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I.

Petronius vaknade först fram emot middagen och var som vanligt mycket
trött. Dagen förut hade han deltagit i en av Neros fester, som hade
varat till långt fram på natten. Sedan någon tid tillbaka hade hans
hälsa börjat försämras. Han sade själv, att han om morgnarna, då han
vaknade, kände sig som förlamad och inte kunde samla tankarna. Men
morgonbadet och de skickliga slavarnas omsorgsfulla frottering av hans
kropp kom hans tröga blod att flyta hastigare genom ådrorna, friskade
upp honom och återgav honom krafterna, så att han såg ut som en ny
människa, då han lämnade oleothekium, badets sista avdelning; hans ögon
strålade av munterhet, han var så föryngrad, elegant och förnäm och så
full av levnadslust, att icke ens Otho kunde mäta sig med honom, en
verklig arbiter elegantiarum, som man kallade honom.

Han besökte sällan de offentliga baden, såvida inte någon framstående
vältalare lät höra sig eller någon särskilt intressant brottning skulle
äga rum i ephebierna. För övrigt ägde han i sitt hus privata badrum,
som Celer, Severus’ berömde vän, hade utvidgat, byggt om och inrättat
så smakfullt, att till och med Nero måste erkänna, att de överglänste
de kejserliga, fastän dessa voro rymligare och mera luxuöst inredda.

Efter ovannämnda fest, där Petronius blivit uttråkad av Vatinius’
upptåg, och där han deltagit i en diskussion med Nero, Lukullus och
Senecio angående frågan om kvinnan har någon själ, hade han stigit upp
sent och tog efter vanligheten ett bad. Två jättelika balneatorer hade
just lagt honom på ett bord av cypressträ, som var täckt av snövita,
egyptiska byssusskynken, och började bearbeta hans kropp med sina
händer, som de doppat i välluktande olja. Han väntade med slutna ögon,
att värmen från deras händer skulle genomströmma honom och driva bort
tröttheten från hans lemmar.

Men om en stund började han tala, frågade efter vädret och efter de
juveler, som Idomeneus, juveleraren, i dag skulle skicka honom till
påseende.... Vädret var vackert, och det blåste en lätt bris från de
albanska bergen, men juveleraren hade ännu icke anlänt. Petronius slöt
åter ögonen och befallde, att man skulle bära honom till trepidarium.
Just då stack en slav in huvudet genom förhänget och anmälde, att den
unge Marcus Vinicius, som just hade anlänt från Mindre Asien, önskade
träffa honom.

Petronius befallde, att gästen skulle föras in i trepidariet, dit han
själv också bars. Vinicius var son till hans äldsta syster, som för
många år sedan hade gift sig med Marcus Vinicius, en konsul från den
tiberianska tiden. Den unge Vinicius gjorde nu under Corbulo
krigstjänst mot partherna, och efter krigets slut hade han återvänt
till Rom. Petronius hyste stor tillgivenhet för honom, ty Marcus var en
vacker, atletiskt byggd yngling, och han förstod att bibehålla en viss
måtta i sina utsvävningar, vilket Petronius skattade över allt annat.

— Var hälsad, Petronius, sade den unge mannen, i det han inträdde i
badrummet med spänstiga steg. Må alla gudar skydda dig, men isynnerhet
Asklepios och den kypriska gudinnan, ty under deras gemensamma skydd
kan intet ont vederfaras dig.

— Välkommen till Rom, och må vilan vara dig ljuv efter striden, svarade
Petronius och sträckte fram sin hand mellan vecken på den mjuka
mantel,som han hade svept om sig. Några nyheter från Armenien? Har du
inte besökt Bithynien, under din vistelse i Asien?

Petronius hade en gång som konsul styrt denna provins, och han hade
styrt den med energi och rättvisa. Detta bildade en sällsam motsats
till denne mans karaktär, som var känd för sin veklighet och
njutningslystnad. Därför erinrade han gärna om den tiden, ty den
utgjorde ett vittnesbörd om vad han hade kunnat bli, om han blott hade
velat.

— Ödet ville, att jag kom till Heraklea, svarade Vinicius. Corbulo
sände mig dit för att samla hjälptrupper.

— Ack, Heraklea! Jag kände där en flicka från Colchis, för vilken jag
gärna bytte ut alla de frånskilda fruarna här, Poppæa inte undantagen.
Men det är en gammal historia. Berätta i stället något nytt från den
parthiska gränsen. Alla dessa vologeser, tyridoter och tigroner tråka
ut mig — alla dessa barbarer som, efter vad den unge Arulanus påstår,
hemma hos sig ännu krypa omkring på alla fyra och blott gentemot oss
spela människor. Men nu talar man mycket om dem i Rom, redan därför att
det är farligt att tala om något annat.

— Kriget går dåligt, och om ej Corbulo funnits, skulle det kunna sluta
med nederlag.

— Denne Corbulo! Vid Bacchus! En verklig krigsgud, Mars livslevande! En
stor fältherre, på samma gång eldig, tapper och dum! Jag tycker om
honom, redan därför att Nero fruktar honom.

— Corbulo är inte dum.

— Du har kanske rätt. För övrigt har det ingenting att betyda.
Dumheten, säger Pyrrho, är ingalunda sämre än visheten och skiljer sig
föga från den.

Vinicius började berätta om kriget, men då Petronius slöt ögonen, bytte
den unge mannen, som lade märke till hans trötta och avmagrade ansikte,
hastigt om samtalsämne och frågade oroligt efter hans hälsa.

Petronius öppnade åter ögonen.

Hälsan! Ack nej. Han kände sig långt ifrån frisk. Det hade visserligen
inte ännu gått så långt med honom som med den unge Sissena, som hade
förlorat känseln till den grad, att han frågade om han satt, då man bar
honom till ångbadet om morgnarna. Men han var långt ifrån frisk.
Vinicius hade just anbefallt honom i Asklepios’ och den kypriska
gudinnans vård. Men han, Petronius, trodde inte på Asklepios. Man
visste ju inte ens vems son Asklepios var, Arsinoes eller Coronis’. Och
då man inte säkert visste vem modern var, vad skulle man då tro om
fadern? Vem kunde nu för tiden ansvara för sin egen far?

Här började Petronius skratta och han fortsatte:

— För tio år sedan skickade jag visserligen tretusen levande trastar
och en kruka guld till Epidaurus, och vet du varför? Jag sade till mig
själv: vare sig det hjälper eller inte, så kan det åtminstone inte
skada. Om människorna offra åt gudarna, så tror jag, att de alla tänka
som jag. Alla! Kanske med undantag av mulåsnedrivarna vid Porta Capena.
Förutom Asklepios har jag också haft att göra med asklepiderna, då jag
förra året hade litet ont i njurarna, och de ordinerade. Jag visste att
de voro bedragare, men jag sade till mig själv: vad kan deras
ordination skada mig! Hela världen är ett bedrägeri, och livet är en
villa. Själen är också en villa. Men man måste ha så mycket förstånd,
att man kan skilja de angenäma och de oangenäma villorna från varandra.
I mitt hypocaustiim låter jag elda med cederträ, bestrött med ambra, ty
jag föredrar vällukter framför sådant, som luktar illa. Vad den
kypriskagudinnan beträffar, som du likaledes har anförtrott mig åt, så
har jag hennes skydd att tacka för de plågor, som jag har i högra
foten. För övrigt är det en god gudinna. Jag antar, att du likaledes
förr eller senare kommer att bära vita duvor till hennes altare.

— Du har rätt, sade Vinicius. Parthernas pilar ha inte träffat mig, men
i stället Amors.... helt oförmodat, några stadier utanför stadsporten.

— Vid kariternas vita knän! Det måste du berätta mig! ropade Petronius.

— Jag kommer just för att be dig om ett råd, svarade Marcus.

Men i detta ögonblick inträdde badarna och började bearbeta Petronius
på nytt. Men Marcus tog av sig sin tunika och lade sig i ett kar med
ljumt vatten, ty Petronius hade erbjudit honom ett bad.

— Ack, jag frågar inte ens, om din kärlek är besvarad, sade Petronius
och betraktade Vicinius unga kropp, som var liksom huggen i marmor. Om
Lysuppus hade sett dig, skulle du nu ha prytt den till Palatinen
ledande portalen, som en ung Herkules.

Den unge mannen log smickrad och stänkte en mängd vatten ut över
mosaikgolvet, på vilket Hera framställdes i det ögonblick, då hon ber
Hypnos, att han måtte sänka Zeus i en djup sömn. Petronius betraktade
honom med en konstnärs ögon.

Då Marcus var färdig och överlämnade sig åt badarna, inträdde en
föreläsare med en låda av brons i famnen, full med papyrusrullar.

— Vill du höra på? frågade Petronius.

— Gärna, om det är något av dig, svarade Vinicius. Annars föredrar jag
att prata. Skalder finns det nu i vart gathörn.

— Alldeles riktigt. Det är omöjligt att gå förbi en basilika, ett
badhus, ett bibliotek eller en bokhandel utan att se en skald, som står
och gestikulerar som en apa. Då Agrippa kom från Orienten, ansåg han
dem för förryckta. Men nu äro tiderna sådana. Kejsaren skriver vers,
och då måste alla göra efter honom. Man får bara för all del inte
skriva bättre vers än han, och därför är jag orolig för Lucanus. Men
jag skriver prosa, dock undfägnar jag varken mig själv eller andra med
den. Vad föreläsaren skulle läsa upp är ett stycke av den olycksalige
Veiento.

— Varför säger du olycksalig?

— Man befallde honom att spela Odysseus och inte återvända till sitt
hem, förrän han kallades hem av en ny förordning. Denna Odyssé blir
emellertid såtillvida lättare för honom än för Odysseus, då hans hustru
inte är någon Penelope. Jag behöver väl förresten inte säga dig, att
man har handlat dåraktigt. Men här tager man allting så ytligt. Det är
en tämligen tråkig och värdelös bok, som man började läsa först då
författaren blev landsförvist. Nu hör man från alla håll: Skandal!
Skandal! Det kan ju hända, att Veiento diktat en del, men jag, som
känner staden, våra patres familias och våra fruar, försäkrar dig, att
allt är blekare än verkligheten. Naturligtvis söker var och en sig
själv i boken med förskräckelse och sina bekanta med förtjusning. I
Avirunus’ bokhandel äro hundra skrivare sysselsatta med att skriva av
boken efter diktamen. Dess framgång är given.

— Ha dina affärer också kommit med?

— Naturligtvis. Men författaren har inte lyckats vidare med mig, ty jag
är både sämre och mindre fadd än han har framställt mig. Ser du, här ha
vi för länge sedan förlorat känslan för skillnaden mellan det vulgära
och det ädla, och det tycks mig själv, som om denna skillnad verkligen
inte finns, fastän Seneca, Musonius och Thrasea äro av motsatta
meningen. För mig ärdet alldeles likgiltigt. Vid Herkules! Jag säger
vad jag tänker. Men jag skiljer mig från de andra därigenom, att jag
vet vad som är fult och vad som är vackert, och det är något som våra
diktare, sångare, dansare och skådespelare inte förstå.

— Men det gör mig ont om Fabricius. Han var en god kamrat.

— Hans egenkärlek blev hans fördärv. Alla misstänkte honom, fastän
ingen visste något bestämt, men han själv kunde inte hemlighålla något
utan berättade det i förtroende åt vem som helst. Har du hört historien
om Rufinus?

— Nej.

— Kom då med in i frigidarium, så skall jag berätta den, medan vi bli
avkylda.

De gingo in i frigidarium, i vars mitt en springbrunn med rosafärgat
vatten plaskade och spred omkring sig en doft av viol. Där slogo de sig
ned i nischer, som voro klädda med siden. Det rådde en stunds tystnad.
Vinicius betraktade tankfullt en faun av brons, som höll armen om en
nymf med framåtböjd överkropp och girigt sökte hennes mun med sina
läppar. Därpå sade han:

— Denne har rätt. Detta är det bästa i livet.

— Mer eller mindre. Men du älskar ju också kriget, vilket jag inte gör,
ty i krig bryter man naglarna och deras rosafärg försvinner. Men var
och en har ju sin passion. Cæsar tycker om sång, isynnerhet sin egen;
den gamle Scaurus älskar en korintisk vas, som står vid hans säng om
natten och som han kysser, då han inte kan sova. Han har redan alldeles
kysst bort ränderna på den. Säg mig, skriver du inte vers?

— Nej, jag har aldrig lyckats få ihop en hel hexameter.

— Och du spelar inte luta eller sjunger?

— Nej!

— Och du deltager inte i kapplöpningar?

— En gång för länge sedan körde jag ett spann i Antiochia, men utan
framgång.

— Då är jag lugn för dig. Vilket parti i hippodromen tillhör du?

— De grönas parti.

— Då är jag riktigt lugn, isynnerhet som du äger en stor förmögenhet,
även om du inte är så rik som Pallas eller Seneca. Ty, ser du, hos oss
är det för närvarande bra att kunna skriva vers, att kunna sjunga till
luta, deklamera eller uppträda på cirkus, men ännu bättre och
framförallt säkrare är det att inte skriva några verser, inte sjunga
eller uppträda på cirkus. Men bäst är det att kunna beundra, då skalden
beundrar. Du är en vacker ung man, du kan alltså på sin höjd löpa fara,
att Poppæa förälskar sig i dig. Men därtill är hon alltför erfaren. Hon
har fått tillräckligt med kärlek av sina två föregående män, med den
tredje åsyftar hon något annat. Vet du, att den där dumme Otho alltjämt
älskar henne ända till vanvett? Han irrar omkring bland de spanska
klipporna och suckar och längtar, och han vanvårdar sitt yttre till den
grad, att han endast ägnar tre timmar om dagen till att frisera sitt
hår. Vem kunde väl trott något sådant, isynnerhet om Otho?

— Jag förstår honom mycket väl, men om jag varit i hans ställe, skulle
jag handlat annorlunda, svarade Vinicius.

— Hur då?

— Jag skulle ha värvat några trogna legioner bland bergsborna där. De
äro utmärkta soldater, dessa iberier.

— Vinicius! Vinicius! Jag hade nästan lust att säga, att du inte vore
istånd därtill. Och vet du varför? Emedan man gör sådana saker, men man
talar inte om dem. Vad mig beträffar skulle jag i hans ställe ha
skrattat åt Poppæa, skrattat åt Cæsar och bildat legioner, men icke av
iberiska män utan av iberiska kvinnor. På sin höjd skulle jag skriva
epigram, men aldrig läsa upp dem som denne olycksalige Rufius.

— Du skulle ju berätta mig hans historia.

— Det skall jag göra i unctuarium.

Men i unctuarium leddes Vinicius’ uppmärksamhet på något annat,
nämligen på de underbart vackra slavinnor, som där väntade de badande.
Två av dem, ett par negresser, som liknade två präktiga
ebenholtsstatyer, började gnida deras kroppar med välluktande arabiska
kryddor; andra, frygiska kvinnor, skickliga i att kamma och frisera,
höllo polerade stålspeglar och kammar i sin mjuka och böjliga händer;
men två av dem, grekiska flickor från Kos, sköna som gudinnor,
avvaktade det ögonblick, då de skulle ordna sina herrars togor i
plastiska veck.

— Vid Zeus, molnskockaren! utropade Marcus Vinicius. Du har då en
utvald samling hos dig.

— Jag föredrar en liten utvald samling, svarade Petronius. Hela mitt
hushåll i Rom består inte av mer än fyrahundra personer, och jag tror,
att endast uppkomlingar behöva ett större antal till sin personliga
betjäning.

— Vackrare slavinnor äger väl knappast Cæsar, sade Vinicius.

Härpå svarade Petronius med en viss vänlig likgiltighet:

— Du är min släkting, och jag är varken så otrevlig som Bassus eller så
pedantisk som Aulus Plautius....

Då Vinicius hörde detta namn, glömde han för en stund flickorna från
Kos, höjde raskt huvudet och frågade:

— Hur kom du att tänka på Aulus Plautius? Vet du, jag råkade vricka min
hand en dag inte långt från staden, och jag tillbringade några dagar i
hans hus. Plautius kom händelsevis farande vägen fram, och då han såg,
hur det var fatt, förde han mig hem till sig; i hans hus gjorde mig
hans slav, läkaren Merion, åter frisk. Det var just detta jag ville
tala med dig om.

— Varför? Har du kanske gått och förälskat dig i Pomponia vid detta
tillfälle? I så fall gör det mig ont om dig. Inte längre ung och till
på köpet dygdig. Jag kan inte tänka mig en värre sammanställning. Brr!

— Nej, inte i Pomponia, hur kan du tro något sådant!

— I vem då, alltså?

— Ja, om jag visste det! Jag vet inte ens riktigt vad hon heter, Lygia
eller Callina. Hemma kalla de henne Lygia, ty hon stammar från lygiens
folk, men dessutom har hon ett barbariskt namn, Callina. Det är för
övrigt ett sällsamt hus. Det vimlar av människor, men likväl är det så
tyst som i Subiacus lundar. Under flera dagar visste jag inte, att där
bodde en sådan gudinna. Så en dag vid gryningen fick jag se henne bada
i springbrunnen i trädgården. Och jag svär dig vid det havsskum, ur
vilket Afrodite steg upp, att morgonrodnadens strålar gingo rakt igenom
hennes kropp. Det tycktes mig, som om hennes kropp skulle kunna
upplösas i ljus, då solen steg upp, liksom morgondimmorna. Sedan dess
har jag sett henne två gånger och sedan dess känner jag inte mer någon
ro. Jag bryr mig inte heller om vad staden Rom kan bjuda mig; jag begär
varken kvinnor eller guld, varken bärnsten, pärlor eller vin utan
endast Lygia. Jag säger dig uppriktigt, Petronius, jag längtar efter
henne som Hypnos längtade efter Paisitheia; jag längtar efter henne
både dag och natt.- 10 -

— Om. det är en slavinna, så kan du ju köpa henne.

— Det är ingen slavinna.

— Vad är hon då? En av Plautius* frigivna?

— Då hon aldrig varit slavinna, kan hon väl inte vara någon frigiven.

— Men vad är hon då?

— Jag vet inte. En kungadotter eller något dylikt.

— Du väcker min nyfikenhet, Vinicius.

— Om du vill höra på mig, skall du få din nyfikenhet tillfredsställd
genast. Hennes historia är inte lång. Du kände kanske själv Vannius,
suever-nas konung, som fördrevs från sitt land och uppehöll sig en
längre tid här i Rom och till och med gjorde sig känd på grund av sin
skicklighet i tärningsspel och sina framgångar på tävlingsbanorna.
Cæsar Drusus satte honom åter på tronen. Vannius, som i själva verket
var en duktig man, regerade i början utmärkt och förde lyckliga krig.
Men slutligen började han förtrycka icke blott grannarna, utan till och
med sina egna suever. Då beslöto hans båda systersöner Vangio och Sido,
söner till hermandurernas konung Vibilius, att tvinga honom att åter
bege sig till Rom — för att här söka sin lycka i tärningsspel.

— Allt detta vet jag, det var inte länge sedan, det rar ju på Claudius’
tid.

— Det kom alltså till krig. Vannius kallade japygerna till sin hjälp,
men hans kära systersöner kallade lygierna, som hade hört talas om
Vannius’ rikedomar, och dessa strömmade till i sådana skaror, att
Claudius började bli orolig för sitt rikes gränser. Han ville inte
blanda sig i barbarernas krig, men han skrev till Atelius Hister, som
hade befälet över Donaulegionen, att han skulle hålla ett öga på
krigets gång och inte tillåta, att det romerska rikets fred stördes.
Hister tog löfte av lygierna att inte överskrida gränsen, och dessa
icke blott gingo in härpå, utan de gåvo till och med gisslan, bland
vilka deras egen befälhavares maka och dotter befunno sig. Du vet ju,
att barbarerna draga i fält med både hustrur och barn. — Min Lygia är
alltså dotter till denne fältherre.

—• Hur vet du allt detta?

— Aulus Plautius har själv berättat mig det. Lygierna överskredo
visserligen ej gränsen, men barbarer komma ju som en stormvind och fly
lika hastigt. Så försvunno också lygierna. De slogo Vannius’ suever och
japyger, men deras konung föll på slagfältet, sedan drogo de bort med
sitt byte och lämnade gisslan kvar hos Hister. Modern dog kort
därefter, och barnet skickade Hister till Pomponius, som regerade över
hela Germanien. Denne återvände efter krigets slut till Rom, där, som
du vet, Claudius tillät honom hålla ett triumftåg. Den gången gick
flickan bakom segrarens vagn, men då gisslan ju inte kan behandlas som
krigsfångar, så visste inte Pomponius, vad han skulle göra med henne.
Slutligen gav han henne åt sin syster Pomponia Græcina, Plautius’ maka.
I detta hus, där alla, från familjens överhuvud och ner till hönsen i
hönshuset, äro dygdiga, växte hon upp till jungfru, tyvärr så dygdig
som Græcina själv och så vacker, att till och med Poppæa vid sidan om
henne skulle se ut som ett höstfikon bredvid ett hesperiskt äpple.

— Vad hände så vidare?

— Jag har ju sagt dig, att från det ögonblicket, då jag såg, hur
solstrålarna skeno genom hennes kropp, är jag vansinnigt förälskad i
henne.

>— Är hon lika genomskinlig, som en ung sardin?

— Låt bli att skämta, Petronius! Om den otvungna ton, med vilken jag
talar om min lidelse, vilseleder dig, så må du komma ihåg, att en ljus
klädnad— II —

ofta döljer djupa sår. Jag måste också tala om för dig, att jag en natt
på återvägen från Asien smög mig in i Mopsus’ tempel för att i drömmen
kunna få se en skymt av framtiden. Mopsus själv uppenbarade sig för mig
och förkunnade, att en stor förändring skulle äga rum i mitt liv på
grund av kärleken.

— Jag har hört, att Plinius säger, att han inte tror på gudar, men väl
på drömmar. Kanske han har rätt. Ibland tänker jag till och med själv,
att det endast finns en gudomlighet, evig, allsmäktig, skapande,
nämligen Venus Ge-nitrix. Den förenar själarna, kropparna och tingen.
Eros har låtit världen uppstå ur kaos. Om han gjorde rätt däri, det är
en annan fråga, men då det nu en gång är så, måste vi böja oss för hans
makt, fastän vi inte behöva välsigna den.

— Ack, Petronius, ett gott råd är mera värt än filosofi.

— Säg mig, vad vill du egentligen?

— Jag vill ha Lygia. Jag vill, att dessa mina armar, som nu famna tomma
luften, skola omsluta denna flicka och trycka henne till mitt bröst.
Jag vill inandas hennes andedräkt. Om hon vore en slavinna, skulle jag
ge Aulus hundra flickor för henne, med fötterna bestrukna med kalk till
tecken på, att hon såldes för första gången. Jag vill ha henne i mitt
hus så länge, tills mitt hår blir lika vitt som Soractes topp om
vintern.

— Om hon också inte är någon slavinna, så hör hon ändå till Plautius’
hus, och då hon är ett övergivet barn, kan hon ju betraktas som ett
fosterbarn. Plautius skulle ju kunna avstå henne åt dig, om han ville.

— Du känner tydligen inte Pomponia Grøcina. För övrigt hålla båda av
henne, som om hon vore deras eget barn.

— Pomponia känner jag mycket väl. En riktig cypress. Om hon inte vore
Aulus’ hustru, skulle hon ha passat utmärkt till gråterska. Sedan
Julias död har hon inte lagt av sin svarta dräkt. Därtill kommer, att
hon endast har haft en man — alltså en verklig fågel Fenix —• ibland
våra fruar, som alla varit gifta fyra à fem gånger. Men har du
förresten hört, att en fågel Fenix nyss har stigit upp ur askan i Övre
Egypten? Det händer bara en gång på fem hundra år!

—• Petronius! Petronius! Låt oss tala om fågeln Fenix en annan gång!

— Men vad skall jag säga dig, min Marcus! Jag känner Aulus Plautius,
som klandrar mitt liv, men ändå hyser en viss svaghet för mig och aktar
mig kanske mer än andra, ty han vet, att jag aldrig spelat rollen av
angivare, såsom t. ex. Domitius Afer och Tigellinus. Utan att låtsas
vara en stoiker, har jag yttrat mitt missnöje med vissa av Neros
handlingar, vilka Seneca och Brutus ha sett genom fingrarna med. Om du
tror, att jag skulle kunna utverka något för dig hos Aulus, så står jag
till din tjänst.

— Det tror jag visst, att du skulle kunna. Du har inflytande över
honom, och dessutom kan du finna på tusen utvägar. Om du ville
orientera dig litet i förhållandena och tala med Plautius....

— Du överskattar mitt inflytande, men om du vill, skall jag gärna tala
med Plautius, så snart han flyttat in till staden.

— De äro här redan sedan två dagar tillbaka.

— Nå, så låt oss gå in i tricliniumt där frukosten väntar, och sedan vi
ätit, kunna vi ju bege oss till Plautius.

— Du har alltid varit god mot mig, utropade Vinicius livligt, men nu
skall jag låta uppställa din marmorstaty mellan mina husgudar — en lika
vacker staty som den där — och så skall jag offra åt den.

Och han vände sig mot de marmorstatyer, som prydde den ena väggen i
detstora rummet och visade på en staty, som föreställde Petronius som
Hermes med en staf i handen.

Och han sade:

— Vid Helios’ ljus! Om den gudomlige Alexander var lik dig, förundrar
jag mig ej alls över Helena.

Och i detta utrop låg lika mycket uppriktighet som smicker. Ty, fastän
Petronius var äldre och mindre kraftigt byggd än Vinicius, så var han
till och med vackrare än denne. Roms kvinnor beundrade inte blott hans
snille och hans smak, utan även hans gestalt. Denna beundran kunde man
också läsa i anletsdragen hos den ena av flickorna från Kos, som just
höll på att ordna vecken i hans toga. Hon hette Eunice och hade länge i
hemlighet älskat honom, och nu såg hon ödmjukt och hänryckt in i hans
ögon.

Men han såg det ej, utan smålog mot Vinicius, och som svar på dennes
anmärkning, citerade han Senecas berömda yttrande om kvinnan: "animal
impudens..."

Därefter lade han armen om Vinicius’ skuldra och följde honom in i
triclinium.

I unctuarium började nu de två grekinnorna, frygierna och negresserna,
att ställa i ordning. Men i detta ögonblick stucko badarna in huvudet
genom förhänget till frigidarium, och ett sakta "Pst!" hördes. På detta
tecken skyndade en av grekinnorna, frygierna och de båda negresserna
bort och försvunno genast bakom förhänget. Nu började därinne ett
uppsluppet liv, vilket uppsy-ningsmannen lät passera, då han själv ofta
deltog i dessa nöjen. Även Petronius anade, vad som försiggick, men då
han avskydde bestraffningar, såg han genom fingrarna med det.

Eunice stannade ensam kvar i unctuarium. En stund lyssnade hon på de
bortdöende rösterna och skratten, och så tog hon den med bärnsten och
elfenben inlagda bänk, på vilken Petronius nyss vilat, och bar den
försiktigt bort till sin herres marmorstaty.

Eunice steg upp på bänken, och då hon befann sig i jämnhöjd med statyn,
lade hon armarna om dess hals. Därefter strök hon tillbaka sitt gyllene
hår, och i det hon smög sin skära kropp intill den vita marmorn,
tryckte hon lidelsefullt sin mun mot Petronius’ kalla läppar.

II.

Efter den måltid, som Petronius kallade frukost, och som de båda
vännerna intogo vid en tid, då vanliga dödliga för länge sedan ätit
middag, föreslog Petronius, att de skulle sova en stund. Enligt hans
åsikt, var det ännu för tidigt att göra besök. Det fanns visserligen
folk, som redan vid soluppgången gick på visit hos sina bekanta och
till på köpet betraktade detta som ett gammalt romerskt bruk. Men han,
Petronius, ansåg detta barbariskt. Eftermiddagstimmarna lämpade sig
bäst därtill, dock inte förr än solens strålar började falla snett ner
på Forum. På hösten var det ännu för varmt, och man ville gärna sova
efter maten. Dessutom var det angenämt att lyssna till springbrunnens
plaskande och efter de obligatoriska tusen stegen få slumra i det röda
ljus, som silade in genom de till hälften fördragna purpurdraperierna.

Vinicius var av samma mening och de började gå fram och tillbaka, medan
de talade om vad som hänt på Palatinen och i staden och filosoferade
dessutom över livet i allmänhet. Därefter begav sig Petronius in i sitt
cubicitlum,
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stora rummet och visade på en staty, som föreställde Petronius som
Hermes med en staf i handen.

Och han sade:

— Vid Helios’ ljus! Om den gudomlige Alexander var lik dig, förundrar
jag mig ej alls över Helena.

Och i detta utrop låg lika mycket uppriktighet som smicker. Ty, fastän
Petronius var äldre och mindre kraftigt byggd än Vinicius, så var han
till och med vackrare än denne. Roms kvinnor beundrade inte blott hans
snille och hans smak, utan även hans gestalt. Denna beundran kunde man
också läsa i anletsdragen hos den ena av flickorna från Kos, som just
höll på att ordna vecken i hans toga. Hon hette Eunice och hade länge i
hemlighet älskat honom, och nu såg hon ödmjukt och hänryckt in i hans
ögon.

Men han såg det ej, utan smålog mot Vinicius, och som svar på dennes
anmärkning, citerade han Senecas berömda yttrande om kvinnan: "animal
impudens..."

Därefter lade han armen om Vinicius’ skuldra och följde honom in i
triclinium.

I unctuarium började nu de två grekinnorna, frygierna och negresserna,
att ställa i ordning. Men i detta ögonblick stucko badarna in huvudet
genom förhänget till frigidarium, och ett sakta "Pst!" hördes. På detta
tecken skyndade en av grekinnorna, frygierna och de båda negresserna
bort och försvunno genast bakom förhänget. Nu började därinne ett
uppsluppet liv, vilket uppsy-ningsmannen lät passera, då han själv ofta
deltog i dessa nöjen. Även Petronius anade, vad som försiggick, men då
han avskydde bestraffningar, såg han genom fingrarna med det.

Eunice stannade ensam kvar i unctuarium. En stund lyssnade hon på de
bortdöende rösterna och skratten, och så tog hon den med bärnsten och
elfenben inlagda bänk, på vilken Petronius nyss vilat, och bar den
försiktigt bort till sin herres marmorstaty.

Eunice steg upp på bänken, och då hon befann sig i jämnhöjd med statyn,
lade hon armarna om dess hals. Därefter strök hon tillbaka sitt gyllene
hår, och i det hon smög sin skära kropp intill den vita marmorn,
tryckte hon lidelsefullt sin mun mot Petronius’ kalla läppar.

II.

Efter den måltid, som Petronius kallade frukost, och som de båda
vännerna intogo vid en tid, då vanliga dödliga för länge sedan ätit
middag, föreslog Petronius, att de skulle sova en stund. Enligt hans
åsikt, var det ännu för tidigt att göra besök. Det fanns visserligen
folk, som redan vid soluppgången gick på visit hos sina bekanta och
till på köpet betraktade detta som ett gammalt romerskt bruk. Men han,
Petronius, ansåg detta barbariskt. Eftermiddagstimmarna lämpade sig
bäst därtill, dock inte förr än solens strålar började falla snett ner
på Forum. På hösten var det ännu för varmt, och man ville gärna sova
efter maten. Dessutom var det angenämt att lyssna till springbrunnens
plaskande och efter de obligatoriska tusen stegen få slumra i det röda
ljus, som silade in genom de till hälften fördragna purpurdraperierna.

Vinicius var av samma mening och de började gå fram och tillbaka, medan
de talade om vad som hänt på Palatinen och i staden och filosoferade
dessutom över livet i allmänhet. Därefter begav sig Petronius in i sitt
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men han sot inte länge. Efter en halv timma kom han tillbaka, befallde
in järnört, varmed han gned in sina händer och tinningar.

— Du kan inte tro, vad detta friskar upp, sade han. Nu är jag färdig.

Bärstolen väntade redan utanför. De stego in och läto sig föras till

Aulus’ hus. Petronius’ hus låg på södra sluttningen av Palatinen,
bredvid Carinæ. Den kortaste vägen hade alltså varit den bakom Forum,
men då Petronius samtidigt ville besöka guldsmeden Idomeneus, så
befallde han, att man skulle bära dem över Vicus Apollinis och Forum
till Vicus Sceleratus, vid vars hörn det fanns en mängd stånd, med
varor av alla slag.

De jättelika negrerna lyfte bärstolen och satte sig i rörelse, och
framför dem gingo de slavar, som kallades pedisequi. Petronius tycktes
fundera över något; slutligen sade han:

— Jag kom att tänka på, att om din skogsnymf inte är någon slavinna, så
kunde hon väl lämna Plautius’ hus och flytta in i ditt. Du skulle
överhopa henne med kärlek och rikedomar, liksom jag gör med min
Chrysothemis, vilken, i förbigående sagt, jag är lika trött på som hon
på mig.

Marcus skakade på huvudet.

— Varför inte? frågade Petronius. I värsta fall kommer saken inför
kejsaren, och då kan du vara säker på, att han kommer att stå på din
sida tack vare mitt inflytande.

— Du känner inte Lygia, svarade Vinicius.

— Tillåt mig fråga, om du känner henne själv mer än till utseendet. Har
du talat med henne? Har du tillstått din kärlek för henne?

— Jag såg henne första gången vid springbrunnen, sedan har jag mött
henne två gånger. Under min vistelse i Aulus’ hus bodde jag i den för
gästerna avsedda villan. Då jag hade en bruten arm, kunde jag inte
deltaga i den gemensamma taffeln. Först på aftonen före den dag, då jag
skulle resa, träffade jag Lygia vid aftonmåltiden — men jag fick inte
tillfälle att tala med henne. Jag måste sitta och höra på Aulus, som
berättade om sina segrar i Brittannien och om jordegendomarnas förfall
i Italien. Jag betvivlar, att Aulus kan tala om något annat, och jag
tror inte, att vi kunna undgå det i dag, såvida inte vi i stället få
höra talas om vår tids förvekligande. De ha fasaner i sin hönsgård, men
de äta dem inte, då de ha den uppfattningen, att varje uppäten fasan
påskyndar det romerska väldets undergång. Andra gången mötte jag henne
vid vattencisternen i trädgården. Hon hade vasstrån i handen, vars
vippor hon doppade i vattnet och bestänkte därmed de liljor, som växte
runtomkring. Se på mina knän. Vid Herkules’ sköld, jag försäkrar dig,
att de inte darrade, då våra skaror stormade fram mot parthernas vilda
hopar, men de skälvde vid den där cisternen. Och förvånad som en gosse,
tiggde endast mina blickar om medlidande, och jag kunde inte på länge
få fram ett ljud.

Petronius såg på honom med en viss avund.

— Du lycklige! utropade han. Om världen är aldrig så ond, så finns det
ändå något, som har evig skönhet, ungdomen.

Efter en tund frågade han:

— Du talade alltså inte till henne?

— Jo, det gjorde jag. Då jag hämtat mig något, sade jag henne, att jag
nyss hade återkommit från Asien, att jag brutit min arm och lidit
mycket, men att jag nu, då jag skulle lämna detta hus, insåge, att det
var bättre att där uthärda de största plågor än att njuta av livet
annorstädes. Hon var även förvirrad och lyssnade till mina ord med
sänkt huvud, under det hon med ett— 14 —

vasstrå ritade något i den saffransgula sanden. Så lyfte hon ögonen,
tittade åter på tecknen i sanden, därefter på mig, som om hon ville
fråga något — och plötsligt sprang hon därifrån, som en dryad flyr för
en dum faun.

— Hon måste ha vackra ögon.

— Som havet, och jag drunknade i dem som i havet. Tro mig, Arkipelagen
är mindre blå. Efter en stund kom Plautius' lilla gosse springande och
frågade henne om något. Men jag förstod inte vad han ville.

— O, Athene! utropade Petronius. Ryck från denne yngling den bindel,
som Eros bundit för hans ögon, eljest kommer han att slå sönder sitt
huvud mot en av pelarna i Venustemplet.

Därefter vände han sig till Vinicius.

— O, du vårknopp på livets träd, du första gröna kvist på vinrankan! I
stället för att skicka dig till Plautius borde jag föra dig till
Gelocius' hus, där det finnes en skola för sådana ynglingar som äro
obekanta med livet.

— Vad menar du egentligen?

— Säg mig vad hon skrivit i sanden. Var det inte Amors namn eller ett
hjärta genomborrat ar en pil eller något dylikt, av vilket man kunde
förstå, att satyrerna redan) viskat åtskilligt av livets hemligheter i
nymfens öra. Hur kunde du låta bli att beakta dessa tecken ?

— Jag är inte så enfaldig, som du tror, utropade Vinicius. Innan den
lille Aulus kom springande, betraktade jag tecknen noga. Jag vet ju,
att både i Grekland och i Rom bruka flickorna skriva ner bekännelser i
sanden, som deras läppar ej våga uttala. Men gissa vad hon ritat.

— Om det var något annat, än det jag nyss sade, så kan jag inte gissa
det.

— En fisk.

— Vad säger du?

— En fisk, säger jag. Skulle det kanske betyda, att det flyter kallt
blod i hennes ådror? Jag vet inte. Men du, som nyss kallade mig en
vårknopp på livets träd, du förstår kanske bättre att tyda detta
tecken.

— Carissime! Då får du nog fråga Plinius, för han förstår sig på
fiskar. Om den gamle Apicius ännu levde, skulle han kanske kunna hjälpa
dig, ty han åt under sitt liv mera fisk än det i finns i hela
Neapolisbukten.

Här avstannade samtalet, ty de hade nu kommit in på de livligare
gatorna, och larmet gjorde det omöjligt för dem att förstå varandra.
Från Vicus' Apollinis kommo de till Forum Romanum, där fore
solnedgången hopar av människor samlades för att promenera mellan
pelarna, höra eller omtala nyheter, se kända personer i sina bärstolar
eller besöka de juvelbutiker, boklådor, klädes- och bronsvaruaffärer,
vilka det fanns gott om på den sida av Forum, som låg mitt emot
Capitolium. Den delen av Forum, som låg nedanför Capitolium, låg redan
försänkt i mörker, men pelarna i de högre upp belägna templen skimrade
i guld i glansen från den blå himlen. De, som stodo längre ned, kastade
långa skuggor över marmorplattorna. Det fanns överallt så många pelare,
att blicken förlorade sig bland dem som i en skog. Det tycktes, som om
dessa byggnader och pelare stodo alldeles för tätt. De tornade sig över
varandra, bredde ut sig åt höger och vänster eller tryckte sig intill
varandra som en mängd större och mindre, tjockare och smalare, gyllne
och vita trädstammar, än blommande med akantusblommor, än försedda med
joniska hörn, än slutande i en enkel dorisk kvadrat. I mitten av Forum
och utefter dess sidor myllrade en ström av människor. Oöverskådliga
människoskaror lustvandrande i pelargången på Julius Cæsars basilika,—
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andra sutto på trappan till Castors och Pollux' tempel, och andra
vimlade bredvid det lilla Vestatemplet och sågo ut som brokiga fjärilar
och skalbaggar mot denna vita bakgrund av marmor.

På talarstolen uppträdde en del vältalare; här och där hörde man
mång-larnas rop, som sålde frukt, vin och vatten, blandat med
finkonsaft; bedragare prisade sina undergörande läkemedel. Emellanåt
hörde man i sorlet toner från en egyptisk sambuka eller en grekisk
flöjt. Sjuka, fromma eller bedrövade buro sina offer till templen.
Mellan människoskarorna samlade sig också flockar av duvor på
stenplattorna, vilka girigt plockade upp de korn, som ströddes ut åt
dem. Då och då gåvo människoskarorna plats för bärstolar, i vilka man
såg förnäma damer eller senatorer och andra av stadens kända män, vars
anletsdrag buro spår av omåttliga njutningar. Folkhopen nämnde dem vid
namn och tillfogade hånande eller berömmande anmärkningar. Runtomkring
hörde man, grekiska talas lika mycket som latin.

Vicinius, som inte på länge varit i Rom, betraktade med en viss
nyfikenhet detta människovimmel och detta Forum Romanum, som behärskade
denna människovåg, som strömmade tillsamman från hela världen, och
samtidigt översvämmades av den. Och det äkta romerska försvann nästan i
denna hop, som bestod av människor av alla raser och alla nationer. Man
såg här etiopier, stora, blonda män från den avlägsna norden; britter,
galler och germaner, snedögda män från Sericum, människor från Eufrats
och Indus' stränder med tegelrött skägg, syrier från Orontes stränder
med svarta, milda ögon, judar med insjunkna bröst, egyptier med ett
evigt, likgiltigt leende över sitt ansikte, numidier och afrikaner,
greker från Hellas, som behärskade staden lika mycket som romarna, men
genom sin vetenskap och konst, genom sin lärdom och sin slughet. Där
fanns även greker från öarna, från Mindre Asien, från Egypten och
Italien.

Mellan de talrika slavarna med genomborrade öron syntes många
sysslolösa frigivna, som kejsaren underhöll, och en mängd utlänningar,
som lockats till jättestaden av hoppet att få leva sysslolöst och
snabbt samla sig en förmögenhet.

Här såg man även Serapis' präster med palmblad i händerna, Isis'
präster, med gyllne risknippen i händerna, vandrande gudomligheters
präster, österländska danserskor, amulettförsäljerskor, ormtjusare,
kaldeiska trollkarlar och slutligen en mängd dagdrivare, som varje
vecka infunno sig i förrådshusen vid Tibern för att hämta säd, och som
tillbringade nätterna i de fallfärdiga, små husen på andra sidan Tibern
och de soliga, varma dagarna i pelarhallarna, i Subras smutsiga
värdshus, på Malviusbryggan eller framför de rikas palats, där slavarna
emellanåt kastade ut resterna från måltiderna.

Petronius var välbekant för dessa folkskaror. Vinicius hörde överallt:

— Hic est I — Där är han! Man älskade honom på grund av hans
frikostighet, men hans popularitet hade stigit oerhört, då man fick
veta; att han vänt sig till kejsaren och lyckats få en dödsdom upphävd,
som omfattade Pedanius Secundus' alla slavar utan hänsyn till kön eller
ålder, emedan en av dem i förtvivlan mördat sin omänsklige herre.
Petronius hade visserligen förklarat, att saken var honom fullständigt
likgiltig, att han blott helt privat hade vänt sig till kejsaren som
arbiter elegantiarum, vars skönhetsälskande sinne upprördes av ett
sådant barbariskt mördande, vilket icke vore värdigt ädla romare. Men
trots detta var Petronius sedan den tiden folkets gunstling.

Men Pretronius brydde sig inte om denna popularitet. Han visste, att
detta folk också hade älskat Brittanicus, som Nero lät förgifta;
Agrippina,— i6 —

som han lät mörda; Octavia, som han lät strypa på Pandataria, sedan man
först öppnat hennes ådror; Rubelius Plautus, som blev landsförvist och
Traseas, som vilken dag som helst kunde vänta sin dödsdom. Folkets
gunst skulle man snarare kunna tyda som ett dåligt förebud, och den
skeptiske Petronius var inte fri från fördomar. Pöbeln föraktade han
både som aristokrat och estetiker. Därför fäste han ingen vikt vid de
bifallsrop och slängkyssar, sora man kastade efter honom. Han höll just
på att berätta för sin systerson fallet Pedanius, och han yttrade sig
föraktfullt om pöbelns obeständighet, vilken dagen efter det gräsliga
blodbadet mottog kejsaren med jubelrop på hans färd till Jupiter
Stators tempel.

Vid Avirunus' bokhandel befallde han slavarana göra halt. Han steg ned
och köpte ett sirligt manuskript, som han överräckte åt Marcus.

— En gåva till dig, sade han.

— Tack, svarade Marcus, läste överskriften och frågade:

— Satyricon? Är det en ny bok? Vem har skrivit den?

— Det har jag. Men då jag inte önskar mig samma öde som Rufinus,
vilkens historia jag strax skall berätta, så hemlighåller jag saken.
Kom du också ihåg det.

— Du sade ju nyss, att du inte skrev vers, anmärkte Vinicius och
bläddrade i boken, men här ser jag talrika vers inströdda i prosan.

— Då du läser den, skall du i synnerhet lägga märke till skildringen av
gästabudet hos Trimalchion. Vad vers beträffar, så avskyr jag dem,
sedan Nero börjat arbeta på en större dikt. Då Vitellus vill kasta upp,
kittlar han sig i halsen med en liten elfenbensstav. Andra begagna sig
av flamingo-fjädrar, som de doppat i olivolja. Mitt medel i dylika fall
är att läsa Neros verser. Det verkar ögonblickligen; jag kan genast
åter prisa dem, om inte med rent samvete så åtminstone med en ren måge.

Nu lät han bärstolen åter hålla, denna gång framför guldsmeden
Idome-neus' butik, och sedan han uträttat sitt ärende här, befallde han
slavarna att bära dem raka vägen till Aulus Plautius' hus. —

— På vägen dit skall jag berätta dig Rufinus' historia, sade han, så
att dii må se, hur fåfäng en författare ofta kan vara.

Men han hade knappast hunnit börja, förrän bärarna vikit in på Vicus
Patricius och stannat framför Aulus' hus. En kraftigt byggd ung
portvakt öppnade till ostium, där en skata i sin bur hälsade dem med
ett "Salve!"

När de gingo från det yttre rummet, som man kallade ostium, och in i
atrium sade Marcus:

—• Märkte du, att portakten inte hade några kedjor?

— Ett egendomligt hus, svarade Petronius sakta.

— Du vet naturligtvis, att Pomponia misstänkes för att vara anhängare
av den där österländska tron, som består i att dyrka en viss Kristus.
Det är antagligen Crispinilla, som först beskyllt henne härför. Denna
kan nämligen inte förlåta Pomponia, att hon nöjt sig med en enda make.
Det är för närvarande lättare att få tag i en tallrik färska, ätbara
svampar från Noricum än en sådan kvinna. Pomponia Græcina förhördes
alltså....

— Du kallar det ett egendomligt hus, avbröt honom Vinicius, jag skall
sedan berätta dig, vad jag har hört och sett här.

De hade nu kommit in i atrium. Den slav, som befann sig där, han
kallades atriensis, sände en annan, nomenclatorn, att anmäla gästerna.
Petronius, som befann sig här för första gången, såg sig överraskad om,
ty atrium gjorde snarare ett glatt intryck än ett dystert, vilket han
hade väntat. En— II —

flod av ljus föll genom en öppning ovanifrån ned på en springbrunn i
den fyrkantiga bassäng, impluviitm, som var avsedd att upptaga det
regn, som vid dåligt väder föll ner genom öppningen. Runt omkring
bassängen växte anemoner och liljor. Liljan tycktes vara
älsklingsblomman i detta hem, ty det fanns här grupper av vita och röda
liljor. Mellan blommorna stodo bronsstatyetter av barn och
vattenfåglar. I ett hörn höjde sig en bronsfaun ned, liksom för att
dricka. Golvet i atrium var inlagt med mosaik. Väggarna, som delvis
voro av trä, delvis av röd marmor, voro prydda med präktiga målningar
av fiskar, fåglar och gripar. Dörrarna voro smyckade med inläggningar
av elfenben och sköldpadd. Statyer av Plautius' förfäder stodo mellan
dörrarna. Allt var gediget, men icke iögonfallande.

Petronius' hem var visserligen inrett långt mera luxuöst, men han såg
likväl ingenting här, som stötte hans öga. Han hade just viskat denna
anmärkning till Vinicius, då en slav drog undan förhänget mellan atrium
och tablinum.

De båda vännerna stodo framför Aulus Plautius. Denne var en man i sin
levnads höst och åldern hade blekt hans hår. Hans anletsdrag voro något
små, men mycket energiska, och nu avtecknade sig i dem ett uttryck av
förvåning, ja till och med förskräckelse över det oväntade besöket av
Neros vän, kamrat och rådgivare.

Petronius var alltför mycket världsman och alltför skarpsinnig för att
inte genast märka det. Därför förklarade han genast, sedan de första
hälsningarna utbytts, att han kommit för att tacka för den kärleksfulla
vård, som hans systerson åtnjutit i hans hus. Tacksamhet hade förmått
honom till detta besök, och deras gamla bekantskap hade gett honom mod
att besöka honom.

Aulus hälsade gästerna välkomna. Vad tacksamheten beträffar, så var
även han skyldig Petronius tack, fastän denne kanske inte kunde gissa
för vad.

Petronius kunde inte erinra sig det. Förgäves bemödade han sig att
återkalla i minnet den minsta tjänst, som han någonsin gjort Aulus
Plautius.

— Jag aktar och älskar Vespasianus, och du räddade hans liv, då han var
olycklig nog att somna, under det Nero föredrog sina verser, förklarade
Aulus Plautius.

— Jag förnekar inte, att saken kunnat få svåra följder. Kejsaren var
besluten att skicka en centurion till honom med det vänliga rådet att
öppna pulsådrorna på sig.

— Och du, Petronius, kom honom att ändra beslut med ett skämt.

— Ja, egentligen var det inte riktigt så. Jag sade till Nero, att han i
själva verket vunnit en stor seger, då han läst Vespasianus i sömn,
liksom en gång Orfeus genom sin sång sövde de vilda djuren. Man kan nog
klandra Nero, men man måste blanda klandret med en stor dosis smicker.
Hennes höghet Poppæa förstår den saken.

— Ja, sådana äro tiderna, tyvärr, svarade Aulus. Jag saknar två
framtänder, som en britter slagit ut med en sten. Det är därför, som
jag väser, då jag talar Men likväl har jag upplevat min lyckligaste tid
i Brittanninen.

— Emedan det var en tid, full av triumfer, insköt Marcus.

Petronius fruktade, att den gamle härföraren nu skulle börja berätta om
sina fälttåg, och han skyndade sig därför att byta om samtalsämne.

— I närheten av Præneste, sade han, har man funnit en död ung varg med
två huvuden, och nästan samtidigt förstörde blixten en del av
Lunatemplet.
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Det är något oerhört så här på senhösten. En riss Cotta, som berättade
mig detta, tillfogade, att prästerna på grund härav hade profeterat
stadens undergång eller åtminstone ett mäktigt hus' fall, en katastrof,
som blott skulle kunna avvärjas genom utomordentligt stora offer.

Aulus menade, att sådana järtecken ej borde få ringaktas. Kanske
gudarna vredgades på grund av den tilltagande gudlösheten. Det var
förklarligt, att ett försoningsoffer var väl på sin plats i ett dylikt
fall.

— Ditt hus, Plautius, är inte vidare stort, fastän en stor man bor där.
Mitt är mycket för stort för en sådan odåga som jag, men om någon fara
hotade ett hus så stort som till exempel domus transitoria, skulle det
väl då löna sig för oss att offra för att förebygga dess fall?

Aulus svarade ej på detta Petronius kände sig oangenämt berörd av denna
försiktighet, ty fastän han fullständigt hade förlorat känseln för
skillnaden mellan gott och ont, så hade han i alla fall aldrig varit
någon angivare, och man kunde lugnt tala med honom om det. Därför bytte
han åter om samtalsämne och började prisa Plautius' och den goda smak,
som härskade överallt.

— Det är ett gammalt hus, sade Plautius, jag har inte ändrat något här
sedan jag ärvde det.

Då man drog från förhänget, som skilde atrium från tablinum, kunde man
se genom hela huset, genom det angränsande peristylum och den innanför
liggande salen, som kallades æcns ända till trädgården, som på detta
avstånd såg ut som en ljus tavla infattad i en mörk ram. Klingande
barnskratt hördes därifrån.

— Ack, fältherre, sade Petronius, tillåt oss då att på närmare håll få
höra detta hjärtliga skratt, som man nu så sällan får höra.

— Gärna, svarade Plautius och steg upp. Min lille Aulus och Lygia spela
boll. Men vad skrattet beträffar, så tror jag, Petronius, att du
tillbringar ditt liv under skratt.

— Men detta skratt har ändå en helt annan klang, svarade Petronius.

— Petroinus skrattar inte bara om dagarna, tillfogade Vinicius, han
skrattar även hela nätter igenom.

Under dylikt samtal gingo de genom huset och befunno sig så i
trädgården, där Lygia och den lille Aulus spelade boll. Slavar samlade
upp bollarna och gåvo dem åt ungdomarna. Petronius kastade en flyktig
blick på Lygia och gossen. Då den senare fick syn på Vinicius, sprang
han till honom. Denne bugade sig för den vackra flickan, som stod med
en boll i handen, med håret i oordning, rodnande och andfådd.

Men i trädgårdens triclinium, som skuggades av murgröna, vinrankor och
kaprifolium, satt Pomponia Græcina, och de gingo dit för att hälsa på
henne. Petronius kände henne, fastän han icke hörde till husets
besökare, ty han såg henne ofta hos Antistia, Rubelius Plautus' dotter,
vidare hos Seneca och Pol-fios. Han kunde icke undgå att känna en viss
beundran inför hennes sorgsna men regelbundna ansikte, hennes ädla
rörelser, hennes hållning och hennes tal. Pomponia förvirrade hans
begrepp om kvinnan, till den grad, att denne i grund förstörde, mest
själviske man i Rom icke blott kände en viss aktning inför henne, utan
till och med förlorade sin säkra hållning. Så även nu, ty då han
tackade henne för hennes vänlighet mot Vinicius, kallade han henne
ofrivilligt dotnina, vilket aldrig föll honom in, då han talade med
Calvia Crispinilla, Serebonia, Valeria Solina eller med andra kvinnor
ur stora världen. Då han hälsat och tackat, beklagade han, att man så
sällan såg Pom-— II —

ponia, varken på cirkus eller på amfiteatern, varpå hon lugnt svarade,
i det hon lade sin hand i sin makes:

— Vi börja båda bli gamla och trivas mest hemma.

Petronius ville motsäga henne, men Aulus Plautius tillade med sin
väsande stämma:

— Och vi känna oss allt mera främmande bland människorna, som till och
med beteckna våra gamla romerska gudar med grekiska namn.

— Gudarna äro sedan någon tid endast retoriska figurer, svarade
Petronius i lätt ton, och då vi ju ha lärt retoriken av grekerna, är
det till och med lättare för mig att säga Hera än Juno.

Därvid såg han på Pomponia, som ville han säga, att i hennes närvaro
föll ingen annan gudomlighet honom in. Sedan motsade han vad hon sagt
om åldern. Människorna bli visserligen gamla, men blott sådana, som
förde ett helt annat liv. Dessutom funnes det ansikten, som Saturnus
tycktes ha glömt. Detta sade Petronius till och med med en viss
uppriktighet, ty fastän Pomponia Græcina redan hade överskridit livets
middagshöjd, bevarade hon en ungdomlig frisk ansiktsfärg, och då hennes
huvud var litet och hennes ansiktsdrag fina, gjorde hon trots sin mörka
dräkt ännu intryck av att vara en ung kvinna.

Under tiden hade den lille Aulus kommit fram till Vinicius, som under
sin vistelse i huset blivit god vän med gossen, och bad denne, att han
skulle spela boll med honom. Lygia följde gossen in i triclinum. Här
under murgrönan, då solstrålarna lekte på hennes ansikte, tycktes hon
Petronius ännu vackrare än vid första anblicken, hon liknade en riktig
nymf. Då han ännu inte hälsat på henne, steg han upp, bugade sig, och i
stället för de vanliga hälsningsorden började han citera de versrader,
med vilka Odysseus hälsade Nausikaa:

"Drottning, jag hälsar dig djupt, om gudinna du är eller dödlig. Är du
av människa född, trefalt välsignad din fader, Trefalt välsignad din
moder och trefalt välsignad din broder!"

Till och med Pomponia fann behag i denne världsmans grekiska hyllning.
Men Lygia lyssnade rodnande och förvirrad, och hon vågade inte lyfta
ögonen. Men så småningom började ett uppsluppet leende leka på hennes
läppar, och på hennes ansikte avspeglades kampen mellan jungfrulig
blyghet och lusten att svara, tills slutligen den senare segrada. Hon
såg upp pä Petronius och svarade honom med Nausikaas ord, i det hon
citerade versen i ett andetag som en inlärd läxa:

"Ej ringa till härkomst tyckes du mig, o främling!"

Därefter vände hon sig om och sprang därifrån som en rädd fågel.

Nu var det Petronius' tur att bli förvånad. Han hade inte väntat få
höra en homerisk vers från denna flickas mun, som ju var av barbarisk
härkomst. Han såg frågande på Pomponia, men hon svarade inte utan
betraktade leende den stolthet, som nu stoü att läsa på hennes makes
ansikte.

Denne kunde inte dölja sin stolthet. Först och främst älskade han ju
Lygia som sitt eget barn, och dessutom betraktade han grekiskan, trots
sina gammalromerska fördomar, som bildningens höjdpunkt. Själv hade han
aldrig lärt sig detta språk grundligt, vilket smärtade honom i
hemlighet, och därför gladde det honom, att denne förnäme man, som
tillika var skriftställare, hade fått höra grekisk vers deklameras i
hans hus.- 20 -

— Vi ha här i huset en lärare, en grek, sade han till Petronius, han
undervisar vår gosse, och flickan bevistar lektionerna. Hon är ännu så
ung, men vi äro båda mycket fästade vid henne.

Petronius såg genom murgrönan och kaprifolium på de tre ungdomarna.
Vinicius hade tagit av sig togan och var endast iklädd tunikan, och han
kastade bollen, som Lygia sökte fånga. Vid första anblicken hade
flickan ej gjort något djupare intryck på Petronius. Hon tycktes honom
alltför spenslig. Men då han sett henne på närmare håll i triclinium,
tänkte han för sig själv, att morgonrodnaden förvisso ej kunde se
annorlunda ut, och som kännare förstod han, att det låg något säreget
över henne. Han beundrade allt hos henne; den genomskinliga hyn, de
friska läpparna, ögonen blå som havet, den alabastervita pannan, det
rika, mörka håret, som skiftade som bärnsten och korintisk koppar,
armarnas gudomliga rundning och hela den smidiga gestalten, som tycktes
ung som en majdag och nyutspruckna blommor. Konstnären inom honom
vaknade, och han tänkte, att en staty av henne borde bära inskriften
"Vår". Han kom plötsligt att tänka på Crysothemis, och han kände en
lust att skratta högt Hon tycktes honom nu som en vissen ros med sitt
guldpudrade hår och sina svärtade ögonbryn. Och ändå avundades hela Rom
honom denna Chrysothemis. Sedan erinrade han sig Poppæa, och denna
berömda Poppæa föreföll honom likaledes som en själlös vaxdocka. Denna
finlemmade flicka var inte blott våren förkroppsligad utan också den
strålande Psyche.

— Vinicius har rätt, tänkte han, och min Chrysothemis är gammal, gammal
som Troja.

Så vände han sig till Pomponia Græcina och sade:

— Nu förstår jag, domina, varför ni föredrager ert hem framför Cirkus
och gästabuden på Palatinen.

— Ja, sade hon och såg på barnen.

Och den gamle härföraren började berätta flickans historia och vad han
hört av Atelius Hister om lygiernas folk.

De tre ungdomarna slutade med sitt spel och började gå fram och
tillbaka i trädgården, och de sågo ut som tre vita statyer mot
bakgrunden av myrten och cypresser. Lygia höll den lille Aulus i
handen. Sedan satte de sig på en bänk vid piscinan, som befann sig mitt
i trädgården, och gossen började roa sig med att skrämma bort fiskarna
i det genomskinliga vattnet, men Vinicius fortsatte det avbrutna
samtalet:

— Så var det, sade han med bävande röst. Knappt hade jag lagt av
prætex-tan, förän jag sändes till de asiatiska legionerna. Jag kände
varken Rom, livet eller kärleken. Jag kände något till Anakreon och
Horatius, men jag skulle inte varit i stånd att som Petronius deklamera
vers, då jag inte kunde få fram ett ord för beundran. Som gosse besökte
jag Musonius' skola, han, som lärde oss, att vår lycka bestode i att
vilja detsamma, som gudarna vilja, att alltså vår lycka berodde av vår
egen vilja. Och likväl tror jag, att det finns en annan, större och
ljuvare lycka, som inte beror av vår vilja, emedan det endast är
kärleken, som kan skänka oss den. Gudarna själva söka ju denna lycka,
även jag, som hittills icke känt kärleken, vandrar blott i deras
fotspår, då jag söker efter henne, som vill skänka mig denna kärlek.

Han tystnade, och en lång stund hörde man endast vattnets plaskande, då
gossen kastade stenar i dammen för att skrämma bort fiskarna. Sedan
började Vinicius tala igen, och hans röst blev ännu lägre och mjukare:

— Du känner väl Titus, Vespasianus' son? Man säger, att han var knap--
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past mer än en gosse, då han förälskade sig så häftigt i Berenice, att
han höll på att dö av längtan efter henne. Även jag skulle kunna älska
så, o Lygia. Rikedom, ära, makt — allt är värdelöst. Den rike finner en
ännu rikare, den namnkunniges ära fördunklas av en annans ännu
mäktigare — men kan väl Cæsar själv eller en av gudarna erfara en
större lycka än en vanlig dödlig, då han kysser sin älskades mun?
Kärleken gör oss lika gudarna, o Lygia!

Hon lyssnade till hans ord med oro och förvåning, och på samma gång
tycktes det henne, som om hon lyssnat till en grekisk flöjt eller
cittra. Ibland föreföll det henne, som om Vinicius sjöng en sällsam
sång, som satte hennes blod i svallning och fyllde hennes hjärta med
längtan och oro. Och hon kände, att han väckte till liv något inom
henne, som hittills slumrat, och som tog allt fastare och skönare form
för hennes ögon.

Under tiden hade solen för längesedan passerat Tibern och stod nu lågt
över Janiculus. De orörliga cypresserna färgades av ett rödaktigt
skimmer. Lygia lyfte sina blå ögon, som tycktes nyss ha vaknat ur en
dröm, mot Vinicius, och plötsligt, då han böjde sig ner över henne med
en bedjande blick i sina ögon, föreföll han henne skönare än alla
grekiska och romerska gudar, vilkas statyer hon sett i templen. Han
grep hennes hand och frågade:

— Förstår du inte, Lygia, varför jag säger dig allt detta?

— Nej, svarade hon så tyst, att Vinicius knappt hörde det.

Men han trodde henne inte, utan han drog hennes hand häftigare till
sig, och han skulle ha tryckt den underbara flickan till sitt klappande
hjärta, om icke den gamle Aulus närmat sig dem.

— Solen går snart ned, sade han, tag er i akt för kvällskölden och
skämta icke med Libitina.

— Nej, svarade Vinicius. Jag har icke togan på mig, och ändå känner jag
ingen köld.

— Och ändå synes bara halva solskivan bakom kullen, svarade den gamle
krigaren. Här ha vi inte Siciliens milda klimat, där folket på aftonen
samlas på torget för att med sång taga avsked av den försvinnande
Phæbus.

Och han glömde, att han nyss hade varnat dem för Libitina och började
berätta om Sicilien, där han hade stora egendomar, som han älskade. Han
talade också om, att han mer än en gång hade tänkt flytta över till
Sicilien för att där tillbringa slutet av sitt liv. Han, vars huvud var
vitt av många vintrar, hade haft nog av frost. Ännu hade löven inte
fallit av träden, och ännu var himlen blå, men då vinrankan blev gul
och snön föll på de albanska bergen, och gudarna hemsökte campagnan med
genomträngande stormar, då skulle han kanske flytta till Sicilien med
hela sitt hus.

— Tänker ni verkligen lämna Rom, Plautius? frågade Vinicius oroligt.

— Jag har länge önskat det, svarade Aulus. Det är lugnare och tryggare
där. Därefter började han åter prisa sina hjordar, sin trädgård och
sitt hus, sotn

låg inbäddat i lummig grönska, samt kullarna, där timjan och krasse
frodades och bina svärmade. Men Vinicius brydde sig ej om denna
herdeidyll, han tänkte endast på, att han kunde förlora Lygia, och han
såg bort till Petronius, ty endast av honom väntade han sin räddning.

Petronius, som satt bredvid Pomponia, njöt av anblicken av den
sjunkande solen, trädgården och människorna vid fiskdammen. Deras vita
kläder färgades gyllene av aftonsolen. Himlen började skifta som en
opal i purpur och violett. Cypressernas mörka konturer framträdde ännu
tydligare än om dagen,och aftonens ro sänkte sig ned över människorna,
träden och över hela trädgården.

Petronius frapperades av denna frid, isynnerhet av den, som låg över
människorna. I Pomponias', Aulus', Lygias och gossens ansikten fanns
det något som han icke såg i de ansikten, som omgåvo honom alla dagar,
eller rättare alla nätter, nämligen ett visst lugn och en viss lycka,
som blott kunde härröra från ett sådant liv, som de alla här förde. Och
med en viss förvå-ntng tänkte han på, att det fanns ett slags skönhet
och lycka, som han inte kände till. Han kunde inte undertrycka tanken
utan vände sig till Pomponia och sade:

— Jag tänker på, hur olik ändå er värld är mot den, som Nero härskar
över.

Hon lyfte sitt ansikte mot aftonrodnaden och sade enkelt;

— Över världen härskar inte Nero, utan Gud.

Det uppstod ett ögonblicks tystnad. Bortifrån triclinium hördes stegen
av den gamle fältherren, Vinicius, Lygia och gossen. Men innan de
hunnit fram, frågade Petronius:

— Du tror alltså på gudarna, Pomponia?

— Jag tror på Gud, som är en, rättrådig och allsmäktig, svarade Aulus
Plautius' maka.

III.

— Hon tror på en gud, som är allsmäktig och rättrådig, upprepade
Petronius, då han åter befann sig ensam med Vinicius i bärstolen.

— Om hennes gud är allsmäktig, så härskar han över liv och död, och om
han är rättrådig, så är han alltså även rättrådig, då han sänder döden.
Men varför bär då Pomponia sorg efter Julia? Då hon sörjer Julia,
klandrar hon ju sin gud. Jag måste tala om denna tankegång för Cæsar,
ty jag anser, att jag är lika skicklig i dialektik som Sokrates. Vad
kvinnorna beträffar, medger jag, att var och en av dem har tre eller
fyra själar, men ingen enda en förnuftig själ. Må Pomponia tillsammans
med Seneca och Cornutus grubbla över hennes stora Logos. Jag skulle ju
tala med henne och Plautius om något annat. Vid den heliga Isis! Om jag
sagt henne rent ut, varför vi hade kommit, så tror jag, att hennes dygd
hade givit sig tillkänna som en kopparsköld, på vilken man slår med en
käpp. Och jag vågade inte. Kan du tänka dig, Vinicius, jag vågade inte.
Påfåglar äro vackra fåglar, men de skrika så förfärligt. Jag fruktade
det skriket. Men jag måste gilla ditt val. I sanning, en rosenfingrad
Eos! Och vet du, vad hon erinrar mig om? Om våren. Icke vår italienska
vår, då endast ett äppelträd här och där bär blommor och olivträden
förbliva grå, utan en sådan vår, som jag en gång upplevat i Helvetien,
ung, frisk och skär. Vid den bleka Selene, jag förvånar mig icke över
dig, Marcus, men kom ihåg, att du älskar en Diana och att Aulus och
Pomponia äro beredda att slita dig i stycken, liksom hundarna en gång
sön-dersleto Actæon.

Vinicius satt tyst en stund med sänkt huvud och sedan sade han med en
röst, som darrade av lidelse:

— Jag åtrådde henne nyss, men nu åtrår jag henne ännu mer. Jag måste
äga henne Om jag vore Zeus, skulle jag hölja henne i ett moln, som han
gjorde med lo, eller i en regnskur, som han gjorde med Danæ. Jag skulle
vilja kyssa hennes läppar, tills hon skrek av smärta. Jag skulle vilia
döda och bortföra Aulus och Pomponia för att bära henne bort till mitt
hus. Jag kommer

                                   III

och aftonens ro sänkte sig ned över människorna, träden och över hela
trädgården.

Petronius frapperades av denna frid, isynnerhet av den, som låg över
människorna. I Pomponias', Aulus', Lygias och gossens ansikten fanns
det något som han icke såg i de ansikten, som omgåvo honom alla dagar,
eller rättare alla nätter, nämligen ett visst lugn och en viss lycka,
som blott kunde härröra från ett sådant liv, som de alla här förde. Och
med en viss förvå-ntng tänkte han på, att det fanns ett slags skönhet
och lycka, som han inte kände till. Han kunde inte undertrycka tanken
utan vände sig till Pomponia och sade:

— Jag tänker på, hur olik ändå er värld är mot den, som Nero härskar
över.

Hon lyfte sitt ansikte mot aftonrodnaden och sade enkelt;

— Över världen härskar inte Nero, utan Gud.

Det uppstod ett ögonblicks tystnad. Bortifrån triclinium hördes stegen
av den gamle fältherren, Vinicius, Lygia och gossen. Men innan de
hunnit fram, frågade Petronius:

— Du tror alltså på gudarna, Pomponia?

— Jag tror på Gud, som är en, rättrådig och allsmäktig, svarade Aulus
Plautius' maka.

III.

— Hon tror på en gud, som är allsmäktig och rättrådig, upprepade
Petronius, då han åter befann sig ensam med Vinicius i bärstolen.

— Om hennes gud är allsmäktig, så härskar han över liv och död, och om
han är rättrådig, så är han alltså även rättrådig, då han sänder döden.
Men varför bär då Pomponia sorg efter Julia? Då hon sörjer Julia,
klandrar hon ju sin gud. Jag måste tala om denna tankegång för Cæsar,
ty jag anser, att jag är lika skicklig i dialektik som Sokrates. Vad
kvinnorna beträffar, medger jag, att var och en av dem har tre eller
fyra själar, men ingen enda en förnuftig själ. Må Pomponia tillsammans
med Seneca och Cornutus grubbla över hennes stora Logos. Jag skulle ju
tala med henne och Plautius om något annat. Vid den heliga Isis! Om jag
sagt henne rent ut, varför vi hade kommit, så tror jag, att hennes dygd
hade givit sig tillkänna som en kopparsköld, på vilken man slår med en
käpp. Och jag vågade inte. Kan du tänka dig, Vinicius, jag vågade inte.
Påfåglar äro vackra fåglar, men de skrika så förfärligt. Jag fruktade
det skriket. Men jag måste gilla ditt val. I sanning, en rosenfingrad
Eos! Och vet du, vad hon erinrar mig om? Om våren. Icke vår italienska
vår, då endast ett äppelträd här och där bär blommor och olivträden
förbliva grå, utan en sådan vår, som jag en gång upplevat i Helvetien,
ung, frisk och skär. Vid den bleka Selene, jag förvånar mig icke över
dig, Marcus, men kom ihåg, att du älskar en Diana och att Aulus och
Pomponia äro beredda att slita dig i stycken, liksom hundarna en gång
sön-dersleto Actæon.

Vinicius satt tyst en stund med sänkt huvud och sedan sade han med en
röst, som darrade av lidelse:

— Jag åtrådde henne nyss, men nu åtrår jag henne ännu mer. Jag måste
äga henne Om jag vore Zeus, skulle jag hölja henne i ett moln, som han
gjorde med lo, eller i en regnskur, som han gjorde med Danæ. Jag skulle
vilja kyssa hennes läppar, tills hon skrek av smärta. Jag skulle vilia
döda och bortföra Aulus och Pomponia för att bära henne bort till mitt
hus. Jag kommer— 23 —

inte att sova i natt. Jag skall låta piska en av mina slavar och glädja
mig åt hans stönanden.

— Tyst! ropade Petronius. Din åtrå påminner ju om en svarvares från
Subura.

— Det spelar ingen roll. Jag måste äga henne. Jag har vänt mig till dig
för att få ett råd, men om du inte kan hjälpa mig, så kan jag hjälpa
mig själv. Aulus betraktar Lygia som sin dotter, varför skulle jag då
betrakta henne som en slavinna? Om det också inte finns någon annan
utväg, så må hon bestryka mina dörrposter med vargister och slå sig ned
vid min härd som min rättmätiga maka.

—• Lugna dig, du rasande ättling av konsuler. Vi föra icke barbarerna
bundna vid våra stridsvagnar, för att vi skola gifta oss med deras
döttrar. Överväg först alla hederliga, enkla medel, och låt oss först
noga genomtänka saken. Chrysothemis tycktes även mig en Zeus' dotter,
men ändå gifte jag mig inte med henne, lika litet som Nero gifte sig
med Acte, fastän man påstod henne vara dotter till konung Attalus.
Lugna dig bara. Tänk på, att om hon för din skull vill lämna Aulus'
hus, så ha dessa ingen rätt att hålla henne kvar, och du må veta, att
det inte bara är du, som är upptänd av lidelse; Eros har också hos
henne upptänt samma låga. Det såg jag, och du kan tro mig. Hav tålamod!
Det finns medel mot allt, men i dag har jag redan tänkt för mycket, och
det tröttar mig. Men jag lovar dig att tänka över saken i morgon, och
Petronius skulle ej vara den han är, om han icke kunde finna någon
utväg.

Återigen sutto de tysta. Efter en stund sade Vinicius, redan betydligt
lugnare:

—• Jag tackar dig. Må Fortuna vara dig nådig.

— Hav bara tålamod.

— Varthän låter du nu föra oss?

— Du är lycklig, du, som äger den du älskar!

—• Jag? Vet du, vad som roar mig hos Chrysothemis? Att hon bedrar mig
med en mina egna frigivna slavar, lutsångaren Theocles, och tror, att
jag inte märker det. En gång älskade jag henne, men nu endast roas jag
av hennes lögner och hennes dumhet. Följ med mig in till henne. Om hon
börjar kokettera för dig, så kom ihåg, att jag icke är svartsjuk.

Då de befunno sig i det yttre gemaket hos Chrysothemis, lade Petronius
sin hand på Vinicius arm och sade:

— Vänta, jag tror, att jag funnit en utväg.

— Må alla gudar belöna dig.

—• Ja, jag tror, att det är ett osvikligt medel. Vet du vad, Marcus?

— Jag hör.

— Om ett par dagar skall den gudomliga Lygia i ditt hus förtäras av
De-meters eld.

— Du är större än Cæsar! utropade Vinicius hänförd.

IV.

Och Petronius höll sitt ord. Dagen efter besöket hos Chrysothemis sov
han länge, men på aftonen lät han bära sig till Palatinen och hade ett
förtroligt samtal med Nero. Som en följd av detta syntes på tredje
dagen en centurion i spetsen för några pretorianer utanför Plautius'
hus.

Tiderna voro osäkra. Sådana budbärare kommo oftast med budskap om
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Det finns medel mot allt, men i dag har jag redan tänkt för mycket, och
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—• Jag tackar dig. Må Fortuna vara dig nådig.

— Hav bara tålamod.

— Varthän låter du nu föra oss?

— Du är lycklig, du, som äger den du älskar!

—• Jag? Vet du, vad som roar mig hos Chrysothemis? Att hon bedrar mig
med en mina egna frigivna slavar, lutsångaren Theocles, och tror, att
jag inte märker det. En gång älskade jag henne, men nu endast roas jag
av hennes lögner och hennes dumhet. Följ med mig in till henne. Om hon
börjar kokettera för dig, så kom ihåg, att jag icke är svartsjuk.

Då de befunno sig i det yttre gemaket hos Chrysothemis, lade Petronius
sin hand på Vinicius arm och sade:

— Vänta, jag tror, att jag funnit en utväg.

— Må alla gudar belöna dig.

—• Ja, jag tror, att det är ett osvikligt medel. Vet du vad, Marcus?

— Jag hör.

— Om ett par dagar skall den gudomliga Lygia i ditt hus förtäras av
De-meters eld.

— Du är större än Cæsar! utropade Vinicius hänförd.
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Och Petronius höll sitt ord. Dagen efter besöket hos Chrysothemis sov
han länge, men på aftonen lät han bära sig till Palatinen och hade ett
förtroligt samtal med Nero. Som en följd av detta syntes på tredje
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mord och död. I det ögonblick, då centurionen slog med sin hammare på
porten och en slav tillkännagav, att soldater stodo utanför, greps hela
huset av skräck. Familjen samlades genast kring sitt överhuvud, ty alla
voro övertygade om, att någon fara hotade honom. Pomponia slingrade
armarna om hans hals och tryckte sig tätt intill honom. Lygia, vars
ansikte var blekt som döden, kysste hans händer; den lille Aulus hängde
sig fast vid hans toga. Slavar och slavinnor började strömma till från
hela huset. Utrop som: "Heu! heul me miseruml" hördes överallt.
Kvinnorna började gråta högljutt, och många började redan riva sina
kinder och hölja sina huvuden med kläden.

Blott den gamle härföraren själv, som sedan många år tillbaka var van
att se döden i ansiktet, förblev lugn; hans örnansikte såg ut, som om
det var hugget i sten. Efter en stund, då han hade skickat bort
tjänarna, och det åter var lugnt, sade han:

— Lämna mig, Pomponia. Även om jag skall dö, så skola vi nog ändå få
tid att taga farväl av varandra.

Han sköt henne sakta undan, och Pomponia ropade:

— O, om jag ändå finge dö med dig, Aulus!

Sedan sjönk hon på knä och började bedja med sådan kraft, som endast
ångesten för den älskade kan skänka.

Aulus gick ut i atrium, där centurionen väntade. Det var Cajus Hasta,
som en gång varit hans vapenbroder och stått under hans befäl i de
brittiska krigen.

— Var hälsad, fältherre, sade han. Jag kommer med en hälsning och
befallning från Cæsar. Här äro tavlorna och tecknet på, att jag kommer
i hans namn.

— Jag tackar Cæsar för hälsningen, och hans befallning skall jag lyda,
svarade Aulus. Var hälsad, Hasta, och säg vilken befallning du för med
dig

— Aulus Plautius, började Hasta, Cæsar har fått veta, att i ditt hus
vistas dottern till lygiernas konung, som under den hjältemodige
Claudius' livstid överlämnade henne åt romarna som en borgen för, att
lygierna icke skulle överskrida romarväldets gränser. Den gudomlige
Nero tackar dig för, att du under så många år visat henne sådan
gästvänskap i ditt hus, men då han icke längre vill, att hon skall
ligga ditt hus till last och dessutom med hänsyn till, att hon såsom
gisslan måste stå under Cæsars och senatens omedelbara beskydd,
befaller han dig att utlämna henne till mig.

Aulus var alltför mycket soldat för att låta ett enda ord av klagan
undslippa sig inför denna befallning. Men en fåra av plötslig vrede och
smärta visade sig på hans panna. Inför denna vredens fåra hade de
brittiska legionerna fordom darrat, och även nu målade sig ett uttryck
av förskräckelse på Hastas ansikte. Men i denna stund kände sig Aulus
Plautius maktlös gentemot befallningen. Han stod tyst en stund, men så
lyfte han ögonen mot den gamle centurionen och sade lugnt:

— Vänta mig här i atrium, Hasta, så skall gisslan överlämnas till dig.

Då han sagt detta, gick han till andra ändan av huset, där Pomponia
Græ-cina, Lygia och gossen väntade honom med bävan och ångest.

— Varken död eller landsförvisning hotar någon av oss, sade han, men
likväl äro Cæsars sändebud olyckans härolder. Det rör sig om Lygia.

— Om Lygia! utropade Pomponia förvånad.

— Ja, så är det, svarade Aulus.

Han vände sig till flickan och sade:

— Lygia, du har uppfostrats i vårt hus, som vårt eget barn, och
Pomponia och jag älska dig som en dotter. Men du är icke vår dotter. Du
är en— II —

gisslan, sora ditt folk har överlämnat åt romarna, och det tillkommer
Cæsar att ta vård om dig. Och Cæsar återfordrar dig nu av oss.

Han talade lugnt, men med en sällsam, ovanlig röst. Lygia hörde på
honom och blinkade med ögonen, som om hon icke förstod, vad det rörde
sig om. En dödlig blekhet utbredde sig över Pomponias kinder. I dörren
syntes slavinnornas förskräckta ansikten.

— Cæsars vilja måste man lyda, sade Aulus.

— Aulus! sade Pomponia och lade armarna om flickan, som om hon ville
försvara henne. Det vore bättre för henne, om hon doge.

Men Lygia tryckte sig intill hennes bröst och upprepade bara:

— Mamma, mamma! utan att kunna få fram något annat för snyftningar.

En skugga av vrede och smärta flög åter över Aulus' ansikte.

— Om jag vore ensam i världen, sade han dystert, skulle jag ej utlämna
henne levande, och mina anförvanter skulle redan i dag kunna offra åt
Jupiter Liberator. Men jag har ingen rätt att stöta dig och vår gosse i
fördärvet. Jag skall redan i dag bege mig till Cæsar och be honom
upphäva domen. Jag vet inte, om han kommer att höra på mig. Men du,
Lygia, lev väl, och kom ihåg, att Pomponia och jag alltid välsignat den
dag, då du kom till vårt hus.

Vid dessa ord lade han sin hand på hennes huvud. Han bemödade sig om
att bevara sitt lugn, men då Lygia vände sina tårfyllda ögon mot honom
och betäckte hans hand med kyssar, skälvde hans röst av en djup,
faderlig smärta.

— Farväl, du vår glädje och våra ögons ljus! utropade han.

Och han gick hastigt tillbaka till atrium, för att icke överväldigas av
en rörelse, som ej anstod en romare och en fältherre.

Pomponia förde under tiden Lygia in i hennes sovgemak och började lugna
och trösta henne, i det hon talade sådana ord till henne, som ljödo
sällsamma i detta hus, där Plautius ännu, trogen de gamla sederna,
offrade åt husgudarna. Prövningens tid var kommen. En gång hade
Virginius genomborrat sin egen dotters bröst för att befria henne ur
Appius' våld; även Lucretia bar hand på sig själv. Cæsars hus var ett
näste för missgärningar och skändligheter.

— Men vi, Lygia, vi veta, varför vi icke få taga vårt eget liv! Den
lag, som de båda lydde under, var en annan, högre och heligare, men den
medgav, att man fick försvara sig mot skam och skändligheter, även om
man torterades eller fick betala med sttt liv. Jorden var ett syndens
träsk, men lyckligtvis varade detta liv blott en kort tid, och först
efter döden kom man till ett land, där icke Nero utan Barmhärtigheten
härskade och glädje rådde i stället för sorg. i >

Därfter började hon tala om sig själv. Hon var visserligen lugn, men
även hon hade sina hemliga bekymmer. Hennes Aulus hade ännu icke fått
upp ögonen för det enda sanna i livet, han famlade ännu i mörkret. Och
hon fick ej uppfostra sin son i den gamla läran. Och då hon tänkte på,
att det skulle förbli så till hennes levnads slut, och att skilsmässans
timma skulle komma även för dem, en skilsmässa, som var hundra gånger
förfärligare än den timliga, som de båda nu sörjde över, så kunde hon
ej fatta, hur hon skulle kunna vara lycklig utan dem i sin himmel. Hon
hade tillbringat många nätter under tårar och många dagar under bön.
Men hon offrade gärna sin smärta åt Gud och väntade och hoppades. Och
även nu, då ett nytt slag drabbade henne, då en grym befallning ryckte
bort från henne den kära varelse som Aulus nyss kallat deras ögons
ljus, misströstade hon ej utan hoppades på, att det funnesen makt, som
rar större än Neros, en barmhärtighet, som var större än hans grymhet.

Och hon tryckte flickans huvud ännu närmare till sitt bröst, men Lygia
sjönk efter en stund ner på knä och dolde huvudet i vecken på Pomponias
klädnad. Hon förblev en stund i denna ställning, och då hon slutligen
steg upp, syntes hennes ansikte något lugnare.

— Det gör mig ont om dig, moder, och om min fader och broder, men jag
vet, att varje motstånd skulle tjäna till intet, utan endast störta oss
alla i fördärvet. Men jag lovar dig, att jag aldrig skall glömma dina
ord i Cæsars hus.

Ännu en gång lade hon armarna om hennes hals, och sedan gingo de ut ur
sovrummet, och Lygia började taga farväl av gossen Aulus, av den gamle
greken, som varit hennes lärare och av alla slavarna.

En av dem, en lång, bredaxlad lygier, som man i huset kallade Ursus,
och som tillsammans med flickan och hennes moder och en del andra
tjänare kommit till romarnas läger, föll till hennes fötter, och sedan
vände han sig till Pomponia och utropade:

— O, domina, tillåt mig att följa min härskarinna, så att jag må tjäna
och vaka över henne i Cæsars hus.

— Du är väl icke vår tjänare, utan Lygias, svarade Pomponia Græcina.
Men tror du, att man släpper in dig i Caesars hus? Och hur skulle du
kunna vaka över henne där?

— Det vet jag icke, domina, jag vet bara, att jag kan bryta sönder
järn, som vore det trä i mina händer.

Aulus Plautius, som nu kom dit och fick höra, vad de talade om, icke
blott gillade Ursus förslag, utan förklarade, att de icke hade något
rätt alls att behålla honom. Då de på Cæsars befallning sände tillbaka
Lygia, måste de även sända den övriga gisslan med. Och han viskade till
Pomponia, att de under namn av gisslan kunde skicka med flickan så
många slavar, som de funno nödigt; centurionen skulle ej lägga hinder i
vägen.

Detta var för Lygia en viss tröst. Pomponia var även glad över, att hon
själv skulle få välja ut de tjänare, som Lygia skulle ha omkring sig.
Utom Ursus befallde hon, att Lygias gamla sköterska, två kvinnor från
Cypern, som voro skickliga i att frisera och två germanska flickor, som
skulle vara henne behjälpliga vid badet, skulle följa med. Hennes val
föll uteslutande på anhängare av den nya läran, och då även Ursus sedan
flera år tillbaka bekände sig till denna, så kunde Pomponia nu glädja
sig åt tanken, att sanningens frön skulle utsås även i Cæsars hus.

Hon skrev också några ord till Acte, Neros frigivna slavinna och
anbefallde flickan i hennes skydd. Pomponia hade visserligen aldrig
sett Acte vid de sammankomster, som anhängarna av den nya läran höllo,
men hon hade hört av dessa, att Acte aldrig vägrade dem en tjänst och
att hon begärligt läste Paulus' av Tarsus brev. Hon visste även, att
den frigivna levde i ständig sorg, emedan hon var helt olika de övriga
tjänstekvinnorna i Neros hus, och att hon var allmänt känd som
palatsets goda genius.

Hasta åtog sig att egenhändigt lämna fram brevet. Då han ansåg det helt
naturligt, att en kungadotter måste ha sin uppvaktning, gjorde han inga
svårigheter alls, emedan slavarna skulle följa med; han var snarare
förvånad över deras ringa antal. Men han bad dem att skynda sig, ty
eljest kunde han bli misstänkt för försumlighet vid utförandet av sina
order. Skilsmässans timma var inne. Lygias och Pomponias ögon fylldes
med tårar. Aulus lade ännuen gång sin hand på flickans huvud, och kort
därefter förde soldaterna bort henne, under det att den lille Aulus
skrek och hotade centurionen med sin lilla knutna hand.

Den gamle fältherren befallde, att en bärstol skulle hållas beredd åt
honom. Sedan gick han in till Pomponia och sade till henne

— Hör på, Pomponia. Jag skall nu begiva mig till Cæsar, fastän jag
tror, att det tjänar ingenting till; och jag skall även uppsöka Seneca,
fastän hans ord icke har något att betyda numera. För närvarande har
Sophonius, Tigel-linus, Petronius och Vatinus större inflytande. Vad
Cæsar beträffar, så har han kanske aldrig i sitt liv hört talas om
lygiernas folk, och då han fordrade att flickan skulle utlämnas i sin
egenskap av gisslan, så skedde det blott, för att man övertalat honom
därtill, och det är lätt att gissa, vem som har gjort det.

Pomponia lyfte hastigt ögonen och sade:

— Petronius?

—• Ja, Petronius!

Det blev tyst en stund.

Så fortsatte fältherren:

— Det är följden av, att man låtèr en sådan människa utan heder och
samvete komma över ens tröskel. Förbannad vare den stund, då Vinicius
beträdde vårt hus. Det var han, som förde Petronius hit. Ve Lygia! Det
var inte gisslan de ville ha, utan en konkubin.

Och av vrede, av vanmäktigt raseri och ömkan med fosterdottern blev
hans röst ännu mera väsande än vanligt. En stund kämpade han tyst med
sig själv, och blott hans knutna händer vittnade om, att kampen var
svår.

— Jag har hittills ärat gudarna, sade han, men nu tror jag, att de inte
finnas till och att det blott existerar en rasande och förfärlig gud —
Nero.

— Aulus, utropade Pomponia. Nero är endast en handfull stoft inför Gud.

Men Aulus började med långa steg gå fram och tillbaka över
mosaikgolvet.

Han hade i livet utfört många stordåd, men han hade aldrig upplevt
någon stor olycka och var därför icke van vid detta hårda slag nu. Den
gamle fältherren hade Lygia mera kär, än han själv anade, och nu kunde
han icke försona sig med tanken, att han skulle mista henne. Dessutom
kände han sig förödmjukad. Han kände trycket av en hand, som han
föraktade, och han visste, att han var maktlös gentemot denna.

Då han äntligen hade undertryckt sin vrede, sade han:

— Jag tror icke, att Petronius tagit Lygia från oss för Cæsars .skull,
ty han vågar icke skaffa sig en fiende i Poppæa. Alltså antingen för
sig själv eller för Vinicius. Det skall jag taga reda på omedelbart.

Och kort därefter satt han i bärstolen på väg mot Palatinen, men
Pomponia, som nu var ensam, gick och uppsökte sin gosse, som icke
upphörde med sin gråt och sina hotelser mot Cæsar.

V.

Aulus hade haft rätt, då han trodde, att man skulle neka honom
företräde hos Nero. Man sade honom, att Cæsar för tillfället var
sysselsatt med att sjunga tillsammans med lutspelaren Terpnos, och att
han förövrigt endast mottog dem, som han själv låtit kalla till sig.
Det betydde med andra ord, att Aulus icke heller i framtiden kunde
hoppas på att få företräde hos honom.

Seneca däremot mottog den gamle härföraren med all tillbörlig aktning,
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en gång sin hand på flickans huvud, och kort därefter förde soldaterna
bort henne, under det att den lille Aulus skrek och hotade centurionen
med sin lilla knutna hand.

Den gamle fältherren befallde, att en bärstol skulle hållas beredd åt
honom. Sedan gick han in till Pomponia och sade till henne

— Hör på, Pomponia. Jag skall nu begiva mig till Cæsar, fastän jag
tror, att det tjänar ingenting till; och jag skall även uppsöka Seneca,
fastän hans ord icke har något att betyda numera. För närvarande har
Sophonius, Tigel-linus, Petronius och Vatinus större inflytande. Vad
Cæsar beträffar, så har han kanske aldrig i sitt liv hört talas om
lygiernas folk, och då han fordrade att flickan skulle utlämnas i sin
egenskap av gisslan, så skedde det blott, för att man övertalat honom
därtill, och det är lätt att gissa, vem som har gjort det.

Pomponia lyfte hastigt ögonen och sade:

— Petronius?

—• Ja, Petronius!

Det blev tyst en stund.

Så fortsatte fältherren:

— Det är följden av, att man låtèr en sådan människa utan heder och
samvete komma över ens tröskel. Förbannad vare den stund, då Vinicius
beträdde vårt hus. Det var han, som förde Petronius hit. Ve Lygia! Det
var inte gisslan de ville ha, utan en konkubin.

Och av vrede, av vanmäktigt raseri och ömkan med fosterdottern blev
hans röst ännu mera väsande än vanligt. En stund kämpade han tyst med
sig själv, och blott hans knutna händer vittnade om, att kampen var
svår.

— Jag har hittills ärat gudarna, sade han, men nu tror jag, att de inte
finnas till och att det blott existerar en rasande och förfärlig gud —
Nero.

— Aulus, utropade Pomponia. Nero är endast en handfull stoft inför Gud.

Men Aulus började med långa steg gå fram och tillbaka över
mosaikgolvet.

Han hade i livet utfört många stordåd, men han hade aldrig upplevt
någon stor olycka och var därför icke van vid detta hårda slag nu. Den
gamle fältherren hade Lygia mera kär, än han själv anade, och nu kunde
han icke försona sig med tanken, att han skulle mista henne. Dessutom
kände han sig förödmjukad. Han kände trycket av en hand, som han
föraktade, och han visste, att han var maktlös gentemot denna.

Då han äntligen hade undertryckt sin vrede, sade han:

— Jag tror icke, att Petronius tagit Lygia från oss för Cæsars .skull,
ty han vågar icke skaffa sig en fiende i Poppæa. Alltså antingen för
sig själv eller för Vinicius. Det skall jag taga reda på omedelbart.

Och kort därefter satt han i bärstolen på väg mot Palatinen, men
Pomponia, som nu var ensam, gick och uppsökte sin gosse, som icke
upphörde med sin gråt och sina hotelser mot Cæsar.

V.

Aulus hade haft rätt, då han trodde, att man skulle neka honom
företräde hos Nero. Man sade honom, att Cæsar för tillfället var
sysselsatt med att sjunga tillsammans med lutspelaren Terpnos, och att
han förövrigt endast mottog dem, som han själv låtit kalla till sig.
Det betydde med andra ord, att Aulus icke heller i framtiden kunde
hoppas på att få företräde hos honom.

Seneca däremot mottog den gamle härföraren med all tillbörlig aktning,—
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fastän han var svårt sjuk, men då han hörde hans ärende, log han
bittert och sade:

— Ädle Plautius, jag kan blott göra dig en tjänst, som består däri, att
jag icke visar Cæsar, att mitt hjärta hyser medlidande med dig och att
jag gärna skulle vilja hjälpa dig. Ty om han hyser den minsta misstanke
i detta hänseende, så kommer han icke att återlämna Lygia till dig, om
det också endast vore för att förarga mig.

Han rådde honom också till att icke heller uppsöka Tigellinus, Vatinius
eller Vitellius. Med guld skulle man kanske kunna uträtta något hos
dem, de skulle nog också gärna vilja företaga något för att förarga
Petronius, vars inflytande hos kejsaren de sökte undergräva, men de
skulle samtidigt säkert förråda för Cæsar, hur kär Lygia vore honom,
och då skulle han ännu mindre lämna henne ifrån sig. Den gamle
filosofen fortsatte sedan med bitter ironi mot sig själv:

— Du har tegat, Plautius, under många år, och Cæsar tycker inte om dem,
scm tiga. Varför hänfördes du icke av hans skönhet, hans dygd, hans
deklamation och hans verser? Hur kunde du låta bli att prisa
Britannicus' mord, eller försumma att hålla ett lovtal till
modermördarens ära, eller att lyckönska honom med anledning av Octavias
död! Du är icke försiktig, Aulus, men vi, som leva vid hovet, vi ha
måst lära oss denna försiktighet.

Under det att han talade, tog han bägaren, som han bar vid sitt bälte,
fyllde den vid springbrunnen, fuktade sina torra läppar och fortsatte:

— Ack, Nero har ett så tacksamt hjärta. Han älskar dig, emedan du
tjänat Rom och gjort hans namn berömt över hela världen, och han älskar
mig, emedan jag en gång varit hans lärare. Därför vet jag, att detta
vatten icke är förgiftat, och jag kan lugnt dricka det. Hur det är med
vinet i mitt hus, vet jag ej säkert, men om du är törstig, kan du lugnt
dricka detta vatten. Vattenledningarna ledas ända från albanska bergen,
och om man ville förgifta dem, måste man samtidigt förgifta alla
brunnar i Rom. Som du ser, kan man ännu vara trygg här i Rom och leva
en lugn ålderdom. Jag är visserligen sjuk, men snarare till själen än
till kroppen.

Han talade sant. Han saknade den själslycka, som t. ex. Cornutus och
Trasea ägde, därför att hans liv var en rad av eftergifter, vilka han
nu förebrådde sig. Och han förstod, att en bekännare av Zenons från
Citium grundsatser hade bort vandra en annan väg; denna tanke led han
ännu mer av än fruktan för döden.

Men Plautius avbröt hans bittra ord:

— Ädle Annæus, sade han. Jag vet, att Cæsar tackar dig för dina
omsorger om hans ungdom. Men den, som bär skulden till, att jag mistat
mitt barn, är Petronius, skulle du ej mot honom vilja använda all den
vältalighet, som din gamla vänskap till mig kan ingiva dig?

— Petronius och jag, svarade Seneca, tillhöra två olika läger. Jag
känner inte något medel, som skulle kunna inverka på honom. Det är
möjligt att han, fastän han är så i grund förstörd, är mera värd än de
skurkar, som Cæsar omger sig med. Men att söka bevisa för honom, att
han begått en ond gärning, det vore förspilld möda. Petronius har för
länge sedan förlorat känslan för skillnaden mellan ont och gott. Bevisa
honom, att hans handlingssätt är skamligt, och han skall skämmas. Då
jag träffar honom, skall jag säga till honom; din handling är värdig en
frigiven slav. Om inte det hjälper, hjälper ingenting mer.

— Jag tackar dig, svarade Plautius.— 29 —

Sedan lät han bära sig till Vinicius, som han fann sysselsatt med
fäktning. Vid anblicken ar den unge mannen greps den gamle krigaren av
en fruktansvärd vrede, som urladdade sig i en ström av bittra
förebråelser och skymford. Men då Vinicius fick höra, att Lygia
bortförts, blev han så blek, att Plautius icke ett ögonblick kunde
misstänka honom för delaktighet. Den unge mannens panna betäcktes med
svett, blodet, som nyss hade flytt från hans ansikte, sköt tillbaka dit
i en het våg, ögonen sprutade eld och hans läppar mumlade förvirrade
ord Svartsjuka och raseri skakade honom som en storm. Det tycktes
honom, som om Lygia nu, sedan hon beträtt tröskeln i Cæsars hus, för
alltid vore förlorad för honom, men då Aulus nämnde Petronius' namn,
sköt som en blixt genom hans hjärna misstanken, att Petronius hade
dragit honom vid näsan och antingen velat förvärva Cæsars gunst genom
att föra Lygia till honom, eller också behålla henne för sig själv. Att
någon kunde se Lygia och icke samtidigt begära henne, kunde han icke
förstå.

— Fältherre, sade han med kvävd röst Vänd tillbaka hem och vänta på mig
där. Vet, att om än Petronius vore min egen fader, skulle jag ändå
hämnas denna skändlighet mot Lygia. Gå hem och vänta på mig. Varken
Petronius eller Caesar skall få äga henne.

Och han vände sina knutna händer mot de vaxstatyer, som i sina
festkläder stodo i atrium, och ropade:

— Vid dödsmaskerna svär jag, att jag hellre dödar henne och mig själv!

Sedan bemannade han sig något, ropade ännu en gång till Aulus: Vänta

på mig! och rusade som en vansinnig i väg till Petronius.

Aulus återvände hem med ett svagt hopp. Han menade, att om Petronius
hade övertalat Cæsar att föra bort Lygia för att giva henne åt
Vinicius, så skulle denne föra henne tillbaka till föräldrahemmet. Han
tröstades även i icke ringa grad av tanken, att om Lygia ej bleve
räddad, så skulle hon dock bliva hämnad. Han trodde, att Vinicius
skulle hålla allt, vad han lovat. Han skulle ju själv, fastän han
älskade Lygia som en dotter, hellre ha dödat henne än överlämnat henne
åt Cæsar. Aulus var soldat, och han hade knappast hört talas om
stoikerna, men han påminde till sin karaktär om dem och föredrog
vanäran.

Då han kom hem lugnade och tröstade han Pomponia, och båda började
oroligt vänta på underrättelser från Vinicius. Varje gång de hörde steg
i atrium, trodde de, att det var Vinicius, som kom hem med deras
älskade barn, och de voro i djupet av sina hjärtan beredda att skänka
dem sin välsignelse. Men tiden gick, och inga underrättelser kommo.
Först mot aftonen hördes slag på porten.

En slav kom in och räckte Aulus ett brev. Denne tog emot brevet med en
hand, som darrade av oro, och började läsa det med en iver, som om hela
hans familjs väl eller ve berodde på dess innehåll.

Plötsligt mörknade hans ansikte, som om skuggan av ett moln fallit över
det.

— Läs! sade han, vänd till Pomponia.

Denna tog brevet och läste:

"Marcus Vinicius hälsar Aulus Plautius. Vad som skedde, har skett på
Cæsars vilja, och inför denna måsten I böja edra huvuden, liksom
Petronius och jag måste böja våra."

Därpå inträdde en lång tystnad.
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VI.

Petronius var hemma; portvakten vàgade icke hejda Vinicius, som kom
inrusande i atrium som en stormvind. Då han fick höra, att husets herre
befann sig i biblioteket, störtade lian dit in. Han fann Petronius
sysselsatt med att skriva, han ryckte röret ur hans hand, bröt det i
bitar, som han kastade på golvet. Sedan grep han tag i ePtronius'
armar, förde sitt ansikte tätt intill hans och frågade med hes röst:

— Var har du gjort av henne? Var befinner hon sig?

Men nu skedde något otroligt. Den spenslige och förvekligade Petronius
fattade tag i den unge atletens händer, höll dem fast som i ett
skruvstäd med sin ena hand och sade:

— Jag är endast svag om morgnarna, om aftnarna återfår jag min forna
kraft. Försök att komma loss. Det tyckes, som en vävare hade undervisat
dig i gymnastik och en smed i uppförande.

På hans ansikte syntes icke ett spår av vrede, endast ögonen uttryckte
mod och energi. Efter en stund släppte han Vinicius' händer, och denne
stod framför honom, förödmjukad, skamsen men kokande av raseri.

— Du har en hand av stål, sade han, men jag svär dig vid alla
underjordens makter, att jag skall sticke en kniv i din strupe, om du
har förrått mig, även om det måste ske i Cæsars salar.

— Låt oss tala lugnt, sade Petronius. Stål är, som du ser, starkare än
järn. Jag behöver följaktligen icke frukta dig. Men jag beklagar ditt
klumpiga uppförande, och om mänsklig otacksamhet ännu kunde förvåna
mig, så skulle jag förvånas över din.

— Var är Lygia?

— I Cæsars hus.

— Petronius!

— Lugna dig och sätt dig ner. Jag bad Cæsar om två ting, som han
beviljade mig: att taga Lygia ur Aulus' hus och skänka henne åt dig.
Har du icke en kniv gömd mellan vecken i din toga? Kanske du vill
genomborra mig? Jag råder dig emellertid att vänta ännu några dagar, i
annat fall skulle du kastas i fängelse, och Lygia skulle finna det
enformigt i ditt hus.

Det uppstod en stunds tystnad. Vinicius såg på Petronius med förvånade
ögon och sade:

— Förlåt mig! Jag älskar henne, och kärleken förvirrar mina sinnen.

— Hör på, Marcus. I förrgår sade jag till Cæsar: 'Min systerson
Vinicius har förälskat sig till den grad i en mager flicka, som
uppfostras i Aulus' hus, att hans hus förvandlats till ett ångbad av
hans många suckar. Varken du, Cæsar, eller jag, som veta vad verklig
skönhet är, skulle vilja ge tusen sester-tier för henne, men pojken har
alltid varit dum, och nu har han fullständigt förlorat förståndet.

— Petronius!

— Om du inte förstår, att jag sade så för att skydda Lygia för hans
lustar, så tror jag snart själv, att jag talat sant. Jag intalade
Cæsar, att en sådan estetiker som han icke skulle kunna anse henne för
en skönhet, och Nero, som icke tilltror sig att se med andra ögon än
mina, skall icke upptäcka någon skönhet hos henne och följaktligen icke
heller åtrå henne. Icke Cæsar utan— 31 —

Poppæa skall förstå att uppskatta hennes skönhet, och hon kommer
naturligtvis att försöka få henne bort från palatset så snart som
möjligt. Men jag sade likgiltigt till Cæsar: 'Tag Lygia och giv henne
åt Vinicius. Du har rätt därtill, ty hon är gisslan ,och dessutom
kommer du att tillfoga Aulus en skymf.' Och han gick in på mitt
förslag. Han hade ej minsta anledning att motsätta sig det, i synnerhet
som jag gav honom tillfälle att plåga hederliga människor. Du kommer
att bli utsedd till hennes väktare. Denna lygiska skatt blir anförtrodd
åt dig, men för att bevara skenet kommer Cæsar att behålla henne några
dagar i sitt hus för att sedan skicka henne till dig, du lycklige!

— Är detta sant? Hotar ingen fara henne i Cæsars hus?

— Om hon kommer att stanna där, skulle Poppæa nog röja henne ur vägen
på något sätt. Men som hon endast stannar några dagar, hotar henne
ingenting. Tiotusen människor uppehålla sig i palatset. Det kan hända,
att Nero icke alls lägger märke till henne, i synnerhet som han helt
och hållet överlämnade saken åt mig. Centurionen har nyss varit här och
rapporterat, att han överlämnat flickan i Actes vård. Det är en god
varelse, denna Acte, och därför befallde jag, att han skulle lämna
Lygia åt henne. Pomponia Græcina tycks ha varit av samma åsikt, ty hon
hade skickat med ett brev till Acte. I morgon hålles ett gästabud hos
Cæsar. Jag har skaffat dig en plats bredvid Lygia.

— Förlåt mig min överilning, Cajus! utropade Vinicius. Jag trodde, att
du låtit bortföra henne för egen eller för Cæsars räkning.

—• Jag kan kanske förlåta dig din överilning, men knappast dina vulgöra
gester, dina ohyfsade skrik och din röst, som påminner om en
moraspelares. Sådant tycker jag ej om, Marcus, och tag dig i akt
därför. Och du må veta, att om jag velat behålla flickan för egen
räkning, så skulle jag nu ha sett dig öppet i ögonen och sagt:
'Vinicius, jag tar Lygia själv och tänker behålla hennne, tills jag
tröttnat på henne'.

Då han talade, såg han Vinicius öppet i ansiktet med ett kallt och
utmanande uttryck i sina bruna ögon, så att den unge mannen blev helt
förvirrad.

— Förlåt mig, Petroius, sade han. Du är god och ädel, och jag tackar
dig av hela mitt hjärta. Tillåt mig blott ännu en fråga: Varför lät du
icke föra Lygia direkt till mitt hus?

— Emedan Nero vill bevara skenet. Man kommer att tala om saken i Rom.
Då vi tagit Lygia i hennes egenskap av gisslan, måste hon stanna i
Cæsars palats, tills man upphört att prata om saken. Sedan skall man i
all stillhet skicka henne till dig, och saken är ur världen. Cæsar är
en feg hund. Han vet, att hans makt är oinskränkt, och ändå strävar han
efter att försköna sina handlingar. Har du nu lugnat dig tillräckligt
för att kunna filosofera över saken? Jag har ofta undrat över, varför
synden alltid strävar efter att bevara ett sken av rättvisa och dygd.
Varför bemödar den sig därom? Jag anser, att det är värdigt en asiatisk
konung att mörda sin broder, sin moder eller sin hustru, men det är
icke värdigt en romersk kejsare. Men om jag hade gjort mig själv
skyldig till något sådant, så skulle jag icke skicka någon
rättfärdigande skrivelse till senaten. Men det gör Nero. Han söker
förevändningar, ty han är en feg stackare. Men Tiberius var icke feg,
och ändå sökte han rättfärdiga varje skändlig handling. Varför är det
så? Varför hyllar alltid dygden lasten på detta sällsamma sätt? Och vet
du varför? Det tycks mig, som om det skedde, emedan dygden är vacker
och synden ful. Alltså är en sann estetiker också dygdig. Alltså är jag
en dygdig människa. Jag måste i dag offra vin åt Protagoras' och
Gorgias' skuggor. Hör nu vidare!— II —

Jag har tagit Lygia från Aulus för att giva henne åt dig. Lysippus
skulle ha skapat en underbar grupp av er två. Ni äro båda vackra,
alltså är mitt handlingssätt vackert; och då det är vackert, kan det
icke vara förkastligt. Se, Marcus, framför dig ser du dygden,
förkroppsligad i Petronius. Om Aristides hade levat, skulle han ha
erbjudit mig hundra minaer för ett kort föredrag om dygden.

Men Vinicius, som intresserade sig mer för verkligheten än för
filosofi, sade:

— I morgon skall jag alltså få se Lygia, och sedan skall hon vistas i
mitt hus, ända tills döden skiljer oss åt.

— Du får Lygia, men jag kommer att få Aulus på halsen. Han kommer att
nedkalla alla de underjordiska gudarnas hämnd över mitt huvud. Och om
han ändå först ville ta några lektioner i deklamation! Men han kommer
att gräla, precis som min förre portvakt grälade på mina klienter. Så
jag var tvungen att skicka honom ut på landet.

— Aulus har varit hos mig, och jag lovade att sända honom
underrättelser om Lygia.

— Skriv då till honom, att den gudomlige Cæsars vilja är högsta lag,
och att du skall kalla din förstfödde son Aulus. Man måste trösta den
gamle med något. Jag tror nästan, att jag skall be Cæsar, att han i
morgon bjuder honom till gästabudet. Jag hoppas, att han då får se
Lygia vid din sida.

— Gör det inte, sade Vinicius. Det gör mig ont om dem, i synnerhet om
Pomponia.

Och han slog sig ned för att skriva det brev, som berövade den gamle
fältherren sista skymten ar hopp.

VII.

Inför Acte, Neros forna älskarinna, brukade fordom även de mäktigaste
huvuden i Rom böja sig. Men hon hade avböjt att blanda sig i de
offentliga angelägenheterna, och om hon någon gång gjorde sitt
inflytande över den unge härskaren gällande, så skedde det endast för
att bedja om nåd för någon. Stilla och anspråkslös vann hon mångas
tacksamhet utan att förskaffa sig någon fiende. Icke ens Octavia hatade
henne. Man visste, att Acte alltid älskat Nero med en sorgsen och
smärtsam kärlek, och att hon numera endast levde på minet av den tid,
då Nero icke blott var ung och förälskad, utan även en bättre människa
än nu. Man visste, att hon icke kunde slita sina tankar från denna tid
och att hon icke väntade sig något mer av framtiden. Men då det i
själva verket icke var någon fara för att Cæsar skulle återvända till
sin forna älskarinna, betraktade man henne som en fullständigt ofarlig
varelse och lämnade henne därför i ro. Poppæa ansåg henne blott för en
stilla tjänarinna, och fordrade icke ens, att hon skulle skickas bort
från palatset.

Då Cæsar en gång älskat henne och sedan skildes från henne utan groll,
nästan i vänlighet, hyste man allmänt aktning för henne. Nero skänkte
henne friheten åter, gav henne en våning i palatset, eget sovrum och
egna tjänare. Och liksom Pallas och Narcissus, fastän de voro frigivna
slavar, på sin tid icke blott sutto till bords med Claudius, utan även
intogo en hög rang som mäktiga statsdignitärer, så inbjöds även Acte
emellanåt till Cæsars bord. Kanske skedde det, emedan hennes skönhet
utgjorde en verklig prydnad vid taf-feln. För övrigt hade Nero för
längesedan upphört att välja sitt sällskap med urskillning. Till hans
gästabud kom en brokig blandning av alla yrken och stånd. Det fanns
däribland senatorer, men mest sådana, som samtyckte till att
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Jag har tagit Lygia från Aulus för att giva henne åt dig. Lysippus
skulle ha skapat en underbar grupp av er två. Ni äro båda vackra,
alltså är mitt handlingssätt vackert; och då det är vackert, kan det
icke vara förkastligt. Se, Marcus, framför dig ser du dygden,
förkroppsligad i Petronius. Om Aristides hade levat, skulle han ha
erbjudit mig hundra minaer för ett kort föredrag om dygden.

Men Vinicius, som intresserade sig mer för verkligheten än för
filosofi, sade:

— I morgon skall jag alltså få se Lygia, och sedan skall hon vistas i
mitt hus, ända tills döden skiljer oss åt.

— Du får Lygia, men jag kommer att få Aulus på halsen. Han kommer att
nedkalla alla de underjordiska gudarnas hämnd över mitt huvud. Och om
han ändå först ville ta några lektioner i deklamation! Men han kommer
att gräla, precis som min förre portvakt grälade på mina klienter. Så
jag var tvungen att skicka honom ut på landet.

— Aulus har varit hos mig, och jag lovade att sända honom
underrättelser om Lygia.

— Skriv då till honom, att den gudomlige Cæsars vilja är högsta lag,
och att du skall kalla din förstfödde son Aulus. Man måste trösta den
gamle med något. Jag tror nästan, att jag skall be Cæsar, att han i
morgon bjuder honom till gästabudet. Jag hoppas, att han då får se
Lygia vid din sida.

— Gör det inte, sade Vinicius. Det gör mig ont om dem, i synnerhet om
Pomponia.

Och han slog sig ned för att skriva det brev, som berövade den gamle
fältherren sista skymten ar hopp.

VII.

Inför Acte, Neros forna älskarinna, brukade fordom även de mäktigaste
huvuden i Rom böja sig. Men hon hade avböjt att blanda sig i de
offentliga angelägenheterna, och om hon någon gång gjorde sitt
inflytande över den unge härskaren gällande, så skedde det endast för
att bedja om nåd för någon. Stilla och anspråkslös vann hon mångas
tacksamhet utan att förskaffa sig någon fiende. Icke ens Octavia hatade
henne. Man visste, att Acte alltid älskat Nero med en sorgsen och
smärtsam kärlek, och att hon numera endast levde på minet av den tid,
då Nero icke blott var ung och förälskad, utan även en bättre människa
än nu. Man visste, att hon icke kunde slita sina tankar från denna tid
och att hon icke väntade sig något mer av framtiden. Men då det i
själva verket icke var någon fara för att Cæsar skulle återvända till
sin forna älskarinna, betraktade man henne som en fullständigt ofarlig
varelse och lämnade henne därför i ro. Poppæa ansåg henne blott för en
stilla tjänarinna, och fordrade icke ens, att hon skulle skickas bort
från palatset.

Då Cæsar en gång älskat henne och sedan skildes från henne utan groll,
nästan i vänlighet, hyste man allmänt aktning för henne. Nero skänkte
henne friheten åter, gav henne en våning i palatset, eget sovrum och
egna tjänare. Och liksom Pallas och Narcissus, fastän de voro frigivna
slavar, på sin tid icke blott sutto till bords med Claudius, utan även
intogo en hög rang som mäktiga statsdignitärer, så inbjöds även Acte
emellanåt till Cæsars bord. Kanske skedde det, emedan hennes skönhet
utgjorde en verklig prydnad vid taf-feln. För övrigt hade Nero för
längesedan upphört att välja sitt sällskap med urskillning. Till hans
gästabud kom en brokig blandning av alla yrken och stånd. Det fanns
däribland senatorer, men mest sådana, som samtyckte till attgöra tjänst
som hovnarrar; där voro patricier, gamla och unga, nöjeslystna. som
endast strävade efter lyx och njutningar. Där voro kvinnor, som buro
berömda namn, men som icke drogo sig för att om aftnarna taga på sig
grå peruker och söka äventyr i de mörka gränderna. Där funnos höga
ämbetsmän och präster, som gärna hånade sina egna gudar och bredvid dem
en hop sångare och skådespelare, musikanter, dansare och danserskor,
skalder, som då de deklamerade sina verser endast tänkte på, huru många
sestertier de skulle inbringa, om Nero gillade dem, hungrande
filosofer, som med giriga ögon betraktade rätterna, som buros omkring;
vidare berömda undergörare, trollkonstnärer och sagoförtäljare och
slutligen en mängd äventyrare, bland vilka det icke saknades sådana,
som under sitt långa hår dolde sina genomstungna öron, tecknet på att
de en gång varit slavar.

De mera framstående gästerna satte sig genast till bords, under det att
de mindre betydande bidrogo till underhållningen under måltiden och
endast väntade på det ögonblick, då tjänarna skull tillåta dem att
kasta sig över resterna på bordet. Det var Tigellinus och Vitellius,
som valde ut dessa gäster, och ofta måste de till och med förse dem med
kläder, som passade till Cæsars gemak. Nero tyckte om detta sällskap,
ty han kände sig väl till mods bland dem. Hovets lyx förgyllde allt.
Stora och små, ättlingar av berömda släkter och allaehanda äventyrare
trängdes vid gästabuden för att fröjda sina ögon åt denna bländande lyx
och för att komma i närheten av den store härskaren, som efter behag
kunde krossa, men också kunde upphöja utan like.

Denna gång skulle också Lygia deltaga i en sådan fest. Ångest och
osäkerhet kämpade inom henne med en lust att göra motstånd. Hon
fruktade Cæsar, människorna och palatset, vars larm förskräckte henne,
hon fruktade festerna, om vilkas skändlighet hon hade hört berättas.
Fastän hon endast var en ung flicka, hade vetskapen om det onda redan
tidigt trängt till hennes öron. Hon visste alltså, att detta palats
hotade henne med fördärr. Men då hennes unga själ ickc var van vid det
onda och då hon bekände sig till den höga lära, som hennes fostermoder
inplantat hos henne, så lovade hon sin moder och sig själv och även den
gudomlige mästare, som hon ej endast trodde på, utan som hon älskade
för hans milda lära, hans bittra död och hans ärofulla uppståndelse,
att söka motstå fördärvet.

Hon var övertygad om, att varken Aulus eller Pomponia Græcina skulle få
ansvara för hennes gärningar nu, och därför överlade hon, om hon ej
skulle göra bäst i att låta bli att gå till festen. Å ena sidan talade
fruktan och oro i hennes själ, å den andra en önskan att utsätta sig
för lidande och död. Så hade ju den gudomlige mästaren befallt. Han
hade ju själv givit ett exempel härpå. Pomponia hade ju också berättat
henne, att de mera ivriga bland lärans anhängare till och med längtade
efter en liknande prövning. Även Lygia hade ofta förut gripits av en
sådan längtan. Hon såg sig som martyr med blodiga händer och fötter,
vit soin snö och med en överjordisk skönhet; hon såg hur hon fördes upp
mot den blå himlen av vita änglar, och hennes fantasi dröjde gärna vid
sådana bilder. Men nu, då ett motstånd mot Cæsars vilja skulle kunna
göra denna dröm till verklighet, sällade sig till de vackra
fantasibilderna en viss, med ångest blandad nyfikenhet, vilket slags
straff man skulle uttänka för henne.

Men då Acte fick höra om den strid, som utkämpades i hennes barnsliga
själ, såg hon på Lygia med sårlan förvåning, som om hon trodde, att
denna talade i feberyrsel. Göra motstånd mot Cæsars vilja? Redan i
första ögon-
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blicket utsätta sig för hans vrede? Man måste vara ett barn för att
kunna tala så. Av Lygias egna ord framgick, att hon icke ens var en
gisslan, utan en flicka, som övergivits av sitt folk. Ingen folkrätt
skyddade henne, och även om detta varit fallet, skulle Cæsar varit
mäktig nog att trampa denna under fötterna. Cæsar hade behagat taga
henne till sig, och nu befallde han över henne. Hädanefter måste hon
lyda honom, han, som var mäktigare än någon annan i hela världen.

— Även jag har läst Paulus' av Tarsus brev, fortfor hon och även jag
vet, att över jorden råder Gud och Guds son, som är uppstånden från de
döda, men på jorden härskar endast Cæsar. Kom ihåg det, Lygia. Jag vet
också, att din ära icke tillåter dig bliva vad jag varit och att ni
liksom stoikerna hellre välja döden än vanära. Men hur kan du veta, att
det är döden, som väntar dig först och icke vanäran? Har du icke hört
talas om Sejanus' dotter, som på Tiberius' befallning skändades före
sin död, på det att lagen skulle hållas, som förbjöd att straffa en
jungfru med döden? Lygia, Lygia, reta icke Cæsar! Om det avgörande
ögonblicket kommer, att du får välja mellan vanära och död, då må du
handla så, som ditt hjärta bjuder dig, men sök ej frivilligt fördärvet
och reta icke den jordiske guden!

Acte talade med verklig medkänsla, och då hon var närsynt, stack hon
sitt milda ansikte tätt intill Lygias, för att se vilket intryck hennes
ord hade gjort.

Men Lygia lade med barnsligt förtroende sina armar om Actes hals och
utropade:

— Vad du är god, Acte.

Och Acte, som rördes av flickans beröm och förtroende, tryckte henne
till sitt bröst. Sedan frigjorde hon sig från Lygias omfamning och
sade:

— Min lycka och min glädje äro slut, men ond är jag icke.

Och hon började med raska steg gå fram och tillbaka i rummet och talade
liksom för sig själv i förtvivlan:

— Nej! Icke heller han var ond, på den tiden trodde han själv att han
var god, och han ville också vara god. Det vet jag bättre än någon
annan. Allt det andra kom senare, då han upphörde att älska. Andra ha
gjort honom till vad han är, andra — och Poppæa.

Hennes ögon fylldes med tårar. Lygia följde henne en stund med sina blå
ögon och så sade hon:

— Gör det dig ont om honom, Acte?

— Ja, svarade grekinnan tyst.

Och åter började hon gå fram och tillbaka, vridande sina händer i
förtvivlan.

Och Lygia frågade vidare:

— Älskar du honom fortfarande, Acte ?

— Jag älskar honom.

Och efter en stund tillade hon:

— Ingen annan än jag älskar honom.

Det uppstod en stunds tystnad, under det Acte bemödade sig att
återvinna sitt lugn, och då hennes ansikte återfått sitt vanliga
uttryck av stilla sorg, sade hon:

Låt oss tala om dig i stället, Lygia. Tänk inte på att motsätta dig
Cæsars vilja. Det vore vanvett. Men var bara lugn. Jag känner detta hus
och tror, att intet hotar dig från Cæsar. Hade Nero bortfört dig för
egen räkning, skulle man ej fört dig till palatset. Här härskar Poppæa,
och sedan hon föttCæsar en dotter, står han ännu mer under hennes
inflytande. Nej, Nero har visserligen befallt, att du skall deltaga i
gästabudet, men han har hittills icke sett dig eller frågat efter dig;
följaktligen bekymrar han sig icke om dig. Kanske han tagit dig från
dina fosterföräldrar endast för att plåga dem. Petronius skrev till mig
och bad mig taga vård om dig, och då Pomponia bad mig om detsamma i
sitt brev, ha väl de båda rådgjort med varandra. Kanske Petronius skrev
på Pomponias bön. Om det förhåller sig så, om Petronius har tagit sig
an dig på Pomponias bön, då hotar dig intet ont, och vem vet om då icke
Cæsar låter övertala sig av honom att skicka dig tillbaka hem. Jag vet
inte, om Nero älskar honom, men så mycket vet jag, att han sällan vågar
motsätta sig hans önskningar.

— O, Acte, Petronius var hemma hos oss, innan man förde bort mig, och
min moder var övertygad om, att det var Petronius, som övertalat Cæsar.

— Då står saken illa till, sade Acte.

Men då hon funderat en stund, sade hon:

— Kanske Petronius endast i ren tanklöshet talat om för Cæsar, att han
hos Aulus träffat en lygisk gisslan, och Nero, som är stolt över sin
makt, har kanske endast återfordrat dig, emedan gisslan tillkommer
kejsaren. Förövrigt tycker han inte om Aulus och Pomponia. Nej, jag
tror icke att Petronius skulle använt en sådan utväg, om han velat taga
dig från Aulus. Jag vet inte, om Petronius är bättre än de andra, som
omgiva Cæsar, men han är annorlunda beskaffad. Kanske du kan finna
någon annan, som vill lägga ett ord för dig hos Cæsar. Känner du igen
av dem, som stå honom nära?

— Jag har träffat Vespasianus och Titus i Aulus' hus.

— Dem tycker Cæsar icke om.

— Och Seneca.

— Seneca behöver endast föreslå något, för att Cæcar skall handla rakt
emot hans vilja.

Lygias klara ansikte överdrogs nu av en varm rodnad.

— Även Vinicius.

— Honom känner jag icke.

— Det är en släkting till Petronius, som för någon tid sedan återvänt
från Armenien.

— Tror du, att Nero tycker om honom?

— Alla tycka om Vinicius.

— Tror du, att han skulle vilja lägga sig ut för dig?

— Ja.

Acte smålog rörd och sade:

— Då kommer du säkert att se honom vid festen. Du måste naturligtvis
vara med. Endast ett sådant barn som du skulle våga tänka något annat.
Men om du vill återvända till dina fosterföräldrars hus, så kan du nog
få tillfälle nu, att be Petronius och Vinicius, att de söka medla för
dig. Om de vore här, skulle de säkert säga detsamma som jag, att det
vore vanvettigt att ens försöka att göra motstånd. Kanhända Cæsar ej
lade märke till att du vore borta, men om han märkte det och
misstänkte, att du hade vågat motsätta dig hans vilja, då funnes det
icke mer någon räddning för dig. Kom nu, Lygia. Hör du detta larm i
huset? Solen håller på att gå ned, och snart börja gästerna anlända.

— Du har rätt, Acte, jag skall följa ditt råd.

Och Lygia skulle säkerligen ej kunnat klargöra för sig själv vilket
inverkat mest på hennes beslut; önskan att träffa Vinicius och
Petronius, eller hennes- 36 -

kvinnliga nyfikenhet att en gång i sitt liv få vara med om en sådan
fest, som bevistades av Cæsar och hovet, den berömda Poppæa och de
andra skön-heterna, och få se den oerhörda lyx, som man berättade så
många underbara ting om i Rom. Men Acte hade rätt, och flickan insåg
det alltför väl. Hon måste gå till festen, och då nödvändigheten och
sunda förnuftet understödde hennes hemliga önskan att gå dit, tvekade
hon ej längre.

Acte förde Lygia in i sitt eget unctuarium för att insmörja henne med
salvor och kläda henne, och fastän det fanns gott om slavar i Cæsars
hus, och Acte hade många egna tjänare, beslöt hon ändå, rörd av Lygias
oskuld och skönhet, att själv kläda henne. Och det märktes, att den
unga grekinnan trots sin melankoli och sitt intresse för Paulus' av
Tarsus brev, ännu hade bevarat mycket av den gamla helleniska
uppfattningen, som framförallt uppskattade kroppslig skönhet. Då hon
klätt av Lygia, kunde hon icke undertrycka ett utrop av beundran vid
anblicken ar hennes kropp, som liksom rar formad ar rosor och pärlemor.
Hon trädde ett par steg tillbaka och såg hänryckt på denna enastående,
rårlika gestalt.

— Lygia! utropade hon slutligen, du är hundra gånger rackrare än
Poppæa.

Men flickan, som vuxit upp i Pomponias stränga hem och som var van vid

en viss blygsamhet, även då kvinnorna voro ensamma, stod som en
hänförande dröm, harmonisk som en staty av Praxiteles, men förvirrad av
blygsel, med sammanpressade knän, med korslagda armar och nedslagna
ögon. Plötsligt lyfte hon armarna och drog ut de nålar, som sammanhöllo
hennes hår, och i nästa ögonblick stod hon insvept i det som i en
mantel.

Acte närmade sig, rörde vid hennes svarta hår och sade:

— Ack, vilket hår du har! Jag skall ej beströ det med guldpuder, det
skimrar ju i sig si älv av guld. Hur underbart ditt hemland måste vara,
då sådana flickor som du födas där.

— Jag minnes ingenting om mitt land, svarade Lygia, men Ursus har
berättat mig, att där endast finnes skogar, skogar, skogar.

— Och i skogarna växa blommor, sade Acte, i det hon doppade händerna i
en ras med verbena, med vilket hon sedan beströk Lygias hår.

Sedan gned hon in hennes kropp med välluktande arabiska oljor och
klädde henne i en mjuk ärmlös tunika av guldtyg, över vilken hon skulle
fästa den snövita peplus. Men först skulle håret kammas, och hon svepte
därför in flickan i en vit klädnad, som kallades synthesis, lät henne
sätta sig på en stol och överlämnade henne åt slavinnorna, medan hon
själv på avstånd övervakade kamningen. Samtidigt satte två slavinnor på
Lygias små fötter vita skor, som voro broderade med purpur och som
knötos med guldband över hennes vrister, som voro vita som alabaster.
Sedan lade Acte sista handen vid hennes dräkt, hängde pärlor om hennes
hals och ordnade hennes peplus i graciösa veck, varpå hon lät kläda sig
själv.

Hon var snart färdig, och då de första bärstolarna visade sig vid
porten, inträdde de båda genom en sidoportal, från vilken man kunde se
huvudporten, de inre gallerierna och gården, som omgavs av en pelargång
av numidisk marmor.

Så småningom trädde allt flera människor in genom det höga portvalvet,
över vilket Lysias härliga fyrspann tycktes bära Apollo och Diana upp i
luften. Lygias ögon fängslades av en glans och prakt, om vilken Aulus'
anspråkslösa hus ej kunnat ge en föreställning. Solen höll på att gå
ned, och dess sista strålar föllo på pelarnas gula, numidiska marmor,
som i denna glans skimrade i guld och rosa. Mellan pelarna och
statyerna av Danaiderna,— 37 —

av gudar och heroer, strömmade människorna fram, själva lika statyer i
sina

vita dräkter, som föllo i graciösa, vita veck, åt vilka den nedgående
solen gav en rödaktig glans. Acte visade sin följeslagarinna
senatorerna i sina purpurbrämade togor, i brokiga tunikor och med
halvmånar på sandalerna; ädlingarna och de berömda konstnärerna och de
romerska damerna, som voro klädda i romerska, grekiska eller
orientaliska dräkter och som hade håret uppsatt i torn, pyramider eller
efter gudinnornas mönster virat runt huvudet och smyckat med blommor.
Många av männen och kvinnorna nämnde Acte vid namn och tillfogade en
del anmärkningar, som fyllde Lygia med ångest, undran och förvåning.

Detta var en sällsam värld för henne, över dessa orörliga statyer och
dessa människor, som liknade statyer, vilade ett stort lugn. Det
tycktes, som om endast sorglösa, lyckliga halvgudar kunde leva bland
dessa martnorpelare, men Actes låga röst avslöjade gång efter annan
fruktansvärda hemligheter. Där såg man den pelargång, på vars pelare
och golv man ännu kunde se de blodfläckar, som härrörde sig från den
gången, då Caligula föll för Cassius C.hæ-reas kniv; där mördades hans
hustru och där krossades hans barns huvud mot en sten; där borta under
flygeln låg det underjordiska rum, där den unge Drusus gnagde på sina
händer för att stilla sin hunger; där förgiftades den äldre Drusius;
överallt hade dessa väggar förnummit stönanden och rosslingar av
döende, och även dessa människor, som i dag skyndade till festen,
smyckade med blommor och juveler, skulle kanske dö i morgon. Lygias
upprörda tankar förmådde icke följa Actes ord och ehuru hennes ögon
allt mer lockades av denna underbara värld, sammansnördes hennes hjärta
av ångest, och hon greps plötsligt av en gränslös längtan efter
Pomponia Græcina och hennes lugna hem.

Under tiden strömmade allt flera gäster in från Vicus Appolinis. Gården
och pelargångarna fylldes av slavar, som passade upp. En del buro lutor
och cittror, andra massor av blommor, andra åter handlampor av silver,
guld och koppar.

Acte hade upphört att berätta, men Lygia fortsatte att se sig om som om
hon sökte efter någon. Och plötsligt överfors hennes ansikte av en djup
rodnad. Hon såg Vinicius och Petronius träda fram mellan pelarna, lika
två gudar i sina vita tcgor. Då Lygia fick se dessa två bekanta och
vänliga ansikten bland dessa främmande människor, föll en tung börda
från hennes hjärta. Hon kände sig mindre ensam. Den gränslösa längtan
efter Pomponia och föräldrahemmet, som hon nyss hade känt, blev
plötsligt mindre smärtsam, sam. Lockelsen att få träffa Vinicius och
tala med honom överröstade alla andra stämmor. Förgäves återkallade hon
i sitt minne Pomponias varningar och allt det förfärliga, hon hört om
Cæsars hus. Hon kände plötsligt, att hon själv nu gärna ville vara med
på festen. Vid tanken på att hon snart åter skulle få höra denna
välbekanta röst, som talat till henne om kärlek och gudalycka och som
ännu ljöd i hennes öron, fylldes hennes hjärta med uppriktig glädje.

Men plötsligt förskräcktes hon av denna glädje. Det tycktes henne, som
om hon förrådde den rena lära, i vilken hon vuxit upp, liksom Pomponia
och sig själv. Hon kände sig skyldig, ovärdig och fördömd. Hon greps av
för tvivlan, och hon kände lust att gråta. Hade hon varit ensam, skulle
hon ha kastat sig ned på sina knän, slagit sig för sitt bröst och
ropat: "Mea culpa, rnea culpa!" Men nu fattade Acte hennes hand och
förde henne till de inre gemaken, där festmåltiden var dukad. Som i en
dröm såg hon tusentali- 3S -

lampor lysa på bord och väggar, som i en dröm hörde hon de jubelrop,
som hälsade Cæsar, som hon såg som i en dimma. Larmet berusade henne,
och hon märkte knappast, att Acte slog sig ned vid bordet och anvisade
henne en plats vid sin sida.

Men efter en stund hörde hon en välbekant, djup stämma från andra
sidan:

— Var hälsad, du skönaste jungfru under himlens stjärnor. Var hälsad,
gudomliga Callina!

Lygia såg upp; bredvid henne vid bordet låg Vinicius.

Han var utan toga, ty bekvämligheten och bruket fordrade, att man lade
av togan vid en festmåltid. Han var klädd i en skarlakansröd tunika
utan armar, broderad med palmblad i silver. Hans nakna armar voro på
österländskt vis smyckade med två breda guldarmband över armbågen,
underarmarna, från vilka man omsorgsfullt avlägsnat allt hår, voro
muskulösa soldatarmar, skapade för sköld och svärd. På huvudet bar han
en krans av rosor. Med sina ögonbryn, som voro sammanväxta över näsan,
med sina underbara ögon och sin bruna hy liknade han den
förkroppsligade ungdomen och kraften. Han föreföll flickan så vacker,
att hon knappast kunde svara:

— Var hälsad, Marcus!

Och han tillade:

— Lyckliga mina ögon, som få se dig, lyckliga mina öron, som får höra
din röst, som är mer välljudande för mig än toner från flöjt eller
cittra. Om man bett mig välja, vem som skulle vila vid min sida vid
denna festmåltid, du eller Venus, så hade jag valt dig, du gudomliga!

Och han såg på henne, som om han velat se sig mätt på hennes skönhet.
Hans blickar gledo från hennes ansikte till hennes skuldror och hennes
nakna armar, smekte hennes underbara former, berusade sig av henne och
omfamnade henne, men utom begäret lyste även i hans ögon kärlek och
gränslös beundran.

— Jag visste, att jag skulle få se dig i Cæsars hus, fortsatte han, men
då jag fick se dig fylldes min själ av en sådan glädje, som om jag
plötsligt erfarit en oväntad lycka.

Lygia hade nu hämtat sig, och då hon tänkte på, att Vinicius var den
ende bland alla dessa människor, som stod henne nära, började hon tala
med honom om allt det, som hon icke förstod och som fyllde henne med
förskräckelse. Hur visste han, att han skulle träffa henne i Cæsars
hus? Varför hade man tagit henne från Pomponia? Hon var rädd, hon ville
återvända hem. Hon skulle dött av längtan och oro, om hon icke hoppats,
att Petronius och Vinicius skulle medla för henne hos Cæsar.

Vinicius berättade för henne, att han hade fått höra om hennes
bortförande av Aulus själv. Han visste ej, varför hon var här. Cæsar
gjorde icke räkenskap för någon för sina förordningar och befallningar.
Men hon behövde ej frukta för något, ty han Vinicius, var ju hos henne,
och han skulle förbli i hennes närhet. Han skulle hellre vilja förlora
sina ögons ljus än anblicken av henne, hellre dö än lämna henne. Hon
var hans själ, och han skulle vaka över henne som sin egen själ. Han
skulle i sitt hus låta uppföra ett altare åt henne, på vilket han
skulle offra myrrha och aloe och vårens första äppelblommor. Och om hon
fruktade att stanna i Cæsars palats, så försäkrade han, att hon icke
behövde förbliva där.

Och fastän han ibland talade ord, som ej voro sanna, ljöd hans röst
ändå så förtroendeingivande, ty hans känslor voro äkta. Han fattades av
en känsla av uppriktighet och medlidande med henne, och då hon
försäkrade honom, att~ 33 —

Pomponia skulle älska honom, och hon själv skulle vara. honom evigt
tacksam, kunde han knappast dölja sin rörelse, och han visste, att han
aldrig skulle kunna motstå hennes vilja. Hennes skönhet berusade hans
sinnen, och han åtrådde henne, men han kände också, att han på samma
gång skulle tillbe henne som en gudomlighet. Han kände också ett
oemotståndligt behov att tala om hennes skönhet och om sin vördnad för
henne. Men då sorlet kring bordet blev allt mera högljutt, flyttade han
närmare henne och började viska ljuva ord, som kommo ur djupet av hans
själ och som klingade som musik och berusade som vin.

Och Lygia berusades också av dem. Bland alla dessa främlingar, som
om-gåvo henne tycktes han henne allt kärare och mera
förtroendeingivande. Han lugnade henne, han lovade att han skulle taga
henne bort från palatset och att han aldrig skulle lämna henne. Han
tillstod öppet, att han älskade henne och att hon var honom kärare än
allt annat på jorden. För första gången i sitt liv lyssnade Lygia till
sådana ord från en man, och det tycktes henne, som att något vaknat
inom henne, som fyllde henne med namnlös lycka och namnlös smärta.
Hennes kinder brände och hennes hjärta klappade. Hon greps av ångest
över, att hon hörde sådana ord och fröjdades över d^m. Sorlet, musiken,
blomdoften och de arabiska kryddorna började åter bedöva henne. I Rom
var det sed att ligga till bord, men hemma hade Lygia haft sin plats
mellan Pomponia och den lille Aulus. Nu låg Vinicius vid hennes sida,
ung, förälskad och lågande av lidelse. Hon kände den glöd, som
utströmmade från honom och kände på en gång blygsel och glädje. En ljuv
trötthet grep henne, som skulle hon falla i sömn.

Hennes närhet började också inverka på Vinicius. Hans ansikte blev
blekt, och hans näsborrar skälvde. Hans hjärta klappade hastigare under
den skarlakansröda tunikan, och han andades kort och flämtande. Även
han befann sig ju för första gången så nära henne. I hans ådror
flammade en eld, som han förgäves sökte släcka med vin. Det var icke
vinet, som berusade honom, utan hennes sköna ansikte, hennes bara armar
och hennes jungfruliga bröst, som höjde och sänkte sig under den
gyllene tunikan. Till slut grep han hennes hand och drog henne till
sig, i det han viskade med darrande läppar:

— Jag älskar dig, Callina, du, min gudinna!

— Marcus, släpp mig! sade Lygia.

Men han hörde henne ej, utan fortsatte lidelsefullt:

— Min gudinna! Älska mig!

Men i detta ögonblick hördes från andra sidan om Lygia Actes röst;

— Cæsar betraktar er.

Vinicius greps av en plötslig vrede mot Cæsar och Acte. Hennes ord hade
löst förtrollningen, och han trodde, att Acte med avsikt velat avbryta
hans samtal med Lygia. Han lyfte huvudet och betraktade över Lygias arm
den unga frigivna i det han förtörnad sade:

— Acte, den tiden är förbi, då du vid festmåltiderna fick ligga vid
Cæsars sida, och man påstår nu, att du nästan är blind. Hur kan du då
se honom ?

— Jag ser honom ändå, svarade Acte sorgset. Han är själv också närsynt,
och han betraktar er genom en smaragd.

Vinicius üörjade nu bli orolig, men han lugnade sig snart och började
betrakta Cæsar i smyg. Även Lygia riktade sina nyfikna och förskräckta
ögon på honom.

Acte hade talat sant. Cæsar satt lutad över bordet med ena ögat slute!
och höll framför det andra en rund, slipad smaragd. För ett ögonblick
mötte— 40 —

hans blick Lygias, vars hjärta ångestfullt sammansnördes. Då hon ännu
var ett barn och vistades på Aulus' sicilianska lantegendom, hade en
gammal egyptisk slavinna berättat henne om de drakar, som bodde i de
djupa bergsklyftorna, och nu tycktes det henne, som ett av dessa gröna
drakögon stirrat på henne. Hon grep tag i Vinicius' hand som ett skrämt
barn, och orediga tankar jagade varandra i hennes huvud. Så såg han
alltså ut, den fruktansvärde Cæsar. Hon hade aldrig sett honom förut
och hade föreställt sig honom helt annorlunda. Hon hade tänkt sig ett
förfärligt ansikte med ett uttryck av förstenad elakhet i dragen. Och
nu fick hon se ett stort huvud på en tjock hals, huvudet var
visserligen skräckinjagande, men på avstånd likt ett barns. En
ametistfärgad tunika kastade ett blåartat sken på hans korta breda
ansikte. Hans hår var mörkt och efter det mod som Otlio infört, ordnat
i fyra rader lockar. Han bar inget skägg, då han för kort tid sedan
offrat det åt Jupiter, för vilket offer Rom stod i stor
tacksamhetsskuld till honom, fastän det viskades man och man emellan,
att han offrat det, emedan han, liksom hela hans familj, hade rött
skägg. Men det låg något demoniskt över pannan, som sköt fram över
ögonen I de sammandragna ögonbrynen läste man medvetandet om hans
allmakt. Men under denna en halvguds panna befann sig ett ansikte, som
på en gång påminde om en apa, en drinkare och en komediant, ett
ansikte, som avspeglade fåfänga och växlande begär, trots sin ungdom
pussigt och förstört. Detta ansikte tycktes Lygia lika vedervärdigt som
olycksbådande.

Efter en stund lade Nero smaragden på bordet och upphörde att se på
henne. Nu lade hon märke till hans utstående blå ögon, som tycktes
glasartade och tomma som ögonen på en död.

Och han vände sig till Petronius och sade:

— Är det den där gisslan, som Vinicius älskar?

— Ja, det är hon.

— Vad heter hennes folk?

— Lygier.

— Tycker Vinicius, att hon är vacker?

— Kläd en murken olivstam i en peplus och Vinicius skall finna den
vacker. Men i ditt ansikte, oförliknelige kännare, har jag redan läst
den dom, du fällt över henne. Ja, så är det. Hon är alldeles för mager
och tunn. Men du gudomlige skönhetsdomare, uppskattar icke endast ett
vackert ansikte hos kvinnan, och du har rätt. Ansiktet ensamt har
ingenting att betyda. Jag har lärt mycket vid din sida, men din säkra
blick kan jag aldrig förvärva mig. Och jag skulle kunna hålla vad med
Tullius Senecio, fastän det är svårt att bedöma hela gestalten här vid
borden, att du om hans tillbedda redan fällt domen: för smal om
höfterna.

— För smal om höfterna, upprepade Nero och slöt ögonen.

På Petronius läppar lekte ett knappt märkbart leende, men Tullius
Senecio, som varit inbegripen i ett samtal med Vestinius om drömmar,
vände sig till Petronius, och fastän han icke hade en aning om vad
saken gällde, utropade han:

— Du misstager dig! Jag är alldeles av samma åsikt som Cæsar.

— Det är bra, svarade Petronius. Jag höll just på att bevisa, att du
hade en liten smula förstånd, men Cæsar påstod, att du var en
fullkomlig åsna.

— Habetl sade Nero skrattande och vände sin tumme nedåt, som man
brukade göra på cirkus som tecken på, att en gladiator dukat under och
skulle erhålla dödsstöten.— 41 —

Och Vestinius, som trodde, att man fortfarande talade om drömmar, sade:

— Jag tror på drömmar, och Senecio har talat om för mig, att han också
tror på dem.

— 1 natt drömde jag, att jag var en vestalisk jungfru! sade Calvia
Crispi-nilla och lutade sig över bordet.

Därvid började Nero klappa i händerna och de andra följde hans exempel,
ty Crispinilla var skild flera gånger och känd i hela Rom för sitt
utsvävande liv.

Men hon låtsade om ingenting och fortsatte:

— Vore det så egendomligt? De äro alla gamla och fula, endast Rubria är
någorlunda vacker, så då skulle vi vara två respektabla, fastän Rubria
om sommaren får fräknar i ansiktet.

— Men medgiv ändå, du obefläckade Calvia, sade Petronius, att du endast
kan bli en vestalisk jungfru i drömmen.

— Och om Cæsar befallde det?

— Då skulle jag förvisso tro, att även de underligaste drömmar kunna gå
i uppfyllelse.

— De gå verkligen i uppfyllelse, sade Vestinius. Jag kan förstå, att
man icke tror på gudarna, men hur kan man låta bli att tro på drömmar?

— Och spådomar, sade Nero. Man spådde mig en gång, att Rom skulle falla
och att jag skulle härska över hela österlandet.

— Spådomar och drömmar höra samman, sade Vestinius. En prokonsul, sora
var mycket skeptisk, skickade en gång en slav med ett förseglat brev
till Mopsus' tempel. Brevet fick icke öppnas, ty han ville se, om guden
vore i stånd att svara på en fråga, det innehöll. Slaven sov om natten
i templet för att se, om något uppenbarade sig för honom i drömmen;
sedan kom han hem och berättade: '1 drömmen såg jag en yngling,
strålande som solen, och han sade blott ett enda ord: en svart!' Då
prokonsuln hörde detta bleknade han, vände sig till sina gäster, som
voro tvivlande som han, och sade; 'Vet ni, vad som stod i brevet?'

Vestinius gjorde en paus, lyfte sin bägare och drack.

— Nå, vad stod det i brevet? frågade Senecio.

— Brevet innehöll denna fråga: 'Vilken tjur skall jag offra, en vit
eller en svart ?'

Det intresse, som denna berättelse väckt, bröts av Vitellius, som redan
var drucken och som nu utan orsak brast ut i ett bullersamt skratt.

— Vad skrattar den där talgtunnan åt? frågade Nero.

— Det är skrattet, som skiljer människorna från djuren, sade Petronius,
och han kan icke bevisa på något annat sätt, att han icke är ett svin.

Men Vitellius hejdade sig plötsligt mitt i skrattet, och i det han
smackade med läpparna, som glänste av sås och fett, såg han förvånad på
de närvarande, som om han först nu fått syn på dem.

Så lyfte han sin feta hand och ropade med hes röst:

— Jag har tappat min riddarring — ett minne från min fader.

— Som var skomakare, tillade Nero.

Men Vitellius brast åter ut i ett hejdlöst skratt och började söka
efter sin ring i vecken på Crispinillas dräkt.

Härunder började Vatinus efterhärma en förskräckt kvinnas skrik, och
Nigidia, Calvias väninna, en ung änka med ett barnsligt ansikte och
utmanande ögon, sade högt:

— Han söker något, som han aldrig mistat.— 4-2 —

— Och som icke skulle vara honom till någon nytta, även om han funne
det, tillade skalden Lucanuà.

Larmet och sorlet växte. Slavar buro omkring flera rätter. Alla drucko
omåttligt. Från taket föllo rosor ned på bordet och på gästerna.

Petronius bad Nero att höja stämningen vid bordet genom sin sång. En
kör av röster understödde bönen. Men Nero vägrade. Det berodde icke
bara på bristande mod, fastän gudarna allena visste, hur svårt han
kände det, varje gån g han skulle uppträda. Men han måste ju offra
något åt konsten, då nu Appolo en gång givit honom röst. Och han
förstod, att det var hans plikt gentemot staten. Men i dag var han
verkligen hes. På natten hade han haft blytyngder på bröstet, men det
hade ej hjälpt.

Men Lucanus besvor honom att sjunga i konstens och mänsklighetens namn.
Alla visste, att den gudomlige diktaren och sångaren hade komponerat en
ny hymn till Venus, jämförd med vilken Lucretius' hymn påminde om en
nyfödd vargs gnällande. En härskare, som var så god, kunde ej plåga
sina undersåtar så. Var inte grym, Cæsar!

— Var icke grym, o Cæsar! upprepade alla, som sutto i närheten.

Nero bredde ut sina händer till tecken på, att han måste ge vika. Nu
lyste allas ansikten av tacksamhet, och allas blickar riktades på
honom. Men först lät han sända bud till Poppæa att han skulle sjunga.
Han sade. att Poppæa ej kunnat infinna sig till festen på grund av
illamående, men då ingen medicin kunde skaffa henne sådan lindring som
hans sång, ville han ej beröva henne detta tillfälle.

Poppæa anlände också snart. Ännu härskade hon oinskränkt över Cæsar,
som över en slav, men hon visste också, att det var farligt att reta
hans egenkärlek. Vacker som en gudinna inträdde hon i salen, liksom
Cæsar klädd i en ametistfärgad tunika; om halsen bar hon ett halsband
av jättestora pärlor, som en gång rövats från Massinissa. Hon var
guldhårig och ljuv, och fastän hon skilts från två män hade hon bevarat
en ungmös utseende.

Man hälsade henne med ropet Divina Augusta! Lygia hade aldrig i sitt
liv sett något så vackert, och hon trodde knappast sina ögon. ty hon
visste, att Poppæa Sabina var en av jordens fördärvligaste kvinnor. Hon
hade hört av Pomponia, att det var Poppæa, som drivit kejsaren att
mörda sin egen moder och maka; hon hade hört, att man nattetid slog
omkull hennes statyer i staden. Och nu, då hon såg denna kvinna, som av
Kristi anhängare betraktades som förkroppsligandet av alla laster,
föreföll det henne, att blott så kunde änglarna se ut. Hon kunde ej
taga sina ögon från henne, och ofrivilligt halkade en fråga över hennes
läppar:

— Ack, Marcus, kan det vara möjligt?

Men Vinicius, som var förargad över, att så mycket annat drog hennes
uppmärksamhet från honom, sade:

— Ja, hon är vacker, men du är hundra gånger vackrare. Du vet ej själv,
hur vacker du är, visste du det, skulle du liksom Narcissus förälska
dig i din egen bild. — Poppæa badar i åsnemjölk, men dig måste Venus ha
badat i sin egen. Du känner ej dig själv, occlle mit Berör denna
vinpokal med dina läppar, att jag må trycka min mun mot samma ställe.

Och han flyttade sig allt närmare Lygia, men denna drog sig närmare
Acte. I detta ögonblick befalldes tystnad, ty Cæsar hade rest sig.
Sångaren Diodor räckte honom en luta av det slag, som kallades delta;
Terpnos, som skulle ackompanjera honom, trädde fram med ett annat
instrument, som kallades nabhum. Nero ställde lutan mot bordet och
lyfte blicken uppåt och en— 4J —
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stund rådde djup tystnad, som endast avbröts av det ljud, som de från
taket

nedfallande rosorna åstadkommo.

Sedan började han sjungande deklamera sin hymn till Venus vid
ackompanjemang av två lutor. Varken rösten, fastän något otydlig eller
verserna voro dåliga, och den stackars Lygia började åter få
samvetskval, ty fastän hymnen prisade den orena, hedniska Venus,
föreföll den henne vacker och Nero själv med lagerkransen på huvudet
och ögonen riktade uppåt tycktes henne icke på långt när så
skräckinjagande som vid början av måltiden.

Gästerna hälsade honom med verkliga bifallsåskor. Många av kvinnorna
sträckte upp sina händer och höllo dem så långt sedan Nero hade tystnat
som tecken på sin hänförelse. Andra torkade tårarna från sina ögon.
Hela salen surrade som en bikupa. Poppæa böjde sitt gyllene huvud och
förde Neros hand till sina läppar, och den unge Pythagoras, en
underbart vacker grek, föll på knä framför honom.

Men Nero såg ivrigt på Petronius, vars beröm han satte mest värde på,
och denne sade:

— Vad musiken beträffar, så är säkerligen Orfeus i detta ögonblick lika
grön av avund som Lucanus här bredvid, och vad verserna beträffar,
beklagar jag, att de icke äro sämre, ty då skulle jag kanske kunnat
finna ord, som kunde prisa dem efter förtjänst.

Lucanus blev icke ond på Petronius, emedan han beskyllt honom för
avund, tvärtom, han såg med tacksamhet på honom och mumlade:

— Fördömda öde, som bestämde mig att leva samtidigt med en sådan skald.
Eljest skulle kanske även jag fått en plats i människors minne och på
Parnassen, men nu fördunklas jag som en oljelampa inför solen.

Petronius, som hade ett enastående minne, upprepade enstaka meningar ur
hymnen, citerade vissa verser, analyserade dem och framhöll de finaste
vändningarna. Lucanus låtsade, som om han glömde sin avund inför
hymnens melodiska skönhet och anslöt sig med hänförelse till Petronius'
ord. På Neros ansikte avspeglade sig en glädje och en fåfänga, som
gränsade till dumhet. Plan gjorde dem själv uppmärksamma på de verser,
som han ansåg vackrast och började trösta Lucanus och uppmana honom att
icke förlora modet, ty var och en fick vara nöjd med de gåvor, man
fått, och den tillbedjan människorna ägnade Jupiter uteslöt ej, att
även mindre gudomligheter dyrkades.

Därpå steg han upp för att ledsaga Poppæa ut, ty hon kände sig
illamående och önskade draga sig tillbaka. Han befallde gästerna, att
åter intaga sina platser och tillkännagav, att han snart skulle komma
tillbaka. Efter en stund uppenbarade han sig åter för att fröjda sig åt
de överraskningar han själv, Petronius och Tigellinus berett åt
gästerna.

Man deklamerade dikter och dialoger, vilkas underligheter ersatte deras
brist på kvickheter. Därpå framträdde Paris, den berömde skådespelaren
och framställde i en pantomim los, Inachus' dotters äventyr. Gästerna,
isynnerhet Lygia, som icke var van vid sådana föreställningar, trodde
sig se ett underverk. Endast med händernas och kroppens rörelser kunde
Paris uttrycka sådant, som tycktes omöjligt att framställa i dans. Det
var ingen dans utan en tavla, som oblygt men förtrollande avslöjade
kärlekens hemligheter, och då sedan en flock korybanter trädde in och
vid ackompanjemang av cittra, flöjt, puka och cymbal började en
backanalisk dans med några syriska flickor, trodde Lygia, att en blixt
måste slå ned bland dem eller taket störta in över deras huvuden.— 44 —

Men endast rosorna fortforo att falla ned från det gyllene nät, som var
spänt över deras huvuden. Vinicius, som redan började bli berusad,
sade:

— Jag såg dig vid springbrunnen i Aulus' hus och förälskade mig genast
i dig. Det var i gryningen, och du trodde, att ingen såg dig men jag
såg dig. Även nu ser jag dig så framför mig, fastän denna dräkt höljer
dig. Tag av dig dräkten, liksom Crispinilla. Se! Gudar och människor
söka kärleken. Det finns ingenting utom den i världen. Lägg ditt huvud
mot mitt bröst och slut ögonen.

Blodet dunkade hårt i Lygias tinningar. Hon kände det, som om hon
störtade ned i en avgrund, och samme Vinicius, som nyss förefallit
henne så förtroendeingivande, drog henne nu ned i en avgrund i stället
för att rädda henne. Hon började känna vrede mot honom, och började
åter frukta för Nero, Vinicius och sig själv. En röst, som liknade
Pomponias, ljöd ännu i hennes själ: Lygia, rädda dig! — men något inom
henne sade, att det redan var för sent, att det icke mer fanns någon
räddning för den, som en gång sett, vad som försiggick vid en sådan
fest. Ibland kände hon det, som om hon skulle falla i vanmakt, och hon
förstod, att då skulle något förfärligt hända. Hon visste, att ingen
fick stiga upp från bordet före Cæsar, men även om det varit tillåtet,
hade hon ej haft krafter nog att gå därifrån.

Emellertid tycktes festmåltiden icke vara slut på länge än. Slavar buro
fram nya rätter, pokalerna fylldes oupphörligt med vin. Nu inträdde två
atleter, som skulle ge en uppvisning i brottning till gästernas
förnöjelse.

De båda väldiga, i olja insmorda kropparna bildade en enda massa, ben
knakade under deras järnhårda grepo, och från de sammanpressade käkarna
hördes ett hemskt, gnisslande ljud. Ibland hördes en dov smäll, då
deras fötter slogo mot det med saffran beströdda golvet, ibland stodo
de alldeles orörliga som en ur sten huggen grupp. Romarnas ögon följde
med välbehag rörelserna av deras våldsamt spända muskler. Men kampen
varade ej länge, ty Croton, mästare i gladiatorskolan, gällde icke för
intet som den starkaste mannen i riket. Hans motståndare började andas
allt hastigare, sedan började han rossla, hans ansikte blev gråblekt,
och slutligen strömmade blodet ur munnen på honom, och han föll ihop.

En storm av bifall hälsade stridens slut och Croton satte sin fot på
motståndarens skuldra, lade sina jättearmar i kors över bröstet och såg
sig triumferande om i salen.

Därefter inträdde män, som härmade djur och djurläten, svartkonstnärer
och gycklare, men de uppmärksammades föga, ty vinet fördunklade redan
gästernas ögon. Festen övergick så småningom till en ohejdad
dryckesorgie. De syriska flickorna, som nyss utfört den bacchanaliska
dansen, blandade sig nu med gästerna. Musiken övergick till ett
kaotiskt larm av cittror, lutor, armeniska cymbaler, egyptiska sistror,
basuner och horn. Luften, som var mättad av blomdoft och parfymerade
oljor, blev kvävande. Lamporna lyste med svag låga, kransarna sutto
snett på huvudena, ansiktena voro bleka och betäckta med svett.

Vitelius sjönk under bordet. Nigida blottade halva kroppen och lutade
sitt druckna barnansikte mot Lucanus' bröst, denne, som även var
berusad, började förtjust blåsa det gyllene pudret från hennes hår.
Vestinius återupprepade för tionde gången med en druckens envishet
Mopsus' svar på prokonsuln förseglade brev, men Tullius, som hånade
gudarna, sade med släpande, hickande röst:— 45 —

— Om nämligen Xenophanes' sfär är rund, då kan man ju med foten rulla
en sådan gud framför sig, som en tunna.

Men Domitius Afer, en gammal skojare och angivare, upprördes av denna
monolog, och i vredesmod hällde han falernervin ut över hela sin tunika
Han hade alltid trott på gudarna. Folk sade, att Rom skulle falla, och
det fanns till och med sådana, som påstodo, att undergången redan
börjat. Och om detta var sant, så skedde det endast därför, att
ungdomen hade förlorat sin tro, och utan tro fanns det ingen dygd. Man
hade förgätit de gamla stränga sederna, och det fanns ingen, som tänkte
på, att epikuréerna icke skulle kunna hålla stånd mot barbarerna. Vad
honom själv beträffade, beklagade han djupt, att han varit tvungen att
tippleva sådana tider, att han måste söka sin tröst i nöjen.

Vid dessa ord tryckte han en av de syriska danserskorna till sitt bröst
och började kyssa hennes nacke och skuldror med sin tandlösa mun. Men
då konsul Memmius Regulus såg detta, brast han ut i ett högljutt
skratt, lyfte sitt skalliga huvud och sade:

— Vem vågar påstå, att Rom håller på att gå under? Dumheter! Jag, som
är konsul, vet det bättre. Videant consiiles! Trettio legioner övervaka
vår pax romanal

Han satte händerna för tinningarna och skrek, så det hördes över hela
salen:

— Trettio legioner! Trettio legioner! Från Britannien ända till
parthiska gränsen!

Men plötsligt lade han fingret på pannan och sade:

— Jag menar trettiotvå.

Och han sjönk ned från stolen, och började snart kasta upp
flamingotungor, rostade svampar, gräshoppor i honung, fisk, kött och
allt, vad han ätit och druckit.

Antalet av de legioner, som vaktade freden i Rom, lugnade emellertid
icke Domitius: Nej, nej, Rom måste gå under ty man hade förlorat tron
på de gamla gudarna. Rom måste gå under; men ack så sorgligt! Ty livet
var härligt, Cæsar var nådig och vinet gott! Ack, så sorgligt!

Och han gömde sitt ansikte vid den syriska danserskans skuldra och
brast i gråt:

— Vad skall ett liv efter detta tjäna till? — Achilles hade rätt. Det
är bättre att vara slav i denna soliga värld än konung i underjorden.
För övrigt är det ännu icke bevisat, otfl gudarna överhuvud existera,
fastän otron är allmänt utbredd bland ungdomen.

Lucanus hade under tiden blåst bort allt puder från håret på Nigida,
som hade insomnat. Därpå tog han murgrönsrankor från en vas, som stod
framför honom på bordet och slingrade dem om pannan på den sovande.
Sedan smyckade han även sig själv med murgröna och upprepade med den
djupaste övertygelse:

— Jag är ingen människa, utan en faun

Petronius var icke berusad, men Nero, som i början druckit litet för
att ej skada sin "himmelska" röst, tömde sedan den ena pokalen efter
den andra. Han ville sjunga en del av sina grekiska sånger, men han
hade glömt dem och stämde av misstag upp en vers av Anakreon.
Pythagoras, Diodorus och Terp-nos ackompanjerade honom, men de
tröttnade snart och slutade. Nero prisade med hänförelse Pythagoras'
skönhet och kysste hans händer. Blott en gång förut hade han sett
sådana vackra händer, men hos vem?— 46 —

Han lade Landen på sin svettdrypande panna och funderade. Plötsligt
målade sig ett uttryck av förskräckelse på hans ansikte:

— Ja visst! Hos min moder, hos Agrippina.

Och dystra skräckbilder visade sig för hans syn.

— Man påstår, sade han, att hon nattetid vandrar omkring på det
mån-belysta havet vid Bajæ och Bauli. Hon bara går och går, som om hon
sökte någon. Och om hon kommer till en båt, ser hon i den och avlägsnar
sig, men fiskaren, som hon sett på, dör inom kort.

— Det vore ett bra ämne till en dikt, sade Petronius.

Vestinus sträckte på halsen som en gam och ropade hemlighetsfullt:

— Jag tror icke på gudarna, men jag tror på andar, åhå.

Men Nero hörde icke på honom, utan fortsatte;

— Jag har offrat till den avlidnas andar. Jag vill icke se henne. Det
är redan fem år sedan. Jag måste låta mörda henne, ty hon hade lejt en
mördare åt mig, och om jag ej hade förekommit henne, hade ni ej fått
höra min sång här i kväll.

— Jag tackar dig, Cæsar, i stadens och hela världens namn! utropade
Domitius Afer. Hit med vin! Rör på pukorna!

Larmet började på nytt. Lucanus, som nu var alldeles omslingrad med
murgröna, ville överrösta honom och skrek:

— Jag är ingen människa, utan en faun och lever i skogen.

Cæsar var nu alldeles drucken, män och kvinnor voro berusade. Vinicius
var lika drucken som de övriga. Hans mörka ansikte var blekt och tungan
lådde fast vid hans gom. Han talade nu med hög och befallande röst:

— Räck mig din mun! I dag eller i morgon, det kan göra detsamma. Cæsar
har tagit dig från Aulus för att skänka dig åt mig. Har du förstått?
Caesar har lovat mig det. Du måste bli min. Räck mig genast din mun,
jag kan inte vänta tills i morgon!

Han fattade tag i henne, men Acte försvarade henne, och hon själv
kämpade emot av alla krafter, ty hon kände, att hon höll på att duka
under. Men förgäves sökte hon göra sig fri från hans grepp, förgäves
bad hon honom med en röst, som darrade av ångest och smärta, att ha
förbarmande med henne. Hon kände hans heta andedräkt allt närmare sitt
ansikte. Det var ej längre den gode Vinicius, som hon nästan börjat
älska, utan en drucken, ond satyr, som fyllde henne med ångest och
vämjelse.

Lygia blev allt svagare och svagare. Förgäves vände hon bort sitt
ansikte för att undgå hans kyssar. Han reste sig upp, slöt henne i sina
armar och betäckte hennes mun med heta kyssar.

I detta ögonblick rycktes hans armar loss av en fruktansvärd kraft,
lika lätt, som om de varit barnaarmar, och han kastades åt sidan som en
torr gren eller ett visset blad. Vad hade skett? Vinicius gnuggade sina
förvånade ögon och såg framför sig den jättelike Ursus, som han hade
träffat i Aulus' hus.

Lygiern stod lugn, men han betraktade Vinicius så besynnerligt med sina
blå ögon, att blodet stelnade i den unge mannens ådror. Därpå tog han
kungadottern i sina armar och gick ut ur salen med lugna steg.

Acte steg upp och följde honom.

Vinicius satt ett ögonblick som förstenad, därpå steg han upp, skyndade
mot utgången och ropade:

— Lygia, Lygia!

Lidelse, förvåning, raseri och vin kommo honom att vackla. Han grepta?
i en av bacchanternas nakna skuldra och frågade henne med blinkande

ögon:

— Vad har hänt?

Hon tog en bägare, som hon räckte honom med ett leende i sina matta
ögor. och sade:

— Drick!

Vinicius drack och sjönk till golvet. De flesta gästerna lågo redan
under bordet; andra gingo med raglande steg fram och tillbaka i salen,
medan andra åter sovo, och i sömnen gåvo de ifrån sig det vin de
druckit. Men över rusiga konsuler och senatorer, över druckna skalder
och filosofer, danserskor och adelsdamer, över hela denna värld, som
ännu var allsmäktig, men som gick sin undergång till mötes med snabba
steg, föllo rosorna oupphörligt från det gyllene nätet under taket.

Utanför grydde redan dagen.

VIII.

Ingen hejdade Ursus, ingen frågade honom, vad han gjorde. De gäster,
sotn ännu icke lågo under bordet, hade stigit upp från sina platser,
och di tjänarna sågo jätten bära ut en av gästerna, trodde de, att det
var en slav, som bar hem sin härskarinna. För resten följde Acte dem,
och hennes närvaro avlägsnade varje misstanke.

På detta sätt kommo de från triclinium in i den angränsande salen, och
därifrån till det galleri, som förde till Actes våning.

Lygia var så svag, att hon låg som livlös i Ursus' armar. Men då den
kalla, friska morgonluften slog emot henne, öppnade hon ögonen. Det
blev allt ljusare oc.h ljusare. De gingo längs pelargången och togo så
av in i en sidoport, som icke förde ut till gården utan till en av
palatsets trädgårdar, där morgonrodnaden redan glödde i pinjernas och
cypressernas toppar. Denna del av palatset var öde, och festens larm
hördes allt svagare och svagare. Det föreföll Lygia, som om man ryckt
henne bort från helvetet och burit henne ut i Guds ljusa värld. Det
fanns alltså även något annat än denna förfärliga festsal. Det fanns en
himmel, en morgonrodnad, ljus och stillhet. Hon började plötsligt
gråta, och i det hon tryckte sig intill jättens arm, ropade hon
snyftande:

— Hem, Ursus! Hem! Till Aulus!

— Ja, låt oss gå! svarade Ursus.

De hade nu kommit till det lilla atrium, som hörde till Actes våning.
Ursus satte ned Lygia på en marmorbänk nära springbrunnen. Acte sökte
lugna henne och förmå henne att gå till vila, i det hon försäkrade
henne, att ingen fara hotade henne tills vidare, ty de berusade
gästerna kommo att sova ända till kvälln. Men Lygia lugnade sig ej, hon
förde endast händerna mot tinningarna och upprepade som ett barn:

— Jag vill hem, till Aulus och Pomponia!

Ursus var beredd att göra vad hon bad honom om. Vid porten stodo
visserligen prætorianer, men det hade ingenting att betyda. Soldaterna
skulle ej hindra dem. Utanför vimlade det av bärstolar, människor
strömmade ut i stora flockar. Ingen skulle hindra dem. De skulle följa
med de andra ut och sedan bege sig raka vägen hem. Vad kungadottern
befallde, måste ske.

Och Lygia upprepade:

— Låt oss gå, Ursus.

Men Acte sökte bringa dem båda till förnuft. Helt säkert skulle ingen
hindra dem, om de ville gå. Men det var förbjudet att fly ur Cæsars
hus, och den, som gjorde det, gjorde sig skyldig till majestätsbrott.
De skulle fly, men på aftonen skulle en centurion i spetsen för en hop
soldater bringa en dödsdom till Aulus, hans hustru och son, och Lygia
skulle föras tillbaka till
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ta? i en av bacchanternas nakna skuldra och frågade henne med blinkande
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— Vad har hänt?

Hon tog en bägare, som hon räckte honom med ett leende i sina matta
ögor. och sade:

— Drick!

Vinicius drack och sjönk till golvet. De flesta gästerna lågo redan
under bordet; andra gingo med raglande steg fram och tillbaka i salen,
medan andra åter sovo, och i sömnen gåvo de ifrån sig det vin de
druckit. Men över rusiga konsuler och senatorer, över druckna skalder
och filosofer, danserskor och adelsdamer, över hela denna värld, som
ännu var allsmäktig, men som gick sin undergång till mötes med snabba
steg, föllo rosorna oupphörligt från det gyllene nätet under taket.

Utanför grydde redan dagen.

VIII.

Ingen hejdade Ursus, ingen frågade honom, vad han gjorde. De gäster,
sotn ännu icke lågo under bordet, hade stigit upp från sina platser,
och di tjänarna sågo jätten bära ut en av gästerna, trodde de, att det
var en slav, som bar hem sin härskarinna. För resten följde Acte dem,
och hennes närvaro avlägsnade varje misstanke.

På detta sätt kommo de från triclinium in i den angränsande salen, och
därifrån till det galleri, som förde till Actes våning.

Lygia var så svag, att hon låg som livlös i Ursus' armar. Men då den
kalla, friska morgonluften slog emot henne, öppnade hon ögonen. Det
blev allt ljusare oc.h ljusare. De gingo längs pelargången och togo så
av in i en sidoport, som icke förde ut till gården utan till en av
palatsets trädgårdar, där morgonrodnaden redan glödde i pinjernas och
cypressernas toppar. Denna del av palatset var öde, och festens larm
hördes allt svagare och svagare. Det föreföll Lygia, som om man ryckt
henne bort från helvetet och burit henne ut i Guds ljusa värld. Det
fanns alltså även något annat än denna förfärliga festsal. Det fanns en
himmel, en morgonrodnad, ljus och stillhet. Hon började plötsligt
gråta, och i det hon tryckte sig intill jättens arm, ropade hon
snyftande:

— Hem, Ursus! Hem! Till Aulus!

— Ja, låt oss gå! svarade Ursus.

De hade nu kommit till det lilla atrium, som hörde till Actes våning.
Ursus satte ned Lygia på en marmorbänk nära springbrunnen. Acte sökte
lugna henne och förmå henne att gå till vila, i det hon försäkrade
henne, att ingen fara hotade henne tills vidare, ty de berusade
gästerna kommo att sova ända till kvälln. Men Lygia lugnade sig ej, hon
förde endast händerna mot tinningarna och upprepade som ett barn:

— Jag vill hem, till Aulus och Pomponia!

Ursus var beredd att göra vad hon bad honom om. Vid porten stodo
visserligen prætorianer, men det hade ingenting att betyda. Soldaterna
skulle ej hindra dem. Utanför vimlade det av bärstolar, människor
strömmade ut i stora flockar. Ingen skulle hindra dem. De skulle följa
med de andra ut och sedan bege sig raka vägen hem. Vad kungadottern
befallde, måste ske.

Och Lygia upprepade:

— Låt oss gå, Ursus.

Men Acte sökte bringa dem båda till förnuft. Helt säkert skulle ingen
hindra dem, om de ville gå. Men det var förbjudet att fly ur Cæsars
hus, och den, som gjorde det, gjorde sig skyldig till majestätsbrott.
De skulle fly, men på aftonen skulle en centurion i spetsen för en hop
soldater bringa en dödsdom till Aulus, hans hustru och son, och Lygia
skulle föras tillbaka till— II —

palatset, och dà skulle det icke mer givas någon räddning för henne. Om
Aulus tog emot henne, väntade både honom och hans familj en säker död.

Lygias händer sjönko ned. Det fanns ingen utväg. Hon måste välja mellan
sina fosterföräldrars undergång och sin egen. Då hon gick till festen,
hade hon hoppats, att Vinicius och Petronius skulle förmå Cæsar att
skicka henne tillbaka till Pomponia, men nu visste hon, att det i
stället var dessa båda, som hade intalat Cæsar att föra bort henne. Det
fanns ingen utväg. Endast ett underverk skulle kunna rädda henne. Ett
underverk och så Guds kraft.

— Acte, ropade hon förtvivlad, hörde du, att Vinicius talade om, att
Cæsar hade skänkt mig åt honom och att han skall skicka sina slavar hit
i kväll för att föra mig till hans hus?

— Jag hörde det, svarade Acte.

Lygias förtvivlan fann intet eko i hennes hjärta. Hon hade ju själv
varit Neros älskarinna. Hennes hjärta var ur stånd att se något
skamligt i en sådan förbindelse. Som slavinna hade hon vant sig vid
ofrihet; dessutom älska de hon ju Nero. Om han hade återvänt till
henne, skulle hon med glädje sträcka ut armarna mot honom. Och då hon
nu insåg, att Lygia endast hade att välja mellan att bli den unge och
vackre Vinicius' älskarinna eller pris-giva sig och de sina åt
undergång, förstod hon icke, att flickan kunde tveka ett ögonblick.

— Här skulle du ej vara tryggare än i Vinicius' hus, sade hon.

Lygia, som ännu kände Vinicius' lidelsefulla kyssar på sina läppar,
rodnade av blygsel vid blotta tanken därpå.

— Aldrig i livet, sade hon. Jag stannar varken här eller hos Vinicius.
Aldrig!

Acte var förvånad över hennes upprördhet och sade:

— Är Vinicius så förhatlig för dig?

Men Lygia kunde icke svara, ty tårar kvävde hennes röst Acte tryckte
henne till sitt bröst och sökte lugna henne. Ur~us andades tungt och
knöt sina händer; han älskade sin kungadotter med en hunds tillgivenhet
och kunde ej uthärda att se henne gråta. I hans halvvilda lygierhjärta
uppstod begäret att återvända till salen och strypa Vinicius, och om
nödvändigt även Cæsar, men han vågade icke anförtro detta åt sin
härskarinna, då han icke var säker på, om ett sådant handlingssätt
passade en bekännare av det korsfästa lammet.

Acte hade nu lugnat Lygia något, och hon upprepade sin fråga:

— Är han dig så förhatlig?

— Nej, svarade Lygia, jag får icke hata honom, ty jag är en kristen.

— Det vet jag, Lygia. Jag vet också av Paulus' av Tarsus brev, att ni
icke få prisgiva er åt skammen eller frukta döden mer än synden. Men
säg mig, tillåter din lära dig att bringa döden åt andra?

— Nej.

— Hur kan du då nedkalla Neros hämnd över Aulus' hus?

Det blev tyst en stund. En bottenlös avgrund öppnade sig åter framför
Lygia.

Och den unga frigivna fortfor:

— Jag frågar dig om detta, emedan jag hyser medömkan med dig och även
med den goda Pomponia, Aulus och deras barn. Jag har levat länge i
detta hus, och jag vet vad det vill säga att ådraga sig Cæsars vrede.
Nej, härifrån kunna vi icke flv. Det återstår endast en utväg: att
bedja Vinicius, att han för dig tillbaka till Pomponia.

Men Lygia sjönk ned på knä för att bedja till en annan, mäktigare. Även
Ursus knäböjde, och båda började bedja här i Cæsars hus i
morgonrodna-dens glans.

Det var första gången Acte var närvarande vid en sådan hön och hon
kunde ej vända sina ögon från Lygia, som hade lyft sina händer och
blickade mot himlen, som om hon väntade räddning därifrån.
Morgonrodnaden be-— 49 —

lyste hennes mörka hår och hennes rita dräkt med sina strålar och
återspeglades i hennes ögon. En överjordisk hänförelse lyste i hennes
bleka ansikte, i hennes upplyftade ögon och halvöppna läppar. Nu
förstod Acte, varför Lygia aldrig kunde bli någons älskarinna. För
Neros forna mätress lyftes i detta ögonblick en flik av det förhänge,
som dolde en helt annan värld än den, som hon var van vid. Hon
förvånades över denna bön i detta lastens hus. Endast ett ögonblick
förut hade det tyckts henne, som om det icke fanns någon räddning för
Lygia, men nu började hon tro, att något utomordentligt skulle
inträffa, att bevingade härskaror skulle nedstiga från himlen för att
befria henne, eller att solen skulle sänka sina strålar ned under
hennes fötter och lyfta henne upp till sig. Hon hade hört talas om
många underverk bland de kristna, och nu trodde hon, att dessa
berättelser voro sanna, då hon såg Lygia bedja så.

Slutligen reste sig Lygia med ansiktet strålande av hopp; även Ursus
steg upp och slog sig ned bredvid henne på bänken. Han betraktade sin
härskarinna och väntade, att hon skuile tala.

Plötsligt fylldes hennes ögon med tårar, och hon sade:

— Må Gud välsigna Pomponia och Aulus. Jag får icke störta dem i
fördärvet och därför får jag aldrig återse dem.

Därpå vände hon sig till Ursus och sade, att han nu var den ende, hon
ägde på jorden och att han nu måste vara både hennes fader och
beskyddare. I Aulus hus fingo de icke söka skydd, men de kunde icke
heller stanna hos Cæsar eller hos Vinicius. Ursus måste föra henne ut
ur staden och dölja henne på en plats, där varken Vinicius eller hans
slavar kunde finna henne. Hon skulle följa Ursus vart han ville, till
och med över havet och över bergen bort till barbarer, där man aldrig
hört Roms namn, och dit Cæsars makt ej nådde.

Lygiern var beredd att efterkomma hennes önskan, och som tecken till
lydnad, böjde han sig ned och omfamnade hennes knän. Men Acte, som hade
väntat sig ett under, såg besviken ut. Hade icke bönen kunnat
åstadkomma något annat? Att fly ur Cæsars hus var ju att göra sig
skyldig till majestätsbrott, som måste straffas. Även om Lygia kunde
undgå straff, skulle Cæsar hämnas på Aulus. Om de skulle fly, måste
detta ske från Vinicius' hus. Och Cæsar, som ogärna befattade sig med
andras angelägenheter, skulle kanske icke vara Vinicius behjälplig med
att förfölja henne. Och i alla händelser skulle hon icke göra sig
skyldig till något majestätsbrott.

Lygia hade även tänkt på detta. Varken Aulus eller Pomponia skulle få
veta var hon uppehöll sig. Hon skulle fly, men icke från Vinicius' hus,
utan på vägen dit. Han hade i sitt druckna tillstånd talat om för
henne, att han på aftonen skulle skicka sina slavar att hämta henne.
Antagligen hade han själv eller också Petronius före festen talat med
Cæsar, som lovat att utlämna henne följande dag. Men Ursus skulle nog
rädda henne. Han skulle komma och lyfta henne ur bärstolen, och så
skulle de gå ut i vida världen. Ty ingen var så stark som Ursus, icke
ens den fruktansvärde brottaren, som uppträtt i går vid festen. Men då
Vinicius skulle kunna skicka många slavar, måste Ursus genast bege sig
till biskop Linus och be honom om råd och hjälp. Biskopen måste
förbarma sig över henne, han skulle säkrligen befalla de kristna att
skynda till deras hjälp. De skulle befria henne och föra henne ut ur
staden till ett säkert ställe.

Lygias ansikte hade återfått sin färg. Hon hade fått nytt mod, som om
hoppet om räddning redan blivit verklighet. Plötsligt föll hon Acte om
halsen, tryckte sina läppar mot hennes kind och sade:

— Du förråder oss väl icke, Acte?

— Jag svär dig vid min moders skugga, sade den frigivna, att jag icke
skall förråda er, men bed till din Gud, att Ursus må kunna rädda dig.

Jättens blå barnaögon strålade av lycka. Han skulle visserligen ej
själv kunna tänka ut någon räddning, men han kunde uträtta vad Lygia
bett ho-
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om om. Han skulle bege sig till biskopen, ty denne kunde läsa i himlen,
vad man skulle göra. Men kristna kunde han sammankalla på egen hand.
Han hade ju en hel del bekanta, slavar, gladiatorer och frigivna, både
i Subura och på andra sidan broarna. Han kunde samla ett tusen, ja till
och med två tusen. Och han skulle nog befria sin härskarinna och föra
henne bort från staden. De skulle vandra ända till världens ända, ända
bort till sitt eget land, där ingen hade hört talas om Rom.

Han stirrade framför sig, som såge han länge sedan förflutna och
oändligt avlägsna ting och han utropade:

— Till skogen! Ack, vilken skog! Vilken skog!

Men efter en stund ryckte han upp sig ur sina drömmar. Ja, han skulle
genast gå till biskopen, och på aftonen skulle han lura på bärstolen
med hundra man. Det betydde ingenting, om det var slavar eller
pretorianer, som följde den. De gjorde bäst i att icke komma för nära
hans knytnävar, även om de voro klädda i järnrustning.

Men Lygia lyfte fingret med barnsligt allvar och sade:

— Ursus! Du skall icke dräpa!

Och lygiern rev sig förvirrad med sin väldiga hand i nacken och mumlade
något. Han måste befria henne — hans ögons ljus — hon hade ju själv
bett honom om det. Han skulle göra sitt bästa. Men om ändå något skedde
mot hans vilja? Då skulle han ångra det djupt och bedja så ödmjukt till
Jet oskyldiga lammet, att den korsfäste skulle förbarma sig över honom.
Men hans händer voro så starka. —

Han talade med stor ömhet, och på det att de icke skulle märka hans
rörelse, böjde han sig djupt ned och sade:

— Nu går jag till den helige biskopen.

Acte slog armarna om Lygias hals och brast i gråt. Den frigivna förstod
nu, att det måste finnas en värld, där till och med i lidandet funnes
en större lycka än i det kejserliga palatsets prakt och glans. An en
gång hade de portar, som skilde henne från ijusct, öppnat sig på glänt.
Men Acte kände, att hon var ovärdig att träda över tröskeln.

IX.

Lygia var förtvivlad över att behöva skiljas från Pomponia Græcina, som
hon älskade av hela sitt: hjärta, och hon var även orolig för Aulus'
hus. Men tanken på, att hon nu offrade överflöd och lyx för den sanna
läran, fyllde henne på samma gång med glädje. Kanske blandades denna
känsla med en viss barnslig nyfikenhet, huru väl livet skulle gestalta
sig långt borta bland vilda djur och barbarer. Men framför allt var hon
uppfylld av den fasta tron, att hon genom detta handlingssätt följde
sin gudomlige mästares befallningar, och att lian därför skulle vaka
över sitt lydiga barn. Vad skulle väl då kunna hända henne? Hon ville
gärna lida för hans skull.

Då hon ännu bodde i Aulus' hus, hade ofta förebrått sig att hon, som
var en kristen, ej offrat något för den korsfäste, om vilken Ursus
talade med sådan ömhet. Men nu var ögonblicket inne. Lygia kände sig
nästan lycklig och började berätta om sin lycka för Acte, som
emellertid icke kunde förstå henne. Hon ville övergiva sitt hem, lämna
staden, trädgårdarna, templen och pelarhallarna, allt, som var vackert,
det soliga landet och människorna, som hon älskade. Och varför? För att
dölja sig för en ung och vacker ädling, som älskade henne. Detta kunde
hon ej fatta, i synnerhet som svåra faror hotade flickan, vilka kanske
skulle kosta henne livet. Acte var av naturen rädd och tänkte med
ångest på vad denna kväll skulle bringa i sitl sköte. Men hon ville
icke oroa flickan med sina farhågor utan uppmanade henne i stället att
gå till vila. Det behövde hon efter den sömnlösa natten. De begåvo sig
båda till Actes sovrum, som med hänsyn till dennas forna förhållande
till Csesar var mycket luxuöst inrett. Där lade de sig bredvid
varandra, men Acte kunde ej somna. Förut hade hennes liv förefallit
henne dystert och hopplöst, men nu syntes det henne med ens skamligt.
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Förvirrade tankar genomkorsade hennes huvud. Ljusets portar öppnade sig
ibland på glänt för henne, men då bländades hon av ljuset, så att hon
icke kunde se något klart. Hon anade blott, att i detta ljus gömde sig
en gränslös lycka, i jämförelse med vilket allt annat var värdelöst.
Plötsligt slog henne tanken, att denne Cæsar, som hon älskade, och som
hon ofrivilligt betraktade som en halvgud, icke var bättre än första
bästa slav, och att detta väldiga palats med sina pelare av numidisk
marmor icke var bättre än en vanlig stenhög. Men slutligen började
dessa tankar trötta henne. Hon försökte sova, men hennes oro höll henne
vaken.

Och i tron att ej heller Lygia kunde sova, vände hon sig till henne för
att tala om den förestående flykten.

Men Lygia sov lugnt. Genom de ej helt fördragna gardinerna trängde
några ljusa strålar in i det mörka rummet. Acte betraktade hennes
vackra ansikte, de slutna ögonen och de halvöppna läpparna.

'Hon sover. Hon kan sova', tänkte Acte. 'Hon är ännu ett barn.'

Och hon tänkte på, att detta barn ändå föredrog att fly hellre än att
bli Vinicius' älskarinna, hon föredrog elände framför skam, hemlöshet
framför ett präktigt hus, vackra kläder, juveler och fester.

— Varför?

Hon betraktade Lygia, som om hon ville läsa svaret i hennes sovande
ansikte. Hon betraktade hennes rena panna, hennes mörka ögonfransar, de
halvöppna läpparna och den jungfruliga barmen, som höjde och sänkte
sig, och hon tänkte:

— Hur olik är hon icke mig!

Och Lygia förekom henne som ett underverk, som en gudarnas älskling,
hundra gånger vackrare än alla blommorna i Cæsars trädgård och alla
statyerna i hans palats. Men i grekinnans hjärta var ingen avund.
Tvärtom, vid tanken på de faror, som hotade flickan, greps hon av ett
djupt medlidande, och en moderlig känsla vaknade inom henne. I hennes
ögon var Lygia icke endast vacker som en skön dröm, utan hon var även
kär för henne. Och hon böjde sig över henne och kysste hennes mörka
hår.

Lygia sov lika lugnt som under Pomponias vård, och hon sov länge.
Middagstiden var redan förbi, då hon slog upp sina blå ögon och
förvånad började se sig om i rummet.

Hon var tydligen förvånad över att ej befinna sig i Aulus' hus.

— Är det du, Acte? frågade hon slutligen, då hon fick syn på grekinnans
gestalt i skymningen.

— Ja, det är jag, Lygia.

— Är det redan kväll?

— Nej, mitt barn, men middagstimmen är redan förbi.

— Har Ursus icke kommit tillbaka?

— Ursus sade ej, att han skulle komma tillbaka utan endast, att han i
kväli skulle hålla utkik efter bärstolen tillsammans med de kristna.

— Ja visst, det var sant.

De lämnade nu sovrummet och begåvo sig till badet och därifrån förde
Acte sin nya väninna till sin matsal, där de intogo en lätt måltid.
Sedan gingo de ned i palatsträdgårdarna, där de icke behövde riskera
att möta någon, ty Cæsar och hovmännen sovo fortfarande. För första
gången i sitt liv såg Lygia dessa underbara trädgårdar fulla av
cypresser, pinjer, ekar, olivträd och myrtenträd, mellan vilka vita
statyer skymtade fram överallt. Här och där såg man den spegelblanka
vattenytan av en liten sjö, där silvervita svanor simmade, och mellan
träden och statyerna vandrade tama gazeller från de afrikanska öknarna
och brokiga fåglar, som man fört hit från alla världens hörn-

Trädgårdarna voro öde med undantag av några slavar, som arbetade där.
En del av dem grävde, under det de sjöngo en visa med behaglig röst,
andra 'nåde slagit sig ned i ekarnas skugga för att vila en stund,
medan andraåter vattnade rosorna och de bleklila saffransblommorna.
Acte och Lygia gingo länge omkring och betraktade alla under i
trädgårdarna, och fastän Lygias tankar voro dystra, kunde hon ändå icke
låta bli att beundra allt det vackra, hon såg.

Slutligen blevo de trötta och de slogo sig ned på en bänk, som stod
helt V skuggan av några cypresser och började tala om det, som låg
tungt på deras sinnen, nämligen Lygias flykt. Acte var mera orolig för
att planen skulle misslyckas än Lygia själv. Hon tyckte, att det skuile
vara mycket säkrare att försöka bedja Vinicius om nåd. Hon frågade
Lygia, hur länge hon hade känt Vinicius, och om hon icke trodde, att
han skulle låta övertala sig att föra henne tillbaka till Pomponia.

Men Lygia skakade sorgset på sitt vackra huvud.

— Nej, i Aulus' hus var han helt annorlunda, han var så god. Men sedan
festen i går är jag rädd för honom och vill hellre fly till lygierna.

— Men tyckte du icke om honom i Aulus' hus? frågade Acte.

— Jo, svarade Lygia med sänkt huvud.

— Men du är ju ingen slavinna, som jag var, sade Acte efter en stund.
Vinicius kunde ju gifta sig med dig. Du är ju en gisslan och dotter
till ly-giernas konung. Aulus och hans maka älska dig som sitt eget
barn, och jag är säker om, att de gärna skulle adoptera dig. Vinicius
kan ju gifta sig med dig, Lygia.

Men hon svarade ännu sorgsnare:

— Jag vill hellre fly till lygierna.

— Lygia, vill du att jag skall gå till Vinicius, väcka honom, om han
sover, och säga till honom: Vinicius, hon är en kungadotter och den
berömde Aulus' älskade fosterdotter. Om du älskar henne, så sänd henne
tillbaka til! Aulus' hus och hämta henne därifrån som din maka.

Men flickan upprepade med så låg röst, att Acte knappast hörde henne:

— Jag vill hellre fly till lygierna.

Två tårar glittrade i hennes sänkta ögonfransar.

Samtalet avbröts av steg, som närmade sig, och Poppæa Sabina trädde
fram med ett litet följe slavinnor. Två av dem höllo över hennes huvud
vippor av strutsfjädrar på gyllene stänglar, med vilka de bringade
henne svalka och samtidigt skyddade henne mot den brännande höstsolen.
Framför henne gick en egyptisk kvinna, svart som ebenholz med brösten
svällande av mjölk och bar i sina armar ett barn, svept i purpur och
guldfransar.

Acte och Lygia reste sig; de hade trott, att Poppæa skulle gå förbi
utan att uppmärksamma dem, men hon stannade framför dem och sade;

— Acte, de där små bjällrorna på dockan hade du sytt i så illa, att
barnet ryckte loss en och förde den till munnen. Lyckligtvis märkte
Lilith det i sista stund.

— Förlåt mig, gudomliga, svarade Acte, i det hon korsade armarua över
bröstet och sänkte huvudet.

Poppæa betraktade Lygia en stund och frågade:

—Vem är denna slavinna?

— Det är ingen slavinna, gudomliga härskarinna, utan en fosterdotter
till Pomponia Græcina och dotter till Lygiens konung, som gav henne som
gisslan åt romarna.

— Och hon har kommit för att besöka dig?

—Nej, härskarinna, hon bor i palatset sedan i förrgår.

— Var hon med på festen i går?

— Ja, härskarinna.

— På vems befallning?

— På Cæsars befallning.

Poppæa började betrakta flickan uppmärksammare. Lygia stod framför
henne med nedslagna ögon. Plötsligt syntes en rynka på Poppæas panna.
Hon levde i ständig ångest, att en lycklig rival skulle störta henne i
fördärvet, üksom hon själv en gång störtat Octavia. Därför väckte varje
vackertansikte i palatset hennes misstankar. Med kännarblick granskade
hon Lygias gestalt, varje drag i hennes ansikte — och förskräcktes. Det
är ju en nymf, tänkte hon, henne måste Venus ha fött. Och plötsligt kom
hon att tänka på något, som aldrig förut hade fallit henne in vid
åsynen av en vacker kvinna, att hon själv var betydligt äldre. Olika
farhågor korsade hennes huvud. Nero hade kanske icke sett flickan eller
åtminstone icke uppskattat henne tillbörligt. Men vad skulle ske, om
han mötte henne mitt på dagen i solskenet, så underbart vacker som hon
var? Och hon var ju ingen slavinna utan en kungadotter, visserligen
härstammande från barbarer, men ändå en kungadotter.

— Odödliga gudar! tänkte hon. Hon är lika skön som jag, men yngre.

Rynkan mellan Poppæas ögonbryn blev djupare, och hennes ögon började

lysa i en elak glans under de gyllene ögonfransarna. Hon vände sig mot
Lygia och frågade med skenbart lugn:

— Har du talat med Cæsar?

-—- Nej, härskarinna.

— Varför vill du hellre vara här än hos Aulus?

— Jag vill hellre vara i Aulus hus, härskarinna, men Petronius har
förmått Cæsar att taga mig därifrån. Jag är här mot min vilja,
härskarinna.

— Och du vill återvända till Pomponia?

Denna fråga framställde Poppæa med mild röst, och Lygia började åter
hoppas.

— Härskarinna, sade hon och sträckte ut sina händer mot henne, Cæsar
har lovat att giva mig som slavinna åt Vinicius, men förbarma dig över
mig och sänd mig tillbaka till Pomponia.

— Petronius har alltså intalat Cæsar att taga dig från Aulus och skänka
dig åt Vinicius?

— Ja, härskarinna. Vinicius skall låta hämta mig redan i kväll, men du,
som är god, förbarma dig över mig.

Vid dessa ord böjde hon sig ned, grep tag i fållen på Poppæas dräkt och
väntade med klappande hjärta på hennes svar. Men Poppæa betraktade
henne med ett ondskefullt leende och sade:

— Jag lovar dig, att du redan i dag skall bli Vinicius' slavinna.

Och hon gick därifrån, lik en vacker, men ond dröm. Till Actes och
Lygias öron nådde blott barnets skrik, ty det hade börjat gråta utan
synbar anledning.

Lygias ögon fylldes av tårar, men efter en stund fattade hon Actes hand
och sade:

— Låt oss vända tillbaka. Hjälp bör man endast vänta från Gud.

De återvände till atrium, där de stannade till aftonen. Då det blev
mörkt och slavarna buro in oljelampor med stora lågor, voro båda mycket
bleka. De lyssnade båda oavlåtligt, om ingen kom. Lygia sade upprepade
gånger, att fastän det var svårt att lämna Acte, hon likväl föredroge,
att det skedde redan i dag, ty Ursus väntade ju redan på henne därute i
mörkret. Hon andades allt häftigare och häftigare av sinnesrörelse Acte
samlade ihop så många juveler hon kunde finna ,sydde in dem i en flik
av hennes dräkt och besvor henne att icke tillbakavisa denna gåva, som
kunde bliva henne till nytta under flykten. Ofta inträdde en djup
tystnad, endast avbruten av hörselvillor. Än trodde de sig båda höra
viskningar bakom förhänget, än ljudet från ett barn, som skrek och
hundar, som skällde.

Plötsligt drogs förhänget ljudlöst åt sidan och en lång, mörk man med
koppärrigt ansikte inträdde i rummet. Lygia igenkände genast i honom
Ata-cinus, en av Vinicius' frigivna slavar, som hon hade sett i Aulus'
hus. Acte gav till ett rop,, men Atacinus bugade sig djupt och sade:

— Marcus Vinicius låter hälsa den gudomliga Lygia, att han väntar henne
i sitt hus, som han smyckat med grönt.

Flickans läppar blevo vita.

— Taf? kommer, sade hon.

Och hon slog armarna om Actes hals till avsked.
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Vinicius' hus var verkligen smyckat med myrten och murgröna både på
väggar och över dörrar. Längs pelarna slingrade sig guirlander av
vinrankor. 1 atrium var det ljust som mitt på dagen. Lampor i form av
träd, djur, fåglar eller statyer och gjorda av alabaster, eller
förgylld korintisk koppar, visserligen icke av sådan säregen skönhet
som den berömda lampan från Apollotemplet, vilken Nero hade i sin ägo,
men dock underbart vackra och tillverk-kade av berömda mästare. Några
av lamporna voro omgivna av alexandrinskt glas eller av genomskinligt
tyg från Indus' stränder, i röda, blå, gula eller violetta färger, så
att hela atrium strålade i olikfärgat ljus. Luften var mättad med
nardusdoft, vid vilken Vinicius vant sig i österlandet, och som han
lärt sig tycka om. Även hela det övriga huset strålade i ljus. I
triclinium stod ett bord dukat för fyra personer, ty utom Vinicius och
Lygia skulle även Petronius och hans Crysothemis deltaga i
festmåltiden.

Vinicius följde i allt Petronius' råd. Det var han, som hade rått honom
att icke själv hämta Lygia utan i stället skicka Atacinus och i stället
invänta henne i sitt hus och där mottaga henne mycket vördnadsfullt.

— I går var du drucken, sade Petronius till honom. Jag betraktade dig.
Du behandlade henne som en stenhuggare från Albanerbergen. Var icke
påträngande och kom ihåg, att gott vin bör drickas långsamt. Vet också,
att det är ljuvt att åtrå, men ännu ljuvare att vara åtrådd.

Crysothemis hade en något avvikande mening, men Petronius, som kallade
henne sin vestal och sin lilla duva, förklarade för henne, att det var
en stor skillnad mellan en erfaren körsven och en yngling, som för
första gången stiger upp i ett fyrspann. Därpå vände han sig till
Vinicius och sade:

— Sök vinna hennes förtroende, gör henne glad och var ädelmodig mot
henne. Jag vill inte vara med på någon sorgehögtid. Om det är
nödvändigt, så svär vid Hades, att du skall föra henne tillbaka till
Pomponia, och sedan blir det din sak att laga, att hon i morgon hellre
vill stanna kvar än återvända hem.

Och han tillade, pekande på Chrysothemis:

— Sedan fem år tillbaka behandlar jag denna skygga turturduva på detta
sätt, och jag kan inte beklaga mig över någon stränghet.

Hon gav honom ett lätt slag på skuldran med sin solfjäder och sade:

— Gjorde jag kanske ej motstånd mot dig, din satyr?

— Kanske av hänsyn till mina föregångare!

— Låg du ej vid mina fötter?

— Jo, för att sätta gyllene ringar på dina tår.

Crysothemis såg ofrivilligt ned på sina fötter, vars tår verkligen
glänste av juveler, och de brusto båda ut i skratt. Men Vinicius hörde
knappast på dem. Hans hjärta klappade våldsamt under den blommiga,
syriska prästdräkt, i vilken han skulle mottaga Lygia.

— Nu måste de ha lämnat palatset, sade han liksom för sig själv.

— Ja, det ha de säkerligen gjort, svarade Petronius. Skall jag kanske
under tiden berätta dig Apollonius' från Tyana uppenbarelser eller den
där historien om Rufinus, som jag visst aldrig fick tala om till slut
den där gången?

Men Vinicius bekymrade sig varken om Apollonius av Tyana eller Rufinus.
Hans tankar voro hos Lygia, och fastän han insåg, att det var mera
passande att mottaga henne i sitt hus än att avhämta henne i palatset
som en polisbetjänt, beklagade han ändå, att han icke gått med själv,
redan därför, att han då hade fått se henne förr och kunnat sitta
bredvid henne i den mörka bärstolen.

Under tiden buro slavarna in en trefot, prydd med vä<iurshuvudcn samt
fyrfat med brinnande kol, på vilka de strödde myrrha och nardus.

-— Nu äro de snart vid Carinæ.— Han kan säkerligen inte härda ut här,
han kommer att ila dem till mötes och kanske rent av gå om dein, sade
Chrysothemis.

Vinicius log tankspritt och sade;

— Nej, jag skall nog härda ut.

Hans näsvingar skälvde, och han började andas tungt. Då Petronius såg
det, ryckte han på axlarna och sade:

— Det finns inte ett spår filosofi i honom . Jag kommer aldrig att
kunna göra en människa av denna son till Mars.

Men Vinicius hörde icke heller nu.

— Nu äro de nog vid Carinæ.

Och bärstolen hade verkligen kommit dit nu. Slavar gingo före och längs
sidorna på bärstolen, och Atacinus följde efter för att övervaka tåget.

Men de rörde sig långsamt framåt, ty gatorna voro mörka och slavarnas
lyktor belyste knappast vägen. Gatorna i närheten av palatset voro så
gott som öde, men här strömmade människor från varje tvärgata, alla
utan facklor och insvepta i mörka mantlar. Några av dem blandade sig
med slavarna och följde efter bärstolen. En del vacklade hit och dit
som druckna. Ibland var det så svårt att gå vidare, att de lyktbärande
slavarna måste ropa med hög röst:

— Plats för den ädle tribunen Marcus Vinicius!

Lygia såg även dessa mörka gestalter och började darra av rörelse. Hopp
och förtvivlan kämpade om herraväldet inom henne.

— Det är Ursus och de kristna! Nu kommer snart något att inträffa,
mumlade hon med darrande läppar. O, Kristus, hjälp mig, o Kristus,
rädda mig!

Även Atacinus, som i början ej fäst sig vid den ovanliga rörelsen på
gatorna, började bli orolig. Slavarna måste allt oftare ropa: "Plats
för den ädle tribunen Marcus Vinicius!" De mörka gestalterna trängdes
slutligen på alla sidor om bärstolen, så att Atacinus befallde slavarna
att jaga bort dem med käppar.

Plötsligt uppstod ett tumult framför bärstolen och med ens släcktes
alla ljus. En förvirrad strid uppstod.

Nu förstod Atacinus. Det var ett regelrätt överfall.

Och då han förstod detta, grep förfäran honom. Det var allmänt känt,
att Cæsar ofta med sina gunstlingar roade sig med sådana nattliga
överfall såväl i Subura, som i andra delar av staden. Det var även
bekant, att Nero ibland kom hem från dessa utflykter blodig och
sönderriven. Men den, som försvarade sig, dömdes till döden, även om
han var senator. Soldaterna, som skulle sörja för ordningen i staden,
låtsade som om de voro döva och blinda vid sådana tillfällen.

Striden började bli het omkring bärstolen, man började slåss, kasta
omkull varandra och trampa på varandra. Som en blixt for en tanke genom
Atacinus' hjärna, att ban först och främst måste rädda Lygia och sig
själv och lämna det övriga åt ödet. Han lyfte därför flickan ur
bärstolen och ville fly bort i mörkret.

Men Lygia ropade:

— Ursus! Ursus!

Hon var klädd i vitt och därför lätt att känna igen. Atacinus sökte
svepa in henne i sin mantel med sin lediga hand men då grepo ett par
fruktansvärda nävar tag i hans nacke, och en förkrossande tygd föll ned
på hans huvud.

I blinken föll han ned som en tjur, som faller under bilan framför
Jupiters altare.

De flesta av slavarna lågo utsträckta på marken eller sökte undkomma, i
det de slogo huvudena mot husen i det djupa mörkret. Den krossade
bärstolen låg kvar på platsen. Ursus försvann i riktning mot Surbura,
bärande Lygia i sina armar. Hans följeslagare skyndade efter honom.

Framför Vinicius' hus samlades slavarna åter och rådslogo. De vågade
ickegå in. Efter en kort överläggning återvände de till stridsplatsen,
där de funno några livlösa kroppar, bland dem Atacinus'.

De lyfte upp honom, återvände till Vinicius, hus, men icke heller nu
vågade de gå in.

— Må Gulo föra vår talan, viskade några röster, blodet rinner från hans
ansikte liksom från våra, och vår herre älskar honom. För honom är det
icke så farligt.

Gulo, en gammal germansk slav, som hade vårdat Vinicius i hans barndom
och som han ärvt av sin moder, Petronius' syster, sade:

— Jag skall göra det, men ni måste alla följa med in. Hans vrede må
icke falla ensamt på mig.

Vinicius hade nu alldeles förlorat tålamodet. Petronius och
Chrysothemis skrattade åt honom, men han fäste sig icke vid det. Han
gick oroligt fram och tillbaka i atrium och upprepade för sig själv:

— De borde redan vara här! De borde redan vara här!

— Han ville rusa ut, men de båda andra höllo honom kvar.

Plötsligt hördes steg i hallen, och slavarna störtade in i atrium med
stort buller. De ställde upp sig i led längs väggen, sträckte tipp
armarna och började ropa med jämmerlig röst:

— Ah!. . . Ah!

Med ett språng stod Vinicius bredvid dem .

— Var är Lygia? skrek han med en fruktansvärd röst.

,— Ah! . . .

Gulo trädde fram, visade på sitt ansikte, som strömmade av blod och
sade:

— Här ser du vårt blod, herre! Vi försvarade henne! Här är blod, herre,
här ser du vårt blod!

Men han hann knappast tala till slut, ty Vinicius grep en lampa av
brons, och med ett enda slag krossade han slavens huvud. Därpå fattade
han tncd båda händerna tag i huvudet och upprepade med hes röst:

— Me miserum. Me miserum!

Hans ansikte blev blått, ögonen trängde ur sina hålor, och fradgan stod
honom om munnen.

— Piskor! skrek han slutligen med omänsklig röst.

— Herre! Ah! . . förbarma dig över oss! stönade slavarna.

Petronius steg upp med ett uttryck av vämjelse på sitt ansikte.

— Kom Chrysothemis! sade han. Om du vill se rått kött. skall jag låta
öppna en slaktarbutik i Carinæ.

Och de lämnade huset.

Men hela huset, som var prytt med myrten och murgröna och smyckat till
fest, genljöd av slavarnas tjut och piskornas vinande, och dessa ljud
upphörde icke förrän fram emot morgonen.

XI.

Vinicius gick icke till vila den natten.

En stund efter det Petronius gått samlade han en liten skara andra
slavar och rusade ut i spetsen för dem att trots den sena timmen söka
efter Lygia. Han genomsökte esquilinska kvarteret, Subura, Vicus
Sceleratus och alla närgränsande gator Därefter begav han sig till
Capitolium, gick över Fabricius-bron till ön och genomströvade hela
stadsdelen på andra sidan Tibern. Först i gryningen återvände han hem.
Bagarna hade redan, slagit upp sina bodar, och grönsaksmånglarnas
vagnar och mulåsnor syntes här och där i gatorna. Hemkommen lät han
föra bort Gulos lik, som hittills inpen vågat röra. Därefter skickade
han de slavar, som hämtat Lygia från palatset, till Ergastulum, ett
fängelse för slavar, ett straff, som nästan ansågs värre än döden.
Slutligen kastade han sig på en bänk i atrium och gjorde upp planer,
hur han skulle söka reda på Lygia.

Att avstå från henne, att förlora henne, att aldrig mer få se henne
tycktes
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gå in. Efter en kort överläggning återvände de till stridsplatsen, där
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— Må Gulo föra vår talan, viskade några röster, blodet rinner från hans
ansikte liksom från våra, och vår herre älskar honom. För honom är det
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Gulo, en gammal germansk slav, som hade vårdat Vinicius i hans barndom
och som han ärvt av sin moder, Petronius' syster, sade:

— Jag skall göra det, men ni måste alla följa med in. Hans vrede må
icke falla ensamt på mig.

Vinicius hade nu alldeles förlorat tålamodet. Petronius och
Chrysothemis skrattade åt honom, men han fäste sig icke vid det. Han
gick oroligt fram och tillbaka i atrium och upprepade för sig själv:

— De borde redan vara här! De borde redan vara här!

— Han ville rusa ut, men de båda andra höllo honom kvar.

Plötsligt hördes steg i hallen, och slavarna störtade in i atrium med
stort buller. De ställde upp sig i led längs väggen, sträckte tipp
armarna och började ropa med jämmerlig röst:

— Ah!. . . Ah!

Med ett språng stod Vinicius bredvid dem .

— Var är Lygia? skrek han med en fruktansvärd röst.

,— Ah! . . .

Gulo trädde fram, visade på sitt ansikte, som strömmade av blod och
sade:

— Här ser du vårt blod, herre! Vi försvarade henne! Här är blod, herre,
här ser du vårt blod!

Men han hann knappast tala till slut, ty Vinicius grep en lampa av
brons, och med ett enda slag krossade han slavens huvud. Därpå fattade
han tncd båda händerna tag i huvudet och upprepade med hes röst:

— Me miserum. Me miserum!

Hans ansikte blev blått, ögonen trängde ur sina hålor, och fradgan stod
honom om munnen.

— Piskor! skrek han slutligen med omänsklig röst.

— Herre! Ah! . . förbarma dig över oss! stönade slavarna.

Petronius steg upp med ett uttryck av vämjelse på sitt ansikte.

— Kom Chrysothemis! sade han. Om du vill se rått kött. skall jag låta
öppna en slaktarbutik i Carinæ.

Och de lämnade huset.

Men hela huset, som var prytt med myrten och murgröna och smyckat till
fest, genljöd av slavarnas tjut och piskornas vinande, och dessa ljud
upphörde icke förrän fram emot morgonen.
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Vinicius gick icke till vila den natten.

En stund efter det Petronius gått samlade han en liten skara andra
slavar och rusade ut i spetsen för dem att trots den sena timmen söka
efter Lygia. Han genomsökte esquilinska kvarteret, Subura, Vicus
Sceleratus och alla närgränsande gator Därefter begav han sig till
Capitolium, gick över Fabricius-bron till ön och genomströvade hela
stadsdelen på andra sidan Tibern. Först i gryningen återvände han hem.
Bagarna hade redan, slagit upp sina bodar, och grönsaksmånglarnas
vagnar och mulåsnor syntes här och där i gatorna. Hemkommen lät han
föra bort Gulos lik, som hittills inpen vågat röra. Därefter skickade
han de slavar, som hämtat Lygia från palatset, till Ergastulum, ett
fängelse för slavar, ett straff, som nästan ansågs värre än döden.
Slutligen kastade han sig på en bänk i atrium och gjorde upp planer,
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honom som en ren omöjlighet; blotta tanken därpå försatte honom i
raseri. Den unge krigarens otyglade natur stötte för första gången på
motstånd, och han kunde icke förstå, huru någon vågade korsa hans
önskningar. Vinicius skulle hellre ha sett, att Rom lagts i aska, än
att han icke skulle fått sina önskningar uppfyllda. Glädjens bägare
hade ryckts från hans läppar, och tycktes honom, som om något oerhört
hade hänt, något som ropade på hämnd i alla människors och gudars namn.

Han kunde ej finna sig i detta öde, ty aldrig förut hade han åtrått
något så lidelsefullt som Lygia Det föreföll honom, som om han ej
skulle kunna leva utan henne. Stundom blev han nästan vansinnig av
vrede. Han ville ha henne hos sig endast för att slå henne, för att vid
håret släpa henne till sovrummet och där utösa sin vrede över henne.
Men så greps han av en fruktansvärd längtan efter hennes röst, etter
hennes gestalt och hennes ögon, och han kände, att han skulle falla
till hennes fötter. Han ropade hennes namn, han bet i sina fingrar, han
slet sitt hår. Han bemödade sig att tänka lugnt över, hur han skulle
söka efter henne, med det var omöjligt. Men plötsligt for som en blixt
genom hans huvud den tanken, att det icke kunde vara någon annan än
Aulus, som rövat bort henne, och att han måste veta, var hon hölls
gömd.

Han rusade upp för att skynda till Aulus. Om denne icke ville utlämna
Lygia åt honom, skulle han gå till Cæsar och anklaga den gamle
härföraren för olydnad, men dessförinnan skulle han få honom att tala
om var Lygia uppehöll sig. Även om de frivilligt lämnade henne från
sig, skulle han hämnas. Hans hämndlystna och oförsonliga natur fröjdade
sig vid tanken på Pomponia Græcinas förtvivlan, då en centurion skulle
bringa den gamle Aulus dödsdomen. Han var säker på, att han skulle
kunna utverka detta av Cæsar. Petronius skulle vara honom behjälplig.

Men plötsligt slog honom en förfärlig tanke. Kanske det var Cæsar
själv, som hade rövat bort Lygia? Det var ju allmänt känt, att Cæsar
roade sig med nattliga överfall. Till och med Petronius deltog ibland i
dessa nöjen, som huvudsakligen bestod i, att man fångade kvinnor och
hissade dem i en soldatmantel, tills de förlorade medvetandet. Nero
själv kallade dessa utflykter "pärlfiske", ty det hände ofta, att man i
de smala, fattiga gränderna träffade på verkliga pärlor av ungdom och
skönhet. Sedan fördes "pärlan" till palatset eller till en av Cæsars
många lantställen, eller också skänkte Cæsar den till en en av sina
gunstlingar. Kanske samma öde drabbat Lygia? På festen hade ju Cæsar
betraktat henne och Vinicius tvivlade ej ett ögonblick på, att han
måste finna henne vara den skönaste kvinna, han någonsin sett. Det
måste vara så. Visserligen hade ju Nero haft henne i palatset, och han
kunde ju ha behållit henne där. Men Cæsar var ju, som Petronius hade
sagt, en feg stackare även i sina brott, och han föredrog att begå sina
onda gärningar i hemlighet. I detta fall hade han naturligtvis fruktat
Poppæas hämnd. Nu insåg han också, att Aulus aldrig hade vågat med våld
föra bort en flicka, som han fått i gåva av Cæsar . Vem skulle för
resten våga det? Kanske den där jättelike lygiern med de blå ögonen,
som på festen hade trängt in i salen och burit bort Lygia? Men var
skulle han kunna gömma henne? Nej, en slav hade ej kunnat utföra detta
Därför kunde det ej vara någon annan än Cæsar, som rövat bort henne.

Vid denna tanke svartnade det för Vinicius' ögon och svettpärlor
trängde fram på hans panna. Om det var så, hade han förlorat Lygia för
altlid. Han skulle kunna rycka henne från varje annan, men icke från
Cæsar. I tankarna såg han Lygia i Neros armar, och för första gången i
sitt liv förstod han, att det finnes tankar, som en människa ej kan
uthärda. Nu först förstod han, huru mycket han älskade henne. Alla
minnen, som voro förknippade med Lygia, jagade med blixtens hastighet
genom hans själ. Han såg henne vid springbrunnen, i Aulus' hus och vid
festen. Han kände åter hennes närvaro, värmen av hennes kropp och
sötman av de kyssar han .rövat från hennes oskyldiga läppar . Hon
föreföll honom hundra gånger skönar e än alla männi-— II —

skor och gudinnor, hundra gånger mera åtråvärd än förr. Och då han
tänkte på, att allt detta, som nu vuxit sig så djupt in i hans hjärta,
nu ägdes av Nero, greps han av en rent fysisk smärta, som var så
förfärlig, att han kände lust att krossa sitt huvud mot atriums väggar.
Han kände, att han skulle bli vansinnig, om ej hoppet att få hämnas
hade hållit honom uppe. Liksom han nyss icke trodde sig kunna leva, om
han ej återfunne Lygia, så tycktes det honom, som han ej kunde dö utan
att få hämnas. Denna tanke tröstade honom.

— Jag skall bli din Cajus Chærea, upprepade han för sig själv, i det
han tänkte på Nero. Därpå tog han en handfull jord ur en av
blomsterkrukorna kring impluvinm, och svor vid Erebus, Hecate och sin
egna husgudar, att han skulle utkräva en fruktansvärd hämnd.

Detta tröstade honom . Nu hade han åtminstone något att leva för, något
som kunde utfylla hans dagar och nätter. Han avstod från tanken att gå
till Aulus och lät sig i stället bäras till Palatinen. På vägen dit
tänkte han, att om man ej ville släppa in honom, eller om man lät
undersöka, om han bure vapen på sig, vore detta eLt tecken på, att
Cæsar bortfört Lygia. Han glömde emellertid att taga något vapen med
sig. Han hade förlorat sin vanliga sinnesnärvaro, mon i allt, som rörde
hämnden, var han ovanligt uppmärksam. Han skulle först söka få träffa
Acte, ty av henne hoppades han få höra sanningen. Stundtals hoppades
han även få träffa Lygia där, och vid denna tanke bävade han. Acte var
den enda, som kunde tala om för honom, var Lygia befann sig, och henne
måste han tala med först Han befallde slavarna att påskynda stegen och
hans tankar kretsade än kring Lygia, än kring hämnden. Han hade hört,
att den egyptiska gudinnan Pachts präster kunde sända sjukdomar på vem
de ville. I österlandet hade han hört, att judarna kunde med
besvärjelser betäcka sin fiendes kropp med bölder. Bland sina slavar
hade han flera judar, och han beslöt, att låta piska dem, tills de
förrådde sin hemlighet. Men med särskild tillfredsställelse tänkte han
på det korta romerska svärdet, som framkallade strömmar av blod. Han
var beredd att mörda hela Rom, och om någon hämndgirig gud lovat honom
att utrota alla människor utom Lygia och honom själv, skulle han glatt
sig åt detta löfte.

Framför palatsets portar ryckte han upp sig, och vid anblicken av
vakten tänkte han, att om man skulle göra minsta försök att hindra
honom, skulle detta vara ett tecken på att Lygia kvarhölls på Cæsars
befallning. Men den vakthavande centurionen log vänligt mot honom och
sade:

—Var hälsad, ädle tribun. Om du önskar få tillträde till Cæsar, har du
valt en olämplig tid, och jag tror inte du kan träffa honom

— Vad har då bänt? frågade Vinicius.

— Det gudomliga kejserliga barnet insjuknade hastigt i går Cæsar och
Poppæa äro hos henne tillsammans med läkarna, som man låtit sammankalla
från hela staden.

Detta var en viktig händelse. Då denna flicka föddes, blev Nero nästan
tokig av glädje. Redan innan hon var född, hade hon högtidligt
anbefallts i gudarnas skydd. Nero, som gick till ytterligheter i allt,
älskade detta barn gränslöst, även Poppæa höll det kärt, redan av det
skälet, att det stärkte hennes ställning och gjorde hennes inflytande
oövervinneligt.

Hela kejsarrikets framtida öden kunde bero på detta barns hälsa och
liv, men Vinicius, som endast var upptagen av sin egen kärlek och sina
egna angelägenheter, skänkte föga uppmärksamhet åt centurionens ord och
sade:

— Jag vill bara träffa Acte.

Men även Acte var sysselsatt vid barnets sjukbädd, och Vinicius måste
vänta länge på henne. Slutligen kom hon med trött och blekt ansikte,
som blev ännu blekare rid åsynen av Vinicius.

— Acte, ropade han och grep tag i hennes händer. Var är Lygia?

— Det tänkte jag just fråga dig, svarade hon och såg förebrående på
honom.

Och Vinicius svarade, medan hans ansikte förvreds av smärta och vrede:—
59 —

— Hon är borta. Någon har röyat bort henne.

Efter en stund blev han lugnare, närmade sitt ansikte tätt intill Actes
och väste mellan sammanbitna tänder:

— Acte, om ditt liv är dig' kärt, om du icke vill framkalla en
förfärlig olycka, så säg mig sanningen: har Cæsar rövat bort henne?

— Han var icke utom palatsets portar i går.

— Vid din moders skugga! Vid alla gudar! Finns hon icke i palatset?

— Vid min moders skugga, Marcus, hon finnes ej i palatset och Cæsar har
icke rövat bort henne. Det kejserliga barnet har varit sjukt sedan i
går, och Nero har icke vikit från hennes vagga.

Vinicius drog en suck av befrielse. Det, som tycktes honom det
förfärligaste av allt, hade icke inträffat.

— Är detta sant, sade han och knöt händerna, då har Aulus fört bort
henne, och ve honom då!

— Aulus Plautius var här i morse. Jag talade icke med honom, ty jag var
sysselsatt vid barnets sjukbädd, men han hade frågat Epaphroditus och
andra av tjänarna angående Lygia, och han hälsade, att han skulle komma
igen för att träffa mig.

— Ilan ville endast avleda misstankarna. Om han icke vetat, vad det
blivit av Lygia, hade han väl sökt henne i mitt hus.

Han lämnade några rader till mig å en vaxtavla. Av dessa skall du
förstå, att Aulus visste, att Lygia tagits från honom på Petronius'
begäran, och att han redan i rnorse var hos dig och fick veta, vad som
hänt.

Hon gick in i sitt sovrum och återkom snart med den tavla, som Aulus
lämnat till henne.

Vinicius läste och blev stum, men Acte tycktes läsa hans tankar i hans
dystra ansikte och sade:

— Nej, Marcus, det som skett har Lygia själv önskat.

— Du visste, att hon ville fly?' utropade Vinicius och for upp.

Hon såg på honom med tårar i ögonen och sade:

— Jag visste, att hon ej Ville bli din älskarinna.

— Och vad har du då varit i hela ditt liv?

— Men jag var ju född slavinna.

Vinicius fortsatte att rasa. Cæsar hade givit honom Lygia, därför
behövde han ej bry sig om, vad hon varit förut. Han skulle nog finna
henne, även om hon höll sig dold under jorden, och sedan skulle hon bli
hans älskarinna. Han skulle låta piska henne, så ofta han hade lust.
Och då han blev trött på henne, skulle han skänka henne till den lägsta
av sina slavar. Han skulle söka efter henne, och då han funnit henne,
skulle han trampa på henne och förödmjuka henne.

Han hetsade upp sig mer och mer, och Acte förstod, att vrede och sorg
kommo honom att utlova mer än han kunde hålla. Hon hade medlidande med
hans lidande, men hans omåttliga raseri uttömde hennes tålamod och
slutligen frågade hon, varför han velat träffa henne.

Vinicius fann icke genast något svar. Han hade kommit, emedan han hade
trott, att han skulle kunna giva honom några upplysningar, men
egentligen hade han velat träffa Cæsar. Lygia hade genom sin flykt
motsatt sig Cæsars vilja, och nu skulle han, Vinicius, bedja honom, att
han måtte anställa efterforskningar i hela riket, och låta genomsöka
vartenda hus i hela kejsarriket, även om man behövde taga alla
legionerna till hjälp. Petronius skulle säkert understödja hans
begäran, och förföljandet skulle taga sin början omedelbart.

Men Acte sade:

— Akta dig, att du icke förlorar henne för alltid, om hon anträffas.

Vinicius rynkade pannan.

— Vad menar du?

— Hör på, Marcus. I går promenerade jag med Lygia i slottsträdgårdarna,
och vi mötte Poppæa och det kejserliga barnet, som egyptiskan Lilith
bar i sina armar. I går sjuknade barnet, och Lilith påstår att det
blivit förhäxat— 6o —

av den främmande kvinna, de mötte i trädgården. Om barnet tillfrisknar,
kommer man att glömma hela saken, men i annat fall kommer Poppæa att
anklaga Lygia för häxeri och om man då finner henne, kommer det icke
att finnas någon räddning mer för henne.

Det blev ett ögonblicks tystnad, sedan sade Vinicius:

— Det är möjligt, att hon förhäxat barnet liksom hon förhäxat mig.

— Lilith påstår, att barnet börjat gråta, just som de gingo förbi oss.
Det gjorde det verkligen. Men sannolikt var barnet sjukt, redan då det
bars ned i trädgården. Marcus, sök henne var du vill, men nämn ej
hennes namn för Cæsar, om du icke vill nedkalla Poppæas hämnd över
hennes huvud. Hennes ögon ha redan ljutit tillräckligt med tårar för
din skull. Måtte gudarna nu beskydda hennes arma huvud.

— Du älskar henne, Acte? frågade Vinicius dystert.

I den frigivnas ögon glänste tårar.

— Ja, jag älskar henne.

— Emedan hon icke hatar dig, som hon hatar mig.

Acte betraktade honom en stund tvekande, som om hon ville utforska, om
han menade allvar. Så sade hon:

— O, du förblindade människa, hon älskar dig ju.

Vid dessa ord sprang Vinicius upp som en vansinnig. Det var lögn. Hon
hatade honom. Hur visste Acte det. Lygia hade väl icke efter en dags
bekantskap anförtrott henne det? Och vad var det för en kärlek, som
föredrog hemlöshet, fattigdom, osäkerhet för morgondagen, ja till och
med en eländig död framför ett festsmyckat hus, där den älskade väntade
henne. Han ville ej höra sådana dumheter, som kunde göra honom
vansinnig. Iian skulle icke velat utbyta alla det kejserliga palatsets
skatter mot denna flicka, och hon hade föredragit att fly. Vad var det
för en kärlek, som fruktade lyckan och föredrog smärtan. Om han icke
hade ägt hoppet att återfinna henne, skulle han ha genomborrat sig med
sitt svärd. Vem kunde väl förstå detta? I Aulus' hus hade det
visserligen funnits ögonblick, då han själv hade trott, att lyckan var
nära, men nu visste han, att hon hatade honom och att hon skulle dö med
detta hat i sitt hjärta.

Men Acte, som eljest var så blyg och tystlåten, for nu ut i vreda ord.
Hade han då gjort sig möda, att vinna hennes kärlek? I stället för att
anhålla om hennes hand hos Aulus hade han låtit röva bort henne från
fosterföräldrarna. Han tänkte icke göra henne till sin hustru utan till
sin älskarinna, hon, som var dotter till en konung och hade vuxit upp i
ett förnämt hus. Han hade behandlat henne som en sköka och hade fläckat
hennes oskyldiga ögon med åsynen av en skamlig orgie. Hade han då glömt
hurudan kvinna Pomponia Græcina var, hon, som hade uppfostrat Lygia.
Förstod han ej, att det fanns kvinnor av helt annan art än Nigida,
Calvia Crispinilla, Poppæa och alla de övriga, som han träffade i
Cæsars hus? Hade han då icke förstått vid anblicken av Lygia, att hon
var en ren jungfru, som skulle föredraga döden framför vanäran? Visste
han ej, att de gudar hon dyrkade, voro bättre och renare än den
lättfärdiga Venus och Isis, som de romerska kvinnorna dyrkade? — Nej,
Lygia hade ej biktat sig för henne, men hon hade sagt, att hon hade
väntat, att Vinicius skulle rädda henne. Hon hade hoppats, att han hos
Cæsar skulle utverka tillåtelse att få återvända till Pomponia. Och då
hon sade detta, hade hon rodnat som en ung, älskande flicka. Hennes
hjärta hade klappat för honom, men han hade skrämt henne och sårat
henne. Nu kunde han söka efter henne med hjälp av Cæsars soldater, men
han borde veta, att om Poppæas barn doge, skulle misstanken falla på
Lygia, och hennes undergång vore då oundviklig.

Vinicius' vrede och smärta började vika för en djup rörelse.
Underrättelsen att Lygia älskat honom, grep honom in i själen. Han
erinrade sig henne i Aulus' trädgård, då hon lyssnat till hans ord med
strålande ögon och rodnande kinder. Det förekom honom nu, som om hon i
själva verket börjat älska honom den gången, och vid denna tanke
fylldes hans själ med en lycka, som var— 6i —

hundra gånger större än den, han begärde. Hon skulle ha bestrukit hans
dörrposter med vargister och slagit sig ned på fårskinnet vid hans härd
som hans maka. Han skulle från hennes läppar fått höra bröllopsformelns
ord: "Där du är, Cajus, där är även jag, Caja," och hon skulle ha varit
hans för alltid. Varför hade han icke handlat så? Och nu skulle han
kanske aldrig återfinna henne, eller om han funne henne, skulle hennes
undergång vara säker. Nu började vreden på nytt bemäktiga sig honom,
men denna gång vändes den varken mot Aulus eller Lygia utan rnot
Petronius. Denne var skuld till allt. Om inte han funnits, skulle Lygia
nu varit hans brud, och inga faror skulle hotat henne. Men nu var det
för sent att göra det onda ogjort.

— För sent!

En avgrund tycktes öppna sig framför hans fötter. Han visste ej, vad
han skulle göra. Acte återupprepade som ett eko; För sent! och från en
annans läppar ljödo orden som en dödsdom i hans öron. Endast en sak
stod klar för honom; han måste finna Lygia eljest skulle han bli
olycklig.

Mekaniskt svepte han togan om sig, och han skulle just avlägsna sig
utan avsked, då förhänget drogs åt sidan, och han fick se Pomponias
sorgklädda gestalt framför sig.

Även hon hade tydligen hört talas om Lygias försvinnande och hade nu
kommit till Acte för att få några upplysningar.

Då hon fick syn på Vinicius, vände hon sitt bleka, fina ansikte mot
honom, och sade:

— Marcus, måtte Gud förlåta dig allt ont du tillfogat oss och Lygia!

Han sänkte huvudet i medvetandet om sin skuld, men han förstod icke
vilken gud väl skulle vilja förlåta honom, eller varför Pomponia talade
om förlåtelse i stället för om hämnd.

Slutligen avlägsnade han sig med huvudet fullt av dystra tankar och
hjärtat av omätlig sorg.

På gården och i gallerierna stodo grupper av oroliga människor. Bland
slavarna såg man patricier och senatorer, som kommit för att efterhöra
det kejserliga barnets befinnande. Underrättelsen om den lilla
"gudinnans" sjukdom hade tydligen spritt sig hastigt, ty genom porten
strömmade alltjämt nya gestalter in. En del av dessa, som såg Vinicius
komma ut från palatset, hejdade honom för att få höra något nytt, men
han gick förbi utan att svara, tills slutligen Petronius sprang rakt i
famnen på honom och sålunda fick honom att stanna.

Vinicius skulle säkert ha gjort sig skyldig till något brott i Cæsars
palats, om han ej varit så nedbruten och olycklig, att till och med
hans medfödda häftighet lämnat honom. Han sköt Petronius åt sidan och
ville gå vidare, men denne höll honom kvar med våld.

— Hur mår det gudomliga, kejserliga barnet? frågade han.

— Må helvetet uppsluka henne och hela detta hus! svarade Vinicius med
sammanbitna tänder.

—Tig, olycklige! sade Petronius och såg sig omkring. Därpå tillade han
skyndsamt:

— Om du vill veta något angående Lygia, så följ mig. Nej, här säger jag
ingenting I bärstolen skall du få höra vad jag tror om hennes
försvinnande.

Han lade armen kring den unge mannen och förde honom bort från
palatset. Detta var hans huvudsakliga avsikt, ty nyheter visste han
egentligen inga. Men då han alltid kunde finna på råd och i viss mån
kände sig ansvarig för vad som hänt, hade han redan träffat vissa
anstalter för hennes infångande.

Då de sutto i bärstolen, sade han:

— Jag har befallt mina slavar att vid alla stadens portar hålla utkik
efter flickan och den där jätten, som bar henne ut från festen, ty det
råder intet tvivel om, att det är han, som rövat bort henne. Hör på!
Det är möjligt, att Aulus velat dölja henne på någon av sina
lantegendomar; i så fall skola vi snart få veta, i vilken riktning man
tänker föra henne . Om man icke lägger märke till henne vid
stadsportarna, så bevisar detta, att hon icke lämnat staden, och då
skola vi redan i dag börja efterforskningarna.— 62 —

— Hos Aulus Tet man icke heller var hon är, sade Vinicius.

— Är du övertygad därom?

— Jag har träffat Pomponia, och även de söka efter henne.

— I går kan hon icke ha lämnat staden, ty portarna äro stängda
nattetid. Två av mina slavar bevaka varje port. En av dem har fått
befallning att följa Lygia och den andra att genast underrätta mig. Om
de äro i staden, .-kola vi lätt finna dem, ty den där lygiern är lätt
att känna igen på sin längd och sina breda skuldror. En tur, att icke
Cæsar fört bort henne; jag kan försäkra dig, att det icke var han, ty i
Palatinska palatset finns det inga hemligheter för mig.

Vinicius greps av en smärta, som var ännu större än hans vrede, och med
en av rörelse undertryckt röst berättade han för Petronius allt, vad
han hört av Acte, och de nya faror, som svävade över Lygias huvud.
Därpå började han göra Peronius bittra förebråelser för hans råd. Utan
dessa skulle allt varit annorlunda. Lygia skulle ha varit kvar hos
Aulus, och Vinicius hade kunnat träffa henne varje dag och skulle varit
lyckligare än Cæsar. Under det han talade blev han allt mera upphetsad,
och tårar av smärta och raseri strömmade utför hans kinder.

Petronius, som ej trodde den unge mannen i stånd till en sådan lidelse,
sade förvånat för sig själv;

— O, du Cyperns mäktiga härskarinna! Du allena härskar över gudar och
människor!

XII.

Då de stego ur bärstolen framför Petronius' hus, meddelade den slav,
som hade uppsikten över atrium, att ingen av slavarna återvänt från
stadsportarna. Han, Atriensis, hade låtit bära ut mat till dem och
befallt dem vid straff av prygel att uppmärksamt iakttaga alla, som
lämnade staden.

— Ser du, sade Petronius, de ha säkerligen ej lämnat staden, och vi
skola finna dem. Befall du även dina slavar att söka efter dem, i
synnerhet de, som voro med att hämta Lygia från palatset; de skola
lättare känna igen henne.

— Jag befallde i går, att de skulle skickas till Ergastulum, sade
Vinicius, men jag skall genast återkalla befallningen och skicka dem
till stadsporten i stället.

Han skrev några ord på en vaxtavla, räckte den åt Petronius, som genast
lät sända den till Vinicius' hus.

Därpå begåvo de sig till den inre pelarhallen, där de slogo sig ned på
en marmorbänk och började samtala. Den guldhåriga Eunice och Iras sköto
bronspallar in under deras fötter, ställde ett bord framför bänken och
skänkte i vin åt dem ur underbart vackra, långhalsiga krus från
Volaterra och Cæsina.

— Känner icke någon av dina slavar den lygiske jätten? frågade
Petronius.

— Atacinus och Gulo kände honom, men Atacinus föll i striden i går, och
Gulo dödade jag själv.

— Det var synd om honom, sade Petronius. Han har både burit dig och mig
på sina händer.

— Jag tänkte också återgiva honom friheten, svarade Vinicius, men låt
oss tala om Lygia i stället. Rom är ett hav....

— Och i havet fiskar man pärlor. Vi skola sannolikt varken finna henne
i dag eller i morgon, men till sist skola vi ändå finna henne. Nu
förebrår du mig att ha rått dig i denna sak, men rådet i och för sig
var gott. Du har ju själv hört, att Aulus ämnat flytta till Sicilien
med hela sin familj. I detta fall vore väl också flickan långt ifrån
dig.

— Jag skulle ha rest efter henne, svarade Vinicius, och Lygia vore i
alla händelser i säkerhet, men om nu det kejserliga barnet dör, skall
Poppæa och även Cæsar själv tro, att det var Lygias skuld.

— Det oroar också mig. Ännu kan barnet bli friskt. Mer om det skulle
dö, skola vi nog finna någon utväg.

                                   XII
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— Hos Aulus Tet man icke heller var hon är, sade Vinicius.

— Är du övertygad därom?

— Jag har träffat Pomponia, och även de söka efter henne.

— I går kan hon icke ha lämnat staden, ty portarna äro stängda
nattetid. Två av mina slavar bevaka varje port. En av dem har fått
befallning att följa Lygia och den andra att genast underrätta mig. Om
de äro i staden, .-kola vi lätt finna dem, ty den där lygiern är lätt
att känna igen på sin längd och sina breda skuldror. En tur, att icke
Cæsar fört bort henne; jag kan försäkra dig, att det icke var han, ty i
Palatinska palatset finns det inga hemligheter för mig.

Vinicius greps av en smärta, som var ännu större än hans vrede, och med
en av rörelse undertryckt röst berättade han för Petronius allt, vad
han hört av Acte, och de nya faror, som svävade över Lygias huvud.
Därpå började han göra Peronius bittra förebråelser för hans råd. Utan
dessa skulle allt varit annorlunda. Lygia skulle ha varit kvar hos
Aulus, och Vinicius hade kunnat träffa henne varje dag och skulle varit
lyckligare än Cæsar. Under det han talade blev han allt mera upphetsad,
och tårar av smärta och raseri strömmade utför hans kinder.

Petronius, som ej trodde den unge mannen i stånd till en sådan lidelse,
sade förvånat för sig själv;

— O, du Cyperns mäktiga härskarinna! Du allena härskar över gudar och
människor!

XII.

Då de stego ur bärstolen framför Petronius' hus, meddelade den slav,
som hade uppsikten över atrium, att ingen av slavarna återvänt från
stadsportarna. Han, Atriensis, hade låtit bära ut mat till dem och
befallt dem vid straff av prygel att uppmärksamt iakttaga alla, som
lämnade staden.

— Ser du, sade Petronius, de ha säkerligen ej lämnat staden, och vi
skola finna dem. Befall du även dina slavar att söka efter dem, i
synnerhet de, som voro med att hämta Lygia från palatset; de skola
lättare känna igen henne.

— Jag befallde i går, att de skulle skickas till Ergastulum, sade
Vinicius, men jag skall genast återkalla befallningen och skicka dem
till stadsporten i stället.

Han skrev några ord på en vaxtavla, räckte den åt Petronius, som genast
lät sända den till Vinicius' hus.

Därpå begåvo de sig till den inre pelarhallen, där de slogo sig ned på
en marmorbänk och började samtala. Den guldhåriga Eunice och Iras sköto
bronspallar in under deras fötter, ställde ett bord framför bänken och
skänkte i vin åt dem ur underbart vackra, långhalsiga krus från
Volaterra och Cæsina.

— Känner icke någon av dina slavar den lygiske jätten? frågade
Petronius.

— Atacinus och Gulo kände honom, men Atacinus föll i striden i går, och
Gulo dödade jag själv.

— Det var synd om honom, sade Petronius. Han har både burit dig och mig
på sina händer.

— Jag tänkte också återgiva honom friheten, svarade Vinicius, men låt
oss tala om Lygia i stället. Rom är ett hav....

— Och i havet fiskar man pärlor. Vi skola sannolikt varken finna henne
i dag eller i morgon, men till sist skola vi ändå finna henne. Nu
förebrår du mig att ha rått dig i denna sak, men rådet i och för sig
var gott. Du har ju själv hört, att Aulus ämnat flytta till Sicilien
med hela sin familj. I detta fall vore väl också flickan långt ifrån
dig.

— Jag skulle ha rest efter henne, svarade Vinicius, och Lygia vore i
alla händelser i säkerhet, men om nu det kejserliga barnet dör, skall
Poppæa och även Cæsar själv tro, att det var Lygias skuld.

— Det oroar också mig. Ännu kan barnet bli friskt. Mer om det skulle
dö, skola vi nog finna någon utväg._ fi, -

Petronius funderade en stund och så tillade han: — Det påstås, att
Poppæa är anhängare av judarnas religion och tror på onda andar. Även
Cæsar är vidskeplig.... Om vi utspridde ryktet, att Lygia bortförts av
onda andar, skall man tro detta, i synnerhet som hon verkligen
försvunnit på ett hemlighetsfullt sätt. Lygiern ensam kan ej ha rövat
bort henne. Han måste ha haft hjälp. Men hur kunde en slav få ihop så
många människor på en dag?

— Slavarna hjälpa varandra här i Rom.

— Ja, de hjälpa varandra nog, men icke om de skulle skada andra slavar,
och i det här fallet var det ju tydligt, att ansvaret och straffet
skulle falla över dina slavar. Du behöver endast göra en antydan om de
onda andarna för dina slavar, och de skola genast försäkra, att de sett
dem med egna ögon, då ju detta genast rättfärdigar dem inför dig. Fråga
bara någon av dem, om han icke sett flickan föras bort genom luften,
och han skall svära vid Zeus' egid, att det var så.

Vinicius, som själv var vidskeplig, betraktade Petronius ängsligt och
sade:

— Men om Ursus icke hade någon människa till hjälp, vem har då hjälpt
honom ?

Petronius brast i skratt.

— Ser du nu, sade han, alla skola tro det, liksom du höll på att tro.
Ingen kommer att söka henne, och under tiden skola vi dölja henne på en
av mina eller dina lantegendomar.

— Men vem kan väl ha hjälpt henne att fly?

— Hennes trosförvanter, svarade Petronius.

— Vilka trosförvanter? Vilken gud dyrkar hon?

— Nästan varje kvinna i Rom dyrkar sin gud. Pomponia har sannolikt
uppfostrat Lygia i sin religion, men jag vet ej vilken gud hon dyrkar.
Säkert är emellertid, att ingen sett Pomponia offra i våra tempel. Hon
har stått anklagad för att vara kristen, men hon frikändes. Det påstås
om de kristna, att de dyrka ett åsnehuvud, att de äro fiender till
mänskligheten och föröva de gräsligaste brott. Därför kan icke Pomponia
vara en kristen, ty hennes dygd är allmänt känd. Hon är icke heller en
mänsklighetens fiende, ty då skulle hon icke behandla sina slavar som
hon gör.

— Nej, i intet hus behandlar man dem så mänskligt som i Aulus',
anmärkte Vinicius.

— Där ser du. Pomponia berättade mig om en gud, som var allsmäktig och
barmhärtig. Var hon gjort av alla andra gudar, vet jag icke. Men hennes
Logos kan väl ej vara någon allsmäktig gud, om han i hela Rom endast
dyrkas av Pomponia, Lygia och kanske Ursus. Det måste finnas flera
anhängare till honom, och det är dessa, som hjälpt Lygia.

— Deras tro bjuder dem att förlåta, sade Vinicius. Jag träffade
Pomponia hos Acte, och hon sade till mig: "Må Gud förlåta dig allt ont,
du tillfogat mig och Lygia!"

— Deras gud är tydligen mycket godmodig. Han kanske förlåter dig och
rent av återgiver dig flickan som tecken på sin förlåtelse.

— Jag skall redan i morgon offra en hekatomb åt honom. Jag bryr mig
varken om mat eller dryck eller bad. Jag skall taga på mig en mörk
mante! och genomströva staden. Kanske finner jag henne i denna
förklädnad. Jag är sjuk.

Petronius betraktade honom medlidsamt. Vinicius' ögon voro omgivna av
blå ringar, pupillerna voro feberglänsande. Hans orakade skägg kom hans
kraftiga haka att skifta i blått, hans hår var i oordning och han såg
verkligen förstörd ut. Iras och den guldhåriga Eunice sågo även
deltagande på honom, men han tycktes ej lägga märke till dem. Han och
Petronius fäste sig förövrigt ej mera vid slavinnorna, än om de varit
hundar, som nosat omkring dem

— Du har feber, sade Petronius.— Ja.

— Hör på! Jag vet icke vad en läkare skulle råda till, men jag vet hur
jag skulle handla i ditt ställe Innan jag funnit Lygia, skulle jag
trösta mig med en annan. Jag har sett vackra kvinnor i ditt hus. Motsäg
mig icke! Jag vet, vad kärlek är, och jag vet också, att den, som man
åtrår, icke kan ersättas av någon annan. Men en vacker slavinna kan
ändå skänka förströelse för en tid.

— Jag vill icke, svarade Vinicius.

Men Petronius, som var uppriktigt bekymrad för honom och efter förmåga
ville lindra hans smärtor, började fundera över vad som borde göras.

— Kanske dina slavinnor icke äga nyhetens behag för dig, sade han efter
en stund. Han betraktade Iras och Eunice och lade slutligen sin hand pä
den senares guldlockiga huvud och sade: Se på denna behagens gudinna!
För ett par dagar sedan bjöd den unge Fonteius Capito tre sköna gossar
från Clazomenæ för henne. En vackrare gestalt har icke ens Scopas
skapat. Jag förstår ej, varför jag hittills själv varit så likgiltig
inför henne. Tanken på Chrysothemis har ju ej kunnat hålla mig
tillbaka.

Då den guldhåriga Eunice hörde detta, bleknade hon; hon såg förskräckt
på Vinicius och tycktes invänta hans svar utan att våga andas.

Men denne sprang plötsligt upp, pressade sina händer mot pannan och
började tala i rasande fart som i feberyrsel.

— Nej, nej, jag behöver henne icke. Jag behöver icke någon annan
heller. Jag tackar dig, men jag har ingen lust. Jag skall gå ut i
staden och söka efter Lygia. Giv mig en gallisk mantel med kapusjong.
Jag skall söka på andra sidan Tibern. Om jag åtminstone kunde få se
Ursus!

Och han skyndade bort. Då Petronius förstod, att Vinicius icke kunde
härda ut här, försökte han icke kvarhålla honom. Men då han ansåg
Vinicius' vägran endast för en övergående ovilja för alla andra kvinnor
än Lygia, vände han sig till sin slavinna och sade:

— Eunice, tag ett bad, smörj in din kropp med välluktande oljor, kläd
dig i en vacker dräkt och begiv dig sedan till Vinicius' hus.

Men Eunice föll på sina knän framför honom och bönföll honom, att ej
skicka bort henne. Hon ville hellre bära ved i hans hus än vara första
slavinna hos Vinicius. Hon ville ej. Hon kunde ej. Hon anropade honom
om nåd; han finge gärna piska henne varje dag, om han bara inte sände
bort henne från sitt hus.

Och darrande som ett löv av fruktan och sinnesrörelse, sträckte hon
armarna mot Petronius, som förvånad hörde på henne. En slavinna, som
vågade trotsa en befallning, var något oerhört i Rom. Därför rynkade
han pannan. Han var alltför förfinad för att vara grym. Han gav sina
slavar större rättigheter än andra, men han fordrade, att ds skulle
lyda hans vilja som en guds. Förövrigt tålde han intet motstånd, och
hans lugn fick framför allt icke störas. Därför såg han på den
knäböjande och sade:

— Ropa på Teiresias och följ med honom hit.

Eunice steg upp med tårar i ögonen och avlägsnade sig; efter en stund
återkom hon med Teiresias.

— Tag Eunice, befallde Petronius, och giv henne tjugofem piskrapp, men
akta hennes hud, att den icke blir fördärvad.

Därpå gick han in i biblioteket, satte sig vid ett bord av rosafärgad
marmor och började arbeta på sitt "Trimalchions gästabud".

Men Lygias flykt och det kejserliga barnets sjukdom sysselsatte hans
tankar så, att han icke kunde arbeta. Petronius förstod, att om Caesar
trodde, att Lygia förhäxat den lilla, skulle ansvaret även falla på
honom, då ju Lygia förts till palatset på hans önskan. Han förlitade
sig emellertid på att vid första sammanträffandet med Cæsar kunna
övertyga denne om det absur da i en sådan misstanke. Efter en stund
ryckte han därför på axlarna åt sina farhågor och gjorde sig i ordning
att gå ned i triclinium för att äta. Sedan skulle han låta bära sig
till palatset och därifrån tiJl Chrysothemis.- 6s -

Men på vag till triclinium, vid ingången till tjänarnas avdelning, fick
han plötsligt syn på Eunices slanka gestalt, som stod bland de övriga
slavarna. Han hade glömt, att han ej givit Teiresias någon annan
befallning än att piska henne, rynkade pannan och såg sig om efter
Teiresias.

Men då han ej kunde upptäcka honom, vände han sig till Eunice och sade:

— Har man piskat dig?

Hon kastade sig för hans fötter, tryckte sina läppar mot fållen av hans
toga och sade:

— O, ja, herre; man liar piskat mig. O, ja, herre!

I hennes röst hördes både glädje och tacksamhet. Hon trodde tydligen,
att Petronius hade låtit straffa henne i stället för att skicka bort
henne, och att hon nu skulle få stanna kvar. Petronius var en alltför
grundlig kännare av människonaturen för att icke förstå, att endast
kärleken kunde vara orsak till ett så hårdnackat motstånd.

— Älskar du någon här i huset? frågade han.

Hon lyfte sina blå, tårfyllda ögon mot honom och svarade så tyst, att
han knappast kunde uppfatta det:

— Ja, herre!

Med sina tårfyllda ögon, med sitt upplösta hår och sitt rörande
ansikte, där ångest och hopp avspeglade sig, var hon så vacker, att
Petronius, vilken som filosof prisade kärlekens makt och som estetiker
dyrkade skönheten i varje form, började känna medlidande med henne.

— Vem av dem älskar.du? frågade han och pekade på slavarna.

Eunice svarade £j utan sänkte blott huvudet och förblev orörlig i denna
ställning.

Petronius betraktade slavarna, men ingenting stod att läsa i deras
ansikten. Han såg än en gång ned på Eunice, som låg vid hans fötter,
och begav sig sedan utan ett ord in i triclinium.

Efter måltiden lät han bära sig till palatset och därifrån till
Chrysothemis, där han stannade till långt in på natten. Vid hemkomsten
lät han åter kalla Teiresias till sig.

Lät du piska Eunice? frågade han licnom.

— Ja, herre, men du befallde ju att skona hennes hud.

— Befallde jag dig icke något annat?

— Nej, herre, svarade slaven oroligt.

— Gott! Vem av slavarna älskar hon?

— Ingen, herre.

Vad vet du om henne?

Teiresias svarade med osäker röst:

— Eunice lämnar aldrig sitt sovrum om natten, där hon bor tillsammans
med den gamla Acryosyne och Iphida; hon stannar aldrig kvar i
badrummen, sedan du har gått, herre. De andra slavinnorna skratta åt
henne och kalla henne Diana.

— Det är bra, sade Petronius. I morse skänkte jag Eunice åt min
släkting Vinicius, men han ville ej taga henne, så hon får stannar här.
Du kan gå.

— Får jag tala om något angående Eunice?

— Jag befallde dig att tala om allt, vad du vet.

— Hela huset talar om den där flickans bortrövande, hon som skulle bo i
den ädle Vinicius' hus. Då du hade gått kom Eunice till mig och talade
om, att hon kände till en människa, som skulle kunna taga reda på
henne.

— Vad är det för en människa?

— Jag känner honom icke, herre, men jag tänkte, att jag skulle ändå
tala om det för dig.

-— Gott. Du skall låta denne man komma hit i morgon bittida, att han
här må invänta tribunens ankomst, som du även låter kalla hit i mitt
namn.

Teiresias bugade sig och gick.
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Ofrivilligt sysslade Petronius' tankar med Eunice. Det var tydligt, att
deri, unga slavinnan önskade, att Vinicius skulle återfinna Lygia
endast av det skälet, att hon då skulle slippa att komma till hans hus
för att ersätta henne. Så slog det honom, att den man, som Teiresias
talat om, kunde vara hennes älskare. Och denna tanke föreföll honom
plötsligt oangenäm. Han behövde visserligen endast sända efter Eunice
för att få veta hur det förhöll sig, men det var redan sent, och
Petronius, som var trött efter det långa besöket hos Chrysothemis,
ville gå till vila. På vägen till sovrummet erinrade han sig utan någon
skenbar anledning, att han i dag upptäckt rynkor vid Chrysothemis'
ögon. Och sedan sade han sig själv, att Fonteius Capito, som erbjudit
honom tre gossar från Clazomenæ för Eunice, bjudit alldeles för litet.

XIII.

Petronius var just färdigldädd nästa morgon, då Vinicius anlände. Han
visste redan, att inga nyheter kommit från stadsportarna, och denna
underrättelse gjorde honom ännu mera dyster, ty han började misstänka,
att Ursus redan omedelbart efter bortförandet, innan Petronius skickat
sina slavar att hålla vakt vid portarna, fört henne ut ur staden. På
hösten, då dagarna voro korta, stängdes visserligen portarna tidigare
än eljest, tnen de öppnades även tidigare. Det var även möjligt att
komma ut ur staden på andra vägar, vilka voro väl kända för slavar, som
ville fly. Vinicius hade visserligen skickat ut sina tjänare på alla
vägar, som förde ut till landsbygden, och givit dem i uppdrag att
underrätta myndigheterna i de mindre städerna om L,y-gias och Ursus'
försvinnande. Han hade lämnat noggranna beskrivningar på dem och satt
ett högt pris på deras infångande. Men det var ändå föga troligt att
efterforskningarna skulle lyckas. Själv hade Vinicius föregående dag
genomströvat stadens alla bakgator, förklädd till slav, men han hade
icke funnit det minsta spår. Han hade mött flera av Aulus' slavar, men
även de tycktes söka efter någon, och detta styrkte honom i hans tro,
att Aulus icke hade bortfört Lygia.

Då därför Teiresias hade meddelat honom, att det fanns en man, som
åtoge sig att finna Lygia, skyndade han raka vägen till Petronius, och
innan han gav sig tid att hälsa, började han vitfråga honom om den där
mannen.

— Vi få snart träffa honom, sade Petronius. Det är en bekant till
Eunice. Hon skall strax komma hit för att ordna vecken i min toga, och
hon kan ge oss närmare upplysningar om honom.

— Ar det den slavinna, som du ville skänka mig i går?

—Ja, det är densamma, som du i går försmådde, vilket jag förövrigt är
dig tacksam för, ty hon är den bästa vestiplica i hela Rom.

Eunice inträdde strax därpå, tog togan, som låg på en stol, inlagd med
elfenben, vecklade ut den och lade den över Petronius' axlar. Hennes
ansikte var lugnt och strålande, och hennes ögon lyste av glädje.

Petronius såg på henne och fann henne mycket vacker. Då hon böjde sig
ned för att ordna vecken, lade han märke till att hennes barm och
skuldror hade samma genomskinliga glans som pärlemor eller alabaster.

— Eunice, sade han, har den där mannen kommit, som du talade om i går
med Teiresias?

— Ja, herre.

— Vad heter han?

— Chilon Chilonides, herre!

— Vad är han för något?

— Läkare och spåman. Han kan tyda människornas öden och förutsäga
framtiden.

— Har han även förutsagt din framtid ?

Eunices ansikte och hals betäcktes av en djup rodnad, och hon svarade:

— Ja, herre.
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— Och vad spådde han dig?

— Att jag skulle få pröva både smärta och lycka.

— Smärta fick du känna på i går av Teiresias' hand. Nu väntar dig
alltså lyckan.

— Den har jag redan fått uppleva, herre.

—- Vilken lycka?

— Att få stanna här, viskade hon sakta.

Petronius lade handen på hennes gyllene hår och sade:

— Du har ordnat vecken i min toga mycket vackert i dag, Eunice. Jag är
mycket nöjd med dig.

Petronius och Vinicius gingo nu in i atrium, där Chilon Chilonides
väntade på dem. Då han fick syn på dem, bugade han sig djupt. Petronius
smålog vid tanken på, att han igår hade trott, att denne man skulle
vara Eunices älskare. Denne man, som stod framför honom, var både ful
och löjlig. Han var icke gammal, men hans bröst var insjunket och hans
rygg böjd, så att det vid första ögonkastat såg ut, som om han haft en
puckel. Hans stora huvud med den genomträngande blicken, påminde både
om en apa och en räv. Hans gulaktiga hy var prydd med bölder, och hans
röda näsa skvallrade om en stor kärlek till kruset. Hans eländiga dräkt
vittnade om verklig eller blott hycklad fattigdom. Petronius kom vid
hans åsyn att tänka på Thersites, besvarade hans hälsning med en
handrörelse och sade:

— Var hälsad, gudomlige Thersites. Hur står det till med de bölder, med
vilka Odysseus betäckt din hud? Och hur mår han själv på de elyseiska
fälten ?

— Ädle herre! svarade Chilon Chilonides. Den visaste bland de döda,
Odysseus, låter hälsa den visarte bland de levande, Petronius, och ber
honom betäcka mina bölder med en ny mantel.

— Vid Hecate Triformis! utropade Petronius. Det svaret var värt en
mantel.

Men den otålige Vinicius avbröt samtalet och frågade rakt på sak:

— Har du inhämtat noggranna upplysningar om den sak du åtagit dig?

— Då tjänarna i två så förnäma hus icke tala om något annat, vet snart
hela Rom, vad saken gäller, svarade Chilon.

— I förrgår natt bortrövades en flicka vid namn Lygia, eller Callina,
som uppfostrats i Aulus Plautius' hus, då dina slavar skulle föra henne
från Cæsars palats till dig. Jag åtager mig att söka reda på henne här
i staden, eller, om hon lämnat Rom, underrätta dig, ädle tribun, vart
hon flytt, och var hon håller sig gömd.

— Gott, svarade Vinicius, som tilltalades av det rediga svaret. Vilka
medel har du, att du kan åtaga dig denna sak?

Chilon log listigt.

—• Medlen har du, herre. Jag har endast förståndet.

Även Petronius log. Han var nöjd med sin gäst.

— Denne man kan säkert finna flickan, tänkte han.

Vinicius rynkade pannan och utropade:

— Eländige, om du bedrar mig för snöd vinnings skull, skall jag låta
prygla dig till döds!

— Jag är filosof, herre, och en filosof låter ej locka sig av snöd
vinning, i synnerhet ej av en sådan, som du så ädelmodigt utlovar.

— Jaså, du är filosof, sade Petronius. Eunice sade mig, att du var
läkare och spåman. Hur känner du Eunice?

— Hon kom för att bedja mig om råd, ty mitt rykte hade nått även till
hennes öron.

— Vad var det för ett råd, hon begärde?

-—- Hon bad om ett medel mot olycklig kärlek, herre.

— Botade du henne ?

— Jag gjorde mer än så, herre. Jag gav henne en talisman, som
framkallar genkärlek. I Paphos på Cypern finns en helgedom, herre, där
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gördel förvaras. Jag gav henne två trådar av denna gördel inneslutna i
ett mandelskal.

— Och du tog bra betalt för det?

—- För genkärlek kan man aldrig betala tillräckligt, herre. Jag har
mistat två fingrar på min högra hand, och nu samlar jag pengar för att
köra mig en slav, som kan skriva ned mina tankar och bevara min lära åt
eftervärlden.

— Vilken skola tillhör du, gudomlige vise?

— Jag är cyniker, herre, ty jag har en trasig mantel. Tag är stoiker,
ty jag bär mina motgångar med tålamod, jag är peripatetiker, tv jag
äcrer ingen bärstol utan vandrar till fots från den ena vinhandlaren
till den andra, och på väoren undervisar jag dem, som lova mig en kruka
vin

— Vinet gör dig väl vältalig?

— Heraklit sade: allt flyter. Och du kan väl inte förneka, att vin
flvter?

— Han lärde också, att elden är en gudomlighet, och denna gudomlighet
glöder på din näsa.

— Den gudomlige Dioarenes från Anollnnia lärde, att allt är skapat av
luft och ju varmare luften är, desto fullkomlie-are varelser
frambringar dpn. Av den varmaste luften skapas de visa. Men nu under
dessa kalla hnstdaenr måste naturligtvis en verkligt vis värma sin själ
med vin. Tv du kan väl icke förneka, herre ,att en kruka fylld med till
och med det simplaste vin från Capua eller Telesca kommer värmen att
genomströmma hela ens förgängliga kropp.

— Chilon Chilonides, var är du född?

— - Vid Pontos Euxinus. Jag stammar från Mesembrien.

— Chilon, du är en stor man!

— Men misskänd, tillade filosofen dystert.

Men Vinicius var otålig. Han ville, att Chilon genast skulle börja
efterforskningarna. Samtalet tycktes honom som en tidsspillan, och han
var ond på Petronius.

— När tänker du börja efterforskningarna? fråfrade han Chilon.

— Jag har redan börjat dem, svarade denne. Även då iae- står här och
besvarar dina frågor, är jag icke sysslolös. Hav blott förtroende för
min:, ädle tribun, och vet, att om du förlorade ett skosnöre, skulle
jag vara i stånd att finna det eller angiva den. som ta^it upp det från
gatan.

— Har man förut anlitat dig för sådana tjänster? frågade Petronius.

Greken lyfte sina ögon mot himlen.

— Vishet och dygd skattas i dessa dagar alltför lågt, därför är ofta en
filosof tvungen att söka andra medel föf att uppehålla livet.

— Vilka äro dina andra medel ?

— Att iakttaga allt och stå till tjänst med upplysningar åt sådana, som
behöva dem.

— Och som kunna betala för dem.

— Ack, herre, jag måste köpa mig en skrivare. I annat fall dör min
visdom med mig.

— Då dina tjänster hittills icke kunnat inbrinea dig så mvcket, att du
kunnat köpa dig en ny mantel, tycks de icke vara särskilt värdefulla.

— Min blygsamhet förbjuder mig att berömma dem. M^n betänk, herre, att
det icke numera finns så många välgörare, som förr, vilka an=å"-o drt
lika angenämt att belöna en tjänst, som att svälja ett ostron från
Puteoli. Dft är icke mina tjänster, som äro små, utan människornas
tacksamhet, som är rin^. Vern kan väl leta reda på en dyrbar slav, som
flyr, om irkf min faders ende son? Vem kan väl snoka upp dikter mot
Cæsar i boklådorna? Vem kati lista ut vad man talar i senatorernas och
ädlinsrarnas hus? Vern kan väl lämna fram brev, som man icke vågar
anförtro åt slavarna? På vem lita slavarna? Vem känner till alla gator,
gränder och krvphål och vem vet, vad man talar om i baden, på Cirkus,
på torgen, i fäktskolorna, i slavhandlarnas kyffen och till och med på
arenan?

— Vid alla gudar! Det är nog, ädle vise! utbrast Petronius. Eljest— 69
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drunkna vi i dina förtjänster, din dygd, din vishet och din
vältalighet. Vi önskade veta. vem du är, och nu veta vi det.

Vinicius var nöid, ty han trodde, att om man visade denne man på ett
spår, skulle han följa det som en hund och icke vila, förrän han nått
sitt mål.

— Gott. sade han. behöver du någon fingervisning?

— Jag behöver vapen.

— Vad för vapen? fråeade Vinicius förvånad.

Greken sträckte fram sin ena hand, och med den andra gjorde han en
gest. som om han räknade penarar.

— Tiderna äro så dåliga, sade han med en suck.

— Du skall alltså bli den åsna, som erövrar en fästning med en
penning-pung, anmärkte Petronius.

— Tae är bara en fattig filosof, herre, svarade Chilon ödmjukt, men du
har penear.

Vinicius ka=tade till hnnom en påse, som greken uoofångade i luften,
fastän han verkligen saknade två fingrar på högra handen.

Därnå Ivfte han sitt huvud och sade:

— Herre, iaer ve† redan mer än du tror. Tatr knm pi hit med t^mma
händer. Tae vet, att det icke är Aulus. «om rövat bort henne, tv iat"
hsr ta'at med hans slavar. Tacr vet, att hon icke är i palatset, tv där
äro alla sv=se1-satta med det sjuka, kejserliga barnet. Jag anar också,
varför du föredrar att söka rätt på flickan med min hiälo i stället för
att söka hjälp hos Cæsars soldater. Tag vet, att en slav, som stammar
från samma land, som hnn siälv, hjälpt henne nå flykten. Han kan ej ha
sökt hjälp av slavar, ty slavar hjälpa varandra inbördes. Blott hans
trosförvanter kunna ha bistått honom.

— Hör du, Vinicius, avbröt Petronius, det är just vad jag sade dig.

— En stor ära för mig, sade Chilon.

— Flickan, herre, fortsatte han och vände sig åter till Vinicius,
dyrkar säkerligen samma gud som Pomponia, den dvedieaste bland
romarinnor. Tag har även hört talas om, att Pomponia misstänkts för att
dvrka främmande gudar, men jag har ej av hennes slavar kunnat få reda
på. vad slags gudomlighet det är, och vad hans bekännare kallas. Om jag
visste det, skulle jag uppsöka dem, bli den frommaste bland dem och
vinna deras förtroende. Men du, herre, som ju har tillbringat några
dagar i Aulus' hus, kanske du vet något om detta ?

-—- Nej, svarade Vinicius.

— Nu haven I, ädla herrar, stälH en del frågor till mig, och jae har
svarat. Til'åt nu, att jag frågar. Har du, ädle tribun, icke sett några
gudabilder, något offer eller nåcron amulett på Pomponia eller Lvgia ?
Har du ej sett dem rita något tecken eller någon symbol, som de endast
själva förstodo ?

— Symbol? Vänta! To. en eång såg jag Lvgia rita en fisk i sanden.

— En fisk? Jaså! Ritade hon den en gång eller flera gånger?

— En gång.

— Och du är säker på. att det var en fisk. hon ritade?

— Alldeles säkert, svarade Vinicius ivrigt. Gissar du vad det betyder?

— Om jag gissar det! utropade Chilon.

Han bugade sig till avsked o<~h sade:

— Må Fortuna utströ sina gåvor över er, ädla herrar!

— Säg till en av slavarna, att du får en mantel, ropade Petronius efter
honom.

— Odysseus tackar disr å Thersites' vägnar, svarade greken.

Han bugade sig ånyo och gick.

— Vad tycker du om denna ädle vise? fråeade Petronius.

— Jag tror, att han skall finna Lygia, svarade Vinicius glatt, men jag
tror också, att om det funnes ett skurkarnas rike, skulle din filosof
väljas til! konung där.— 70

— Ja, alldeles säkert. Jag måste göra närmare bekantskap med den här
stoikern, men först skall jag låta röka här i atrium efter honom.

Chilon Chilonides svepte in sig i sin nya mantel, tog då och då fram
från dess veck den pung, som Vinicius givit honom och fröjdade sig åt
dess tyngd och klang. Han gick långsamt och såg sig om för att se, om
man höll utkik efter honom från Petronius' hus. Då han kommit till
hörnet av Clivus Vir-bius, tog han av mot Subura.

— Jag måste gå till Sporus, sade han för sig själv, och frambära ett
offer åt Fortuna. Äntligen har jag funnit vad jag länge sökt efter. Han
är ung, förälskad och frikostig som Cyperns gruvor och är beredd att ge
ut halva sin förmögenhet för denna lygiska grönsiska. Ja, en sådan har
jag länge sökt. Men man måste umgås försiktigt med honom, ty hans
rynkade ögonbryn lova intet gott. Ack, nu för tiden regera unga vargar
världen. Jag skulle frukta Petronius mindre. O, gudar, koppleri
inbringar mera än dygden i dessa dagar. Ha! hon ritade en fisk i
sanden. Jag vill kväva mig med ett stycke getost om jag vet vad det
betyder! Men jag skall nog taga reda på det. Då emellertid fiskarna
leva i vattnet och det är svårare att anställa efterforskningar i
vatten än på land måste han betala mig särskilt för denna fisk. En
sådan penningpåse till och iag kan kasta bort tiggarpåsen och köpa mig
en slav. Men vad skulle du säga, Chilon, om jag rådde dig till att köpa
dig en slavinna i stället? Jag känner dig, jag vet, att du skulle
samtycka. Om hon vore vacker som till exempel Eunice, skulle du själv
bli ung på nytt vid hennes sida och kunde kanske på samma gång förtjäna
en ärlig och säker inkomst på henne. Till denna stackars Eunice sålde
jag två trådar av min egen gamla mantel. Hon är visserligen dum, men om
Petronius ville skänka henne åt mig, skulle jag med glädje taga emot
henne. Ja, ja, Chilon, son av Chilon, fader och moder har du förlorat.
Du är föräldralös, köp dig därför åtminstone en slavinna att trösta
dig. Hon måste visserligen ha någonstans att bo, därför måste Vinicius
hyra henne en våning, där även du kan bo. Hon måste ha kläder; därför
skall Vinicius köpa henne dyrbara kläder. Hon måste ha något att äta,
och Vinicius får skaffa henne mat. Ack ja, det är svårt att leva!
Försvunnen är den tid, då man för en obol kunde köpa så mycket bönor
och fläsk, som man kunde hålla i båda händerna, eller ett stycke
blodkorv, lång som armen på en tolvårig gosse! Men här ha vi ju redan
Sporus, den skälmen! I vinstugan kan man alltid få höra nyheter!

Han inträdde i vinstugan och beställde ett krus "mörkt". Då han märkte
värdens misstrogna blickar, tog han fram ett guldmynt ur penningpåsen,
lade det på bordet och sade:

— Sporus, i dag har jag arbetat tillsammans med Seneca från gryningen
till middagstimman, och denna gåva lämnade min värd med mig på vägen.

Vinhandlarens runda ögon blevo ännu rundare vid åsynen av penningpåsen,
och snart stod vinet framför Chilon. Denne doppade fingret i kruset och
ritade en fisk på bordet.

— Vet du vad detta betyder? sade han.

— En fisk? En fisk är ju en fisk.

— Du är dum, fastän du blandar så mycket vatten i ditt vin, att en fisk
mycket väl kunde leva däri. Det är en symbol, som på filosofernas språk
betyder Fortunas leende. Om du gissat det, skulle du kanske även gjort
dig förtjänt av Fortunas gunst. Ära filosofien, säger jag dig, eljest
uppsöker jag en annan vinstuga, vilket min personlige vän Petronius
länge uppmanat mig till.

XIV.

Under de närmaste dagarna stod Chilon ingenstädes att upptäcka.

Alltsedan Vinicius fått höra av Acte, att Lygia älskade honom, blev han
ännu ivrigare i sina efterforskningar. Han varken ville eller kunde
bedja
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— Ja, alldeles säkert. Jag måste göra närmare bekantskap med den här
stoikern, men först skall jag låta röka här i atrium efter honom.

Chilon Chilonides svepte in sig i sin nya mantel, tog då och då fram
från dess veck den pung, som Vinicius givit honom och fröjdade sig åt
dess tyngd och klang. Han gick långsamt och såg sig om för att se, om
man höll utkik efter honom från Petronius' hus. Då han kommit till
hörnet av Clivus Vir-bius, tog han av mot Subura.

— Jag måste gå till Sporus, sade han för sig själv, och frambära ett
offer åt Fortuna. Äntligen har jag funnit vad jag länge sökt efter. Han
är ung, förälskad och frikostig som Cyperns gruvor och är beredd att ge
ut halva sin förmögenhet för denna lygiska grönsiska. Ja, en sådan har
jag länge sökt. Men man måste umgås försiktigt med honom, ty hans
rynkade ögonbryn lova intet gott. Ack, nu för tiden regera unga vargar
världen. Jag skulle frukta Petronius mindre. O, gudar, koppleri
inbringar mera än dygden i dessa dagar. Ha! hon ritade en fisk i
sanden. Jag vill kväva mig med ett stycke getost om jag vet vad det
betyder! Men jag skall nog taga reda på det. Då emellertid fiskarna
leva i vattnet och det är svårare att anställa efterforskningar i
vatten än på land måste han betala mig särskilt för denna fisk. En
sådan penningpåse till och iag kan kasta bort tiggarpåsen och köpa mig
en slav. Men vad skulle du säga, Chilon, om jag rådde dig till att köpa
dig en slavinna i stället? Jag känner dig, jag vet, att du skulle
samtycka. Om hon vore vacker som till exempel Eunice, skulle du själv
bli ung på nytt vid hennes sida och kunde kanske på samma gång förtjäna
en ärlig och säker inkomst på henne. Till denna stackars Eunice sålde
jag två trådar av min egen gamla mantel. Hon är visserligen dum, men om
Petronius ville skänka henne åt mig, skulle jag med glädje taga emot
henne. Ja, ja, Chilon, son av Chilon, fader och moder har du förlorat.
Du är föräldralös, köp dig därför åtminstone en slavinna att trösta
dig. Hon måste visserligen ha någonstans att bo, därför måste Vinicius
hyra henne en våning, där även du kan bo. Hon måste ha kläder; därför
skall Vinicius köpa henne dyrbara kläder. Hon måste ha något att äta,
och Vinicius får skaffa henne mat. Ack ja, det är svårt att leva!
Försvunnen är den tid, då man för en obol kunde köpa så mycket bönor
och fläsk, som man kunde hålla i båda händerna, eller ett stycke
blodkorv, lång som armen på en tolvårig gosse! Men här ha vi ju redan
Sporus, den skälmen! I vinstugan kan man alltid få höra nyheter!

Han inträdde i vinstugan och beställde ett krus "mörkt". Då han märkte
värdens misstrogna blickar, tog han fram ett guldmynt ur penningpåsen,
lade det på bordet och sade:

— Sporus, i dag har jag arbetat tillsammans med Seneca från gryningen
till middagstimman, och denna gåva lämnade min värd med mig på vägen.

Vinhandlarens runda ögon blevo ännu rundare vid åsynen av penningpåsen,
och snart stod vinet framför Chilon. Denne doppade fingret i kruset och
ritade en fisk på bordet.

— Vet du vad detta betyder? sade han.

— En fisk? En fisk är ju en fisk.

— Du är dum, fastän du blandar så mycket vatten i ditt vin, att en fisk
mycket väl kunde leva däri. Det är en symbol, som på filosofernas språk
betyder Fortunas leende. Om du gissat det, skulle du kanske även gjort
dig förtjänt av Fortunas gunst. Ära filosofien, säger jag dig, eljest
uppsöker jag en annan vinstuga, vilket min personlige vän Petronius
länge uppmanat mig till.

XIV.

Under de närmaste dagarna stod Chilon ingenstädes att upptäcka.

Alltsedan Vinicius fått höra av Acte, att Lygia älskade honom, blev han
ännu ivrigare i sina efterforskningar. Han varken ville eller kunde
bedjaCaéSair om hjälp, ty denne var nedtryckt av ångest och sorg over
det kejserliga barnets sjukdom.

Men ingenting hjälpte, varken offren i templen eller bönerna eller
läkarnas skicklighet eller de trollkonster, till vilka man tog sin
tillflykt, då allt hopp var ute. Efter en vecka dog barnet. Hovet och
hela Rom sänktes i sorg. Nero rasade av förtvivlan, stängde sig inne
och åt ingenting på två dygn, och fastän palatset vimlade av senatorer
och patricier, som skyndat dit för att betyga sitt deltagande, ville
han icke träffa någon. Senaten samlades till ett extra sammanträde, där
det döda barnet upphöjdes till gudinna; man beslöt att bygga ett tempel
åt henne och utnämna en särskild präst för detta tempel. Även i andra
tempel offrades åt den döda, och hennes begravning blev en storartad
festlighet, vid vilken folket beundrade Neros gränslösa sorg, grät med
honom, sträckte ut sina händer efter gåvor, men först och främst
fröjdade sina ögon åt det ovanliga skådespelet.

Men detta dödsfall oroade Petronius. Det var allmänt känt i Rom, att
Poppæa ansåg, att barnets död framkallats av ett trollmedel. Detta
ansågo även läkarna, som därigenom rättfärdigade sin egen maktlöshet,
prästerna, vars offer hade varit fåfänga, besvärjarna, som darrade för
sina liv och slutligen hela folket. Petronius var nu glad över att
Lygia var försvunnen. Men då han icke önskade något ont över Aulus, och
åt Vinicius och sig själv önskade allt gott, begav han sig till
palatset till den mottagning, som anordnats för senatorer och ädlingar
för att vid detta tillfälle övertyga sig om, hur mycket Nero trodde på
trolldomsryktena, och för att söka taga reda på vilka följder detta
kunde föra med sig.

Då han kände Nero, antog han, att även om denne icke trodde på
trolldom, skulle han låtsa, som om han trodde, dels för att förvilla
sin egen smärta, dels för att få hämnas på någon och slutligen för att
avvända misstanken, att gudarna nu börjat straffa honom för hans egna
brott. Petronius trodde ej ens, att Cæsar hade älskat sitt barn
uppriktigt, fastän han sörjde över dess förlust, och Petronius var
övertygad om, att han överdrev sin smärta. Och han misstog sig icke.
Nero lyssnade till senatorernas och ädlingarnas tröstande tal med
förstenat ansikte; hans ögon voro stelt fästade på en punkt, och det
var uppenbart, att om han också led, han likväl först och främst tänkte
på, vilket intryck hans smärta skulle göra på de övriga. Han spelade
den sörjande Niobe och framställde faderssmärtan som en ko-mediant på
scenen. Men han kunde icke länge behålla sin ställning av stum och
förstenad smärta, ty ibland gjorde han en rörelse, som om han strödde
aska på sitt huvud, och ibland lät han höra ett dovt stönande. Då han
fick se Petronius, sprang han upp och ropade med tragisk röst:

— Ack! Även du är skuld till hennes död. På ditt råd kom denna onda
ande in i mitt hus, som med en blick sög livet ur hennes bröst. Ve mig!
Jag skulle hellre vilja avstå från Helios' ljus än från mitt barn. Ve
mig! Ack!

Han höjde rösten mer och mer, tills den slutligen övergick i ett
förtvivlat skrik, som kom Petronius att helt hastigt besluta sig för
att sätta allt på ett tärningskast. Han sträckte ut sin hand, rycke
till sig silkesduken, som Nero alltid bar kring halsen, och satte den
för hans mun.

— Herre! ropade han allvarligt, låt Rom och hela världen förgås ar
sorg, men bevara din röst åt oss.

De närvarande stodo stumma av förvåning. Cæsar själv var häpen, endast
Petronius stod lugn. Han visste ju vad han gjorde. Han visste, att
Terpnos och Diodor hade befallning att tillsluta Cæsars mun, då han
höjde rösten för mycket och utsatte den för den ringaste fara.

— Cæsar! fortfor han med samma sorgsna röst. Vi ha lidit en gränslös
förlust, men låt oss åtminstone få behålla denna kostliga skatt till
rår tröst.

Neros ansikte skälvde, tårarna kommo i ögonen på honom. Plötsligt
lutade han sitt huvud mot Petronius' bröst och sade med kvävd röst:

— Endast du, Petronius, tänkte på detta! Endast du, Petronius! Endast
du!

Tigellinus blev grön av avund. Men Petronius sade:— Res till Antium!
Där kom hon till världen, och där skall du även få erfara tröst. Måtte
havsluften uppfriska din gudomliga strupe, och ditt bröst inandas den
saltmättade luften. Vi, dina trogna, skola följa dig överallt, vi skola
lindra din sorg med vår vänskap, och du skall trösta oss med dina
sånger.

— Ja, svarade Nero vemodigt, jag skall skriva en hymn till hennes ära,
och även själv sätta musik till den.

— Då skall du fara till Bajæ, där solen ännu lyser varmt.

— Och sedan söka glömska i Grekland.

— I poesiens och sångens hemvist.

Den dystra stämningen försvann så småningom som en dimma, som täckt
solen, och det utspann sig ett samtal, som ännu alltjämt bar spår av
sorg, men dock upplivades av planer beträffande framtiden. De talade om
den förestående resan, om Cæsars blivande hymn och till och med om de
festligheter, som skulle anordnas till armenierkonungen Tyridates ära,
vilken hade anmält sin ankomst till Rom. Tigellinus sökte visserligen
än en gån g bringa frågan om trolleri på tal, men Petronius, som nu var
säker på sin sak, tog upp utmaningen.

— Tigellinus, sade han, tror du, att trolldomskonster skulle kunna
skada gudarna? o

— Cæsar har ju själv talat om trolleri, svarade hovmannen.

— Det var sorgen, som talade, icke Cæsar. Men du, vad anser du om
saken?

— Gudarna äro alltför mäktiga för att duka under för trolldomskonster.

— Men kan du då frånkänna Cæsar och hans familj gudomlighet?

— Pcractum est! mumlade den i närheten stående Epirus Marcellus,
användande det utrop, som folket utstötte, då en gladiator sårats så
svårt på arenan, att man icke behövde ge honom dödsstöten.

Tigellinus svalde sin vrede. Mellan honom och Petronius härskade sedan
länge en viss rivalitet gentemot Nero, och Tigellinus hade det
försteget, att Nero i hans sällskap icke behövde pålägga sig något
tvång; men så ofta Tigellinus och Petronius råkade i någon dispyt, tog
den senare alltid hem segern genom sin kvickhet och intelligens.

Så var det även nu. Tigellinus teg, men i sitt minne inpräntade han
namnen på de senatorer och ädlingar, som omringade Petronius vid
utgången. Han hoppades, att även han en gång skulle bli Cæsars främste
gunstling.

Då Petronius lämnat palatset, begav han sig till Vinicius, berättade
vad som förefallit, och tillade:

— Jag har nu avvänt all fara icke blott från Aulus Plautius och
Pomponia, utan även från oss båda och till och med från Lygia. Man
kommer icke att anställa efterforskningar efter henne nu, redan av det
skälet, att Nero tänker resa till Antium och därifrån till Neapolis och
Bajæ. Han har hittills ej vågat uppträda offentligt på teatern här i
Rom, men jag vet, att han sedan någon tid tillbaka funderar på att göra
detta i Neapolis. Sedan drömmer han om att fara till Grekland, där han
vill sjunga i alla mera betydande städer. Därefter vill han hålla ett
triumftåg i Rom med alla de lagerkransar, som hans kära små greker
förärat honom. Under tiden kunna vi obehindrat söka efter Lygia här,
och om vi finna henne söka få henne gömd på en säker plats. Men har du
icke hört av vår ädle filosof än ?

— Din ädle filosof är en skälm. Nej, jag har icke sett till honom, och
han kommer säkerligen ej att visa sig mera.

— Jag har en annan tanke, om icke beträffande hans ärlighet så
åtminstone om hans förstånd. Iian har redan en gång åderlåtit din börs
och han skall nog återkomma för att göra om försöket.

— Må han taga sig i akt, så att jag ej åderlåter honom själv i stället.

— Gör icke det, hav tålamod med honom, tills du verkligen övertygat dig
om hans bedräglighet. Giv honom icke mer pengar utan lova honom en— 73
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rik belöning, om han kan giva dig säkra underrättelser. Har du själv
företagit några efterforskningar?

— Två av mina frigivna, Nimphidius och Demas, söka efter Lygia i
spetsen för sextio man. Den slav, som finner henne, erhåller friheten.
Dessutom har jag skickat ut sändebud på alla vägar, som föra från Rom,
för att söka efter flickan och lygiern i härbärgena. Själv genomströvar
jag staden dag och natt och hoppas på en lycklig slump.

— Om du ser något, så låt mig veta det, ty jag måste resa till Antium.

— Ja. ♦ !

— Och om du vaknar en vacker dag och säger till dig själv, att det icke
lönar mödan, att tortera sig för en enda flickas skull, kom då till
Antium. Där kommer det varken att saknar flickor eller förströelser.

Vinicius började gå fram och tillbaka med raska steg. Petronius såg på
honom en stund, så sade han:

— Säg mig uppriktigt: älskar du fortfarande denna Lygia lika mycket?

Vinicius stannade ett ögonblick och betraktade Petronius, som om han

aldrig sett honom förr. Därpå började han åter gå fram och tillbaka.
Det var tydligt, att han kämpade för att bevara sitt lugn. Men känslan
av hans egen vanmakt, smärta, raseri och oövervinnelig längtan pressade
fram tårar i hans ögon, som sade Petronius mera än de vältaligaste ord.

Petronius stod tyst en stund. Så sade han:

— Det är icke Atlas, som bär världen på sina axlar, utan kvinnan — och
ibland leker kvinnan boll med världen.

— Så är det! utropade Vinicius.

De skulle just taga avsked av varandra, då en slav inträdde och
tillkännagav, att Chilon Chilonides väntade utanför och bad att få
företräde.

Vinicius befallde, att han genast skulle släppas in och Petronius
anmärkte:

— Var det inte det jag sade? Vid Herakles! Bevara ditt lugn, eljest
blir han din herre, och icke du hans!

— Hälsning och ära åt den ädle militärtribunen och åt dig, o herre!
utropade Chilon, då han trädde in i rummet. Må er lycka bli lika stor
som ert rykte och ert rykte gå ut över hela världen från Herakles
stöder till parther-nas gränser!

— Var hälsad, du dygdens och vishetens lagstiftare, svarade Petronius.

Vinicius frågade med låtsat lugn:

— Vad medför du för nyheter?

— Förra gången, herre, medförde jag hoppet, men i dag medför jag
vissheten, att fickan skall anträffas.

— Det betyder, att du alltså ännu ej har funnit henne.

— Ja, herre, men jag har lyckats taga reda på vad tecknet betyder, som
hon ritade för dig. Jag vet, vad det är för människor, som ha rövat
bort henne ,och jag vet också vilka hennes trosförvanter äro.

Vinicius höll på att springa upp från stolen av iver, men Petronius
lade sin hand på hans axel och sade vänd till Chilon:

— Fortsätt!

— Är du säker på, herre, att det var en fisk flickan ritade?

— Ja! utropade Vinicius.

— Då är hon en kristen, och det är de kristna, som rövat bort henne.

Det uppstod en stunds tystnad.

— Hör på, Chilon, sade slutligen Petronius. Min släkting har utfäst en
betydande summa penningar åt den, som kan finna flickan, men ett icke
mindre betydande antal piskrapp, om du söker bedraga honom. I det
första fallet skall du bli i stånd att köpa dig icke en utan tre
skrivare, i det senare fallet skall ej alla de sju vises filosofi
tillsammans med din egen kunna läka dina sår.

— Flickan är en kristen, herre! utropade greken.

— Men tänk då efter, Chilon! Du är ju icke dum. Vi veta, att Junia
Silana och Calvia Crispinilla anklagat Pomponia Græcina för att vara en
anhängare av den kristna vidskepelsen, men vi veta ju också, att man
frikänt— 74 —

henne från denna anklagelse. Vill du nu anklaga henne på nytt? Vill du
få oss att tro, att Pomponia och Lygia höra till människosläktets
fiender, att de höra till dessa, som förgifta brunnar, som dyrka ett
åsnehuvud, mörda barn och hänge sig åt de skamligaste utsvävningar.
Betänk dock, Chilon, att den tes, som du framställer för oss, kan
vändas mot dig själv som en antites.

Chilon spärrade ut sina fingrar till tecken på, att det ej var hans
skuld. Så sade han:

— Herre, säg följande ord på grekiska: Jesus Kristus, Guds son,
Frälsare.

— Gott, jag uttalar dem.... Vidare!

— Tag nu första bokstaven i varje ord och lägg dem samman, så att de
bilda ett ord.

— Ichtys! Fisk! utropade Petronius förvånad.

— Därför har också fisken blivit de kristnas symbol! svarade Chilon
stolt.

En stunds tystnad följde. De båda vännerna sågo häpna på varandra.

— Vinicius, sade Petronius. Tror du ej, att du misstagit dig? Ritade
Lygia verkligen en fisk i sanden?

— Vid alla underjordiska gudar. Det är, så man kan bli vansinnig. Hade
hon ritat en fågel, skulle jag väl sagt en fågel.

— Alltså är hon en kristen, upprepade Chilon.

— Det betyder, sade Petronius, att Pomponia och Lygia förgifta brunnar,
mörda barn och hänge sig åt utsvävningar. Dumheter! Du, Vinicius, har
iu vistats länge i deras hus, men även jag känner Aulus och Pomponia
tillräckligt för att kunna säga: det är endast förtal och dumhet. Om
fisken är de kristnas symbol, och om Lygia och Pomponia äro kristna,
då, vid Proserpina, äro de kristna ej vad vi hålla dem för.

— Herre, du talar som Sokrates, svarade Chilon. Vera har någonsin
utforskat en kristen. Vem har studerat deras lära? Då jag för tre år
sedan reste hit till Rom från Neapolis (o, om jag stannat där!) fick
jag sällskap med en läkare vid namn Glaukos, som man påstod var en
kristen, och likväl är jag övertygad om, att det var en god och dygdig
människa.

— Har nu denne gode och dygdige man upplyst dig om rad den där fisken
betyder?

— Nej, herre. Tyvärr blev denne präktige man mördad i ett härbärge
under färden, hans hustru och barn bortfördes av slavhandlare, och
själv miste jag två fingrar, då jag skulle försvara dem. Men då det
ofta sker underverk bland de kristna, hoppas jag, att de snart skola
räxa ut igen.

— Vad! Har du blivit kristen?

— Sedan i går, herre, sedan i går. Den där flickan förmådde mig
därtill. Se, vilken makt en fisk har! Om ett par dagar kommer jag att
bli den ivrigaste bland de kristna, och då skola de tala om alla sina
hemligheter för mig. Då får jag också veta, var flickan är gömd. Kanske
kommer min kristendom att löna sig bättre än min filosofi. Jag har
lovat Mercurius två unga kor av samma storlek och ålder, om han hjälper
mig att finna flickan.

— Din kristendom från i går och din filosofi från i förgår tillåta dig
alltså att tro på Mercurius?

— Jag tror alltid på det, som kan vara mig till någon nytta. Däri
består min filosofi, som icke heller torde misshaga Mercurius. Men I,
mina herrar, veten ju vilken misstänksam gud det är. Han tror icke ens
en hederlig filosofs löften, och helst skulle han först vilja se korna,
men det är en stor utgift. Icke alla kan bli en Seneca, och jag har ej
råd till det, om icke den ädle Vinicius skulle vilja ge mig ett litet
förskott på den summa, han lovat mig.

— Icke en obol, Chilon, icke en obol! utropade Petronius. Vinicius'
frikostighet kommer att överräffa dina djärvaste förväntningar, men
först då du funnit Lygia. Mercurius skall nog kreditera dig de två
korna, fastän jag ej undrar på, att han ej gärna gör det. Däri ser jag
blott ett bevis på hans intelligens.

IJören på mig, ädla herrar. Den upptäckt jag gjort är betydande,
†yfastän jag icke har funnit flickan, vet jag ändå, var man bör söka
henne. I haven skickat ut era slavar och frigivna åt alla håll, men har
någon av dem givit er en ledtråd? Nej, Men det har jag gjort. Och en
sak till! Bland edra slavar torde det finnas kristna, ty denna
vidskepelse är utbredd överallt, och i stället för att hjälpa er,
bedraga de er kanske. Det är till och med farligt, om de få se mig här,
och därför, ädle Petronius, befall Eunice att tiga och du, ädle
Vinicius, låt utsprida i ditt hus, att jag kommit för att sälja en
salva, som tillförsäkrar dina hästar seger på cirkus. Endast jag skall
söka efter flickan, endast jag skall finna henne. Hav förtroende för
mig och vet, att allt, vad jag får i förskott, kommer att bli mig en
sporre. Ack ja, som filosof föraktar jag penningar, vilket varken
Seneca, Musonius eller Cornutus gör, och ändå har ingen av dem mistat
två fingrar på högra handen, och de kunna själva skriva ned sina
lärdomar och lämna sina namn åt eftervärlden. Men utom den slav, som
jag tänker köpa och de två kor, som jag lovat åt Mercurius (och I veten
ju hur nötboskapen stigit i pris) draga även själva efterforskningarna
stora utgifter med sig. Hör nu på mig med tålamod! Sedan några dagar
har jag sår på mina fötter av det ständiga gåendet. Jag har besökt
vinstugor, bagarbodar och slaktarbutiker. Jag har genomkorsat alla
gator och gränder. Jag har varit i förrymda slavars hålor, och förlorat
mer än hundra asser på moraspel. Jag har varit i tvättstugor och på
värdshus, jag har talat med mulåsnedrivare och stenhuggare, med män,
som böta utslag och som dra ut tänder, med fikonhandlare och
dödgrävare. Och veten I varför? Överallt ritade jag en fisk, såg
människorna stint in i ögonen för att höra vad de skulle säga, då de
fingo se tecknet. Det gick en lång tid, innan jag märkte något. Men så
mötte jag en dag vid en springbrunn en slav, som skulle hämta vatten.
Han grät, och jag gick fram till honom och frågade efter orsaken. Vi
slogo oss ned på trappstegen till brunnen, och han talade om för mig,
att han i hela sitt liv sparat ihop sestertie på sestertie för att
kunna friköpa sin älskade son, men hans herre, en viss Pansa, tog
pengarna men behöll sonen i slaveri. Och jag gråter, sade den gamle, ty
fastän jag upprepar för mig själv, att Guds vilja måste ske, kan jag ej
återhålla mina tårar. Men jag doppade fingret i ämbaret, ritade en fisk
och den gamle mannen sade: Kristus är mitt hopp. Jag frågade, om han
känt igen mig på tecknet och han sade: Ja, frid vare med dig. Därefter
började jag fråga ut honom, och den godmodiga människan berättade mig
allt. Hans herre, Pansa, är själv en av den store Pansas frigivna
slavar. Han fraktar stenar till Rom längs Tibern, vilka hans slavar och
daglönare lossa och nattetid släpa till de hus, som äro under byggning
för att icke hindra trafiken på gatorna under dagen. Under honom arbeta
många kristna, även hans son; men då arbetet överstiger gossens
krafter, ville hans fader friköpa honom Men Pansa föredrog att behålla
honom tillsammans med slavarna. Under det han berättade detta, började
han åter fälla tårar, och jag blandade mina med hans, vilket icke föll
sig svårt för mig på grund av mitt goda hjärta och mina ömma fötter.
Jag beklagade mig nu över, att jag först för kort tid sedan kommit till
Rom, att jag ännu icke kände någon av bröderna och att jag icke visste,
var de samades till bön. Han var förvånad över, att de kristna i
Neapolis icke givit mig med något rekommendationsbrev till de romerska
bröderna, men jag talade om för honom, att jag blivit bestulen på
breven under färden. Därefter bad han mig komma till floden på natten,
så skulle han införa mig bland bröderna, och dessa skulle föra mig till
bönhusen och de äldsta, som leda denna kristna församling. Då jag hörde
detta, blev jag så glad, att jag gav honom den summa, som han behövde
för att kunna friköpa sin son, ty jag hoppades, att den frikostige
Vinicius skulle betala mig dubbelt igen.

— Chilon, avbröt honom Petronius, i din berättelse äro lögn och sanning
blandade om varandra som olja och vatten. Jag förnekar icke, att du
medfört viktiga upplysningar. Jag medger till och med, att du fört oss
ett gott stycke närmare målet, men du får icke blanda sanning och lögn
om varandra i dina- 76 -

upplysningar. Vad heter den där gubben, av vilken du fick veta, att de
kristna

känna igen varandra på fiskteckuet?

— Euricius, herre! En stackars olycklig gubbe, lian påminde mig om
läkaren Giaukos, sorn jag försvarade mot rövarna och därför gjorde det
mig ont om honom.

— Jag tror, att du träffar honom, och att du kommer att draga nytta av
bekantskapen. Men du liar icke givit honom några penningar. Du har icke
givit honom en as, hör du det ? icke det minsta har du givit honom.

— Men jag hjälpte honom att bära ämbaret och talade om hans son med
största deltagande. iJet gjorde jag verkligen, herre. Men vad kan väl
döljas tör iJetronius' skarpa sinne? jag gav honom alltså inga pengar,
eller rättare sagt jag gav honom dem i tankarna, och om han varit en
sann filosof skulle detta varit liouom nog. Men jag tänkte ge honom dem
därför, att jag ansåg det nyttigt, ty tänk bara, herre, hur han genast
skulle kunna vinna alla de kristna for mig och förskaffa mig deras
förtroende.

— Det är sant, sade Petronius, och det hade du också bort göra.

— Det var just därför jag kom, sä att jag skulle vara i stånd därtill.

.Petronius vände sig till Vinicius och sade:

— Låt honom få lemtusen sestertier — men endast i tankarna.

Men Vinicius sade:

— Jag skali låta en gosse följa dig med pengarna, men du säger åt
Euricius, att det är din sl2v och räknar upp pengarna i hans närvaro.
Men då du givit mig en viktig upplysning, skall du få en lika stor
summa själv. Koin hit i kväll och hämta gossen och pengarna.

— Du är en verklig Cæsar! utropade Chilon. Tillåt mig, att tiiiägna dig
min bok, men tiliàt mig också, att i kväll endast avhämta mina pengar,
ty Euricius taiade om för mig, att alla pråmarna redan äro ut.ossaüe
och ait törst om några dagar komma nya från Ustia. .frid vare med eder!
iså hälsa nämligen de kristna varandra. Jag skail köpa mig en slavinna;
det vill säga, jag menar en slav. Fiskar fångar man med metkrok och
kristna med fiskar. Fax vobiscumt fax... Fax... Fax!...

XV.

Petronius till Vinicius:

(Jenom en påiitug slav sänder jag dig detta brev från Antium, i
förhoppning, att du icke dröjer för länge med att svara, fastän din
hand är mera van vid svärdet än vid pennan. Då jag lämnade dig var du
på säkert spår och full av liopp, ocli jag förmodar därför, att du
redan stillat din ljuva längtan i Lygias armar, eller åtminstone skall
få den stillad innan vinterstormarna börjat üin dans från Soractes topp
ut över Campagnan. ü, min Vinicius, må Cyperns guidhåriga gudinna bli
din härskarinna, men må du själv bli herre över denna lygiska
morgonrodnad, som flyr för kärlekens sol. Men betänk, att även den
dyrbaraste marmor är ingenting i och för sig och att den först då
erhàiier sitt verkliga värde, då bildhuggarens hand förvandlar den tiil
ett konstverk. Må du bliva en sådan konstnär, carissime! Det är ej
tillräckligt att älska; man måste både förstå konsten att älska och
konsten att uppväcka kärlek. Till och med pöbeln kan erfara njutningen,
men den sanna människan skiljer sig från hopen just därigenom, att hon
i viss mån upphöjt njutningen till en ädel konst, som icke blott
tillfredsställer kroppen utan även själen. Ibland, då jag tänker på
livets tomhet och osäkerhet, kommer det ibland för mig, att du kanske
ändå valt den bättre delen, och att icke Cæsars hov utan kriget och
kärleken är det enda, som är värt att leva för.

Du har haft tur i krig; må du få samma tur i kärlek. — Om du
intresserar dig för vad som försiggår vid Cæsars hov, skall jag berätta
dig ett och annat härifrån. Vi sitta alltså här i Antium och uppöva vår
gudomliga röst, men nära fortfarande samma hat mot Rom, och vi tänka
tillbringa vintern i Bajæ,

                                    XV
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ett konstverk. Må du bliva en sådan konstnär, carissime! Det är ej
tillräckligt att älska; man måste både förstå konsten att älska och
konsten att uppväcka kärlek. Till och med pöbeln kan erfara njutningen,
men den sanna människan skiljer sig från hopen just därigenom, att hon
i viss mån upphöjt njutningen till en ädel konst, som icke blott
tillfredsställer kroppen utan även själen. Ibland, då jag tänker på
livets tomhet och osäkerhet, kommer det ibland för mig, att du kanske
ändå valt den bättre delen, och att icke Cæsars hov utan kriget och
kärleken är det enda, som är värt att leva för.

Du har haft tur i krig; må du få samma tur i kärlek. — Om du
intresserar dig för vad som försiggår vid Cæsars hov, skall jag berätta
dig ett och annat härifrån. Vi sitta alltså här i Antium och uppöva vår
gudomliga röst, men nära fortfarande samma hat mot Rom, och vi tänka
tillbringa vintern i Bajæ,och uppträda offentligt i Neapolis, vars
invånare äro greker och följaktligen förstå att uppskatta oss mera än
det vargsläkte, som bor på Tiberns stränder. Människorna skoia strömma
till från Bajæ, Pompeji, Puteoli, Cumæ och från Stabiæ; det kommer
varken att saknas lagerkransar eller applåder, och detta kommer att
sporra oss tiil den planerade resan till Achaja.

Uch minnet av det liiia kejsarbarnet? Ja, vi begråta henne fortfarande
då och då. Vi sjunga våra egna hymner, så underbara, att sirenerna av
pur avund gömma sig i Amphitrites avlägsnaste håloi. Delfinerna skulle
däremot ha lyssnat till oss, om icke havets brus hade stört dem. Vår
smärta är icke stillad än, därför framställa vi den för människorna i
alla former, som bildhuggarkonsten lär oss, ccli därvid vinnlägga vi
oss om, att dessa statyer bli vackra att se på, och att människorna
även skola förstå att uppskatta deras skönhet. Ack, min käre vän! Vi
komma att dö som gycklare och komedianter.

Här är hela hovet församlat, förutom de femhundra åsninnor, i vilkas
mjölk Poppæa baüar och tiotusen tjänare. Ibland går det lustigt till.
Calvia Cris-piniüa börjar bli gammal, och man påstår, att hon bett
Poppæa om att få bada eiter henne; Lucanus har givit Nigida ett
knytnävsslag i ansiktet, då han beskyllde henne för att ha ett
förhållande med en gladiator. Sporus har spelat bort sin hustru till
Senecio i tärmngsspel. Torquatus Silanus har bjudit mig för iiunice
fyra hästar, som säkerligen skola segra i kapplöpningarna i år. Men jag
avböjde. Och nu ar jag dig tacksam för, att du icke mottog henne. Vad
lorquatus Silanus beträffar, så anar den stackaren icke, att lian är
snarare en skugga än en människa. Hans död är så gott som säker. Uch
vet du, vad han förbrutit? Han är en sonson till den gudomlige
Augustus. För honom finns det ingen räddning. Sådan är vår värld.

Som du vet, väntade vi Tyridates hit. Under tiden har Vologeses skickat
oss ett otörskämt brev. Då det är han, som erövrat Armenien, ber han,
att han måtte ia landet i stäilet för Tyridates, då han i annat fall
det oaktat tänker behålla landet. Vi ha alltså beslutat oss för krig.
Corbulo skall få samma makt som en gång den store Pompejus fick i
kriget mot sjörövarna. Men Nero tvekade ett ögonblick. Han fruktar
tydligen den ära, som Corbulo kan vinna genom kriget. Man funderade
till och med på att ge överbefälet ät vår Auius, men Poppæa avradde, ty
Pomponias dygd är ju en nagel i ögat På henne.

Vatunus har tillkännagivit för oss sin avsikt att föranstalta en stor
giadia-torstrid i Beneventum. Där ser du hur långt en skomakare kan nå
i våra dagar trots ordspråket: Ne sutor ultra crepidam. Vitellus är
ättliug till en skomakare, men Vatinius är son till en skomakare.
Histrio Aliturus gav i går en utomordentlig framställning av CEdipus.
Han är ju jude, och jag frågade honom, om judar och kristna vore
detsamma. Han svarade, att judarna sedan urgamla tider hade haft sin
religion," men kristendomen var en ny sekt, soin för kort tid sedan
uppstått i Judeen. På 'iiberius' tid korsfästes där eu man, ocn hans
anhängare ökas dag för dag, och de betrakta honom som en gud. De tyckas
icke vilja erkänna nägra andra gudar, icke ens våra. Jag förstår ej,
vad det skulle kunna skada dem.

Tigellinus visar öppet sin fiendeskap mot mig. Ännu har han ej kunnat
komma ät mig, men han har ett företräde framför mig. Han är nämligen
mera angelägen om att leva, och dessutom är han en större skurk än jag,
vilket är en förtjänst i Cæsars ögon. Dessa båda skola förr eller
senare komma överens, och då kommer turen till mig. När den tiden
kommer, vet jag ej, jag vet endast att den kommer. Under tiden roar jag
mig. Livet i och för sig själv vore ej illa, bara inte Cæsar funnits.
Tack vare honom känner man stundom äckel för sig själv. Det tjänar
ingenting till att man betraktar striden om hans gunst som en
kapplöpning i Cirkus eller som en brottningskamp, där segern åtminstone
smickrar fåfängan. Det förekommer mig ibland, som om jag vore en Chilon
och i grunden icke bättre än denne. När du ej längre behöver honom, så
skicka honom till mig. Jag har fått smak för hans uppbyggliga tal.
Iiäisa din gudomliga kristna flicka från mig, eller bättre, hälsa henne
från- 7S —

mig, att hon ej skall vara kall som en fisk mot dig. Skriv och tala om
din hälsa och din kärlek; lär dig konsten att älska och konsten att
uppväcka kärlek. V ale!

Vinicius till Petronius.

— Jag har ännu ej funnit Lygia. Hade jag ej hoppet att återfinna henne,
skulle du ej fått detta brev, ty man har ingen lust att skriva brev, då
livet är värdelöst för en.

Jag ville taga reda på om Chilon lurade mig, och en natt, då han kom
för att hämta pengarna åt Euricius, svepte jag en soldatmantel omkring
mig och följde honom och tjänaren obemärkt. Då de kommit fram till ort
och ställe, iakttog jag dem på avstånd, dold bakom en pelare och
övertygade mig om, att Euricius icke var någon uppdiktad figur. Nere
vid floden såg jag en massa människor, som vid fackelsken voro
sysselsatta med att lossa stenar från en stor pråm och stapla upp dem
på stranden. Jag såg, hur Chilon gick fram till dem, och började
samtala med en gubbe, som efter en stund föll till hans fötter. De
andra ställde sig runt omkring honom och utstötte beundrande rop. Inför
mina ögon räckte min tjänare penningpåsen åt Euricius, som grep den och
började bedja med upplyfta händer, och bredvid honom knäböjde någon,
synbarligen hans son. Chilon sade något, som jag ej kunde höra, och
välsignade de båda knäböjande och de övriga, i det han gjorde ett
tecken i luften i form av ett kors; de tycktes tydligen dyrka detta
tecken, ty alla böjde knä. Jag hade lust att stiga fram till dem och
utlova tre sådana penningpåsar åt den, som överlämnade Lygia åt mig,
men jag fruktade att förstöra Chilons verk, och jag avlägsnade mig i
stället.

Detta hände ungefär tolv dagar efter din avresa Sedan dess har Chilon
ofta varit hos mig. Han har talat om, att han vunnit stort inflytande
bland de kristna. Orsaken till att han ej funnit Lygia, är den, säger
han, att det finns så ofantligt många kristna i Rom, att de ej känna
varandra alla och ej kunna veta allt, som händer bland dem. De äro även
så försiktiga och tystlåtna, men han försäkrade mig, att då han bara
lyckats komma i förbindelse med de äldste i församlingen, som kallas
presbyter, så skulle han utforska alla deras hemligheter. En del av dem
känner han redan, och han har redan försökt utfråga dem, men endast
mycket förskitigt för att icke väcka deras misstankar och försvåra sitt
verk. Och fastän jag håller på att förgås av otålighet, inser jag, att
han har rätt, och därför väntar jag.

Han har även lyckats taga reda på, att de kristna ha sina sammankomster
utanför stadsporten i övergivna hus eller i sandgropar. Där bedja de
till Kristus och hålla festmåltider. Sådana platser finnas det gott om.
Chilon påstår, att Lygia med avsikt går till sådana, som Pomponia ej
känner till, så att denna, om hon skulle tagas i förhöv, skulle kunna
svära på, att bon ej kände till Lygias gömställe. Det är möjligt, att
presbyterna uppmanat henne att iakttaga försiktighet. Då Chilon tagit
reda på alla dessa platser, skall jag följa med honom dit, och om
gudarna värdigas låta mig se en skymt av Lygia, svär jag dig vid
Jupiter, att hon ej skall undkomma mig.

Ständigt tänker jag på dessa böneplatser. Chilon vill ej, att jag
följer med honom dit. Han är rädd, men jag kan ej härda ut hemma. Jag
skulle känna igen henne genast, även oin hon vore förklädd eller
beslöjad. De ha sina sammankomster nattetid, men trots detta skulle jag
känna igen hennes röst och hennes rörelser. Jag skall själv förkläda
mig och gå dit och noga iakttaga var och en, som går in eller ut. I
morgon skall Chilon komma och hämta mig, och då skola vi gå dit. Jag
skall taga vapen med mig. Några av mina slavar, som jag skickat ut till
landsbygden, ha återkommit tomhänta. Men nu är jag säker om, att hon
vistas här i staden, kanske icke långt ifrån mig. Jag har själv besökt
en massa hus under förevändning, att jag ville hyra en bostad åt mig.
Hos mig skulle hon få det hundra gånger bättre, ty där vimlar det av
fattiga människor. Jag kommer ju ej att kunna neka henne nåfiot. Du
skriver, att jag valt den bättre delen, men jag har endast valt— 79 —

sorg och bekymmer. Först skola ri besöka församlingshusen inom staden,
sedan de, som ligga utanför portarna. Hoppet vaknar på nytt varje
morgon, eljest skulle jag ej kunna leva. Du säger, att man måste förstå
konsten att älska. Även jag kunde förr tala om kärlek med Lygia, men nu
endast förtäljes jag av längtan. Jag väntar bara på Chilon och finner
det outhärdligt hemma. Lev väl!

XVI.

Men det dröjde länge, innan Chilon lät höra av sig igen. Vinicius
visste slutligen icke vad han skulle tro. Förgäves upprepade han för
sig själv, att efterforskningarna måste ledas försiktigt för att föra
till ett lyckligt resultat. Men att ingenting göra, att sitta med
händerna i kors, passade icke hans varmblodiga natur. Att förklädd
genomströva stadens gränder, tycktes honom även bortkastad möda. Hans
frigivna voro skarpsinniga i sina efterforskningar, men de visade sig
ändå ej så skickliga som Chilon. Utom kärleken till Lygia greps
Vinicius av samma hårdnackenhet, som spelaren, som föresatt sig, att
Ivan måste vinna. Vinicius hade alltid varit sådan. Ända sedan
barndomen drev han igenom sin vilja med lidelsen hos en människa, som
ej förstår, att något skulle kunna misslyckas för honom. Den militära
disciplinen hade visserligen lagt band på hans egenkärlek till en tid,
men samtidigt inplantat den övertygelsen hos honom, att varje
befallning, som han gav sina underlydande, skulle utföras. Hans långa
vistelse i Orienten bland eftergivna människor, som voro vana vid
slavisk lydnad, stärkte honom dessutom i övertygelsen, att det icke
fanns några gränser för hans vilja. Hans egenkärlek var nu blodigt
kränkt. Desutom tycktes alla dessa motgångar och Lygias flykt ofattbara
för honom; det var en gåta, som han förgäves sökte lösa. Han kände, att
Acte talat sanning, och att han icke var likgiltig för Lygia. Men om
det var så, varför föredrog hon då hemlöshet och elände framför hans
kärlek och smekningar och vackra hem? På denna fråga kunde han ej finna
något svar, men däremot kände han dunkelt, att mellan honom och Lygia,
mellan hans och hennes känslor och mellan hans och Petronius' värld och
den värld, i vilken. Pomponia och Lygia levde, fanns en oöverkomlig
klyfta. I sådana stunder trodde han, att Lygia var förlorad för honom,
och vid denna tanke förlorade han återstoden av sin självbehärskning.
Det fanns ögonblick, då han icke visste, om han älskade eller hatade
Lygia, han förstod blott, att lian måste finna henne, och han önskade
hellre att uppslukas av jorden än att aldrig mer få se henne. I
fantasien såg han henne ibland så tydligt, som om hon stode framför
honom. Han kände henne vid sitt bröst, i sina armar, och han upptändes
av lidelse. Han älskade henne och ropade hennes namn, och då han tänkte
på, att även hon älskade honom, och att hon frivilligt skulle kunna
skänka honom allt vad han begärde av lienne, grep honom en outsäglig
smärta. Det fanns även stunder, då han blev blek av raseri, och då
fröjdade ha sig vid tanken på, hur han skulle förödmjuka Lygia, om han
funne henne. Han ville icke blott äga henne, utan äga henne som en
eländig slavinna; men på samma gång kände han, att om han fått välja
mellan att vara hennes slav eller att aldrig återse henne, skulle han
valt det förstnämnda. Ibland tycktes det honom också, som om det varit
en stor lycka att få döda henne.

I detta upprivna tillstånd började hans liälsa försämras, och han miste
även sin skönhet. Han blev en grym och obeveklig herre. Slavarna och
till och med de frigivna nalkades honom darrande av ångest, och då han
ofta straffade dem orättvist och grymt, började de hata honom. Detta
kände han, kände sin ensamhet och hämnades så mycket hårdare. Endast
inför Chilon tyglade han sin vrede, ty han fruktade, att denne skulle
inställa efterforskningarna, och då Chilon förstod detta, blev han allt
mera fordrande. I början hade han försäkrat Vinicius, att han snart
skulle ha fullgjort sitt uppdrag. Men nu började han tänka ut nya
svårigheter, och lät Vinicius förstå, att de ännu långt till måle†,
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konsten att älska. Även jag kunde förr tala om kärlek med Lygia, men nu
endast förtäljes jag av längtan. Jag väntar bara på Chilon och finner
det outhärdligt hemma. Lev väl!
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till ett lyckligt resultat. Men att ingenting göra, att sitta med
händerna i kors, passade icke hans varmblodiga natur. Att förklädd
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Ivan måste vinna. Vinicius hade alltid varit sådan. Ända sedan
barndomen drev han igenom sin vilja med lidelsen hos en människa, som
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men samtidigt inplantat den övertygelsen hos honom, att varje
befallning, som han gav sina underlydande, skulle utföras. Hans långa
vistelse i Orienten bland eftergivna människor, som voro vana vid
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fanns några gränser för hans vilja. Hans egenkärlek var nu blodigt
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för honom; det var en gåta, som han förgäves sökte lösa. Han kände, att
Acte talat sanning, och att han icke var likgiltig för Lygia. Men om
det var så, varför föredrog hon då hemlöshet och elände framför hans
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den värld, i vilken. Pomponia och Lygia levde, fanns en oöverkomlig
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och vid denna tanke förlorade han återstoden av sin självbehärskning.
Det fanns ögonblick, då han icke visste, om han älskade eller hatade
Lygia, han förstod blott, att lian måste finna henne, och han önskade
hellre att uppslukas av jorden än att aldrig mer få se henne. I
fantasien såg han henne ibland så tydligt, som om hon stode framför
honom. Han kände henne vid sitt bröst, i sina armar, och han upptändes
av lidelse. Han älskade henne och ropade hennes namn, och då han tänkte
på, att även hon älskade honom, och att hon frivilligt skulle kunna
skänka honom allt vad han begärde av lienne, grep honom en outsäglig
smärta. Det fanns även stunder, då han blev blek av raseri, och då
fröjdade ha sig vid tanken på, hur han skulle förödmjuka Lygia, om han
funne henne. Han ville icke blott äga henne, utan äga henne som en
eländig slavinna; men på samma gång kände han, att om han fått välja
mellan att vara hennes slav eller att aldrig återse henne, skulle han
valt det förstnämnda. Ibland tycktes det honom också, som om det varit
en stor lycka att få döda henne.

I detta upprivna tillstånd började hans liälsa försämras, och han miste
även sin skönhet. Han blev en grym och obeveklig herre. Slavarna och
till och med de frigivna nalkades honom darrande av ångest, och då han
ofta straffade dem orättvist och grymt, började de hata honom. Detta
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inför Chilon tyglade han sin vrede, ty han fruktade, att denne skulle
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Slutligen återkom han och hans ansikte var så dystert, att den unge
mannen bleknade, då han fick se honom. Han skyndade emot honom och
kunde med möda pressa fram frågan:

— Ar hon. ej hos de kristna?

— Jo, herre, svarade Chilon, men jag har bland dem träffat på läkaren
Glaukos?

—- Vem talar du om? Vem är Glaukos?

— Du har alltså glömt den där gubben, herre, som jag hade sällskap med,
då jag vandrade från Neapolis till Rom, och för vars skulle jag
förlorade två fingrar, så att jag icke kan hålla en penna i handen nu?
Slavhandlarna, som bortförde hans hustru och barn, knivskuro honom
själv. Jag lämnade honom döende i ett härbärge vid Minturnæ och begrät
honom länge. Men nu har jag tyvärr fått veta, att han ännu lever och
tillhör den kristna församlingen i Rom. {; 4 j| tg [

Vinicius förstod icke, vart han ville komma; han förstod endast
dunkelt, att den där Glaukos kommit hindrande i vägen för
efterforskningarna; han svalde också sin vrede och sade:

— Om du försvarade honom, så borde han väl vara tacksam och hjälpa dig.

— Ack, ädle tribun, icke ens gudarna äro alltid tacksamma och
människorna ännu mindre. Naturligtvis borde han varit mig tacksam. Men
olyckligtvis ha olyckor och bekymmer omtöcknat hans sinne, och därför
är han icke blott otacksam, utan han anklagar mig även för att ha gjort
gemensam sak med rövarna, såsom jag nyss fått höra av mina
trosförvanter. Det är lönen för mina två förlorade fingrar!

— Jag är säker på, att han talat sanning, din skurk! utropade Vinicius.

— Då vet du mer än jag, min herre, svarade Chilon värdigt. Ty han antar
bara, att det är så, vilket icke skulle hindra honom från att uppmana
de kristna att utkräva en grym hämnd. Han skulle helt säkert göra det,
och de andra skulle bistå honom; men nu vet han till all lycka icke
mitt namn, och i bönehuset, där jag mötte honom, lade han icke märke
till mig. Men jag kände genast igen honom och ville i första
ögonblicket falla honom om halsen. Blott min vanliga försiktighet höll
mig tillbaka. Då vi lämnade bönhuset, började jag fråga ut de andra
angående honom, och de, som kände honom, talade om för mig, att det var
en man, som blivit bedragen av sitt ressällskap på vägen från Neapolis.
På det sättet fick jag nys om saken.

— Vad angår det mig? Säg i stället vad du fått höra i bönhuset.

— Det angår icke dig, men mig desto mera. Men då jag önskar, att min
lära må överleva mig själv, vill jag hellre avstå från den lön, du
lovat mig, än att sitta mitt liv på spel för snöd vinnings skull. Ty
som sann filosof kan jag leva utan det eländiga guldet, och i stället
ägna mitt liv åt att söka efter sanningen.

Men Vinicius trädde fram till honom med olycksbådande ansikte och väste
fram med hes röst:

— Vem säger dig, att döden för Glaukos' hand är säkrare än från min ?
Hur kan du vara säker på, att jag icke kommer att låta begrava dig som
en hund i min trädgård?

Chilon, som var en feg stackare, såg på Vinicius, och han förstod, att
det endast behövdes ett oförsiktigt ord, och han skulle vara
räddningslöst förlorad.

— Jag skall söka, herre, och jag skall finna henne! ropade han hastigt.

Det uppstod en stunds tystnad, och man hörde endast Vinicius' häftiga

andedrag och den avlägsna sången från slavarna, som arbetade i
trädgården.

Efter en stund märkte greken, att den unge patriciern lugnat sig något,
och han sade:

— Döden har ofta varit mig nära, men jag har lugnt sett den i ansiktet
som Sokrates. Nej, herre, jag sade icke, att jag skulle upphöra med
efterforskningarna, utan jag sade blott, att sökandet nu är förbundet
med stora faror för mig. Förut tvivlade du på, att det existerade någon
Euricus, och fastän du övertygat dig med egna ögon om, att min faders
son talat sanningi— Si —

tror du nu, att Glaukos är en uppdiktad person. Om det bara vore så, om

jag lugnt och tryggt kunde vistas bland de kristna som förr, så skulle
jag gärna avstå från den gamla, skröpliga slavinna, som jag köpte för
tre dagar sedan, för att hon skulle vårda min svaga och bräckliga
hälsa. Men Glaukos lever, herre, och om han får syn på mig, kommer du
aldrig att få se mig mer, och vem skall väl då kunna söka efter Lygia?

Han gjorde en paus, torkade sina ögon och fortsatte:

— Men så länge Glaukos lever, är det svårt för mig att söka efter
henne, då jag varje ögonblick kan träffa på honom, och om jag möter
honom är det slut med mig och därmed också med efterforskningarna.

— Vart vill du komma? Finns det någon utväg?

— Aristoteles lär, herre, att små ting måste offras för de stora, och
konung Priamos brukade säga, att ålderdomen är en tung börda. Sedan
lång tid tillbaka har ålderdomens börda tyngt Glaukos, och döden skulle
vara en verklig välgärning för honom. Vad är väl döden om icke enligt
Seneca en befrielse?

— Prata dumheter med Petronius, men icke med mig. Säg, vad du vill!

— Om en dygd är något dumt, herre, må gudarna tillåta mig att förbli en
dumbom i hela mitt liv. Herre, jag vill röja undan Glaukos, ty så länge
han lever, sväva både jag och mitt företag i ständig fara.

— Så kan du väl leja folk, som kunna slå ihjäl honom. Jag betalar dem.

— Man kommer endast att utnyttja din frikostighet och sedan missbruka
hemligheten. Här i Rom finns det lika många skurkar som sandkorn på
arenan, men du vet ej vilka summor de begära, om en hederlig man vill
be dem om en tjänst någon gång. Nej, ädle tribun. Och hur skulle det
gå, om vakten överraskade mördarna? Dessa skulle utan tvivel tala om,
vem som lejt dem, och du skulle få obehagligheter. Du gör icke rätt i
att misstro mig, ty frånsett min hederlighet är det tva saker som stå
pa spel: mitt eget skinn och den belöning, du lovat mig.

— Hur mycket behöver du ?

— Tusen sestertier, ty du måste betänka, herre, att jag måste finna
hederliga skurkar, som icke försvinna, då de fått pengar i förskott,
och sedan aldrig visa sig mera. Gott arbete är värt god lön. Jag
behöver också något för egen del, för att torka bort de tårar, som jag
kommer att fälla över Glaukos. Jag tager gudarna till vittne på, att
jag älskar honom varmt. Om jag i dag får tusen sestertier, skall hans
själ om två dagar vara hos Hades, och först då skall han inse, hur
mycket jag älskat honom. Redan i dag skall jag leja ett par män och
säga dem, att hundra sestertier drages av på summan för varje dag,
Glaukos fortsätter att leva. Jag har tänkt ut en plan, som ej kommer
att misslyckas.

Vinicius lovade honom än en gång den begärda summan, men förbjöd honom
att nämna ett ord vidare om Glaukos. Sedan frågade han honom, vilka
nyheter han eljest medförde, och var han varit under de förflutna
dagarna. Chilon hade icke mycket att berätta. Han hade varit i två
bönehus och noga iakttagit alla närvarande, i synnerhet kvinnorna, men
hade icke lagt märke till någon, som liknade Lygia. De kristna
betraktade honom som en av de sina, och sedan den dag, då han friköpte
Euricius' son, ärade de honom som en, som vandrade i Kristi fotspår.
Han hade också fått höra, att deras store lagstiftare, en viss Paulus
från Tarsus, uppehöll sig i Rom, fängslad på grund av judarnas
anklagelser, och han hade lovat att besöka dem. Men mest gladde han sig
åt att han fått höra, att sektens förnämste präst, som varit Kristi
egen lärjunge, åt vilken denne anförtrott ledningen av alla kristna i
hela världen, väntades till Rom vilket ögonblick som helst. Denne
skulle nog alla kristna vilja se för alt få höra hans läror. Där skulle
hållas stora möten, vid vilka även Chilon skulle närvara, och då det
var lätt att dölja sig i mängden, skulle han även taga Vinicius med sig
dit. Där skulle de säkert få syn på Lygia. Och om Glaukos dessförinnan
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vara förbundet med någon fara. Visserligen brukade de kristna hämnas,
men i allmänhet voro de fredliga människor.

Och nu började Chilon med en viss förvåning tala om, att han aldrig
liade märkt, att de kristna hängåvo sig åt utsvävningar, inte att de
förgiftade brunnar eller dyrkade ett åsnehuvud eller att de åto
barnkött. Nej, sådant hade han aldrig kunnat märka. Visserligen skulle
han nog även bland dem kunna finna någon, som för penningar skulle
vilja röja Glaukos ur vägen, men, så vitt han visste, eggade ej deras
lära dem till brott, utan befallde dem tvärtom att förlåta alla
oförrätter.

Vinicius erinrade sig vad Pomponia Græcina sagt till honom hos Acte,
och han åhörde Chilons berättelse med en viss tillfredsställelse.
Fastän hans känsla för Lygia ibland närmade sig hat, tröstade det honom
ändå att höra, att den lära, hon och Pomponia bekände sig till, varken
var brottslig eller oren. Men så uppsteg inom honom en dunkel aning,
att just denna lära och denna hemlighetsfulla dyrkan av Kristus hade
skapat en klyfta mellan honom och Lygia, och han började både frukta
och hata denna lära.

XVII.

Chilon var verkligen mycket angelägen om att få Glaukus röjd ur vägen,
ty fastän denne var gammal till ären, var han ingalunda en hjälplös
gubbe. Det låg mycken sanning i det, som Chilon berättat Vinicius. Han
hade en gång känt Glaukos. Han hade förrått honom och prisgivit honom
åt rövare; han hade tagit från honom hans familj och hans förmögenhet
och lämnat honom i mördares händer. Men han hade icke lämnat den döende
i ett värdshus, utan på öppna fältet i närheten av Minturnæ, och han
hade aldrig kunnat tänka sig, att Glaukos skulle repa sig och åter visa
sig i Rom. Då han fick syn på honom i bönehuset, blev han därför
verkligen förskräckt och funderade på att avstå från vidare
efterforskningar efter Lygia. Men å andra sidan fruktade han Vinicius
ännu mera. Då han insåg, att han hade att välja mellan fruktan för
Glaukos och den mäktige patricierns hämnd, vilken säkerligen skulle få
hjälp av den ännu mäktigare Petronius, tvekade han ej längre. Han
tänkte, att det vore bättre att ha små fiender än stora, och fastän
hans fega natur ryggade tillbaka för blodsdåd, insåg han nödvändigheten
av att låta mörda Glaukos genom främmande händer.

Nu tänkte han endast på att välja lämpligt folk. Då han mestadels
tillbringade sina nätter på värdshusen tillsammans med äventyrare av
alla slag, hade han ej svårt att finna personer, som gärna skulle
åtagit sig vilket arbete som helst, men ännu lättare var det att bland
dem träffa på sådana, som sedan de mottagit handpengar, skulle försöka
utpressa hela den utlovade summan av honom, under hotelser att eljest
överlämna honom åt soldaterna. För övrigt kände Chilon sedan någon tid
tillbaka motvilja för detta pack, som höll till i de illa beryktade
kyffena i Subura och på andra sidan Tibern. Då han dömde andra efter
sig själv, och då han icke utforskat de kristna tillräckligt, trodde
han, att han även bland dem skulle finna villiga verktyg, och då de
föreföllo honom ärligare än de andra, beslöt han att vända sig till
dem, och framställa saken så, att de icke skulle gå in på hans förslag
för pengarnas skull, utan av iver och övertygelse.

Därför besökte han om aftnarna Euricius, som var honom tillgiven med
kropp och själ, och som han visste skulle göra allt för att hjälpa
honom. Men då han var försiktig av naturen, tänkte han alls icke på att
anförtro honom sina verkliga avsikter, i synnerhet som dessa stodo i
öppen strid mot den gamles tro och gudsfruktan. Han ville ha folk, som
voro beredda till allt, men ändå för sin egen skull skulle iakttaga den
största tystlåtenhet.

Sedan den gamle Euricius friköpt sin son, hade han hyrt en av de
otaliga små bodarna vid Cirkus Maximus. Här sålde han oliver, bönor,
osyrat bröd pc}j honungsvatten till åskådarna på Cirkus. Chilon
träffade honom i hans
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butik, hälsade honom i Kristi namn och började tala om den
angelägenhet, som hade fört honom hit. Då han hade gjort honom en
tjänst, räknade han på den gamles tackasmhet. Han behövde två eller tre
starka och modiga män för att avvärja en fara, som icke endast hotade
honom utan alla de kristna. Han var visserligen fattig, ty han hade
skänkt Euricius nästan allt, vad han ägde, men dessa män skulle han
ändå belöna för deras tjänster på det villkoret, att de litade på honom
och blint utförde hans befallningar.

Euricius och hans son Quartus lyssnade nästan knäböjande till sin
välgörare. Båda förklarade sig beredda att göra allt, vad han begärde
av dem i den tron, att en så helig man icke skulle fordra något av dem,
som ej överensstämde med Kristi lära.

Han försäkrade dem, att det var ett heligt uppdrag, sedan lyfte han
sina ögon som till bön, men i själva verket funderade han över, om han
ej skulle mottaga deras erbjudande, då han därigenom skulle spara tusen
sestertier. Men efter en kort överläggning med sig själv, fann han, att
detta vore omöjligt. Euricius var en gubbe, mindre böjd av åren än av
sjukdom och bekymmer. Quartus var endast sexton år gammal, och Chilon
behövde starka och kloka män. Vad de tusen sestertierna beträffade,
tänkte han, att han nog ändå skulle kunna behålla en stor del därav för
egen räkning.

Far och son envisades länge med, att Chilon skulle anförtro sitt
uppdrag åt dem, men då han bestämt vägrade, gåvo de efter. Och Quartus
sade:

— Jag känner en bagare, Demas, vid vilkens kvarnar en hel del slavar
och daglönare arbeta. En av dessa arbetare är så stark att han icke
arbetar för två, utan för fyra. Jag har själv sett, hur han lyftat
stenar, som fyra människor icke kunnat rubba.

—- Om det är en gudfruktig man, som är villig att offra sig för
bröderna, så gör mig bekant med honom, sade Chilon.

— Han är kristen, herre, svarade Quartes, ty hos Demas arbeta mest
kristna. Det finns där både dag- och nattarbetare, och denne man hör
till de senare. Om vi gå dit nu, skola vi finna honom vid kvällsvarden,
och då kan du få tala ostört med honom. Demas bor icke långt från
Emporium.

Chilon samtyckte med iver. Emporium var en marknadsplats vid foten av
Aventinska kullen, ej långt från Cirkus Maximus. Man behövde ej gå runt
kullen, utan kunde gå en genväg längs floden genom Porticus Aemilianus.

— Jag är gammal, sade Chilon, då de trädde in under pelargången, och
ibland sviker mig mitt minne. Ja, hur var det; vår Kristus förråddes ju
av en av sina lärjungar, men jag kan icke för tillfället erinra mig
förrädarens namn.

— Judas var det, herre, han hängde sig ju efteråt, svarade Quartus och
förvånade sig över, hur någon kunde glömma ett sådant namn.

-—- Ack ja, Judas var det, jag tackar dig.

En stund gingo de tysta vid varandras sida. De gingo förbi Emporium och
togo sedan av åt vänster i riktning mot de hus, som sträckte sig längs
Via Ostiensis ända upp mot Mons Gelozius och Forum Pistorium. De
stannade framför en träbyggnad, från vars inre man hörde ljudet av
handkvarnar.

Quartus steg in, men Chilon, som icke tyckte om att visa sig för så
många människor och alltid fruktade, att ödet skulle sammanföra honom
med Glau-kos, stannade utanför.

— Jag är verkligen nyfiken att få se denne Herkules, som arbetar här,
tänkte han för sig själv och betraktade den klara månen. Om det är en
skurk och en erfaren man, kommer han att kosta mig en hel del, men om
han är en dum, hederlig kristen, kommer han att göra allt vad jag begär
av-honom för intet.

Iians funderingar avbrötos av Quartus, som kom ut i sällskap med en
annan man. Denne var endast klädd i ett slags tunika, som var skuren
så, att den lämnade bröstet och högra armen bara. Denna tunika medgav
full rörelsefrihet och bars företrädesvis av arbetare. Chilon
betraktade den nykomne ochdrog en suck av lättnad, ty han hade aldrig i
sitt liv sett ett sådant bröst och en sådan arm.

— Här är den broder, herre, du önskade träffa, sade Quartus.

— Kristi frid vare med dig, sade Chilon, och du, Quartus, säg denne
broder, om jag är en man, som man kan skänka sitt förtroende, och gå
sedan hem i Guds namn, ty du bör ej lämna din gamle fader ensam.

— Detta är en helig man, utropade Quartus, han har givit bort hela sin
förmögenhet för att friköpa mig, som var honom fullkomligt obekant,
från slaveriet. Må vår herre och förlossare löna honom därför.

Då jätten hörde detta, böjde han sig ned och kysste Chilons hand.

— Vad heter du, broder? frågade greken honom.

— I det heliga dopet gav man mig namnet Urban, fader.

— Urban, min broder, har du tid att tala ostört med mig en stund?

— Vårt arbete börjar vid midnatt, och nu håller man på att tillreda vår
kvällsvard.

— Då ha vi alltså god tid. Vi kunna gå ned till floden, och där skall
du få höra mitt ärende.

De gingo ned till flodstranden och satte sig på en stenbänk där. Runt
omkring dem rådde djup tystnad, endast avbruten av vattnets skvalpande.
Chilon betraktade uppmärksamt arbetarens ansikte. Trots det allvarliga
och dystra uttryck, som oftast kännetecknade de barbarer, som bodde i
Rom, föreföll det honom godmodigt och hederligt.

— Det är bra, tänkte Chilon. Det är en god och dum människa, han kommer
att döda Glaukos för intet.

Så frågade han:

— Urban, älskar du Kristus?

— Jag älskar honom av hela mitt hjärta, svarade arbetaren.

— Och dina bröder och systrar och alla de, som lärt dig att tro på
Kristus? Dem älskar jag även, fader.

— Frid vare med dig då!

— Och även med dig, fader.

Ater upstod en stunds tystnad, genom vilken man endast hörde det
avlägsna ljudet från kvarnstenarna och vattnets sorl mot stranden.

Chilon fäste sin blick på den klara månen och började med låg röst tala
om Kristi död. Han tycktes ej rikta sina ord till Urban utan det var,
som om han anförtrodde en hemlighet at den sovande staden. Det låg
något så rörande och på samma gång högtidligt i hans ord, att tårarna
kommo arbetaren i ögonen, och då Chilon började stöna och klaga över,
att det icke fanns någon i Frälsarens dödsstund, som hade kunnat
försvara honom om icke mot korsfästandet, så åtminstone för soldaternas
skymfande, knöto sig barbarens händer av smärta och raseri. Kristi död
rörde honom till tårar, men vid tanken på denna hop, som hånade och
smädade det korsfästa lammet, greps hans enkla själ av cn vild lust att
få hämnas. Plötsligt frågade Chilon:

— Urban, vet du vem Judas var?

— Jag vet, jag vet! Men han hängde sig, utropade arbetaren.

Och hans röst skalv av sorg över, att förrädaren själv verkställt
straffet och icke kunde falla i hans händer. Chilon fortsatte:

— Men om han icke hade hängt sig, och en av de kristna träffade på
honom, vore det då icke lians plikt att hämnas Frälsarens lidanden och
död?

— Vem skulle väl ej hämnas, fader!

— Frid vare med dig, du lammets trogna tjänare. Visserligen skola vi
förlåta våra egna oförrätter mot Gud. Men liksom ormar föda ormar, ont
föder ont och förräderi föder förräderi, så har av Judas' gift en annan
förrädare uppstått. Och liksom Judas förrådde Frälsaren åt judarna och
de romerska soldaterna, så vill nu denne förrädare, som lever mitt
ibland oss, utlämna lammen åt vargarna, och om ingen hindrar
förräderiet, om ingen i— 8S -

tid söndertrampar denna ormens huvud, väntar fördärvet oss alla, och
med oss förgås Lammets lära.

Arbetaren säg på honom med stor oro, som om han knappast kunde tro sina
öron, men greken betäckte sitt huvud med en flik av sin mantel och sade
med en röst, som tycktes komma nedifrån jorden:

— Ve er, 1 den sanne gudens tjänare, ve er, 1 kristna män och kvinnor!

En ny tystnad följde, och åter hörde man endast dånet från
kvarnstenarna,

slavarnas sång och sorlet från vattnet.

— £ ader, trågade arbetaren, vem är förrädaren ?

Chilon sänkte sitt huvud.

—- Vem denne förrädare är? En son till Judas, en avkomma av hans
ondska; han låtsar sig vara en kristen och besöker bönehusen endast för
att kunna anklaga bröderna inför Cæsar för att de icke vilja dyrka
honom som en gud, att de förgitta brunnarna, mörda barn och för att de
vilja förstöra staden så, att ej sten lämnas på sten. Inom få dagar
kommer han att ge befallning ät prætonanerna att fängsla alla gubbar,
kvinnor och barn och släpa dem Ull avrättningsplatsen, liksom de
släpade Pedanius Secundus' slavar till döden. Och ailt detta har denne
andre Judas ställt till. Alen om ingen straffade honom, om ingen
hämnades honom om ingen försvarade Kristus i hans lidandes timma, vem
vill väl då straffa denne, vem vill söndertrampa ormen, innan han
iörrått oss för Cæsar, vem vill rädda bröderna och tron på Kristus från
fördärvet?

Och Urban, som hittills suttit på stenbänken, reste sig plötsligt och
sade:

— Jag vill göra det, fader!

Chilon reste sig även och såg en stund in i arbetarens ansikte, som var
klart belyst av månskenet. Så sträckte han långsamt fram sin hand och
lade den på Urbans huvud.

— Gå ut biand de kristna, sade han högtidligt, gå till bönehusen och
fråga brouerna efter läkaren Glaukos, och då de utpekat honom för dig
så döda iionom i Kristi namn!

— Glaukos ? upprepade arbetaren, som om han ville inpränta namnet i
sitt minne.

— Känner du honom?

— JNej. Det finns tusentals kristna i Rom, och det är omöjligt att
känna alla. Men i morgon församlas alla bröder ocli systrar i
Ostrianum, ty Kristi store apostel har kommit till Rom och skall
predika där i morgon, och då kan nog någon av bröderna peka ut Glaukos
för mig.

— i Ostrianum? frågade Chilon. Det ligger ju utanför stadsportarna.
Alla bröderna och systrarna.'' På natten? Utanför portarna i Ostrianum?

— Ja, fader. Det är vår begravningsplats; den ligger mellan Via Salaria
och Via JNoinentana. Vet du icke, att den store apostein skall predika
där?

—• Jag har varit borta två dagar och har icke mottagit hans brev. Jag
visste icke heller var Ostrianum ligger, ty jag har först för kort tid
sedan kommit hit från Korinth, där jag var den kristna församlingens
överhuvud. Men nu har jag fått veta det. Och du, min son, då nu Kristus
har besjälat dig, skall du i morgon natt begiva dig till Ostrianum, och
där skall du finna Glaukos bland bröderna och döda honom på vägen
tillbaka till staden. Om du gör detta, skola alla dina synder varda dig
förlåtna. Och nu, frid vare med dig.

— Fader!

— Jag hör, du Lammets tjänare.

Förvirring och oro speglade sig i arbetarens ansikte. Han hade för
någon tid sedan dödat en människa, ja, kanske till och med två, och
Kristi lära förbjöd ju att dräpa. Han hade icke dödat dem till
självförsvar, fastän även det var ju förbjudet. Han hade icke heller
dödat honom för snöd vinnings skull, bevare honom Gud!.... Biskopen
själv hade givit honom en del av bröderna till hjälp i ett uppdrag, men
han hade förbjudit honom att döda någon. Han hade dödat mot sin vilja,
ty Gud hade till hans olycka— 86 —

givit honom alltför starka nävar. Och nu gjorde han bot för detta.
Andra sjöngo, då de drogo kvarnstenarna, men han var så olycklig, han
tänkte bara på sin synd. Hur hade han ej bett och gråtit och bett
Lammet om förlåtelse. Men han kände, att han ännu icke hade gjort
tillräcklig bot. Och nu hade han lovat att döda förrädaren. Ja, han
skulle döda honom, även om det måste ske inför alla de bröder och
systrar, som i morgon skulle församlas i Ostrianum, ty man skulle
endast förlåta oförrätter mot sig själv. Men Glaukos borde först dömas
av församlingens äldste, av biskopen eller aposteln. Att döda var inte
svårt, och att döda en förrädare var till och med lika angenämt som att
döda en varg eller en björn. Men om nu Glaukos vore oskyldig? Hur
skulle han då kunna taga ett nytt mord på sitt samvete och åter visa
olydnad mot Lammet?

— Det är ej tid att hålla något förhör, min son, svarade Chilon, ty
förrädaren kommer att gå raka vägen från Ostrianum till Cæsar i Antium
eller också dölja sig hos en viss patricier, i vars tjänst han står.
Men jag skall giva dig ett tecken, och om du efter att ha dödat Glaukos
visar det för biskopen eller den store aposteln, skola de välsigna din
handling.

Vid dessa ord tog han upp ett mynt, drog fram sin kniv från sitt bälte
och ristade ett kors på myntet, som han sedan räckte åt arbetaren.

— Detta är domen över Glaukos och tecknet för dig. När du sedan visar
det för biskopen, kommer han även att förlåta dig de mord, som du
ofrivilligt låtit dig komma till last.

Arbetaren sträckte ut handen efter myntet, men då han ännu hade sitt
första dråp i färskt minne, kunde han inte låta bli att oroa sig.

— Fader, ropade han med bedjande röst. Tager du ansvaret för denna
gärning på ditt samvete, och har du själv hört, att Glaukos ämnar
förråda bröderna? ^

Chilon förstod, att han måste lämna några bevis eller åtminstone nämna
några namn, så att arbetaren icke skulle tvivla längre. Plötsligt fick
han en lycklig idé.

— Hör på, Urban, sade han, jag bor i Korinth, men jag härstammar från
Cos, och här i Rom undervisar jag en tjänsteflicka vid namn Eunice, som
också är från Cos, i Kristi lära. Hon tjänar som vestiplica hos en av
Cæsars vänner, en viss Petronius. I detta hus har jag fått veta, att
Glaukos lovat utlämna alla kristna åt Cæsar, och att åt en annan ar
Cæsars gunstlingar, en viss Vinicius, utlämna en kristen flicka....

Här avbröt han sig och såg förvånad på arbetaren, ty han hade sett en
vild glans i hans ögon, och hans ansikte hade antagit ett uttryck av
raseri och vrede.

— Vad är det? frågade Chilon oroligt.

— Ingenting, fader. I morgon dödar jag Glaukos.

Greken teg. Efter en stund grep han arbetaren i armen, vände honom så,
att månljuset föll klart på hans ansikte och betraktade honom
uppmärksamt. Tydligen överlade han, om han skulle utfråga honom vidare,
eller tills vidare nöja sig med det, som han redan visste, eller
gissade sig till.

Men till slut segrade hans medfödda försiktighet. Han lade än en gång
sin hand på arbetarens huvud och frågade honom med högtidlig röst:

— I det heliga dopet gav man dig ju namnet Urban?

— Ja, fader.

— Frid vare alltså med dig, Urban.

XVIII.

Petronus till Vinicius:

"Det står illa till med dig, carissime! Venus har tydligen förvirrat
dina sinnen och berövat dig förmågan att tänka på något annat än din
kärlek. Läs igenom ditt svar på mitt förra brev, och du skall se, att
du saknar intresse
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givit honom alltför starka nävar. Och nu gjorde han bot för detta.
Andra sjöngo, då de drogo kvarnstenarna, men han var så olycklig, han
tänkte bara på sin synd. Hur hade han ej bett och gråtit och bett
Lammet om förlåtelse. Men han kände, att han ännu icke hade gjort
tillräcklig bot. Och nu hade han lovat att döda förrädaren. Ja, han
skulle döda honom, även om det måste ske inför alla de bröder och
systrar, som i morgon skulle församlas i Ostrianum, ty man skulle
endast förlåta oförrätter mot sig själv. Men Glaukos borde först dömas
av församlingens äldste, av biskopen eller aposteln. Att döda var inte
svårt, och att döda en förrädare var till och med lika angenämt som att
döda en varg eller en björn. Men om nu Glaukos vore oskyldig? Hur
skulle han då kunna taga ett nytt mord på sitt samvete och åter visa
olydnad mot Lammet?

— Det är ej tid att hålla något förhör, min son, svarade Chilon, ty
förrädaren kommer att gå raka vägen från Ostrianum till Cæsar i Antium
eller också dölja sig hos en viss patricier, i vars tjänst han står.
Men jag skall giva dig ett tecken, och om du efter att ha dödat Glaukos
visar det för biskopen eller den store aposteln, skola de välsigna din
handling.

Vid dessa ord tog han upp ett mynt, drog fram sin kniv från sitt bälte
och ristade ett kors på myntet, som han sedan räckte åt arbetaren.

— Detta är domen över Glaukos och tecknet för dig. När du sedan visar
det för biskopen, kommer han även att förlåta dig de mord, som du
ofrivilligt låtit dig komma till last.

Arbetaren sträckte ut handen efter myntet, men då han ännu hade sitt
första dråp i färskt minne, kunde han inte låta bli att oroa sig.

— Fader, ropade han med bedjande röst. Tager du ansvaret för denna
gärning på ditt samvete, och har du själv hört, att Glaukos ämnar
förråda bröderna? ^

Chilon förstod, att han måste lämna några bevis eller åtminstone nämna
några namn, så att arbetaren icke skulle tvivla längre. Plötsligt fick
han en lycklig idé.

— Hör på, Urban, sade han, jag bor i Korinth, men jag härstammar från
Cos, och här i Rom undervisar jag en tjänsteflicka vid namn Eunice, som
också är från Cos, i Kristi lära. Hon tjänar som vestiplica hos en av
Cæsars vänner, en viss Petronius. I detta hus har jag fått veta, att
Glaukos lovat utlämna alla kristna åt Cæsar, och att åt en annan ar
Cæsars gunstlingar, en viss Vinicius, utlämna en kristen flicka....

Här avbröt han sig och såg förvånad på arbetaren, ty han hade sett en
vild glans i hans ögon, och hans ansikte hade antagit ett uttryck av
raseri och vrede.

— Vad är det? frågade Chilon oroligt.

— Ingenting, fader. I morgon dödar jag Glaukos.

Greken teg. Efter en stund grep han arbetaren i armen, vände honom så,
att månljuset föll klart på hans ansikte och betraktade honom
uppmärksamt. Tydligen överlade han, om han skulle utfråga honom vidare,
eller tills vidare nöja sig med det, som han redan visste, eller
gissade sig till.

Men till slut segrade hans medfödda försiktighet. Han lade än en gång
sin hand på arbetarens huvud och frågade honom med högtidlig röst:

— I det heliga dopet gav man dig ju namnet Urban?

— Ja, fader.

— Frid vare alltså med dig, Urban.

XVIII.

Petronus till Vinicius:

"Det står illa till med dig, carissime! Venus har tydligen förvirrat
dina sinnen och berövat dig förmågan att tänka på något annat än din
kärlek. Läs igenom ditt svar på mitt förra brev, och du skall se, att
du saknar intresse— 87

för allt, som ej rör Lygia och att du endast sysslar med henne. Vid
Pollux! Finn henne snart, eljest kommer du att förvandlas till den
egyptiska sfinx, som förälskat sig i den bleka månen och sedan dess
varit döv och likgiltig för allt annat, endast väntande på natten, för
att han skall få betrakta henne med sina stenögon.

Genomströva staden så mycket du vill i förklädnad och besök de kristna
bönehusen tillsamman med denne filosof. Allt som håller hoppet vid liv
och dödar tiden, är lovvärt. Men jag ber dig om en sak: Den där Ursus,
Lygias slav, lär vara utomordentligt stark; därför bör du leja Croton
och taga honom med dig på dina strövtåg. Det är i varje fall tryggare.
De kristna äro nog inga sådana skurkar, som det påstås. Då de rövade
bort Lygia, visade de ju, att de icke förstå skämt, då det gäller ett
litet lamm i deras hjord. Jag vet, att om du får syn på Lygia, kommer
du genast att vilja taga henne med dig hem, men hur tror du detta skall
lyckas, om du endast har Chilon Chi-lonides till din hjälp? Croton
däremot skall nog klara skivan, även om tio sådana lygier som Ursus
skulle försvara henne. Låt icke Chilon lura dig alltför mycket, men
spara icke på slantarna för Croton. Det är det bästa råd, jag kan giva
dig.

Här talar man icke mer om det lilla kejsarbarnet, eller att hon dött på
grund av häxeri. Endast Poppæa bringar någon gång detta ämne på tal,
men Cæsars tankar syssla med annat. Om det för övrigt är sant, som man
påstår, att den gudomliga härskarinnan åter befinner sig i lyckliga
omständigheter, kommer väl minnet av barnet att försvinna spårlöst även
från hennes sinne. Vi befinna oss nu sedan några dagar tillbaka i
Neapolis eller rättare sagt i Bajæ.. Om du är i stånd att tänka på
något annat än Lygia, har väl ekot ar vår vistelse här även nått dina
öron, ty Rom talar säkerligen icke om något annat för närvarande. Vi ha
alltså farit raka vägen till Bajæ, där minnet av vår moder genast
vaknade och samvetskvalen gåvo sig tillkänna. Vet du, hur långt Cæsar
redan kommit? Till och med mordet på modern har endast blivit ett
passande ämne till en dikt för honom. Förr kunde han känna verkliga
samvetskval, men nu, då han är övertygad om, att ingen gud vågar
utkräva hämnd på honom, endast hycklar han ånger för att människorna
skola röras av hans öde. Ibland far han upp från sitt läger mitt i
natten och påstår, att furier förfölja honom; han väcker oss, intager
ställningar som en skådespelare, som spelar Orestes* roll, deklamerar
grekiska verser och ger akt på, om vi beundra honom. Och vi beundra
honom! I stället för att säga till honom: "Gå och lägg dig, gycklare!"
försvara vi denne store konstnär för furirerna. Vid Castor! Du har
naturligtvis hört talas om, att han redan uppträtt offentligt i
Neapolis. Alla grekiska äventyrare i Neapolis kommo samman och fyllde
arenan med så förfärliga dofter av vitlök och ut-dunstningar, att jag
tackade gudarna, att jag slapp sitta på de första bän-kirna med hovet
utan i stället fick vara bakom scenen hos Cæsar. Och kan du tänka dig:
han var rädd. Han ver verkligen rädd. Han grep min hand och lade den på
sitt bröst, och jag kände hur hans hjärta klappade. Då han skulle gå in
på scenen, blev han blek som döden, och kallsvetten trängde sig fram på
hans panna. Och ändå visste han, att överallt på raderna sutto
prætorianer, beväpnade med käppar, för att i nödfall underblåsa ivern
och hänförelsen. Men det behövdes icke. En skock afrikanska apor skulle
icke ha kunnat vråla så, som dessa människor. Jag försäkrar dig, att
vitlökslukten trängde ända upp på scenen, men Nero bugade sig, tryckte
sina händer mot hjärtat, kastade slängkyssar och grät. Sedan rusade han
ut till oss, som väntade bakom scenen och skrek som en drucken: "Vad är
väl alla mina förra triumfer mot denna?" Och massan tjöt och
applåderade, ty de visste väl, att de därigenom skulle kunna utverka åt
sig gåvor, festligheter, lotterisedlar och ett nytt uppträdande av den
kejserlige upptågsmakaren. Och Nero upprepade varje ögonblick: "Sådana
äro grekerna! Sådana äro grekerna!" Och det föreföll mig, som om hans
hat till Rom vuxit i styrka.

Omedelbart efter Neros första uppträdande inträffade här eti
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händelse. Teatern instörtade plötsligt, men först då allt folket
avlägsnat sig. Många betraktade denna olyckshändelse som ett straff
från gudarna, för att den kejserliga värdigheten förnedrats på sådant
sätt. Men Nero påstår tvärtom, att det var ett bevis på deras nåd, då
de skyddade honom, hans sång och hans åhörare, och nu frambäras
tackoffer i alla tempel. Cæsars framgångar här ha också beslutat honom
för att resa till Achaja. Men för några dagar sedan sade han till mig,
att han var rädd för att det romerska folket skulle göra uppror dels på
grund av sin kärlek till honom och dels av fruktan för, att de skulle
gå miste om spannmålsutdelning och festligheter, om Cæsar stannade
borta längre.

Vi skola nu fara till Beneventum för att beundra den där
skomakarehärligheten, som Vatinius vill fröjda oss med, och därifrån
begiva vi oss till Grekland under skydd av Helenas båda bröder. Vad mig
själv beträffar har jag märkt, att man själv blir en dåre, om man
vistas bland dårar, och vad mer är, man finner en viss tjusning i att
spela dåre. Tänk dig ett bacchiskt triumftåg till Grekland med nymfer
och bacchanter, prydda med kransar av myrten, vinrankor och liljor,
vagnar, förspända med tigrar, blommor, kransar, evoërop, musik, poesi
och hela Hellas, som applåderar! Men vi ha ännu djärvare planer. Vi
vilja skapa ett österländskt kejsarrike, ett sagoland med palmer, sol
och poesi, där alla drömmar bliva verklighet. Vi vilja glömma Rom och
förlägga världens tyngdpunkt mellan Grekland, Asien och Egypten för att
där leva som gudar, fjärran från all vardaglighet. Vi skola fara fram
över Arkipelagen i gyllene galérer under skuggan av purpursegel, vara
Apollo, Osiris och Baal i en person, vi skola glänsa rosiga med
morgonrodnaden, gyllene med solen och silvervita med månen, härska,
sjunga och drömma. Och kan du tänka dig, att till och med jag låter mig
ibland ryckas med av dessa fantasier. Ty ett sådant sagoland vore ändå
något, som en gång efter många århundraden skulle förefalla människorna
som en dröm. Såvida icke Venus tar gestalt i en Lygia eller till och
med i en slavinna som Eunice, såvida icke konsten förgyller livet, är
det värdelöst. Men Cæsar kommer icke att förverkliga sina planer, redan
av det skälet, att i ett sådant sagoland skulle det icke finnas plats
för förräderi och mord, och Cæsar är ändå intet annat än en grym
tyrann. Därför roa vi oss endast under tiden med att taga livet av dem,
som stå oss i vägen. Den stackars Torquatus Silanus är redan en skugga,
för några dagar sedan öppnade han pulsådrorna på sig. Lecanius och
Licinius övertogo konsulatet med bävan. Den gamle Traseas kan nog ej
undgå döden, emedan han vågar vara hederlig. Tigellinus har ännu icke
lyckats förmå Cæsar att sända mig en befallning att öppna ådrorna. Man
behöver mig ännu, icke blott som en arbiter elegantiæ, utan som en man
vars råd och smak äro nödvändiga, för att icke resan till Achaja skall
misslyckas. Ofta tänker jag på, att förr eller senare kommer det att
sluta så, och vet du vad som då mest oroar mig? Jo, att Cæsar skulle
lägga beslag på min underbara myrrheniska pokal, som du känner till och
beundrar. Om du skulle vara i min närhet i dödens stund, skall jag
skänka den åt dig, men om du är borta från mig, skall jag slå sönder
den. Ännu ha vi emellertid framför oss Beneventum, det olympiska
Grekland och Ödet, som för oss alla utstakar en okänd och oförutsedd
väg.

Lev väl, och glöm ej att leja Croton, i annat fall kommer man att för
andra gången taga Lygia ifrån dig. När du icke behöver Chilon mer, så
skicka honom till mig, var jag än befinner mig. Kanske kan jag av honom
göra en andra Vatinius och kanske skola konsuler och senatorer en dag
darra inför honom, som de darrade inför den där riddaren av becktråden.
Det vore värt något att få uppleva ett sådant skådespel! Låt mig vjta,
när du åter finner Lygia, så att jag må kunna offra ett par svanar och
ett par duvor för er i det lilla runda Venustemplet här. I drömmen såg
jag en gång Lygia på ditt knä, sträckande fram sina läppar efter dina
kyssar. Laga att denna dröm blir verklighet! Må det icke finnas några
moln på din himmel, eller på sin höjd sådana, som ha rosens doft och
färg. Valf!"
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Vinicius hade just läst brevet till slut, då Chilon oanmäld kom
insmygande i biblioteket. Tjänarna hade fått befallning att släppa in
honom vid vilken timma som helst på dagen eller på natten.

— Må din ädelmodige stamfader Aeneas' gudomliga moder vara lika nådig
mot dig, som Majas gudomlige son varit mot mig! utropade han.

— Vad betyder det? frågade Vinicius och sprang upp från sin stol.

Chilon lyfte huvudet och ropade; "Heureka!"

Den unge patriciern var så upprörd, att han inte på länge kunde få fram
ett ljud.

— Har du sett henne? frågade han slutligen

— Jag har sett Ursus, herre, och talat med honom.

— Och vet du, var hon hålles gömd?

— Nej, herre, en annan än jag skulle nog av pur egenkärlek ha låtit den
där lygiern förstå, att han vet, vem han vore, eller ha frågat honom,
var han bodde. Men till svar skulle han antingen ha fått ett
knytnävsslag, som skulle ha gjort honom likgiltig för alla världsliga
ting, eller också skulle han ha uppväckt jättens misstankar och kommit
honom att redan samma natt söka upp ett nytt gömställe åt flickan. Men
detta gjorde icke jag, herre. Det var nog för mig att få reda på, att
Ursus arbetar icke långt från Emporium hos en mjölnare, som heter
Demas, liksom din frigivne slav här; nu kan ju vem som helst av dina
slavar i morgon följa efter honom och taga reda på, var de bo. Jag,
herre, bringar dig endast vissheten, att Ursus är i staden, att
sannolikt även den gudomliga Lygia icke lämnat Rom, och vidare, att de
i natt säkerligen skola vara i Ostrianum... .

— Ostrianum? Var ligger det? avbröt honom Vinicius, som genast ville
skynda dit.

— Det är en gammal begravningsplats mellan Via Ralaria och Via
Nomen-tana. De kristnas pontifex maximus, som jag talade med dig om
härom dagen, har anlänt hit redan i dag och skall i natt predika och
förrätta dop på den där begravningsplatsen. De kristna hålla sina möten
i hemlighet, ty fastän det ännu icke utfärdats något edikt mot dem,
måste de likväl vara försiktiga, ty de veta, att folket hatar dem.
Ursus talade om för mig, att de alla utan undantag samlas i Ostrianum i
natt, ty alla vilja höra och se honom, som var den förnämste av Kristi
lärjungar. Lygia, som står under Ursus' och de äldstes beskydd, kommer
säkerligen att gå dit med de andra kvinnorna.

Vinicius, som hittills levat i fullständig feber och endast uppehållits
av hoppet, kände nu, då hoppet syntes nära att förverkligas, en sådan
matthet, som man känner efter en resa, som överstigit ens krafter.
Chilon märkte detta och förstod att draga fördel av hans svaghet.

— Portarna äro visserligen bevakade av ditt folk, herre, men det veta
nog de kristna. Men de behöva icke gå genom portarna. Tibern har inga
portar, och fastän det är lång väg från floden till begravningsplatsen,
gå de gärna en omväg för att få se den store aposteln. För övrigt finns
det tusen vägar, på vilka de kunna komma ut ur staden. I Ostrianum,
herre, skall du finna Lygia, och även om hon icke skulle vara där,
vilket dock synes mig osannolikt, så kommer Ursus säkert att vara där,
ty han har lovat mig att mörda Glau-kos. Han sade själv, att han skulle
mörda honom där. Hör du, ädle tribun? Antingen följer du alltså efter
Ursus till det ställe, där Lygia bor, eller också låter du dina slavar
gripa honom som mördare och tvingar honom att tala om, var han håller
Lygia gömd. Nu har jag gjort mitt, herre. En annan än jag skulle
inbilla dig, att han skulle varit tvungen att dricka tio kannor av det
bästa vinet med Ursus, innan han lyckats få honom att yppa sin
hemlighet. En annan än jag skulle säga, att han förlorat tusen
sestertier påbrädspel till honom, eller att han köpt hemligheten för
två tusen, jag 9et, att du skulle betala mig det dubbla igen, men för
en gångs skull — jag menar liksom alltid — vill jag vara hederlig även
nu, ty jag vet, att din frikostighet kommer att överstiga mina
djärvaste förväntningar.

Vinicius, vilken som soldat var van att handla raskt, gjorde sig genast
till herre över sin svaghet och sade:

— Du kommer ej att misstaga dig om min frikostighet, men först skall du
följa mig till Ostrianum.

— Jag, till Ostrianum ? utropade Chilon, som ej hade ringaste lust att
gå dit. Ädle tribun, jag har lovat dig att utpeka Lygias gömställe för
dig, men jag har icke lovat föra bort henne. Betänk, herre, vad som
kunde inträffa, om denne lygiske björn kom underfund med, att han icke
med rätt slitit Glaukos i stycken! Skulle han då icke — för övrigt med
orätt — anse mig för anstiftaren av mordet? Betänk, herre, att ju
större filosof en människa är, desto svårare faller det sig för honom
att besvara hopens dumma frågor. Vad skulle jag alltså svara honom, om
han frågade varför jag anklagat läkaren Glaukos? Om du tror, att jag
bedrager dig, så behöver du ju icke betala mig, förrän jag visat dig
huset, där Lygia bor. Men ge mig i dag endast en liten del av beloppet,
så att, om en olycka drabbade dig — vilket judarna förbjude — jag icke
ginge miste om belöningen.

Vinicius tog fram en penningpåse ur ett marmorskrin, kastade den till
Chilon och sade:

— Denna är endast fylld med silvermynt, men då Lygia befinner sig i
mitt hus, skall du få en lika stor påse fylld med guldmynt.

— O, du Jupiter! utropade Chilon.

Men Vinicius rynkade pannan.

— Du får äta och vila dig här. Men du får icke röra dig ur stället före
aftonen, och då kvällen kommer, skall du följa mig till Ostrianum.

Förskräckelse och tvekan avspeglades i grekens ansikte, men han lade
band på sig och sade:

— Vem kan väl motsätta sig dig, herre. Denna penningpung har övervunnit
mina betänkligheter, för att icke tala om ditt sällskap, som bereder
mig stor lycka. i A !

Men Vinicius avbröt honom otåligt och började närmare utfråga Chilon om
hans samtal med Ursus. Han kände sig säker på, att de redan i kväll
skulle få reda på Lygias gömställe, eller kanske till och med röva bort
henne på vägen från Ostrianum. Och vid denna tanke erfor Vinicius en
vild glädje. Nu, då han var säker om, att återfinna Lygia, försvann
hans vrede och groll mot henne; för denna lycka förlät han henne allt.
Han tänkte på henne blott som en älskad varelse, och det föreföll
honom, som om hon skulle återvända hem efter en lång resa. Han hade
lust att sammankalla sina slavar och låta dem smycka huset med
guirlander. Han hyste icke ens något agg mot Ursus nu. Han var beredd
att förlåta dem allt. Chilon, för vilken han alltid känt en viss
motvilja, föreföll honom nu för första gången som en underhållande och
intressant människa. Han började på nytt känna sig ung och levnadsglad.
Först nu, då han stod inför hoppet att äga henne, förstod han, hur
mycket han älskade Lygia. Längtan efter henne vaknade inom honom, som
jorden vaknar upp i vårens tid, då solen värmer den med sina strålar,
men hans kärlek var icke så blind och vild som förr, utan ömmare och
fridfullare. Han kände sig även fyllas av en gränslös kraft, och han
var övertygad om, att han endast behövde se Lygia för att kunna hålla
stånd mot alla världens kristna, ja till och med mot Cæsar.

Även Chilon hämtade nytt mod vid åsynen av Vinicius' glädje, och
började ge goda råd. Man fick icke anse spelet vunnet än; man måste
även nu iakttaga den största försiktighet. Han besvor Vinicius att icke
föra bort Lygia från Ostrianum. De borde gå dit med kapusjonger på
huvudena och nöja sig med att betrakta de närvarande från ett mörkt
hörn. Om de fingo syn på Lygia, vore det bäst att följa henne på
avstånd, att lägga märke till det— gi —

hus, hon skulle försvinna i, och tidigt nästa morgon omringa det med en
stor skara slavar och bortföra flickan på ljusa dagen. Då hon var en
gisslan och tillhörde Cæsar, kunde man våga göra detta utan fruktan för
lagarna. Om de icke skulle få syn på henne i Ostrianum, borde de följa
efter Ursus i stället, och resultatet skulle bli detsamma. De kunde
icke gå till begravningsplatsen med ett stort följe, ty då skulle de
bara väcka de kristnas uppmärksamhet, och dessa behövde endast släcka
alla ljus, skingra sig i mörkret och dölja sig på platser, som endast
de kände till. Men de borde beväpna sig och taga två pålitliga och
starka män med sig till försvar, i händelse det skulle behövas.

Vinicius gav honom fullkomligt rätt, och erinrande sig det råd,
Petronius givit honom, befallde han en slav att hämta Croton. Chilon,
som kände alla i Rom, kände sig lugn, då han hörde namnet på den
berömde atleten, vars övermänskliga krafter han ofta beundrat på
arenan, och han förklarade sig nu beredd att följa med till Ostrianum.
Den med gyllene denarer fyllda pungen tycktes honom nu betydligt
lättare att vinna med Crotons hjälp.

Därför slog han sig med glatt mod ned vid bordet, till vilket han
inbjöds av uppsyningsmannen över atrium, och medan han åt, berättade
han för slavarna, att han sålt en underbar salva åt deras herre. Man
behövde endast med den bestryka hovarna på den eländigaste hästkrake,
för att denne i en kapplöpning skulle lämna alla andra hästar långt
bakom sig. Det var en viss kristen, som hade lärt honom blanda ihop
salvan, ty de äldsta kristna voro skickligare i trolldom och underverk
än till och med thessalierna. De kristna hyste stort förtroende för
honom, varför, kunde var och en förstå, som visste vad fisktecknet
betydde. Då han sade detta, betraktade han uppmärksamt slavarnas
ansikte, i hopp att bland dem upptäcka en kristen, som han sedan kunde
förråda för Vinicius Men då detta hopp svek honom, åt och drack han med
god aptit, lovordade kocken, och försäkrade honom, att han skulle
friköpa honom hos Vinicius. Hans glädje grumlades endast av tanken på,
att han på kvällen måste gå till Ostrianum, men han tröstade sig med,
att han skulle vara förklädd, och att han skulle gå dit i sällskap med
två män, av vilka den ene var en av hela Rom beundrad atlet och den
andre en patricier och framstående militär. "Även om Vinicius blir
igenkänd", sade han till sig själv, "skola de ej våga lyfta en hand mot
honom, men vad mig beträffar, måste de verkligen vara sluga, om de
vilja se så mycket som spetsen av min näsa."

Därefter återkallade han i sitt minne sitt samtal med arbetaren, och
detta gav honom nytt mod. Han hyste icke minsta tvivel om, att det var
Ursus. Av vad han hört av Vinicius och av dem, som varit med den gången
vid Lygias bortrövande, förstod han, att denne barbar besatt oerhörda
kroppskrafter. Och då han hos Euricius frågade efter särskilt starka
män, var det ej så egendomligt, att man visade honom på Ursus. Dessutom
hade arbetarens förvirring och sinnesrörelse, då Vinicius' och Lygias
namn nämndes, förrått för Chilon, att dessa personer angingo honom
mycket nära. Arbetaren hade även talat om botgörelse, för att han
mördat en människa, och Ursus hade ju dödat Atacinus. Det enda, som
kunde uppväcka tvivel, var det förändrade namnet, men Chilon visste,
att de kristna ofta erhöllo nya namn i dopet.

"Om Ursus dödar Glaukos", tänkte Chilon, "så mycket bättre, men om han
icke gör det, bevisar detta, hur svårt de kristna ha för att mörda. Jag
skildrade ju Glaukos för honom som Judas' köttslige son, som alla
kristnas förrädare. Jag var så vältalig, att en sten skulle ha rörts
till tårar och lovat att falla ned på Glaukos huvud, och likväl kunde
jag endast med möda förmå den där lygiske björnen till löftet att döda
honom. Han tvekade och talade om botgörelse och ånger. Det är
synbarligen icke så lätt för dem. — De böra förlåta egna oförrätter,
och icke hämnas andras alltför svårt, vad kan väl alltså hota dig,
Chilon. Glaukos får ej hämnas. Men om Ursus icke dödar Glaukos för ett
så stort brott som att vilja förråda alla kristna, då skall— 92 —

han ännu mindre döda dig, för att du förrått en enda kristen. För
övrigt, då jag väl utpekat denna lilla turturduvas bo, tvår jaer mina
händer och återvänder till Neapolis. Tänk ändå, vad dessa kristna äro
för hederligt folk, och ändå förtalar man dem så! O. ni vildar, sådan
är rättvisan här på jorden. Denna lära behaear mig, ty den förbjuder
att döda. Men om den förbjuder att döda, förbjuder den säkerligen också
att stiäla, bedraera och avlägga falskt vittnesbörd, så man kan just
inte påstå, att det är en lätt lära att efterleva. Den 1är tydligen
icke blott att dö hederliet som stoikerna, utan även att leva
hederligt. Om jag nåsron sråne' blir rik orh får ett hus som detta med
många slavar, skall jag bli en kristen så länee det passar mig. Ty en
rik kan kosta på sig vad som helst, till och med att vara dvc-dig. Ja,
kristendomen är förvisso en religion för rika. och därför kan iaar inte
förstå, hur det kan finnas så mànpa fattiea bland de" an^än^are. Vad
hava de för nytta av att vara hederlisra? Jag måste fundera närmare
över saken en annan eång. Emellertid måste jag tacka die. Hermes, för
att du hjälpt mig att finna denna duva. Mpn om du ginrt d?t. för att
i^c lo^de dig de två kvisrnrna med före-vllda horn. så har du missfacit
diV. Fv =Km«. du Argos' mördare! En så klok gud som du hade bort kunna
förstå, p.tt du ingenting skulle få. Jag offrar dig min tacksamhet, men
om du förerir^r tvn nötkreatur, så borde du vara en herde i stället för
en riid. Akta d'V. e'jest bevisar ja.? för världen, att du icke
existerar alls, och då kommer ingen mer att offra åt dig. Det är bäst
att leva på god fot med filosoferna."

Under det han talade så till Hermes och sig själv, sträckte han ut sig:
nå en bänk, lade sin mantel under huvudet och insomnade. Han väcktes
först då Croton anlände. Han begav sig in i atrium och betraktade med
förtjusning exgladiatorns väldiga gestalt, som tycktes fvlla hela
atrium. Croton och Vinicius hade redan enats om betalningen, och Croton
sade just ti'l Vinicius1.

— Vid Herkules! Det var tur, att ni behövde min hiälp i dag, tv i
morgon reser jag till Beneventum, dit jag kalbts av den ädle Vatinius,
för att inför Cæsar brottas med en viss Syphax, den starkaste negern i
hela Afrika. Du kan föreställa dig, herre, hur hans ryggrad kommer att
knaka i mina händer! Med ett enda knytnävsslag skall jag krossa hans
svarta käke.

— Vid Pollux, jag är övertygad om, att du skall göra det, Croton!
utropade Vinicius.

— Det gör du rätt i, tillade Chilon. Bara krossa hans käke! Det är en
snillrik tanke och en bragd, som är dig värdig. Men gnid in dina lemmar
i dag med olja, min Herkules, ty du må veta, att den man, som bevakar
flickan, är oerhört stark.

Detta sade Chilon endast för att egga Crotons ärelystnad och Vinicius
tillade:

— Det är riktigt, jag har visserligen icke sett honom, men det påstås,
att han kan fatta en tjur vid hornen och släpa honom vart han vill.

— Aj, aj! utropade Chilon, som icke föreställt sig, att Ursus var så
stark.

Men Croton log föraktfullt och sade:

— Herre, jag åtager mig att med denna hand gripa mannen, du talat om
och med den andra försvara dig mot sju andra lika starka lygier och
föra hem flickan till ditt hus, även om alla kristna i Rom skulle
förfölja rr>ig som kalabriska vargar. Om jag ej håller mitt löfte, må
du låta piska mig här i detta imphivium.

— Tillåt honom ej att göra det, herre! utropade Chilon. De komma att
stena oss, och vad hjälper då all hans styrka! Vore det icke bättre,
att bortföra flickan från hennes bostad och varken utsätta henne eller
oss fcr fara?

— Jo, så måste det nog gå till, Croton, sade Vinicius.

— Dina pengar, din befallning, herre! Men kom ihåg, att jag i morgon
reser till Beneventum!

— Jag har femhundra slavar i staden, svarade Vinicius.— 93 —

Sedan gav han dem ett tecken att avlägsna sig qph begav sig själv in i
biblioteket, där han skrev till Petronius följande rader:

"Chilon har funnit Lygia. I kväll följer jag med honom och Croton till
Ostranium. Antingen bortför jag henne därifrån eller också först i
morgon från det hus, hon bebor. Må gudarna vara dig nådiga! Lev väl,
carissimc, glädjen hindrar mig att skriva mera."

Han lade bort röret och började med hastiga steg gå fram och tillbaka i
rummet. Han sade sig själv, att i morgon skulle Lygia vara i detta hus.
Han visste ännu icke, hur han skulle behandla henne, men han visste,
att han skulle bli hennes slav, om hon ville älska honom. Han
återkallade i sitt minne Actes ord, att Lygia älskade honom, och detta
rörde honom djupt. Han behövde endast övervinna hennes jungfruliga
blygsel och kanske även avlägga vissa löften, som den kristna läran
tydligen fordrade. Men då Lygia först vore i hans hus, skulle hon foga
sig i det nödvändiga och säga till sig själv: "Det måste väl vara så!"
och sedan finna sig i hans ömhetsbetygelser och älska honom.

Chilon inträdde och avbröt dessa ljuva tankar.

— Herre, utropade greken, jag har kommit att tänka på ännu en sak. Tänk
om de kristna ha något tecken eller någon lösen, utan vilka ingen
släppas in i Ostranium! Jag vet, att det brukas så i bönehusen; tillåt
mig därför, herre, att gå till Euricius och fråga honom, hur det
förhåller sig med denna sak.

— Gott, ädle vise, svarade Vinicius muntert, du talar som en försiktig
man och förtjänar mitt fulla beröm Gå till Euricius eller varthän du
vill, men för säkerhets skull kan du lämna kvar på bordet den
penningpåse, du nyss fick.

Chilon skildes ogärna från pengarna, men han fogade sig ändå och gick.
Det var icke långt från Carinæ till Euricius butik vid cirkus, och
greken var tillbaka före kvällen.

— Xu vet jag lösen, herre, utan vilken vi icke sluppit in. Jag frågade
noga efter vägen och sade Euricius, att jag behövde lösen för ett par
vänner, ty själv skulle jag ej gå till Ostrianum, då vägen var för lång
för en gubbe som jag. Jag skulle i stället träffa den store aposteln i
morgon, och han skulle då omtala de skönaste delarna i sin predikan för
mig.

— Vad? Skall du icke följa med? Du måste med! utropade Vinicius.

— Jag vet, att jag måste följa med, men jag skall förkläda mig, så jag
blir oigenkännlig, och jag råder er, att göra detsamma, ty eljest
skulle vi kunna skrämma bort fågeln.

Snart började de också göra sig i ordning till färden, ty mörkret föll
på. De svepte om sig galliska mantlar med kapusjonger och togo lyktor
med sig. Dessutom försåg Vinicius dem med korta, böjda dolkar. Chilon
tog en peruk på sig, som han skaffat sig på vägen från Euricius, och så
skyndade de därifrån för att hinna till Nomentanska porten innan den
stängdes.

XX.

De gingo genom Vicus Patricius längs Collis Viminalis till den forna
Vi-minaliska porten, i vars närhet Diocletianus sedan byggde de berömda
badhusen. De gingo förbi ruinerna efter Servius Tullius' mur, kommo så
fram till Via Nomentana, varefter de veko av åt vänster mot Via Salaria
och befunno sig så bland kullar och sandgropar och även
begravningsplatser här och där. Under tiden hade det blivit alldeles
mörkt, och då månen ännu ej var uppstigen, var det icke iätt för dem
att finna vägen. Men, som Chilon förutsagt, fingo de de kristna själva
till vägvisare. Till höger och vänster och framför sig sågo de mörka
gestalter, som försiktigt rörde sig i riktning mot sandgroparna. En del
buro lyktor, som de emellertid så mycket som möjligt dolde under
mantlarna. Andra, som kände till vägen bättre, gingo i mörkret.

                                    XX
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Ostranium. Antingen bortför jag henne därifrån eller också först i
morgon från det hus, hon bebor. Må gudarna vara dig nådiga! Lev väl,
carissimc, glädjen hindrar mig att skriva mera."

Han lade bort röret och började med hastiga steg gå fram och tillbaka i
rummet. Han sade sig själv, att i morgon skulle Lygia vara i detta hus.
Han visste ännu icke, hur han skulle behandla henne, men han visste,
att han skulle bli hennes slav, om hon ville älska honom. Han
återkallade i sitt minne Actes ord, att Lygia älskade honom, och detta
rörde honom djupt. Han behövde endast övervinna hennes jungfruliga
blygsel och kanske även avlägga vissa löften, som den kristna läran
tydligen fordrade. Men då Lygia först vore i hans hus, skulle hon foga
sig i det nödvändiga och säga till sig själv: "Det måste väl vara så!"
och sedan finna sig i hans ömhetsbetygelser och älska honom.

Chilon inträdde och avbröt dessa ljuva tankar.

— Herre, utropade greken, jag har kommit att tänka på ännu en sak. Tänk
om de kristna ha något tecken eller någon lösen, utan vilka ingen
släppas in i Ostranium! Jag vet, att det brukas så i bönehusen; tillåt
mig därför, herre, att gå till Euricius och fråga honom, hur det
förhåller sig med denna sak.

— Gott, ädle vise, svarade Vinicius muntert, du talar som en försiktig
man och förtjänar mitt fulla beröm Gå till Euricius eller varthän du
vill, men för säkerhets skull kan du lämna kvar på bordet den
penningpåse, du nyss fick.

Chilon skildes ogärna från pengarna, men han fogade sig ändå och gick.
Det var icke långt från Carinæ till Euricius butik vid cirkus, och
greken var tillbaka före kvällen.

— Xu vet jag lösen, herre, utan vilken vi icke sluppit in. Jag frågade
noga efter vägen och sade Euricius, att jag behövde lösen för ett par
vänner, ty själv skulle jag ej gå till Ostrianum, då vägen var för lång
för en gubbe som jag. Jag skulle i stället träffa den store aposteln i
morgon, och han skulle då omtala de skönaste delarna i sin predikan för
mig.

— Vad? Skall du icke följa med? Du måste med! utropade Vinicius.

— Jag vet, att jag måste följa med, men jag skall förkläda mig, så jag
blir oigenkännlig, och jag råder er, att göra detsamma, ty eljest
skulle vi kunna skrämma bort fågeln.

Snart började de också göra sig i ordning till färden, ty mörkret föll
på. De svepte om sig galliska mantlar med kapusjonger och togo lyktor
med sig. Dessutom försåg Vinicius dem med korta, böjda dolkar. Chilon
tog en peruk på sig, som han skaffat sig på vägen från Euricius, och så
skyndade de därifrån för att hinna till Nomentanska porten innan den
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XX.

De gingo genom Vicus Patricius längs Collis Viminalis till den forna
Vi-minaliska porten, i vars närhet Diocletianus sedan byggde de berömda
badhusen. De gingo förbi ruinerna efter Servius Tullius' mur, kommo så
fram till Via Nomentana, varefter de veko av åt vänster mot Via Salaria
och befunno sig så bland kullar och sandgropar och även
begravningsplatser här och där. Under tiden hade det blivit alldeles
mörkt, och då månen ännu ej var uppstigen, var det icke iätt för dem
att finna vägen. Men, som Chilon förutsagt, fingo de de kristna själva
till vägvisare. Till höger och vänster och framför sig sågo de mörka
gestalter, som försiktigt rörde sig i riktning mot sandgroparna. En del
buro lyktor, som de emellertid så mycket som möjligt dolde under
mantlarna. Andra, som kände till vägen bättre, gingo i mörkret.— 94

Vinicius' övade soldatöga urskilde på rörelserna de yngre männen från
gubbarna, som stödde sig på käppar och från kvinnorna, som voro
insvepta i långa mantlar. Men ju längre framåt den unge patriciern och
hans följeslagare kommo, desto talrikare blinkade lyktorna och desto
tätare blev människoskaran omkring dem. Några sjöngo med låg röst
sånger, som tycktes Vinicius fulla av längtan. Emellanåt uppfattade
hans öra ord sådana som: "Vakna, du som sover!" eller "Stig upp från de
döda!" Då och då hörde han även Kristi namn upprepas av männen och
kvinnorna. Men Vinicius aktade föga på dessa ord, han tänkte endast på,
att en av dessa mörka gestalter kunde vara Lygia Några, som skyndade
förbi dem, sade: "Frid vare med eder!" eller "Lovad vare Kristus!" Men
han greps av oro och hans hjärta började bulta allt våldsammare, ty
lian tyckte sig ha hört Lygias röst. Gång på gång misstog han sig, då
han såg en gestalt, som påminde om hennes och först sedan han några
gånger övertygat sig om sitt misstag, trodde han icke längre sina ögon

Men vägen föreföll honom alltför lång. Han kände väl till trakten, men
i mörkret var det honom omöjligt att orientera sig. Vid varje steg
stötte man på ruiner eller besynnerliga byggnader. Slutligen visade sig
månskivans kant över en molnbank och belyste trakten bättre än de svaga
lyktorna gjort. I fjärran skymtade ett sken liksom från ett bål eller
av facklor. Vinicius vände sic till Chilon och frågade om de redan vore
framme i Ostrianum.

Chilon, på vilken natten, avståndet från staden och de mörka
gestalterna, som sågo ut som spöken, gjorde ett starkt intryck, svarade
med något osäker röst:

— Jag vet icke, herre, jag har aldrig varit i Ostrianum, men jag
tycker, att de kunde tillbedja Kristus på en plats något närmare
staden.

Han kände behov att tala och liva upp sitt mod och han fortsatte:

— De komma tillsammans som rövare och ändå är det förbjudet för dem att
döda, eller kanske lygiern lurat mig i stället!

Vinicius, som tänkte på Lygia, förvånade sig också över denna
försiktighet och hemlighetsfullhet, varmed hennes trosförvanter
samlades, för att höra sin överstepräst. Och han sade:

Som alla religioner, så har även denna bekännare bland oss. Men de
kristna äro ju en judisk sekt. Varför komma de då tillsammans här, när
judarna ha sina tempel på andra sidan Tibern, där de kunna offra mitt
pà ljusan dag.

— Nej, herre! Judarna äro deras bittraste fiender. Jag har hört att
kort före den nuvarande kejsarens regering var krig nära att utbryta
mellan judarna och de kristna. Cæsar Claudius var så trött på de
ständiga striderna mellan dem, att han utvisade alla judar, men nu är
detta edikt upphävt. De kristna dölja sig emellertid för judarna och i
synnerhet för den övriga befolkningen, som anklagar dem för allahanda
brott.

En stund gingo de tysta bredvid varandra, så sade Chilon, vars oro
växte mer och mer:

— Då jag återvände från Euricius, lånade jag mig en peruk av en
barberare, och så har jag stoppat två bönor i näsborrarna. De komma
icke att känna igen mig; men även om de göra det, skola de icke döda
mig. De äro inga dåliga människor, utan de äro rent av mycket hederligt
folk, som jag älskar och aktar.

— Prisa dem bara icke i förtid, svarade Vinicius.

Nu hade de kommit fram till en smal klyfta, över vilken en bro var
lagd. Månen lyste just fram genom molnen och i dess silvervita ljus
fingo de vid bortre ändan av klyftan syn på en mur, som var helt
övervuxen med murgröna. Det var Ostrianum.

Vinicius kände, att hans hjärta bultade ännu häftigare.

Två dödgrävare togo emot de kommandes lösen vid ingången. Kort därefter
befunno sig Vinicius och hans följeslagare på ett tämligen stort
område, som på alla sidor var inneslutet av en mur Här och där stodo
enstakagravstenar, men i mitten befann sig den egentliga kryptan, i
vilkens undef jorden belägna del, gravarna befunno sig Framför ingången
till kryptan plaskade en springbrunn. Kryptan kunde emellertid icke
rymma någon större människoskara, och Vinicius förstod, att mötet
skulle hållas under bar himmel Stora människoskaror voro redan
församlade här. Så långt ögat nådde blinkade lykta vid lykta, men många
av de kristna hade intet ljus alls. Med undantag av ett par blottade
huvuden behöllo alla hättorna på sig, vare sig det berodde på fruktan
för förräderi eller på kölden, och den unge ädlingen tänkte med oro på,
att om det komme att fortfara så ända till slutet, skulle han icke
kunna känna igen Lygia bland alla dessa människor och vid denna svaga
belysning.

Snart tändes emellertid ett bål av beckfacklor bredvid kryptan.
Församlingen började så att sjunga, i början lågt, sedan allt starkare
och starkare. Det var en sällsam hymn. Vinicius hade aldrig i sitt liv
hört en sådan förr. Samma längtan, som gripit honom, då han hörde
vandrarnas halvhöga sånger i mörkret nyss, slog även emot honom i denna
hymn, men nu var den mäktigare och till slut blev den så
genomträngande, att det föreföll, som om kyrkogården, kullarna,
sandgroparna, ja hela omgivningen förenat sig i människornas längtan.
Det tycktes, som om denna hymn var ett rop i natten, en ödmjuk bön om
räddning ur mörker och synd. De upplyfta huvuden tycktes se någon
varelse långt borta i fjärran, och de utsträckta händerna tycktes
anropa honom att stiga ned. Då sången tystnade, följde liksom ett
ögonblick av väntan, som var så gripande, att även Vinicius och hans
följeslagare ofrivilligt sågo upp mot stjärnorna, liksom om de
fruktade, att något ovanligt skull hända och någon verkligen stiga ned
bland dem. I Mindre Asien, i Egypten, ja till och med i Rom
hade-Vinicius sett många olika tempel; han hade lärt känna många
religioner och hört många sånger, men här såg han för första gången
människor, som anropade sin gud med sång, icke för att utföra någon
bestämd ritual utan från djupet av sitt hjärta, med samma hängivenhet,
som endast ett barn kan känna inför sin far eller mor. Man Man måste
vara blind för att icke märka, att dessa människor icke blott dyrkade
sin Gud, utan älskade honom av hela sitt hjärta. Något dylikt hade
Vinicius aldrig sett i något land, i någon religion eller i något
tempel. I Rom och Grekland dyrkade man nog gudarna av fruktan för dem
eller för att försäkra sig om deras hjälp, men ingenstädes skulle man
komma på den tanken, att man även kunde älska dem.

Fastän Vinicius' tankar voro upptagna av Lygia, kunde han icke undgå
att se allt det sällsamma, som försiggick runt omkring honom. Man lade
flera facklor på bålet, som övergöt begravningsplatsen med ett
rödaktigt skimmer och fördunklade lyktornas svaga sken. I detta
ögonblick steg en gammal man fram ur kryptan; han var svept i en med
hätta försedd mantel, men hans huvud var obetäckt. Han steg upp på en
sten i närheten av bålet.

Det gick ett ryck genom mängden vid åsynen av honom. Runt omkring sig
hörde Vinicius viskningar: "Petrus! Petrus!" Några knäböjde, andra
sträckte ut händerna mot honom. Det uppstod en tystnad så djup, att man
kunde höra kolen, som föllo till marken från bålet och det avlägsna
ljudet från vagnarna på Nomentanavägen och vindens sus i pinjerna
utanför begravningsplatsen. g ' !

Chilon vände sig mot Vinicius och viskade:

— Det är han! Kristi förnämste lärjunge, en fiskare!

Den gamle lyfte sin hand och gjorde korstecknet över församlingen. Alla
föllo ned på knä, och Vinicius och hans följeslagare följde de andras
exempel för att icke förråda sig. Den unge mannen hade svårt att samla
sina intryck. Det föreföll honom, som om den gamles gestalt var enkel
och ändå vördnadsbjudande. Han hade varken mitra på huvudet eller
eklövskrans kring pannan, han hade varken palmer i händerna eller en
gyllene tavla på bröstet. Han saknade med ett ord alla de attribut, som
tillkommo prästerna i österlandet, Egypten, Grekland och Rom. Och åter
slogs Vinicius av samma olik-~~ tf, -

het, som han redan lagt märke till, då han hörde dem sjunga, ty denne
fiskare tycktes honom långt ifrån som någon överstepräst, bevandrad i
ceremonier, utan som ett enkelt vittne, som hade kommit långt bortifrån
för att förkunna en sanning, som han själv trodde på liksom sin egen
tillvaro, och som han älskade just emedan han trodde på den. Därför
lyste i hans ansikte den övertygelsens kraft, som endast sanningen kan
skänka. Och den skeptiske Vinicius kände en feberaktig nyfikenhet att
få höra vad denne mystiske Kristi lärjunge skulle säga, och att få veta
innebörden i den lära, som Lygia och Pomponia Græsina bekände sig till.

Och Petrus började tala som en fader, som undervisar sina barn och
talar om för dem, hur de skola leva. Han uppmanade dem att avstå från
flärd och fåfänglighet, att älska fattigdom, kyskhet och sanning, att
tåligt bära orättvisor och förföljelser, att lyda sina överordnade, att
akta sig för förräderi, bedrägeri och förtal, och att slutligen bli ett
föredöme både för varandra och för hedningarna.

Vinicius, för vilken det goda var det, som kunde åter föra Lygia till
honom, och det onda allt det, som skilde dem åt, rördes och upprördes
samtidigt av dessa råd: ty det föreföll honom, som om den gamle, då han
uppmanade sina åhörare till kyskhet och kamp mot begären, icke blott
vågade fördöma hans kärlek, utan även stärka Lygia i hennes motstånd
mot honom. Han förstod, att om hon var med i denna församling och hörde
dessa ord, måste hon ju anse honom som en förtappad syndare och en
fiende till denna lära. Och vid denna tanke blev han rasande och tänkte
för sig själv;

— Vad är det egentligen för nytt, jag har hört? Är det någon ny lära?
Detta har ju varenda människa hört förr. Cynikerna lärde fattigdom och
återhållsamhet. Sokrates lärde, att dygd var något eftersträvansvärt.
Den förste stoikern och till och med en filisof som Seneca, som äger
hundra bord av citronträ, uppmanade till måttlighet, sanning och
tålamod, och allt detta förefaller mig som gammal, anfrätt säd. Det är
för gammalt.

Men på samma gång kände han en viss besvikelse. Han hade ju väntat, att
få någon magisk hemlighet avslöjad, eller åtminstone få höra en
glänsande vältalare. Och nu fick han i stället höra ett enkelt
okonstlat tal. Det enda, som förvånade honom, var den uppmärksamhet,
med vilken församlingen lyssnade till honom.

Den gamle mannen fortsatte sitt tal till de andlöst lyssnande åhörarna,
och uppmanade dem att vara fridsamma, rättfärdiga och goda, icke endast
för att få frid i detta livet, utan för att de efter döden skulle få
leva med Krisus i evighet i sådan glans och ära, som de aldrig kunde
drömma om på jorden.

Och Vinicius måste erkänna, fastän han på förhand var avogt stämd mot
den gamle, att här fanns en betydande skillnad mellan denna lära, och
de, som cynikerna, stoikerna och de övriga filosofskolorna förkunnade,
ty dessa ansågo dygden som det enda förnuftiga och praktiska i detta
livet, under det att denne man utlovade odödligt liv, och icke en
glädjelös odödlighet i skuggornas underjordiska rike, utan en
odödlighet i glans och härlighet, som icke stod långt efter gudarnas
lysande tillvaro. Inför en sådan tro fick dygden ett oerhört värde och
livets alla besvärligheter fingo alls ingen betydelse. Ty att lida en
kort tid endast för att uppnå en gränslös lycka, är något helt annat än
att lida blott emedan det nu en gång är inrättat så. Men den gamla
mannen sade vidare, att man skulle älska dygden och sanningen för deras
egen skull, ty den högsta dygden och den högsta sanningen var Gud
själv. Den, som älskade dygden och sanningen, älskade därför även Gud
och blev hans älskade barn. Vinicius hade svårt för att förstå allt,
men han visste av de ord, som Pomponia Græcina yttrat till Petronius,
att Gud enligt de kristnas uppfattning var endast en och allsmäktig;
och då han nu även hörde, att han var allgod och rättrådig, kom han
ofriviligt att tänka på, att i jämförelse med en sådan demiurg måste
Jupiter, Saturnus, Apollo, Juno, Vesta och Venus förefalla som en
barnslig, larmande hop, som icke gjorde något annat än ställde till
ont. Men störst blev den unge mannens förvåning, då den gamle sade, att
Gud även— 97 —

var den stora kärleken. Den, som älskade människorna, uppfyller därför
hans högsta bud. Men det var icke tillräckligt att endast älska sitt
eget folk, ty Gud utgöt sitt blod för alla, och icke heller var det
tillräckligt att endast älska dem, som gjorde gott mot oss, ty Kristus
förlät ju judarna, som utlämnade honom till döden, och de romerska
soldaterna, som korsfäste honom. Man måste därför icke endast förlåta
dem, som göra oss orätt, utan även älska dem och löna ont med gott. Och
det var icke tillräckligt att älska de goda, utan man skulle även älska
de onda, ty endast med kärlek kunde man utrota det onda. Vid dessa ord
tänkte Chilon för sig själv, att hela hans arbete varit förgäves, och
att Ursus aldrig skulle våga mörda Glaukos varken i natt eller någon
annan natt. Men han tröstade sig genast med, att icke heller Glaukos
skulle döda honom, även om han kände igen honom. Vinicius tänkte nu
icke längre, att det inte fanns något nytt i den gamle mannens läror,
utan han frågade sig själv: Vad är det för en gud? Vad är det för en
lära? Och vad är det för ett folk? Allt det han hörde, kunde helt
enkelt icke rymmas i hans huvud. Han kände, att om han ville omfatta en
sådan lära, måste han uppgiva hela sitt nuvarande tänkesätt, sina
vanor, sin karaktär, ja hela sin natur. Den lära, som bjöd honom att
älska parther, syrier, greker, egyptier, galler och britter, att
förlåta sina fiender och löna ont med gott, föreföll honom som det
största vansinne, och ändå kände han, att just i detta vansinne, fanns
något, som var större än alla filosofiska system. I sitt hjärta
förkastade han denna lära, men han kände, att det utgick en berusande
doft från den, och att den, som en gång inandats dess lukt, måste
glömma allt annat för att längta tillbaka till den. Det tycktes honom,
att i denna religion icke fanns något verkligt, men att på samma gång
verkligheten föreföll så oändligt värdelös i jämförelse med den.
Begravningsplatsen tycktes honom vara en samlingsplats för dårar, men
också en mystisk plats, där något höll på att födas, vars like världen
aldrig skådat. Han erinrade sig allt, vad den gamle mannen sagt
angående livet, kärleken, sanningen och Gud, och hans tankar bländades
därav, liksom ögonen inför blixten. Som vanligen fallet är med
människor, som behärskas av en enda lidelse, tänkte han på allt detta i
ljuset av sin kärlek till Lygia, och han insåg tydligt, att om Lygia
befann sig i denna församling, om hon bekände sig till denna lära, då
skulle hon aldrig bli hans älskarinna.

För första gången sedan han träffade henne i Aulus' hus, kände
Vinicius, att även om han funnit henne nu, skulle hon ändå vara
förlorad för honom. Han greps av en oro, som snart vände sig i en
våldsam förbittring mot alla kristna, men i synnerhet mot den gamle
mannen. Denne fiskare, som han i början ansåg som en helt vanlig man,
fyllde honom nu nästan med fruktan och förekom honom som en
hemlighetsfull makt, som obevekligt avgjorde hans öde.

Dödgrävarna lade nya facklor på bålet. Vinden upphörde att susa i
pinjerna och lågorna slogo rakt upp mot den stjärnklara himlen. Den
gamle började nu berätta om Kristi död. Alla höllo andan, och det blev
ännu tystare än förr, så att man nästan kunde höra sitt hjärta slå.
Denne man hade sett allt med egna ögon, och han berättade som den, i
vars minne varje detalj var så inristad, att han med slutna ögon kunde
se allt levande framför sig. Han berättade, hur han och Johannes efter
återkomsten från korset suttit i två dagar och två nätter utan att sova
eller äta, i sorg, ångest och förtvivlan, med huvudena stödda mot
händerna, endast tänkande på att han var död. Huru dystra voro de ej
till sinnes! Den tredje dagen var redan inne, och morgongryningen
färgade murarna vita, men ännu sutto de båda utan hopp, jämrande sig
över förlusten av sin mästare. Men just som solen gick upp, kom Maria
från Magdala inrusande med upplöst hår och ropade: "De ha tagit bort
vår Herre!" Då de hörde detta, skyndade de till graven, men Johannes,
som var yngst, kom först dit; han fann graven tom men vågade icke gå
in. Först då
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de voro tre vid ingången trädde han, som berättade detta, in och såg
svepningen ligga på stenen, men kroppen var borta.

Dä grepos de av förfäran, ty de trodde, att prästerna hade bortfört
Kristus, och de återvände hem i ännu större bedrövelse än förut. De
andra lärjungarna kommo också dit och uppstämde höga klagorop, på det
att himlarnas herre lättare skulle höra deras bön. De hade väntat, att
deras Mästare skulle förlossa Israel och nu var det tredje dagen, sedan
han dog. De förstodo ej, varför Fadern övergivit sin son, och de ville
hellre dö än bära denna tunga börda.

Minnet av dessa förfärliga stunder, pressade fram två tårar i den gamle
mannens ögon. Man kunde se hur de glittrade i eldskenet, då de runnö
ned i hans grå skägg. Hans kala gamla huvud darrade, cch hans röst
stockade sig i bröstet Vinicius tänkte för sig själv: "Denne man talar
sanningen, och den kommer honom att gråta."

De andra åhörarna voro djupt gripna av hans berättlese. De hade ofta
hört talas om Kristi lidande, och de visste, att på sorgen skulle följa
glädje, men då de hörde detta av aposteln, som hade sett allt med egna
ögon, vredo de sina händer, snyftade och slogo sig för sitt bröst.

Men så småningom lugnade de sig, ty de ville icke gå miste om
fortsättningen. Den gamle mannen slöt ögonen som för att bättre kunna
se i sin själ de avlägsna händelserna och fortsatte:

— Medan de så sutto där i klagan, kom åter Maria från Magdala inrusande
och ropade, att hon sett Mästaren. Hon kunde icke känna igen honom på
grund av det skarpa ljuset och trodde det var en av trädgårdsmästarna,
men han sade: "Maria!" Hon ropade "Rabbi!" och föll till hans fötter,
men han befallde henne att gå till lärjungarna och försvann.
Lärjungarna trodde henne dock ej. Då hon grät av glädje bannade henne
några medan andra trodde, att sorgen hade förvirrat hennes sinnen, ty
hon hade också sagt, att hon hade sett änglar i graven. De skyndade då
dit för andra gången men funno graven tom även nu. På aftonen kom
Cleophas från Emaus och sade: 'Sannerligen, sannerligen, Herren är
uppstånden!" De började tvista härom inför stängda dörrar av fruktan
för judarna. Men då stod han plötsligt mitt ibland dem, fastän de icke
hade hört dörren öppnas. Och då de förfärades sade han: "Frid vare med
eder!"

— Och jag såg Honom, som de alla sågo Iionom, och Han var som ljuset
och lycksaligheten i våra hjärtan, ty vi trodde, att Han var uppstånden
från de döda och att haven skulle torka ut och bergen förvandlas till
stoft, men Hans ära varar evinnerligen.

— Och åtta dagar senare stack Thomas Didymus sitt finger i hans sår och
rörde vid Hans sida. Därpå föll han till hans fötter och sade: 'Min
Herre och min Gud!' Men Han svarade honom; 'Emedan du sett mig, tror
du, men saliga äro de, som icke se och dock tro.' Och vi hörde dessa
ord, och våra ögon sågo Honom, ty Han var mitt ibland oss.

Vinicius lyssnade, och något sällsamt hände. Han glömde en stund var
han befann sig och började förlora känslan av verklighet och all
omdömesförmåga. Han stod inför två omöjligheter. Han kunde omöjligt tro
vad den gamle mannen sade, och ändå kände han, att man måste vara blind
och förneka sitt eget förstånd för att kunna påstå, att mannen, som
sade: "Jag har sett!" stod och ljög. I hans rörelse och i hans tårar, i
hela hans hållning och i alla detaljerna i den händelse han berättade,
låg något, som uteslöt varje misstanke. Emellanåt trodde Vinicius, att
han drömde. Men runt omkring sig såg han de lyssnande
människoskarorna;röken från lyktorna kittlade hans näsa; längre bort
brunno facklorna och där bredvid å stenen stod en gammal man på gravens
brädd med darrande huvud och vittnade: "Jag har sett!"

Och han fortsatte att berätta om allt ända till uppstigandet till
himlen. Ibland gjorde han ett uppehåll, ty han talade mycket utförligt,
men man kände,— 99 —

att även den minsta detalj hade ristat in sig i hans minne som i sten.
Åhörarna grepos av hänförelse. De slogo tillhaka kapusjongerna för att
höra honom bättre och ej gå miste om ett enda av dessa dyrbara ord. Det
tycktes dem, som om någon övermänsklig makt förflyttat dem till
Galileen, som om de tillsammans med lärjungarna vandrade fram genom
skogarna och runt sjöarna. Det föreföll dem, som om begravningsplatsen
var förvandlad till Ti-berias sjö och som Kristus stod på stranden i
morgondimman, alldeles som den gången, då Johannes såg honom från sin
båt och ropade: "Se vår Mästare!" och Petrus störtade sig i vattnet för
att desto fortare få omsluta hans knän. I allas ansikten läste man
gränslös hänryckning, glömska av livet, lycka och omätlig kärlek. Det
var tydligt, att många av åhörarna sågo syner under Petrus' långa
berättelse, och då han började berätta, hur vid stunden för
himmelsfärden molnen bäddade sig under Jesu fötter, insvepte Honom och
dolde Honom för apostlarnas ögon, lyftes alla huvud ofrivilligt mot
himlen, och ett ögonblick av väntan följde, som om alla dessa människor
hoppades att få se Honom, eller som om de väntat, att Han åter skulle
stiga ned från de saligas boningar för att se, hur den gamle aposteln
vårdade de lamm, Han anförtrott åt honom, och välsigna både honom ocb
hans hjord.

Och i detta ögonblick existerade för dessa människor varken Rom eller
den rasande Cæsar, varken hedningar eller deras tempel och gudar. Det
fanns endast Kristus, som fyllde land och hav, himmel och jord.

Från de avlägsna husen längs Via Nomentana, började tupparna gala,
tillkännagivande midnattstimmen. I detta ögonblick grep Chilon tag i en
flik av Vinicius' mantel och viskade:

— Herre, där borta, icke långt från den gamle mannen, ser jag Ursus och
bredvid honom en flicka.

Vinicius for upp, som väckt ur sömnen, såg åt det håll, som greken
utpekade, och fick se Lygia.

XXI.

Blodet rusade häftigt genom den unge ädlingens ådror, då han fick se
Lygia. Han glömde människoskarorna, den gamle mannen, sin egen
förvåning över allt det ofattbara han fått höra och såg endast henne.
Äntligen hade han funnit henne. För första gången i sitt liv kände han,
att glädjen kan störta sig som ett vilddjur på ens bröst och pressa det
tillsammans, så att man knappast kan andas. Han, som förut hade trott,
att det varit Fortunas plikt att uppfylla alla hans önskningar, vågade
nu knappast tro sina egna ögon och sin egen lycka. Hade han ej hyst
detta tvivel, skulle hans våldsamma natur ha förlett honom till något
förhastat steg, men nu ville han först övertyga sig om, att synen ej
var en fortsättning av de under, varmed hans hjärna var full, och att
han icke drömde. Men han kunde ej tvivla längre, det var Lygia han såg,
och hon stod endast några steg ifrån honom. Hon stod i full belysning
från bålet, och han kunde se på henne, så mycket han ville. Hennes
hätta hade glidit ned från huvudet, håret var i oordning, läpparna
halvöppna, och ögonen höll hon fästade på aposteln. I hennes ansikte
speglade sig uppmärksamhet och hänförelse. Hon var klädd som en flicka
av folket i en mörk yllemantel, men hon hade aldrig förefallit Vinicius
skönare. Denna grova dräkt, som snarare liknade en slavinnas, framhävde
den ädla formen på hennes underbara huvud. Kärleken brände som eld i
hans ådror, en oändlig kärlek, blandad med en sällsam känsla av
längtan, av vördnad, av tillbedjan och begär. Där hon stod vid den
lygiske jättens sida, föreföll hon honom mindre än förut, nästan som
ett barn; han märkte också, att hon blivit magrare. Hennes hud var
genomskinlig, och hon syntes honom som en blomma eller en dröm. Men så
mycket mer längtade han efter att äga denna rarelse, som var så olik
alla de kvinnor han träffat i österlandet och i Rom.

                                   XXI

— 99 —

att även den minsta detalj hade ristat in sig i hans minne som i sten.
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hoppades att få se Honom, eller som om de väntat, att Han åter skulle
stiga ned från de saligas boningar för att se, hur den gamle aposteln
vårdade de lamm, Han anförtrott åt honom, och välsigna både honom ocb
hans hjord.

Och i detta ögonblick existerade för dessa människor varken Rom eller
den rasande Cæsar, varken hedningar eller deras tempel och gudar. Det
fanns endast Kristus, som fyllde land och hav, himmel och jord.

Från de avlägsna husen längs Via Nomentana, började tupparna gala,
tillkännagivande midnattstimmen. I detta ögonblick grep Chilon tag i en
flik av Vinicius' mantel och viskade:

— Herre, där borta, icke långt från den gamle mannen, ser jag Ursus och
bredvid honom en flicka.

Vinicius for upp, som väckt ur sömnen, såg åt det håll, som greken
utpekade, och fick se Lygia.

XXI.

Blodet rusade häftigt genom den unge ädlingens ådror, då han fick se
Lygia. Han glömde människoskarorna, den gamle mannen, sin egen
förvåning över allt det ofattbara han fått höra och såg endast henne.
Äntligen hade han funnit henne. För första gången i sitt liv kände han,
att glädjen kan störta sig som ett vilddjur på ens bröst och pressa det
tillsammans, så att man knappast kan andas. Han, som förut hade trott,
att det varit Fortunas plikt att uppfylla alla hans önskningar, vågade
nu knappast tro sina egna ögon och sin egen lycka. Hade han ej hyst
detta tvivel, skulle hans våldsamma natur ha förlett honom till något
förhastat steg, men nu ville han först övertyga sig om, att synen ej
var en fortsättning av de under, varmed hans hjärna var full, och att
han icke drömde. Men han kunde ej tvivla längre, det var Lygia han såg,
och hon stod endast några steg ifrån honom. Hon stod i full belysning
från bålet, och han kunde se på henne, så mycket han ville. Hennes
hätta hade glidit ned från huvudet, håret var i oordning, läpparna
halvöppna, och ögonen höll hon fästade på aposteln. I hennes ansikte
speglade sig uppmärksamhet och hänförelse. Hon var klädd som en flicka
av folket i en mörk yllemantel, men hon hade aldrig förefallit Vinicius
skönare. Denna grova dräkt, som snarare liknade en slavinnas, framhävde
den ädla formen på hennes underbara huvud. Kärleken brände som eld i
hans ådror, en oändlig kärlek, blandad med en sällsam känsla av
längtan, av vördnad, av tillbedjan och begär. Där hon stod vid den
lygiske jättens sida, föreföll hon honom mindre än förut, nästan som
ett barn; han märkte också, att hon blivit magrare. Hennes hud var
genomskinlig, och hon syntes honom som en blomma eller en dröm. Men så
mycket mer längtade han efter att äga denna rarelse, som var så olik
alla de kvinnor han träffat i österlandet och i Rom.— 100 -

Han kände, att han gärna skulle avstå från alla dessa kvinnor, ja från
Rom och hela världen, om han endast ägde Lygia.

Han försjönk fullständigt i anblicken av henne, men Chilon, som
fruktade, att ban skulle företaga sig något, som kunnat bringa dem alla
i fara, drog honom sakta i manteln. De kristna började åter sjunga och
bedja, och sedan döpte aposteln med vatten ur springbrunnen alla dem,
som presbyterna förberett till dopet. Vinicius tyckte, att denna natt
aldrig skulle taga slut. Nu rille han så snart som möjligt följa efter
Lygia och gripa henne, antingen på hemvägen eller i hennes hem.

Slutligen började några avlägsna sig från begravningsplatsen och Chilon
viskade:

— Låt oss gå, herre, och vänta vid porten i stället. Vi ha icke tagit
av våra hättor, och folket ser på oss.

Chilons råd var klokt. Där de stodo vid porten, kunde de se alla, som
gingo ut. Ursus var lätt att känna igen på sin väldiga gestalt.

— Vi skola följa efter dem! sade Chilon. Vi taga reda på vilket hus de
bo i, och i morgon, herre, eller rättare sagt i dag, skall du besätta
alla ingångar med slavar och föra bort flickan.

— Nej! utropade Vinicius.

— Vad tänker du då göra, herre?

— Vi skola följa efter henne in i huset och föra bort henne på stället.
Det har ju du åtagit dig, Croton?

— Ja, svarade atleten, och iag må bliva din slav, herre, om jag icke
bryter ryggen på denne uroxe, som bevakar flickan.

Men Chilon besvor dem vid alla gudar att icke handla så. Croton skulle
ju endast försvara dem, om de blevo upptäckta; han hade ju inte följt
med för att gripa flickan. Om endast dessa två försökte röva bort
henne, skulle de utsätta sig för en säker död, ja, flickan skulle rent
av kunna undkomma och dölja sig på ett annat ställe eller till och med
lämna Rom. Vad skulle de väl då göra? Varför utsätta sig och hela
företaget för en sådan fara? Varför icke i stället vänta, tills risken
att misslyckas icke vore så stor?

Fastän Vinicius hade största möda att lägga band på sig och ej genast
störta fram och taga henne i sina armar, insåg han, att greken hade
rätt. Han skulle kanske ha lyssnat till hans råd, om icke Croton varit,
som tänkte på den överenskomna lönen.

— Herre, befall den där gamle bocken att tiga, utropade han, eller
krossar jag hans skalle med min näve. Det hände en gång i Buxentum, att
sju berusade gladiatorer överfölio mig på ett världshus, och ingen kom
därifrån med hela revben. Jag säger icke, att man skulle röva bort
flickan här mitt på vägen, ty då kunde de andra stena oss. Men då hon
väl är hemma, skall jag gripa henne och bära henne, vart du vill.

Vinicius blev förtjust över dessa ord och utropade:

— Vid Herkules, så måste det tillgå! I morgon finna vi henne kanske
icke mer i huset, de ha kanske redan börjat ana oråd och tänka dölja
henne på ett annat ställe.

— Men den där lygiern tycks vara förfärligt stark, stönade Chilon.

— Det är ingen, som begär, att du skall hålla hans armar, svarade
Croton.

De fingo vänta länge och tupparna hade redan börjat gala, innan Ursus

och Lygia visade sig i porten. De följdes av en mängd folk. Chilon
tyckte sig bland dem känna igen den store aposteln, och bredvid honom
gick en annan gammal man, betydligt kortare till växten, två äldre
kvinnor och en gosse, som höll en lykta. Efter dessa kom en skara på
ungefär tvåhundra personer. I denna skara blandade sig Vinicius, Chilon
och Croton.

— Ja, herre! utropade Chilon. Din jungfru står under sträng bevakning.
Den store aposteln går vid hennes sida. Se, hur alla falla på knä, där
han går fram.

Vinicius hörde icke på honom. Utan att för ett ögonblick förlora Lygia
ur sikte, tänkte han endast på, hur de skulle gripa henne. Och då han
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krig var ran vid allehanda äventyr, gjorde han i tankarna upp en plan
med militärisk noggranhet. Han insåg, att hans plan var oerhört djärv,
men han visste också, att de flesta djärva planer lyckas.

Vägen var lång, och han hade därför tid att tänka på den avgrund, som
denna sällsamma lära öppnat mellan honom och Lygia. Nu insåg han, att
Iian i själva verket aldrig förut känt Lygia. Han hade i henne endast
sett en underbar flicka, som satt hans sinnen i brand . Men nu förstod
han, att denna lära gjorde henne olik alla andra kvinor. Äntligen
förstod han vad Petronius och han aldrig förut förstått, att denna lära
inplantade något i själen, som var fullständigt främmande för den värld
han levde i, och att Lygia, även om hon älskade honom, icke skulle
offra det minsta av sin kristna tro för hans skull. Och han förstod,
att om det överhuvudtaget existerade någon lycka för henne, var den
helt olika den, som eftersträvades av honom och Petronius, av Cæsars
hov och hela Rom. Vilken kvinna som helst, som han kände, skulle kunna
bli hans älskarinna, men icke denna kristna flicka.

Och vid denna tanke kände han en stickande smärta, och han greps av
raseri. Men samtidigt kände han det gagnlösa i detta raseri. Han var
fullkomligt säker på, att det skulle lyckas honom att bortföra Lygia,
men han var lika övertygad om, att inför hennes lära betydde han och
hans tapperhet och hans makt ingenting alls. Den romerske
militärtribunen, som alltid varit övertygad om, att svärdet i evighet
skulle behärska världen, insåg nu för första gången i sitt liv, att det
fanns en annan ännu större makt, och förundrad frågade lian sig: Vad är
detta för en makt?

Men han kunde ej ge något klart svar på frågan. Hans hjärna befann sig
i ett verkligt kaos av förvirrade bilder: begravningsplatsen,
människoskarorna och Lygia, hur hon med hela sin själ stod och lyssnade
till den gamle mannen, då han berättade om Gudamänniskans lidande, död
och uppståndelse, han som förlossat världen och utlovat den evig lycka
på andra sidan Styx.

Han väcktes ur sina tankar av Chilon, som började klaga över sitt öde.
Han hade lejts att finna rätt på Lygia, och han hade också funnit henne
med fara för sitt liv. Vad begärde de mer av honom? Hade han väl åtagit
sig att föra bort henne, och kunde de förresten begära detta av en
gammal, skröplig gubbe, som till på köpet förlorat två fingrar på högra
handen, och som vigt sitt liv åt vetenskap och dygd? Vad skulle väl
inträffa, om en så förnäm herre som Vinicius råkade ut för någon
olycka, då han försökte bortföra flickan? Gudarna bruka väl vaka över
sina utvalda, men inträffar ej emellanåt händelser, då det förefaller,
som om gudarna äro sysselsatta med tärningsspel i stället för att se
till vad som händer i världen? Fortuna har som bekant förbundna ögon,
hon ser alltså knappast någonting om dagen, men om natten ser hon
ingenting alls. Om det nu skulle inträffa någonting, om till exempel
denna lygiska björn slungade ett vinfat, en kvarnsten eller ännu värre
en vattentunna mot den ädle Vinicius, vem kunde väl då ansvara för, att
den stackars Chilon icke ställdes till ansvar härför? Han, den fattige
filosofen, älskade den ädle Vinicius lika mycket, som Aristoteles
älskade Alexander av Macedonien. Om den ädle Vinicius åtminstone ville
ge honom den pung, som han stoppat i sin gördel, innan de gingo
hemifrån, så hade han åtminstone medel, att skaffa hjälp för eller muta
de kristna med, om det skulle behövas. O, varför ville man inte lyssna
till en gammal mans erfarna råd?

Vinicius drog fram pungen från sin gördel, kastade den åt Chilon och

sade;

— Tag den och tig!

Greken kände, att pungen var ovanligt tung och blev genast modigare.

— Mitt enda hopp är, att Herkules och Theseus utfört ännu svårare
uppdrag, och vad är min käre vän Croton annat än en Herkules? Och du,
ädle herre, är icke en halvgud utan en gud, och jag är förvissad om,
att du icke i framtiden kommer att glömma bort din trogne tjänare. Ett
stycke jord ochett litet hus med en pelargång att bjuda svalka under
sommaren vore en gåva värdig en sådan givare. På avstånd skall jag
beundra dina hjältedåd och anropa Jupiter att bistå dig. Men skulle
någon olycka hända dig, så skall jag genast ställa till ett sådant
oväsen, att halva Rom skulle vakna och skynda till din hjälp. Vilken
eländig väg! Oljan i min lykta är slut, och om Croton, som är lika ädel
som stark, ville bära mig i sina armar tills vi komma fram till
stadsporten, kunde han för det första övertyga sig om, att han sedan
skall kunna bära bort flickan, för det andra skulle hans handlingssätt
vara likt Aeneas', och för det tredje skulle han därigenom förvärva sig
alla hederliga gudars ynnest, så att hans företag finge en lycklig
utgång.

— Jag skulle hellre vilja bära ett får, som dött i skabb för en hel
månad sedan, svarade brottaren. "Men om du giver mig den pung, som den
ädle tribunen nyss slängde till dig, skall jag bära dig ända fram till
stadsporten."

— Måtte du bryta dina stortår, svarade greken. Ar det så du tillämpar
den gamle mannens läror, han som prisade fattigdom och barmhärtighet
som de två förnämsta dygderna! Befallde han dig icke uttryckligen att
älska mig? Jag inser redan, att jag aldrig kan göra dig till en verklig
kristen, och att det skulle vara lättare för solen att genomtränga
murarna i mamertinska fängelset än för sanningen att tränga in din
tjocka skalle.

Croton, som hade krafter som ett djur, men icke ägde ett spår av
mänskliga känslor, utropade:

— Var lugn, jag kommer aldrig att bli kristen, ty jag vill inte förlora
mitt levebröd.

— Ja, men om du ändå förstode det minsta filosofi, skulle du veta, att
guld är fåfänglighet.

— Kom du hit med din filosofi så skall jag köra huvudet i bröstet pi
dig, och vi få se, vem som segrar.

— Detsamma kunde en oxe ha sagt till Aristoteles.

Nu hade det börjat ljusna. Gryningen färgade murarnas tinnar vita.
Träden vid vägkanterna, byggnaderna och gravstenarna, som stodo spridda
här och där, började träda fram ur mörkret. Nu började det även bli
livligare på vägarna. Grönsaksmånglare kommo ledande sina mulåsnor mot
stadsportarna, och då och då skramlade en vagn med slaktboskap, över
vägen låg en lätt dimma, som förebådade vackert väder. På avstånd
föreföllo människorna i denna dimma som andeväsen. Vinicius betraktade
Lygias slanka gestalt, som tycktes stråla som silver allt eftersom det
blev ljusare.

— Herre, sade Chilon, jag skulle förolämpa dig, om jag trodde, att det
skulle finnas gränser för din frikostighet. Men nu, då jag fått betalt,
kan du icke misstänka mig för att endast tala av vinningslystnad. Ännu
en gång råder jag dig att först taga reda på var den gudomliga Lygia
bor och sedan gå hem och hämta dina slavar och en bärstol. Du bör icke
höra på den där elefantsnabeln, jag menar Croton, som naturligtvis
endast vill röva bort flickan för att kunna krama din pung, som om det
vore ostvassla.

— Jag lovar dig ett knytnävslag mellan skulderbladea, vilket betyder,
att du är förlorad, utropade Croton.

— Men jag lovar dig en kanna cephaloniskt vin, vilket betyder, att jag
kommer att må utmärkt, svarade Chilon.

Vinicius blandade sig icke i deras ordstrid, ty de hade kommit fram
till stadsporten, där hans öga möttes av en sällsam syn. Två soldater
föllo på knä, då aposteln gick förbi, och han lade sin hand på deras
hjälmar och gjorde korstecknet över detn. Den unge patriciern hade
aldrig förut kunnat tänka sig, att det även funnes kristna bland
soldaterna, och han tänkte med förvåning på, att liksom elden i en
brinnande stad sprider sig från hus till hus, så erövrade denna lära
nya själar för varje dag. Och han kom att tänka på, att om Lygia velat
fly från Rom, skulle det nog funnits vakter, som i hemlighet hade
hjälpt henne på flykten Han tackade alla gudar, att detta icke hade
skett.

Då de kommo in i stadens mera bebyggda delar, började de kristna
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sig. Nu gällde det att gå försiktigt fram, för att ej draga
uppmärksamheten till sig. Chilon klagade över smärtor i benen och blev
allt längre efter de övriga, men Vinicius brydde sig ej om det, ty han
insåg, att den fege greken icke skulle vara honom till någon nytta nu.
Han skulle till och med ha till-låtit Chilon att gå sin väg, men den
ädle filosofen drevs framåt av nyfikenhet, Ibland fortade han stegen
för att hinna fatt dem och upprepade sina råd.

De gingo en god stund ända tills de kommo till andra sidan Tibern, och
solen höll just på att gå upp, då den lilla gruppen, i vilken Lygia
befann sig, upplöstes. Aposteln, den gamla frun och gossen gingo uppför
floden, medan den andre gamle mannen med Ursus och Lygia veko av i en
smal gata och trädde in i ett hus, där det fanns två butiker, en oliv-
och en fågelhandel.

Chilon, som. höll sig en femtio steg bakom de övriga, blev stående som
fastnaglad, han tryckte sig intill muren och viskade till de båda
andra, att de skulle vända tillbaka till honom.

Det gjorde de också, ty det gällde att överlägga.

— Gå och se efter, om detta hus även har utgång på baksidan, sade
Vinicius till Chilon.

Denne, som nyss klagat över smärtor i benen, skyndade bort lika snabbt,
som om han haft Mercurius' vingar på sina hälar, och var tillbaka om
ett ögonblick.

— Nej, sade han, det finns bara en utgång.

Så knäppte han sina händer och tillade:

— Jag besvär dig, herre, vid Jupiter, Apollo, Vesta, Cybele, Isis och
Osiris, vid Mitra, Baal och alla öster- och västerländska gudar att
uppskjuta din plan. Hör på mig!

Men plötsligt hejdade han sig, då han märkte, att Vinicius var blek av
sinnesrörelse, och att hans ögon glimmade som en varg. Man behövde
endast se på honom för att förstå, att ingenting i världen skulle kunna
få honom att ändra beslut. Croton spände ut sitt Herkules bröst och
svängde sitt stora huvud från den ena sidan till den andra liksom en
björn i sin bur. För övrigt syntes icke ett spår av oro i hans ansikte.

— Jag går först in, sade han.

— Nej, du skall följa efter mig, sade Vinicius i befallande ton.

Så försvunno de båda i den mörka förstugan.

Chilon sprang och gömde sig bakom hörnet till närmaste gränd och
avvaktade vad som skulle komma.

XXI.

Först inne i förstugan insåg Vinicius hela svårigheten i sitt företag.
Det var ett stort hus på flera våningar, en av dessa byggnader, som det
fanns så gott om i Rom och som uppfördes i och för uthyrning.
Vanligtvis voro de så dåligt byggda, att knappast något år förgick,
utan att flera av dem störtade samman över invånarnas huvuden. I dessa
verkliga bikupor bodde en ytterst fattig och talrik befolkning. Många
av Roms gator hade inga namn och husen saknade nummer. Ägarna uppdrogo
åt sina slavar att driva in hyrorna, men då dessa icke behövde göra
någon anmälan om hyresgästerna till myndigheterna, kände de därför ofta
själva ej till deras namn. Att söka rätt på någon i ett sådant hus var
oerhört svårt, i synnerhet om det ej fanns någon portvakt.

Genom den långa, smala förstugan kommo Vinicius och Croton in i en
liten gård, som utgjorde ett slags gemensamt atrium med en springbrunn
i mitten. Utifrån gården ledde trappor av sten eller trä upp till
gallerier, från vilka man sedan kom in till boningsrummen. Även på
första våningen lågo boningsrum, en del försedda med dörrar, andra
avskilda från gården endast medelst ylleförhänge, som mestadels voro
urblekta och trasiga.

                                   XXII
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Det var mycket tidigt på morgonen och på gården syntes icke en
människa. Synbarligen sovo alla äniiu, med undantag av dem, som varit i
Ostrianum.

— Vad skola vi göra, herre? frågade Croton och stannade.

— Låt oss vänta här en stund; kanske vi få syn på någon, svarade
Vinicius.

Men samtidigt insåg han, att Chilons råd varit gott. Hade de nu haft
några slavar med sig, skulle de kunnat besätta porten, som tydligen var
den enda utgången och sedan söka igenom alla rummen. Nu gällde det att
genast söka rätt på Lygias rum, ty eljest kunde de kristna, som det
säkert fanns gott om här, varna henne. Därför var det farligt att fråga
efter henne hos främmande människor. Vinicius överlade en stund med sig
själv, om han icke skulle göra bäst i att vända om och hämta slavarna,
då plötsligt en man trädde fram bakom ett förhänge med ett såll i
handen och gick fram till springbrunnen.

Vinicius kände genast igen Ursus.

— Det är lygiern, viskade han.

— Skall jag krossa benen på honom nu?

— Nej, vänta.

Ursus såg dem icke, då de stodo i skuggan, och han började lugnt skölja
de grönsaker, som han hade i sållet. Han skulle tydligen tillaga en
måltid efter den i Ostrianum tillbragta natten. Då han var färdig tog
han det våta sållet och försvann åter bakom förhänget. Croton och
Vinicius följde efter honom i tro att de skulle komma direkt i Lygias
rum.

Men hur stor var icke deras förvåning, då de upptäckte, att bakom
förhänget icke fanns ett boningsrum utan ännu en korridor, som förde
till en liten trädgård med några cypresser och rnyrtenbuskar, samt ett
litet hus, som stödde sig mot bakväggen till ett annat större.

Båda förstodo, att detta var en gynnsam omständighet. På gården hade de
lätt kunnat störas av husets övriga invånare, men här lågo rummen mera
avskilda. Ursus skulle snart vara expedierad, och sedan skulle de gripa
Lygia och föra bort henne. Sannolikt skulle ingen hejda dem, men om så
ändå skedde, skulle Vinicius säga, att det var Cæsars gisslan, som
flytt . I yttersta nödfall skulle han ge sig tillkänna för vakterna och
be dem om hjälp.

Ursus skulle just stiga in i det lilla huset, då ljudet av steg väckte
hans uppmärksamhet. Han stannade, och då han såg de två främmande
människorna, satte han sållet på balustraden och gick emot dem.

— Vem söken I här? frågade han.

— Dig, svarade Vinicius.

Sedan vände han sig till Croton och sade med låg, brådskande röst:

— Döda honom!

Croton sprang upp som en tiger, och innan lygiern hunnit sansa sig
eller känna igen sin fiende, hade han omslutit honom med sina armar av
stål.

Vinicius var så säker på Crotons övermänskliga kroppsstyrka, att lian
icke ansåg det nödvändigt att invänta stridens utgång. Han rusade förbi
dem, stötte upp dörren till det lilla huset och befann sig i ett
halvskumt rum, som upplystes av elden på härden. Skenet föll klart på
Lygias ansikte. Vid härden satt även den gamle mannen, som följt Ursus
och Lygia från Ostrianum.

Vinicius hade kommit in med sådan fart, att han slagit armarna om
Lygia, lyft upp henne och åter rusat mot dörren innan hon hunnit känna
igen honom. Den gamle mannen sökte visserligen spärra vägen för honom,
men Vinicius tryckte med sin ena arm Lygia fastare till sitt bröst och
med den andra stötte han den gamle åt sidan. Hättan gled ned från hans
huvud, och då Lygia såg detta välbekanta men i detta ögonblick så
förfärliga ansikte, stelnade blodet i hennes ådror, och rösten dog bort
i hennes strupe. Hon ville ropa på hjälp, men kunde ej. Förgäves sökte
hon klamra sig fast rid dörrposten. Hennes fingrar gledo längs stenen,
och hon skulle ha förlorat med-— loj —

vetandet, om det icke varit för den gräsliga syn, som mötte henne i
trädgården.

Ursus höll i sin annar en man, vars huvud hängde ned, och ur rars mun
blodet strömmade.

Då han fick syn på dessa båda, gav han huvudet ännu ett knytnävsslag
och kastade sig över Vinicius som ett ursinnigt djur.

— Detta blir min död! tänkte den unge patriciern.

Så hörde han som i en dröm, att Lygia ropade: "Du skall icke dräpa!"
Därpå kände han, hur ett par förskräckliga järnnävar grepo tag i hans
armar, som omslöto Lygia. Han kände jorden vackla under sina fötter och
förlorade medvetandet.

Under tiden stod Chilon bakom husknuten och väntade på vad som skulle
komma. Nyfikenhet och ångest stredo om herraväldet över honom. Han
tänkte, att om de skulle lyckas att föra bort Lygia, skulle det vara
bra att stanna vid Vinicius' sida. Ursus fruktade han ej mera, ty han
var övertygad om, att Cro-ton skulle döda honom. Däremot räknade han
på, att om det skulle uppstå någon folksamling på de öde gatorna, om de
kristna eller någon annan skulle göra motstånd, skulle han få tillfälle
att hålla ett tal till dem som en representant för myndigheten. I
värsta fall skulle han kalla vakten till hjälp för att skydda den unge
patriciern mot pöbeln och på detta sätt göra sig ännu mera förtjänt av
hans ynnest. Han ansåg visserligen Vinicius' handlingssätt oklokt, men
i betraktande av Crotons förskräckliga styrka, trodde han ändå, att
deras plan skulle lyckas. I värsta fall kunde ju tribunen bära flickan
och Croton jämna vägen för dem. Emellertid blev tiden honom lång, och
tystnaden oroade honom.

"Om de inte finna rätt på hennes gömställe genast, utan ställa till
buller, komma de att skrämma bort henne," tänkte han.

För övrigt var denna tanke långt ifrån obehaglig för honom, ty då
skulle Vinicius åter behöva hans tjänster och han skulle åter kunna
lura honom på ett större antal sestertier.

"Hur det än kommer att gå," tänkte han, "skall jag förstå att draga
nytta av det, utan att de märka det. O, gudar, tillåten mig endast. .
."

Han hejdade sig plötsligt, ty det föreföll honom, som om någon hade
tittat ut genom porten. Han tryckte sig tätt intill väggen och väntade
med återhållen andedräkt.

Han hade icke misstagit sig, ty nu såg han, hur ett huvud stack ut ur
porten och såg sig om åt alla håll.

Därpå försvann huvudet åter.

"Det är Vinicius eller Croton," tänkte Chilon, "men om de fått rätt på
flickan, varför skriker hon inte då? Och varför speja de ut på gatan?
De komma ju att träffa på folk i vilket fall som helst, ty innan de
kommit till Carinæ, har ju staden vaknat. Men vad är detta?! Vid de
odödliga gudarna! . . ."

Och återstoden av hans hår reste sig på huvudet.

I porten såg han Ursus med Crotons döda kropp hängande på sin arm.
Ursus såg sig om än en gång åt alla håll och sprang så genom den
folktomma gatan ned mot floden.

Chilon tryckte sig mot väggen, som om han varit en klick murbruk.

"Om han får syn på mig, är jag förlorad," tänkte han.

Men Ursus rusade hastigt förbi hörnhuset och försvann bakom nästa hus.
Chilon väntande ej längre utan sprang med av förskräckelse skallrande
tänder i riktning mot nästa tvärgata med en snabbhet, som till och med
en yngling skulle ha avundats honom.

"Om han får syn på mig, då han kommer illbaka, sätter han efter mig och
slår ihjäl mig," sade han för sig själv. "Rädda mig, Zeus, rädda mig,
Apollo,— io6 —

rädda mig, Hermes, rädda mig, du de kristnas Gud! Jag skall lämna Rom,
jac skall återvända till Mesembrien, men rädda mig från denne demon!"

Och denne lygier, som dödat Croton, tycktes honom verkligen som ett
övermänskligt väsen. Medan han sprang tänkte han, att det kanske var en
gud, som tagit gestalt i denna barbar. I detta ögonblick trodde han på
alla gudar i världen och på alla myter, som han eljest brukade göra
narr av. Den tanken for också genom hans hjärna, att det kanske varit
de kristnas Gud, som dödat Croton, och håren reste sig åter på hans
huvud vid tanken på, att han haft att göra med en sådan makt.

Först då han passerat flera gränder och såg ett par arbetare, som
närmade sig, blev han lugnare. Han rar alldeles förbi av trötthet och
satte sig därför ned på tröskeln till ett hus och torkade svetten ur
pannan med en flik av sin mantel.

Jag är gammal och behöver vila, sade han.

Arbetarna veko av på en sidogata, och han var åter ensam. Staden sov
ännu. På morgnarna började rörelsen tidigare i de förnämare kvarteren,
där slavarna i de rika familjerna voro tvungna att stiga upp tidigt.
Men i de kvarter, som beboddes av den lösa befolkningen, som underhölls
av staten och förde ett sysslolöst liv, steg man upp sent, isynnerhet
om vintern. Då Chilon suttit en stund på tröskeln, började han frysa.
Han steg upp, kände efter, om han icke tappat den penningpung, Vinicius
givit honom, och började med långsamma steg gå ned mot floden.

"Kanske jag får syn på Crotons lik någonstans," sade han för sig själv.
"O, gudar! cm denne lygier är en människa, skulle han ju på ett år
kunna förtjäna millioner sestertier; ty om lian strypt Croton som en
hundvalp, vem skulle väl då kunna stå emot honom? För varje uppträdande
på arenan kunde han få sin egen vikt i guld. Han bevakar flickan bättre
än Cerberus vaktar Hades. Men måtte Hades uppsluka honom! Jag vill inte
ha att göra med honom, han är för stark. Men vad skall jag ta mig till?
Något förfärligt måste ha inträffat. Om han krossat benen på en sådan
jätte som Croton, så jämrar sig nog nu Vinicius' själ som bäst över
detta fördömda hus och ber om en begravning. Vid Castor! Han var ju en
patricier, en vän till Cæsar och en släkting till Petronius, en man,
som hela Rom känner och dessutom militär-tribun. Hans död kommer att
stå dem dyrt. . . Jag undrar, om jag skulle gå till prætorianernas
läger eller till stadsvakten?"

Här hejdade han sig och funderade en stund; så utbrast han:

Ve mig! Vem har väl fört honom till detta hus om inte jag? Hans slavar
och frigivna veta om, att jag så ofta besökte honom, och en del veta
också varför. Vad skulle hända mig, om man misstänker mig för att
avsiktligt ha fört honom till detta hus, där han fann sin död? Även om
det skulle visa sig inför domstolen, att jag ej velat hans död, kommer
man ändå att påstå, att iag var orsak till densamma. Och då han är en
ädling, kommer man icke att lämna det ostraffat. Men om jag i hemlighet
flyr från Rom, kommer jag ännu mer att utsätta mig för misstankar.

Båda utvägarna voro dåliga. Men nu gällde det att välja det minst onda.
Rom var en stor stad, men Chilon förstod, att det lätt kunde bli honom
för trångt här. En annan skulle ha gått direkt till prefekten för
vakten, tala om för honom vad som hänt och lugnt avvaktat
undersökningen, även om misstankar skulle ha fallit på honom. Men
Chilons hela förflutna liv var sådant, att en närmare bekantskap med
stadsprefekten eller med prefekten för vakten skulle bereda honom nya
svårigheter.

Men å andra sidan, cm han flydde, skulle detta endast övertyga
Petronius om, att Vinicius blivit förrådd och mördad genom någon
komplott. Petronius var en mäktig man, som kunde få polisen i hela
riket till sitt förfogande och för vilken det var en enkel sak att
sätta efter den skyldige ända till världens ända. Chilon kom att tänka
på, att det kanske skulle vara bäst att begiva sig direkt till
PeTronius och tala orn för honom vad som hänt. Ja, det vore det allra
bästa. Petronius var en lugn människa, och Chilon kunde ara säker på,—
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att han åtminstone skulle höra på honom, tills han talat till slut Di
Petronia.

kände till sakernas utveckling från första början, skulle ban ha
lättare att tro på Chilons oskuld än prefekterna.

Men innan han uppsökte Petronius, måste han först taga reda på, vad som
hänt Vinicius. Chilon hade visserligen sett lygiern smyga sig ned till
floden med Crotons lik, men eljest visste han i»genting. Vinicius kunde
vara död, men också endast sårad eller fången. Nu först kom Chilon att
tänka på, att de kristna säkerligen icke skulle våga döda en så förnäm
man, en ädling och hög militär, ty ett sådant handlingssätt skulle
kunna framkalla «n allmän förföljelse. Det var mera sannolikt, att de
kvarhöllo honom med vild för att under tiden söka reda på ett annat
gömställe åt Lygia. Denna tanke fyllde Chilon med hopp.

Om den där lygiske draken icke vid första anfallet slitit honom i
stycken, d> lever han, och om han lever, kommer han själv att intyga,
att jag icke förrått honom. Och då hotas jag ej längre av någonting,
utan — o, Hermes, du kan åter räkna på mina två kor! — då öppnar sig
till och med ett nytt fält för mig. Jag kan underrätta någon av de
frigivna, var de kunna söka efter sic herre, och sedan blir det hans
sak, om han vill gå till prefekten eller inte, bara jag slipper att
göra det. Jag kan också gå till Petronius, och får helt säkert räkna på
en belöning. Förut sökte jag efter Lygia, nu skall jag söka efter
Vinicius och sedan åter efter Lygia. Men allra först måste jag veta, om
han lever eller är död . . .

Nu slog tanken Chilon, att han till natten kunde gå till Demas,
mjölnaren, och fråga efter Ursus. Men denna tanke övergav han genast.
Han ville helst slippa att ha att göra med Ursus. Han antog med rätta,
att om Ursus icke dödat Glaukos, hade han säkerligen bekänt sitt
förehavande för någon av den kristna församlingens äldste, och denne
hade varnat honom och sagt, att det var en osnygg historia, som någon
förrädare velat förleda honom till. För övrigt kände Chilon vid blotta
tanken på Ursus rysningar över hela kroppen. Han beslöt i stället att
skicka Euricius till det hus, där Lygia bodde, för att hämta
upplysningar. Emellertid kände han sig i behov av mat, bad och vila.
Den genomvakade natten, den långa vandringen till Ostrianum och flykten
hemåt hade alldeles uttömt hans krafter.

Blott en sak tröstade honom, nämligen att han i sin gördel kände de
båda penningpungar, som han erhållit av Vinicius . Med hänsyn både till
denna lyckliga omständighet och de sinnesrörelser han genomgått beslöt
han att äta mer och dricka bättre vin än vanligt.

Och då äntligen vinstugorna öppnades, åt och drack han så mycket, att
han glömde badet. Han önskade sova framför allt annat, och med
vacklande steg begav han sig till sin bostad i Subura, där den slavinna
väntade honom, som han köpt för Vinicius' pengar.

Han steg in i sin mörka sängkammare, som såg ut som en rävlya, kastade
sig på bädden och insomnade genast.

Först fram emot aftonen väcktes han av slavinnan, som anmälde, att
någon önskade få tala med honom i ett viktigt ärende.

Chilon var genast klarvaken, kastade manteln med kapusjongen om sig och
tittade försiktigt ut.

Han blev stel av fasa. Utanför dörren till sängkammaren fick han syn på
Ursus' jättelika gestalt.

Han kände, hur hans huvud och fötter blevo iskalla vid denna syn.
Hjärtat upphörde att slå och det gick kalla kårar längs ryggen på
honom. En lång stund kunde han inte få fram ett ljud, men slutligen
stönade han med skall-rande tänder:

— Syra!... Det måste vara ett misstag... jag känner inte... den gode
mannen!

— Jag sade honom, att du var hemma och sov, herre, svarade flickan, men
han bad mig väcka dig.

— O, gudar, jag skall låta. . .!— ioS —

Men Ursus, »om börjat bli otålig över att vänta si länge, trädde
närmarr och stack in huvudet genom dörren till sovrummet.

— Chilon Chilonides! sade han.

— Pax tecuml Pax l Pax! svarade Chilon. O, du den bäste bland alla
kristna! Jag heter visserligen Chilon, men det måste vara ett misstag!
Jag känner dig icke.

— Chilon Chilonides! upprepade Ursus Din herre, Vinicius, befaller dig
att genast följa med mig.

XX1I1.

Vinicius vaknade vid en häftig smärta. 1 första ögonblicket visste han
icke var han var, eller vad som hade hänt. Det snurrade runt i huvudet
på honom och det låg en dimma för hans ögon. Men så småningom återvände
medvetandet, och genom dimman såg han tre män, som lutade sig över
honom. De två kände han genast igen, den ene var Ursus ,och den andre
var den gamle man, han kastat åt sidan, då han sprang bort med Lygia.
Den tredje, en fullkomlig främling, höll Vinicius' vänstra hand och
kände på den från armbågen till skulderbladet. Detta förorsakade
Vinicius så häftiga smärtor, att han trodde, det var ett slags hämnd
mot honom, och han stötte fram mellan sammanbitna tänder:

— Döda mig i stället!

Men de tre männen tycktes icke fästa sig vid dessa ord. Ursus med sitt
allvarliga men ändå skräckinjagande barbaransikte stod och höll en
bunt, vita tygremsor i handen, och den gamle mannen sade till honom,
som kände på Vinicius' arm:

Glaukos, är du säker på, att såret i huvudst icke är dödligt?

— Ja, alldeles säker, ärevördige Crispus, svarade Glaukos, under min
femtonåriga tjänstgöring som slav vid flottan och sedan, då jag bodde i
Neapolis har jag förbundit många sår, och denna sysselsättning
inbringade mig så stor förtjänst, att jag kunde friköpa mig själv och
de mina. Såret i huvudet är inte farligt. När denne man — här pekade
ban på Ursus — ryckte flickan från den unge mannen och kastade honom
mot väggen, har denne tydligen omedvetet lyft armen. Denna blev vriden
ur led och bröts, men därigenom räddade han både sitt huvud och sitt
liv.

— Du har haft många av våra bröder under din vård, svarade Crispus, och
du är känd som en skicklig läkare. Därför skickade jag Ursus efter dig.

— Som på vägen tillstod för mig, att han i går var fast besluten att
döda mig.

— Redan förut hade han biktat sig för mig. Jag, som känner dig och din
kärlek till Kristus, förklarade för honom, att icke du var förrädaren,
utan den där främlingen, som sökte övertala honom att mörda dig.

— Det var en god ande, men jag trodde det var en ängel, svarade Ursus
med en suck.

— Det får du berätta mig en annan gång, sade Glaukos, nu måste vi först
tänka på den sårade.

Därefter började han vrida Vinicius' arm i led. Fastän Crispus stänkte
vatten i ansiktet på honom, förlorade Vinicius åter medvetandet. Det
var för övrigt bäst för honom, ty han kände varken då Glaukos drog
armen i led eller då han spjälade den med två konvexa träribbor, för
att den skulle ligga orörlig-

Efter operationen vaknade Vinicius åter och fick se Lygia.

Hon stod vid hans säng och höll i sina händer en kopparskål med vatten,
i vilken Glaukos doppade en svamp och fuktade Vinicius' panna.

Denne vågade ej tro sina ögon. Han trodde, att det var en feberdröm,
och först efter en lång stund kunde han viska: Lygia!
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Men Ursus, »om börjat bli otålig över att vänta si länge, trädde
närmarr och stack in huvudet genom dörren till sovrummet.

— Chilon Chilonides! sade han.

— Pax tecuml Pax l Pax! svarade Chilon. O, du den bäste bland alla
kristna! Jag heter visserligen Chilon, men det måste vara ett misstag!
Jag känner dig icke.

— Chilon Chilonides! upprepade Ursus Din herre, Vinicius, befaller dig
att genast följa med mig.

XX1I1.

Vinicius vaknade vid en häftig smärta. 1 första ögonblicket visste han
icke var han var, eller vad som hade hänt. Det snurrade runt i huvudet
på honom och det låg en dimma för hans ögon. Men så småningom återvände
medvetandet, och genom dimman såg han tre män, som lutade sig över
honom. De två kände han genast igen, den ene var Ursus ,och den andre
var den gamle man, han kastat åt sidan, då han sprang bort med Lygia.
Den tredje, en fullkomlig främling, höll Vinicius' vänstra hand och
kände på den från armbågen till skulderbladet. Detta förorsakade
Vinicius så häftiga smärtor, att han trodde, det var ett slags hämnd
mot honom, och han stötte fram mellan sammanbitna tänder:

— Döda mig i stället!

Men de tre männen tycktes icke fästa sig vid dessa ord. Ursus med sitt
allvarliga men ändå skräckinjagande barbaransikte stod och höll en
bunt, vita tygremsor i handen, och den gamle mannen sade till honom,
som kände på Vinicius' arm:

Glaukos, är du säker på, att såret i huvudst icke är dödligt?

— Ja, alldeles säker, ärevördige Crispus, svarade Glaukos, under min
femtonåriga tjänstgöring som slav vid flottan och sedan, då jag bodde i
Neapolis har jag förbundit många sår, och denna sysselsättning
inbringade mig så stor förtjänst, att jag kunde friköpa mig själv och
de mina. Såret i huvudet är inte farligt. När denne man — här pekade
ban på Ursus — ryckte flickan från den unge mannen och kastade honom
mot väggen, har denne tydligen omedvetet lyft armen. Denna blev vriden
ur led och bröts, men därigenom räddade han både sitt huvud och sitt
liv.

— Du har haft många av våra bröder under din vård, svarade Crispus, och
du är känd som en skicklig läkare. Därför skickade jag Ursus efter dig.

— Som på vägen tillstod för mig, att han i går var fast besluten att
döda mig.

— Redan förut hade han biktat sig för mig. Jag, som känner dig och din
kärlek till Kristus, förklarade för honom, att icke du var förrädaren,
utan den där främlingen, som sökte övertala honom att mörda dig.

— Det var en god ande, men jag trodde det var en ängel, svarade Ursus
med en suck.

— Det får du berätta mig en annan gång, sade Glaukos, nu måste vi först
tänka på den sårade.

Därefter började han vrida Vinicius' arm i led. Fastän Crispus stänkte
vatten i ansiktet på honom, förlorade Vinicius åter medvetandet. Det
var för övrigt bäst för honom, ty han kände varken då Glaukos drog
armen i led eller då han spjälade den med två konvexa träribbor, för
att den skulle ligga orörlig-

Efter operationen vaknade Vinicius åter och fick se Lygia.

Hon stod vid hans säng och höll i sina händer en kopparskål med vatten,
i vilken Glaukos doppade en svamp och fuktade Vinicius' panna.

Denne vågade ej tro sina ögon. Han trodde, att det var en feberdröm,
och först efter en lång stund kunde han viska: Lygia!— 109 —

Då Lygia hörde hans röst, darrade kopparskålen i hennes händer. Hon såg
på honom med sina sorgsna ögon och viskade sakta:

— Frid vare med dig!

Hon stod där med utsträckta händer och ansiktet lysande av medlidande.

Han såg på henne, som ville han fylla sina ögon med hennes bild, så att
den för alltid skulle fästa sig i hans inre, även om han slöt sina ögon
för alltid Han såg på hennes ansikte, som hade blivit blekare och
genomskinligare än förr, på hennes mörka hårflätor, och på hennes
torftiga dräkt; han såg så ihärdigt på henne, att hennes snövita panna
betäcktes av en svag rodnad under hans blick. Hans första tanke var,
att han alltjämt älskade henne, och sedan tänkte han på, att hennes
blekhet och fattigdom voro hans verk, och att det var han, som jagat
henne bort från ett hem, där man älskade henne, och där hon var omgiven
av överflöd och bekvämlighet och tvingat henne att bo i detta eländiga
hus och kläda sig i denna torftiga mantel av mörkt ylletyg.

Han ville ju kläda henne i de dyrbaraste guldtyger och smycka henne med
världens alla juveler, och han greps av förvåning, ångest och en sådan
ånger, att han skulle fallit till hennes fötter, om han kunnat röra
sig.

— Lygia, sade han, du ville icke, att man dödade mig!

Hon svarade med mild röst:

— Må Gud återgiva dig hälsan.

För Vinicius, som tänkte på allt ont han tillfogat henne, voro dessa
ord verklig balsam. Han glömde i detta ögonblick, att det var den
kristna tron, som talade från hennes läppar; han kände endast, att det
var den kvinna, han älskade, som talade så, och att det i hennes svar
låg en personlig ömhet och eu övermänsklig godhet, som rörde honom ända
in i själen.

Rörelsen gjorde honom svag. Det föreföll honom, som om han sjönk ned i
en avgrund, men samtidigt kände han, att han var lycklig. I detta
ögonblick tyckte han, att en gudomlighet stod bredvid honom.

Glaukos hade emellertid slutat att tvätta såret i huvudet och beströk
det nu med en helande salva. Ursus tog skålen ur Lygias hand, och hon
tog en bägare med vatten och vin från bordet och förde den till den
sjukes läppar. Vinicius drack begärligt, och kände genast lindring.
Sedan förbandet var i ordning, kände han inga smärtor längre.
Medvetandet återkom fullständigt.

— Giv mig mer att dricka, sade han.

Lygia gick in i rummet bredvid för att fylla bägaren på nytt, men
Crispus, som under tiden växlat några ord med Glaukos, trädde fram till
sängen och sade:

— Gud har icke tillåtit dig att föröva en ond gärning. Han har bevarat
ditt liv, på det att du må bättra dig. Han, i vars ögon människan
endast är stoft, har givit dig värnlös i våra händer, men Kristus, som
vi tro på, befaller oss att även älska våra fiender . Därför ha vi
förbundit dina sår och skola, som Lygia sade, bedja till Gud, att han
gör dig frisk, men vi kunna ej stanna längre hos dig och vårda dig.
Stanna du alltså här i frid och överväg, om det är rätt av dig att
fortsätta dina förföljelser mot Lygia, som du redan berövat hem och
beskyddare och mot oss, som lönat ont med gott.

— Vill ni övergiva mig? frågade Vinicius.

— Vi vilja lämna detta hus, där stadsprefektens gendarmer kunna nå oss.
Din kamrat blev dödad, och du, som är en mäktig man, ligger här sårad.
Vi ha icke förbrutit något, men lagens arm skulle ändå nå oss.

— Ni behöva ej frukta för förföljelser, jag skall skydda er, sade
Vinicius.

Crispus ville icke säga honom, att han icke blott fruktade stadsprekten
och

vakten utan även, att han icke hyste något förtroende för honom själv,
och att de ville skydda Lygia mot hans förföljelser.

— Herre, sade han, Din högra hand är frisk. Här är en vaxtavla och en
griffel. Skriv till dina tjänare, att de komma hit i kväll med en
bärstol och föra dig till ditt hem, där du får det bekvämare än här i
vårt fattiga hus.— 110 —

Vi bo här hos en fattig änka, som snart kommer hit med sin son. Gossen
kan bära fram ditt brev, men vi måste uppsöka en annan tillflyktsort.

Vinicius bleknade, ty han förstod, att de ville skilja honom från
Lygia. Om han förlorade henne nu, visste han, att han aldrig mera
skulle återse henne. Han insåg visserligen, att mellan honom och henne
hade uppstått en klyfta, och att han måste finna nya vägar, om han
ville vinna henne. Han förstod även, att vad han än lovade dessa
människor, hade de rätt att ej tro honom och icke heller skulle göra
det. I stället för att förfölja henne, kunde han ju för länge sedan ha
gått till Pomponia och svurit henne, att han skulle inställa
förföljelserna, och då hade Pomponia själv kunnat söka reda på flickan
och hämta hem henne. Nej, han kände, att inga löften av detta slag
skulle få dem att stanna, och att de icke skulle tro någon än så
högtidlig ed, i synnerhet som han icke var någon kristen ocli endast
kunde svära vid de odödliga gudarna, på vilka han knappast trodde
själv, och vilka de andra ansågo för onda andar.

Han längtade förtvivlat efter att till varje pris förlika sig med Lygia
och hennes beskyddare, men därtill behövde han tid. Han längtade även
efter att få njuta av hennes anblick åtminstone under några dagar.
Liksom den drunknande ser en räddnig i varje liten spillra och varje
åra, så tycktes det honom nu, att han under loppet av dessa få dagar
skulle kunna tänka ut något, som skulle föra dem närmare varandra.

Han samlade sina tankar och sade;

— Hör på mig, ni kristna. I går var jag med er i Ostrianum och hörde er
lära, men även om jag icke känt till den, skulle ert handlingssätt ha
övertygat mig om, att ni äro goda och hederliga människor. Säg till
änkan, som bebor detta hus, att hon stannar här; ni bli också kvar här
och låta även mig få stanna. Denne man där — han pekade på Glaukos —
som är läkare eller åtminstone förstår sig på att sköta sår, må själv
avgöra, om det är rådligt att flytta mig redan i dag. Tag är sjuk och
har brutit min arm, som måste ligga orörlig ett par dagar. Därför säger
jag er, att jag icke rör mig ur stället, om ni icke föra bort mig med
våld.

Han hejdade sig här, ty andan stockade sig i hans sårade bröst. Men
Cris-pus sade:

— Ingen kommer att utöva våld mot dig, herre, men vi måste sätta oss
själva i säkerhet.

Den unge mannen, som icke var van vid invändningar, rynkade pannan och
sade:

— Låt mig hämta andan.

Och efter en stund började han åter tala.

— Ingen människa kommer att fråga efter Croton, som Ursus dödade. Han
skulle i dag fara till Beneventum, dit han kallats av Vatinius. Man
skall alltså tro, att han redan lämnat staden. Ingen såg oss, då vi
trädde in i detta hus utom en grek, som var med oss i Ostrianum. Låt
honom komma hit, jag skall säga er, var han bor — och jag skall befalla
honom att tiga, ty han är i min tjänst. Jag skall skriva hem att även
jag rest till Beneventum. Om greken redan underrättat prefekten om vad
som hänt, skall jag förklara, att det var jag, som dödade Croton och
därvid bröt armen. Jag svär vid min faders och min moders skugga, att
jag skall göra det. Stanna därför lugnt kvar, ej ett hår skall krökas
på edra huvuden. Skaffa bara hit greken. Han heter Chilon Chilonides.

— Glaukos kan ju då stanna hos dig, herre, och vårda dig med änkans
hjälp, sade Crispus.

Vinicius rynkade pannan ännu mer.

— Hör på mig, gamle man, ropade han. Jag är skyldig dig tacksamhet, och
du synes att vara en god och hederlig människa. Men du säger icke, vad
du har på hjärtat. Du är rädd, att jag kunde kalla hit mina slavar och
befalla dem att föra bort Lygia. Är det icke så?

<>— Jo, så är det, svarade Crispus.— 113 —

— Nå, hör då på; jag kommer att tala med Chilon i er närvaro, och i cr
närvaro skriva hem, att jag rest. Jag har ju inga andra budbärare än
eder. Tänk på detta, och reta mig icke längre.

Hans ansikte förvreds av vrede, och han fortsatte häftigt:

— Tror du, jag tänker förneka, att det är för hennes skull, jag vill
stanna här? Det skulle vem som helst förstå, även om jag aldrig så
mycket förnekade det. Men aldrig mer kommer jag att söka taga henne med
våld. . . Jag vill säga dig en sak till. Om hon icke stannar kvar här,
skall jag med denna friska hand slita bort bandagen från min arm, jag
skall varken äta eller dricka, och då kommer min död över ditt och dina
bröders huvuden. Varför har du förbundit mig? Varför lät du mig icke
dö?

Han var blek av vrede och matthet. Lygia hade åhört hela samtalet från
det andra rummet. Hon var övertygad om, att Vinicius skulle hålla vad
han lovade, och hon förskräcktes över hans ord. Ej för allt i världen
önskade hon hans död. Sårad och värnlös som han var, väckte han icke
längre hennes fruktan utan endast hennes medlidande. Då hon alltsedan
sin flykt levat bland människor, som voro försjunkna i ett ständigt
religiöst svärmeri och endast tänkte på att uppoffra sig och utöva
barmhärtighet, berusade hon sig till den grad av detta svärmeri, att
det för henne ersatte hem, familj, förlorad lycka och förvandlade henne
till en av dessa kristna jungfrur, som sedan skulle förvandla världens
själ. Vinicius hade alltför djupt gripit in i hennes liv för att hon
skulle kunna glömma honom. Hon tänkte på honom hela dagar, och hon hade
ofta bett Gud om ett tillfälle, då hon kunde löna ont med gott för att
kunna erövra honom för Kristi lära och frälsa hans själ. Och nu tycktes
det henne, som om det ögonblick kommit, då hennes böner skulle gå i
uppfyllelse.

Hon gick fram till Crispus med ansiktet strålande av hänförelse och
sade:

— Crispus, låt honom stanna här, och vi bliva hos honom, tills Kristus
åter gjort honom frisk.

Och den gamle presbytern, som var van att i allt se Guds vilja, tänkte
genast, då han såg hennes hänförelse, att en högre makt talade genom
henne. Han böjde sitt huvud och sade:

— Må det bli, som du säger.

På Vinicius, som ej på hela tiden tagit sina ögon från flickans
ansikte, gjorde denna Crispus' ögonblickliga lydnad ett sällsamt och
gripande intryck. Han fick det intrycket, att Lygia var ett slags
sibylla eller prästinna bland de kristna, som dyrkade henne och lydde
henne. Till den kärlek han kände för henne, sällade sig nu också ett
slags vördnad, inför vilken kärleken nästan syntes honom som en
förmätenhet. Han kunde likväl icke försona sig med tanken, att det nu
icke var hon, som var beroende av hans vilja, utan han av hennes, och
att han befann sig i hennes vård sjuk och värnlös som ett barn. För
hans stolta och härsklystna natur skulle ett sådant förhållande till
vilken som helst annan person känts som en förödmjukelse — men inför
Lygia kände han sig icke blott ödmjuk, utan även tacksam. Detta var för
honom helt obekanta känslor, men han frågade sig icke varför det var
så, utan ansåg det som något självklart. Han kände sig endast lycklig
över, att han fick stanna i hennes närhet.

Man kände behov av att tacka henne. Och till tacksamheten sällade sig
änntt en känsla, som var så främmande för honom, att han icke ens
visste namnet på den, nämligen ödmjukhet. Men hans sinnesrörelse hade
gjort honom så utmattad, att han icke kunde få fram ett ljud. Han
tackade henne endast med ögonen, som strålade av glädje över att få
stanna hos henne och få se henne i morgon och övermorgon, ja kanske
ännu längre. Denna glädje grumlades endast av fruktan, att han åter
kunde förlora vad nyss vunnit. En fruktan, som var så stor, att då
Lygia gav honom att dricka, han icke vågade gripa hennes hand — han,
densamme Vinicius, som på Cæsars fest med våld kysste hennes läppar och
som efter hennes flykt lovat sig själv, att han vid håret skulle släpa
henne till sitt sovrum och låta piska henne.
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Vinicius började emellertid snart frukta, att någon förhastad hjälp
utifrån skulle störa hans glädje. Chilon kunde ha underrättat
stadsprefekten eller hans frigivna om hans försvinnande och då skulle
sannolikt vakterna intränga i det hus, där han befann sig. Visserligen
slog honom tanken, att han då skulle kunna gripa Lygia och stänga in
henne i sitt hus, men han kände, att han icke kunde göra detta. Han var
visserligen en kärlekslysten, djärv och tämligen fördärvad människa;
han kunde vara obeveklig, då det behövdes, men han var varken en
Tigellinus eller en Nero. Soldatlivet hade inplantat hos honom en viss
känsla av rättvisa, och han insåg, att ett sådant handlingssätt skulle
vara något avskyvärt. Han skulle kanske ha handlat så i ett anfall av
raseri, men icke nu, då han var sjuk och vekhjärtad. Det enda, han
brydde sig om, var, att ingenting skulle resa sig mellan honom och
Lygia.

Med förvåning iakttog han, att varken Lygia eller Crispus fordrade
några försäkringar av honom, som om de voro övertygade om, att en
övernaturlig makt skulle skydda dem. Allt sedan Vinicius hörde
apostelns tal i Ostrianum, kände han gränsen mellan det möjliga och det
omöjliga utplånas, och var nästan benägen att tro på en sådan
övernaturlig makt . Plötsligt erinrade han sig emellertid, vad han sagt
dem om greken, och bad dem sända efter Chilon.

Crispus samtyckte, och man beslöt skicka Ursus efter honom. Vinicius,
som under de föregående dagarna ofta sänt sina slavar till honom,
beskrev utförligt var han bodde för lygiern, skrev ett par ord på en
vaxtavla och sade, vänd till Crispus:

— Jag skickar denna tavla med, ty det är en misstänksam och illistig
varelse, som ofta låtit hälsa mina budbärare, att han ej var hemma. Så
gjorde han alltid, då han icke hade några goda underrättelser, eller då
han fruktade min vrede.

— Om jag bara finner rätt på hans bostad, skall jag nog föra honom hit,
vare sig han vill eller icke, sade Ursus.

Därpå svepte han sin mantel om sig och skyndade bort.

I Rom var det icke lätt att finna rätt på någon, även om man var
försedd med de noggrannaste anvisningar. Men Ursus, som var utrustad
med en skogsinvånares instinkt och dessutom var mycket hemmastadd i
staden, fann efter något sökande Chilons hus.

Men han kände icke igen Chilon själv. Han hade endast sett honom en
gång förr och det var ju vid nattetid. För övrigt liknade den stolte
och självmedvetne grek, som övertalat honom att mörda Glaukos, så föga
denna skräckslagna varelse, att ingen kunnat ana, att de voro en och
samma person. Då Chilon märkte, att Ursus betraktade honom som en
fullständig främling, hämtade han sig från sin första förskräckelse.
Vaxtavlan med Vinicius' ord lugnade honom ännu mer Han kunde icke tro,
att Vinicius avsiktligt lockade honom i en fälla . Och han tänkte, att
de kristna icke vågat lyfta hand mot en så framstående person.

— Vinicius kommer nog också att beskydda mig i nödfall, sade han för
sig själv, ty han kan väl icke låta kalla mig endast för att prisgiva
mig åt döden.

Han blev därför modigare och frågade:

— Min gode man, har min vän, den ädle Vinicius, skickat en bärstol med
dig? Mina ben äro svullna, och jag kan icke gå så långt.

— Nej, svarade Ursus, vi skola gå till fots.

— Och om jag vägrar?

— Gör icke det, ty du måste i alla fall följa med.

— Jag skall följa med, men av fri vilja. Men ingen kan tvinga mig, ty
jag är en fri man och en vän till stadsprefekten. Som filosof äger jag
även medel mot våld — och jag kan förvandla människor till träd eller
djur. Men jag— 113 —

kommer, jag kommer. Jag skall bara ta på mig en varmare mantel och en

hätta, så att slavarna här i kvarteret icke känna igen mig, ty då
skulle de hejda oss vid varje steg för att kyssa min händer.

Han svepte om sig en annan mantel och drog en gallisk hätta över
huvudet, för att Ursus ej skulle känna igen honom, då de kommo ut i det
skarpa dagsljuset.

— Vart för du mig? frågade han sin följeslagare.

— Till andra sidan Tibern.

— Jag har icke bott så länge i Rom, och har ännu aldrig varit i de
trakterna, men även där bo väl människor, som älska dygden.

Men Ursus, som var en rättfram människa, och som hört av Vinicius, att
greken varit med honom i Ostrianum och sedan sett honom och Croton gå
in i del hus, där Lygia bodde, stannade ett ögonblick och sade:

— Ljug icke, gamle man; i dag har du varit i Ostrianum med Vinicius och
sedan utanför vår port.

— Ack, utropade Chilon, ligger ert hus på andra sidan Tibern? Jag har
icke vistats så länge i Rom och känner icke till stadsdelarna så noga.
Du har rätt, m<n vän, jag var utanför er port och besvor Vinicius i
dygdens namn, att han icke skulle gå in. Jag rar också i Ostrianum. Och
vet du varför? Jo, sedan någon tid tillbaka söker jag omvända Vinicius,
och jag ville att han skulle få höra den äldste av apostlarna. Må
ljuset tränga in i hans och din själ! Men du är ju kristen och önskar
naturligtvis, att sanningen måtte segra över falskheten ?

— Ja, svarade Ursus ödmjukt.

Chilon hade nu fullständigt återvunnit sitt vanliga mod.

— Vinicius är en mäktig herre, sade han, och Cæsars vän. Han lyssnar
ännu ofta till den onde andens ingivelser, men om ett hår kröktes på
hans huvud, skulle Cæsar hämnas på alla kristna.

— Vi skyddas av en mäktigare.

— Alldeles riktigt! Men rad ämna ni göra med Vinicius? frågade Chilon,
oroad på nytt

— Jag vet icke. Kristus befaller oss att vara barmhärtiga.

— Det är sant. Kom alltid ihåg det, eljest kommer du att stekas i
helvetet som en fisk i en stekpanna.

Ursus suckade, men Chilon tänkte, att han kunde göra vad han ville med
denna människa, hur skräckinjagande han än såg ut, då han blev retad.

Greken var nyfiken att få veta, vad som hänt, då de sökte föra bort
Lygia, och han frågade i sträng ton:

— Vad har du gjort med Croton? Tala om allt och ljug icke.

Ate: suckade Ursus;

— Det skall Vinicius tala om för dig.

— Det betyder, att du mördat honom med en dolk eller med en stör.

— Jag var obeväpnad.

Chilon kunde icke annat än beundra barabarens övernaturliga styrka.

— Må Pluto.. . jag menar Kristus förlåta dig!

En stund gingo de tysta bredvid varandra; så sade Chilon:

— Jag skall icke förråda dig, men akta dig för vakten.

— Jag fruktar Kristus, icke vakten.

— Det är rätt. Det finns ingen svårare synd än mord. Jag skall bedja
för dig, men jag vet icke, om min bön kommer att hjälpa, såvida du ej
lovar, att aldrig i livet lyfta ett finger mot någon människa.

— Jag har ju icke dödat uppsåtligt, svarade Ursus.

Men Chilon, som ville trygga sig för alla eventualiteter, fortsatte att
inskärpa i Ursus sinne, hur avskyvärt det var att mörda och sökte förmå
honom att avlägga ett löfte. Han frågade honom även angående Vinicius,
men lygiern besvarade hans frågor motvilligt och upprepade, att
Vinicius skulle berätta honom allt.
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Snart hade de nått fram till huset. Chilons hjärta började åter klappa
oroligt. I sin ångest tyckte han, att Ursus betraktade honom med en
hämndlysten blick.

— Det skulle rara mig en klen tröst, om han dödade mig oavsiktligt,
tänkte han, det hade rarit bättre för mig, om han förlamades på stället
och med honom alla lygier. Försök det, Zeus, om du kan, och han svepte
sin galliska mantel tätare omkring sig och sade att han rar rädd för
kölden. Då de hade gått igenom förstugan och den gemensamma gården och
befunno sig i den gång, som ledde till trädgården, stannade Chilon
plötsligt och sade:

— Låt mig endast hämta andan, eljest kan jag ej tala med Vinicius och
ge honom goda råd.

Han rörde sig icke ur stället, ty fastän han sade sig, att ingen fara
hotade honom, darrade dock benen under honom vid tanken på, att han
snart skulle befinna sig bland de hemlighetsfulla människor, som han
sett i Ostrianum.

Från huset nådde sånger till hans öron.

— Vad är det ? frågade han.

— Du påstår, att du är en kristen, och du vet ej, att vi efter varje
måltid bruka sjunga en psalm till Kristi ära, sade Ursus. Miriam och
hennes son ha nog kommit tillbaka. Kanske är även aposteln hos dem, ty
han brukar dagligen besöka Crispus och änkan.

— För mig nu till Vinicius.

— Vinicius befinner sig i samma rum som de övriga, ty det är det
största rummet. För övrigt finns det endast små mörka sovrum. Kom nu,
så kan du vila ut därinne.

De stego in. Det var mörkt i rummet, ty det var en mulen vinterdag.
Några oljelampor skingrade mörkret. I den förklädde främlingen snarare
anade än igenkände Vinicius Chilon. Då denne fick syn på Vinicius, som
låg på en bädd i hörnet, gick han rakt fram till honom i övertygelsen,
att han vore tryggast i hans närhet.

— O, herre, varför lydde du icke mitt råd? utropade han och knäppte
sina händer.

— Tig, svarade Vinicius, och hör på.

Han såg honom skarpt in i ögonen och talade långsamt och
eftertryckligt, som om han ville, att varje ord skulle inpräntas i
Chilons minne:

— Croton kastade sig över mig för att mörda och plundra mig — har du
förstått? Så dödade jag honom, och dessa människor här ha förbundit de
sår, jag fick i striden.

Chilon förstod genast, att Vinicius talade så på grund av en
överenskommelse med de kristna, och att han önskade, att Chilon skulle
tro honom. Han förstod det även av Vinicius' ansiktsuttryck. Därför
lyfte han sina ögon, utan att visa minsta förvåning eller tvivel och
utropade:

— Vilken inpiskad skurk, herre! Jag varnade dig ju för att lita för
mycket på honom. Alla mina lärdomar studsade mot ditt huvud som ärter
mot en vägg. I hela Hades finns det icke tillräckliga plågor för honom.
Ty den, som icke kan vara en hederlig människa, är förvisso en skurk.
Och vem har väl svårare för att vara hederlig än en skurk? Men att
överfalla sin välgörare — o, I gudar!

Här kom han att tänka på, att han på vägen dit låtsat sig vara kristen
inför Ursus, och hejdade sig.

Vinicius sade:

— Om jag icke hade liaft min dolk på mig, skulle han ha dödat mig.

— Välsignat vare det ögonblick, då jag rådde dig att taga ett vapen med
dig.

Vinicius riktade sin forskande blick på greken och frågade:

— Vad har du gjort i dag?

— Herre, har jag icke sagt dig, att jag bett till gudarna för din
välgång?

— Ingenting annat?

— Jag stod just i begrepp att söka efter dig, då denne gode man kom för
att hämta mig.— 115 —

— Här har du en vaxtavla. Du går till mitt hus, uppsöker min fripivne
och lämnar honom den. Det står där, att jag rest till Beneventum. Och
du tillägger, att ett brådskande brev från Petronius kallat mig dit.

— Och han upprepade eftertryckligt:

— Jag har rest till Beneventum. Har du förstått?

— Du har rest till Beneventum, herre. I morse tog jag avsked av dig vid
Porta Capena, och efter din avresa förtäres jag av en sådan längtan
efter dig, att om icke din frikostighet tröstar mig, kommer jag att
sörja mig till döds liksom Zethos maka förtärdes av längtan efter
ltylus.

Trots sin sjukdom och fastän han var van vid grekens illmarighet, kunde
Vinicius icke återhålla ett leende. Han var nöjd med att Chilon genast
förstod honom, och han sade:

— Giv mig lampan. Jag skall tillägga ett par ord, som genast kommer att
torka dina tårar.

Chilon, som nu lugnat sig fullständigt, steg upp och tog en av de små
lamporna, som stodo på en låg mur vid sidan om härden.

Men därvid gled hättan ned från hans huvud och ljuset föll rakt i hans
ansikte. Glaukos sprang upp från bänken, där han satt, och ställde sig
framför Chilon.

— Känner du icke igen mig, Cephas? frågade han.

Hans röst ljöd så förfärlig, att de närvarande ryste.

Chilon lyfte lampan och lät den falla i samma ögonblick. Därefter kröp
han ihop och började jämra sig:

— Det är inte jag, det är inte jag! Hav förbarmande med mig!

Glaukos vände sig mot de andra och ropade;

— Här är den man, sora förrådde mig och min familj och störtade oss i
olycka!

Alla kristna kände till hans historia, och ävene Vinicius hade hört
den, fastän han icke gissat att denne man var Glaukos. För Ursus kom
Glaukos' ord som en blixt i mörker. Han kände plötsligt igen Chilon,
var med ett språng vid hans sida, grep honom i axlarna och sade:

— Det var denne man, som övertalade mig att mörda Glaukos.

— Hav förbarmande! stönade Chilon. Jag skall gottgöra dig! — Herre,
ropade han, vänd till Vinicius, rädda mig! Jag litar på dig! Skydda mig
— jag skall bära fram ditt brev — herre, herre!

Men Vinicius betraktade scenen med likgiltighet, dels emedan han
visste, vad greken gick för, och dels emedan han icke visste, vad
förbarmande ville säga Och han sade:

— Begrav honom i trädgården, någon annan kan bära fram brevet.

För Chilons öron ljödo dessa ord som en dödsdom. Hans ben knakade under
Ursus' förfärliga grepp, och hans ösoa fylldes av tårar. Han ropade:

— Hav förbarmande med mig i eder guds namn! Jag är en kristen! Pa.v
vobiscumt Jag är en kristen! Om ni icke tro mig, så döp mig än en gång,
två gånger, ja tio gånger. Glaukos, det måste föreligga ett misstag.
Låt mig endast få förklara! Gör mig till slav, men döda mig icke! Hav
förbarmande!

Hans röst kvävdes av smärta och sjönk ned till en viskning

Då reste sig aposteln Petrus från bordet. Hans vita huvud sjönk ned mot
bröstet och hans ögon slöto sig. Men slutligen öppnade han dem åter och
sade i den djupa tystnaden:

— Sålunda talade vår Frälsare till oss: Om din broder syndar mot dig,
så tillrättavisa honom, och om han ångrar sig, så förlåt honom. Och om
han felar mot dig sju gånger om dagen, men vänder sig sju gånger till
dig och säger: Jag ångrar mig — så förlåt honom.

Tystnaden blev ännu djupare.

Glaukos stod länge med ansiktet dolt i sina händer. Slutligen tog han
bort dem och sade:

— Cephas, må Gud förlåta dig dina missgärningar, liksom jag förlåter
dig

Kristi namn.— n6 —

Och Ursus släppte greken» armar och sade:

— Må Frälsaren ha förbarmande med mig, liksom jag har förbannande med
dig!

Men Chilon sjönk till golvet, stödde huvudet i sina armar och vaggade
fram och tillbaka som ett fångat djur och såg sig cm åt alla håll,
undrande från vilket håll döden skulle komma. Han kunde ej tro sina
ögon och öron och vågade ej hoppas på förlåtelse.

Så småningom återfick han emellertid besinningen, och hans blåa läppar
darrade av förskräckelse.

Och aposteln sade:

— Gå i frid!

Chilon reste sig, men han kunde icke få fram ett ljud. Ofrivilligt
närmade han sig Vinicius' bädd, som ville han söka skydd hos denne. Han
kunde ännu icke förstå, att Vinicius, som använde honom som sitt
verktyg och i viss mån var hans medbrottsling, fördömde honom, under
det att de andra, mot vilka han förbrutit sig så svårt, förläto honom.
Förvåning och misstro lästes i hans ögo. Fastän han hörde, att de
förläto honom, ville han ändå så fort som möjligt komma bort från dessa
obegripliga människor, vilkas godhet förskräckte honom nästan lika
mycket som deras grymhet skulle ha gjort. Det tycktes honom, som om
något förskräckligt måste inträffa, om han stannade längre, och han
lutade sig därför mot Vinicius och sade med brådskande röst:

— Giv mig brevet, herre, giv mig brevet!

Han tog vaxtavlan, som Vinicius räckt honom, bugade sig djupt för de
kristna och därefter för den sjuke, smög sig sedan längs väggen och
störtade ut genom dörren.

Ute i den mörka trädgården reste sig åter hans hår på ända av
förskräckelse, ty han var säker på, att Ursus skulle skynda efter honom
och döda honom. Han skulle ha flytt av alla krafter, men benen veko sig
under honom. I nästa ögonblick blev han stel av fasa, ty Ursus stod
verkligen vid sidan om honom.

Chilon föll med ansiktet mot marken och stönade:

— Ursus, i Kristi namn....

Men Ursus sade:

— Var icke rädd! Aposteln befallde mig att följa dig till porten, men
om du saknar krafter, kan jag följa dig ända hem

Chilon lyfte ansiktet.

— Vad säger du? Du tänker icke döda mig?

— Nej, jag tänker ej döda dig, och du får förlåta mig, om jag var
alltför hårdhänt mot dig.

— Hjälp mig att stiga upp, sade greken. Tänker du verkligen icke döda
mig?.... För mig då bara ut på gatan, så kan jag nog fortsätta ensam.

Ursus lyfte honom så lätt, som om han varit en fjäder och ställde honom
på fötterna. Sedan ledde han honom genom den mörka gången till den
gemensamma gården, varifrån man genom en förstuga kom ut på gatan. Även
i förstugan sade Chilon för sig själv: "Nu är det slut med mig!" och
först då han befann sig ute på gatan, andades han befriad och sade:

— Nu kan jag gå ensam.

— Frid vare då med dig!

— Med dig också, med dig också! Låt mig nu hämta andan här.

Då Ursus avlägsnat sig, drog Chilon ett djupt andedrag. Han kände med
sina händer på sin kropp, liksom för att övertyga sig om, att han
verkligen ännu levde och skyndade därefter med snabba steg därifrån.

Men sedan han kommit ett litet stycke, stannade han och utropade:

— Varför slogo de då icke ihjäl mig?

Och trots allt, vad han talat med Euricius om, angående den kristna
läran, trots sitt samtal med Ursus nere vid floden och trots allt, vad
han hört i Ostrianum, kunde han ej finna något svar på denna fråga.
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Icke heller Vinicius kunde förstå vad som hänt, och i djupet av sitt
hjärta var han lika förvånad som Chilon. Att dessa människor behandlat
honom som de gjort, ansåg han delvis bero på deras lära, ännu mera på
hans framstående ställning, men allra mest på Lygia. Men deras
handlingssätt gentemot Chilon överträffade helt enkelt alla hans
begrepp om den mänskliga förmågan att förlåta. Ej heller han kunde
förstå, varför de icke dödat greken. De hade ju kunnat göra det helt
ostraffat. Ursus hade kunnat gräva ned honom i trädgården, eller kastat
honom i Tibern, vilken i dessa osäkra tider kastade upp så många
människolik på sina stränder, att ingen brydde sig om att undersöka,
varifrån de kommo. Dessutom voro ju de kristna enligt hans åsikt icke
blott i stånd att döda Chilon, utan även berättigade därtill.
Medlidandet var visserligen ej helt främmande för den värld, vilken han
tillhörde. Athenarna hade till och med rest medlidandet ett altare, och
länge hade de motsatt sig införandet av gladiatorspel i sin stad. Även
i Rom kunde det förekomma, att de besegrade erhöllo förlåtelse, som
till exempel Cal-licratidas, britternas konung, som blivit
tillfångatagen av Claudius och av denne försetts med rika gåvor, och
som nu bodde i lugn och r® i Rom. Men hämnd för personliga oförrätter
tycktes Vinicius liksom alla andra både rättvist och självklart. I
Ostrianum hade han visserligen hört, att man till och med skulle älska
sina fiender, men han ansåg det blott som en teori, som var utan
betydelse i det praktiska livet. Han kom att tänka på, att man kanske
endast underlåtit att döda Chilon, emedan det just V3r någon
högtidsdag, då de kristna voro förbjudna att döda. Han hade hört, att
det fanns vissa dagar hos en del nationer, då det till och med var
förbjudet att börja ett krig. Men varför hade man då ej överantvardat
greken i rättvisans händer? Varför hade aposteln sagt, att om någon
syndade sju gånger mot en, måste man också förlåta honom sju gånger?
Och varför sade Glaukos till Chilon: "Må Gud förlåta dig, liksom jag
förlåter dig"? Chilon hade ju tillfogat honom så mycket ont, som en
människa kan tillfoga en annan. Vinicius' hjärta sjöd av raseri vid
blotta tanken på vad han skulle göra med den, som dödat Lygia. Och
denne man förlät. Och även Ursus förlät, han, som kunde döda vem han
ville i hela Rom utan att behö\'a frukta något straff. På alla dessa
frågor fanns det endast ett svar. Dessa människor ville icke döda på
grund av en godhet, som var så stor, att världen aldrig sett dess like
och på grund av en gränslös människokärlek, som bjöd en att glömma sig
själv, sina egna oförrätter, sin egen lycka och sina egna bekymmer och
endast leva för andra. Vinicius hade hört i Ostrianum vilken belöning
de hoppades på, men det kunde han icke fatta. Däremot förstod han, att
ett liv i pliktuppfyllelse måste avsäga sig allt, som var vackert och
angenämt, och då han tänkte på de kristna, blandade sig med förvåningen
även medlidande och ringaktning. De tycktes honom som en flock lamm,
som förr eller senare skulle uppslukas av vargarna. Men en sak slog
honom. Sedan nämligen Chilon gått, strålade allas ansikten av en inre
glädje. Aposteln gick fram till Glaukos, lade handen på hans huvud och
sade:

— Kristus har segrat i dig.

Glaukos lyfte sina ögon, som strålade av en stor, oväntad lycka.
Vinicius stirrade på honom med vidöppna ögon, som om han betraktat en
vansinnig. Sedan såg han, icke utan ovilja, att Lygia tryckte sina
läppar mot handen på denne man, som till det yttre liknade en slav, och
det föreföll honom, som om världen var upp- och nedvänd. Så kom Ursus
tillbaka och talade om, att han följt Chilon ut på gatan och bett honom
om förlåtelse, om han varit för hårdhänt mot honom, varför aposteln
välsignade även honom. Crispus förklarade, att dagen varit en stor
segerdag, och då Vinicius hörde detta, gick det runt i huvudet på
honom.— ti3 —

Då Lygia efter en stund åter räckte honom ea svalkande dryck, fattade
han hennes hand ett ögonblick och sade:

— Har du också förlåtit mig?

— Vi äro kristna. Vi få icke hysa agg till varandra i våra hjärtan.

— Lygia, vem din gud än må vara, skall jag offra honom en hekatornb,
endast för att han är din gud.

Men hon svarade:

— Du skall dyrka honom i ditt hjärta, om du älskar honom.

— Endast för att han är din gud, upprepade Vinicius med svag röst.

Han slöt ögonen, och än en gång överväldigades han av mattheten.

Lygia avlägsnade sig, men efter en stund kom hon tillbaka och böjde sig

ned över honom för att se, om han sov. Vinicius kände hennes närhet,
öppnade ögonen och log mot henne, men hon lade handen över hans ögon
som för att förmå honom att somna. Då överväldigades han av en
outsägligt ljuv känsla, men samtidigt kände han sig sämre och kunde ej
sova. Han följde Lygias alla rörelser med ögonen. Då och då föl! han i
en halvslummer, under vilken han såg och hörde allt, som försiggick
omkring honom, men där verkligheten blandade sig med hans febersyner.
Han tyckte sig se ett högt tempel på en gammal övergiven
begravningsplats, och Lygia var prästinna i detta tempel. Utan att taga
sina ögon ifrån henne såg han henne stå uppe på den yttersta spetsen av
tornet med en luta i handen omstrålad av ljus, lik de prästinnor, som
nattetid sjunga hymner till Lunas ära, och som han så ofta sett i
Österlandet. Själv klättrade han under ofantliga ansträngningar uppför
de slingrande trapporna för att röva bort henne, och bakom honom kom
Chilon smygande med tänderna skallrande av förfäran och ropade: "Gör
det icke, herre, det är en prästinna, och Han kommer att hämnas."
Vinicius visste icke, vem Chilon syftade på, men han insåg, att han
stod i begrepp att begå ett helgerån och greps av en gränslös ångest.
Men då han nått balustraden, som omgav tornets krön, stod plötsligt
aposteln med silverskägget bredvid Lygia och ropade: "Lyft icke din
hand mot henne, ty hon tillhör mig!" Och så vandrade de båda bort på en
av månstrålar slagen bro, som om de svävade upp mot himlen, under det
att Vinicius sträckte ut händerna efter dem och anropade dem att taga
honom med sig.

Plötsligt blev han klarvaken och såg sig omkring. Elden på härden hade
nästan brunnit ned, men kastade ändå ett klart sken ut över rummet.
Alla sutto runt elden och värmde sig, ty det var kallt i rummet. I
mitten satt aposteln, och Lygia satt på en pall vid hans fötter; vidare
sutto Glaukos, Mi-riam och Crispus där. På ena sidan om elden satt
Ursus och på den andra Nasarius, Miriams son, en gosse med ett
underbart vackert ansikte och långa, mörka lockar, som föllo ned på
axlarna.

Lygia lyssnade till aposteln med uppåtvänt ansikte. Även de andras ögon
voro riktade på honom. Aposteln berättade något med halvhög röst.
Vinicius betraktade honom med ett slags vidskeplig ångest. Han tänkte,
att han verkligen skådat sanningen i sin dröm, och att denne gamle man
verkligen tog Lygia ifrån honom och förde henne på obekanta vägar. Han
var övertygad om, att aposteln talade om honom nu, och att de överlade
om, huru de skulle skilja honom från Lygia. Det tycktes honom omöjligt,
att de kunde tala om något annat, och han uppbjöd hela sia
sinnesnärvaro för att kunna höra Petri ord.

Men han hade grundligt misstagit sig, ty aposteln talade åter om
Kristus.

"De leva endast i detta namn", tänkte Vinicius.

Den gamle mannen berättade nu om Kristi fängslande. En avdelning
soldater och översteprästens tjänare kommo för att fängsla honom. När
Frälsaren frågade, vem de sökte, svarade de; "Jesus av Nazaret." Men då
han sade: "Jag är den mannen", föllo de till jorden och vågade icke
lyfta en hand mot honom. Först sedan de upprepat sin fråga, grepo de
honom.

Han gjorde en paus, sträckte ut handen mot elden och sade:

— Natten var kall som denna, men mitt blod sjöd av raseri, och jag
dröp— 119

mitt svärd för att förrsvara honom, och jag högg örat av
översteprästens tjänare. Och jag skulle ha försvarat honom mer än mitt
eget Hr, om han icke hade sagt till mig: 'Stick ditt svärd i skidan!
Skall jag icke tömma den kalk, som min Fader gfvit mig?'.,.. Sedan togo
de och slogo honom i bojor.

Vid dessa ord lyfte han handen till sin panna, som för att få bukt med
minnena, innan han fortsatte. Men Ursus kunde icke lägga band på sig
längre, utan rusade upp och började röra omkring med eldgaffeln på
härden, s& att ett regn av gnistor sprutade upp. Därpå satte han sig
åter och sade:

— Vad som än hänt, skulle jag ha försvarat honom...."

Men han hejdade sig plötsligt, ty Lygia hade lagt fingret på sina
läppar. Han andades häftigt, och det var tydligt, att han upprördes
ända in i själen, och fastän han alltid var beredd att kyssa apostelns
fötter, kunde han dock ej gilla hans handlingssätt i detta fall. Om
någon i hans närvaro rågat lyfta en hand mot Frälsaren, om han varit
med honom den där natten, hur skulle han då icke ha slagit både
soldater, präster och tjänare. Hans ögon fylldes av tårar vid blotta
tanken därpå. Men han oroades ar samvetskval, ty å ena sidan tänkte han
på, att han icke endast själv skulle ha försvarat Frälsaren utan även
kallat sina tappra lygier till Hans hjälp. Men å andra sidan förstod
han, att detta skulle varit olydnad mot Frälsarens vilja och kanske
hindrat världens återlösning.

Därför kunde han icke återhålla sina tårar.

Och Petrus tog bort händerna från pannan och fortsatte sin berättelse,
men Vinicins föll åter i en lätt slummer. Vad han nu hörde blandade sig
med vad aposteln berättat dagen förut i Ostrianum om den dag, då
Kristus uppenbarade sig på stranden av Tiberius' hav. Han såg den
vidsträckta vattenytan och på den en fiskarbåt, i vilken Petrus och
Lygia befunno sig. Han, Vinicius, simmade efter dem med all kraft, men
smärtan i hans brutna arm hindrade honom från att nå fram till dem.
Stormen drev vattnet i hans ögon, han var nära att drunkna, och med
hjärtslitande röst ropade han på hjälp. Då föll Lygia på knä framör
aposteln och denne vände båten och sträckte ut en åra, som Vinicius
grep. Väl uppe i båten förlorade han medvetandet.

Sedan tycktes det honom, som om han såg en väldig människoskara simma
efter båten. Vågorna slogo över deras huvuden, ibland såg man endast
deras händer, som sträcktes örer vattnet, men Petrus räddade de
drunknande, den ene efter den andre, och drog dem upp i sin båt, som
genom ett under blev allt större och större. Vinicius undrade över,
huru den kunde rymma så många, och greps av fötrfäran, att den skulle
sjunka. Men Lygia lugnade honom och visade honom ett ljus på den
avlägsna kust, de styrde emot. Här blandades åter drömmarna med vad han
hört i Ostrianum, hur Kristus en gång uppenbarade sig på vattnet. Han
såg framför sig i ljusskenet på stranden en gestalt, som Petrus styrde
emot. Men allteftersom de kommo närmare, lade sig stormen och
ljusskenet växte i styrka. Människoskaran stämde upp en mild hymn, och
luften tycktes mättad av nardusdoft. En regnbåge speglade sig på
vattenytan, rosor och liljor tittade fram ur djupet. Slutligen stötte
båten sakta mot stranden. Nu grep Lygia hans hand och sade; "Kom., jag
vill leda dig!" Och hon ledde honom fram mot ljuset.

Ater vaknade Vinicius, men hans drömmar förflyktigades endast
långsamt-En stund trodde han, att han ännu befann sig på sjön, omgiven
av människoskaran. Utan att själv veta varför började han söka efter
Petrus utan att få syn på honom. Men elden på härden, kring vilken ej
någon satt längre, gjorde honom klarvaken. Olivgrenarna glödde under
askan, under det att pinjegrenarna, som tycktes nyss lagda dit, brunno
med klar låga. I denna belysning fick Vinicius syn på Lygia, som satt
ett stycke från hans bädd.

Hennes anblick grep honom ända in i själen. Han kom ihåg, att hon
tillbringat hela natten förut i Ostrianum och att hon varit sysselsatt
med honom— iao —

hela föregående dag, och nu, då alla begirit sig till vila, vakade hon
ensam vid hans läger. Det var tydligt, att hon rar trött, ty hon satt
orörlig med slutna ögon. Vinicius visste icke, om hon sov eller var
försjunken i tankar. Han betraktade hennes profil, hennes sänkta
ögonlock, hennes knäppta händer, och i hans hedniska huvud började
tankar röra sig, att det bredvid den nakna, stolta och självmedvetna
helleniska skönheten fanns en annan skönhet av obeskrivlig renhet, ur
vilken själen lyste fram.

Han kunde icke förmå sig att kalla denna skönhet kristen, men då han
tänkte på Lygia, kunde han icke mer skilja henne från hennes lära. Han
förstod, att om hon ensam vakade hos honom, sedan alla de andra gått
till vila, skedde det endast för att hennes lära befallde henne det.
Denna tanke fyllde honom med beundran för hennes tro, men samtidigt var
den honom obehaglig. Han skulle ha föredragit, att Lygia handlat ar
kärlek till honom, av kärlek till hans ansikte, hans ögon och hans
bildsköna gestalt, med ett ord av samma orsaker, som så ofta förmått
grekiska och romerska kvinnor att linda sina snövita armar om hans
hals.

Men plötsligt kände han, att hon icke skulle varit så fullkomlig, om
hon varit som dessa kvinnor. Han rar förvånad över sig själv och visste
icke, vad som försiggick med honom, ty han märkte nya känslor och
böjelser hos sig, som voro fullkomligt främmande för den värld, han
levde i.

Nu öppnade Lygia ögonen, och då hon märkte, att Vinicius betraktade
henne, närmade hon sig och sade:

— Jag är hos dig.

Och han svarade:

—• Jag har sett din själ i drömmen.

XXVI.

Då Vinicius vaknade nästa morgon, kär.de han sig fortfarande matt, men
febern hade lämnat honom. Han tyckte, att han väckts av viskningar, men
då han öppnade ögonen, kunde han ej längre upptäcka Lygia. Han såg
endast Ursus, som stod lutad över härden. Han rörde om i den grå askan
och sökte efter glödande kol, och då han funnit några, började han
blåsa på dem med en sådan kraft, att det hördes, som om ljudet icke kom
från en människa utan från en blåsbälg. Vinicius kom att tänka på, att
denne man i går slagit ihjäl Croton, och betraktade med välbehag hans
väldiga cykloprygg och pelarlika vådor.

"Prisad vare Mercurius, att han icke bröt nacken på mig", tänkte han
för sig själv. Vid Pollux, om alla lygier likna honom, skola våra
Donaulegioner få ett styvt arbete med dem!"

Men högt sade han:

— Hallå, slav!

Ursus vände på huvudet, log nästan vänligt och svarade:

— Gud give dig en god dag, herre, och en god hälsa, men jag är en fri
man och ingen slav.

Vinicius, som gärna ville utfråga Ursus angående Lygias hemland, var
angenämt berörd av dessa ord, ty han ansåg det mindre stötande för hans
romerska patriciervärdighet att tala med en fri man, även om han icke
var av vidare förnäm börd, än med en slav, som varken lag eller sed
betraktade som en mänsklig varelse.

— Tillhör du icke Aulus? frågade han.

— Nej, herre, jag tjänar Callina, liksom jag förut tjänat hennes moder,
men av fri vilja.

Och han vände åter huvudet mot härden för att blåsa på kolen, över
vilka han lagt ett fång ved. Så vände han sig åter om mot Vinicius och
sade:

— Hos osi finns det inga slavar.
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hela föregående dag, och nu, då alla begirit sig till vila, vakade hon
ensam vid hans läger. Det var tydligt, att hon rar trött, ty hon satt
orörlig med slutna ögon. Vinicius visste icke, om hon sov eller var
försjunken i tankar. Han betraktade hennes profil, hennes sänkta
ögonlock, hennes knäppta händer, och i hans hedniska huvud började
tankar röra sig, att det bredvid den nakna, stolta och självmedvetna
helleniska skönheten fanns en annan skönhet av obeskrivlig renhet, ur
vilken själen lyste fram.

Han kunde icke förmå sig att kalla denna skönhet kristen, men då han
tänkte på Lygia, kunde han icke mer skilja henne från hennes lära. Han
förstod, att om hon ensam vakade hos honom, sedan alla de andra gått
till vila, skedde det endast för att hennes lära befallde henne det.
Denna tanke fyllde honom med beundran för hennes tro, men samtidigt var
den honom obehaglig. Han skulle ha föredragit, att Lygia handlat ar
kärlek till honom, av kärlek till hans ansikte, hans ögon och hans
bildsköna gestalt, med ett ord av samma orsaker, som så ofta förmått
grekiska och romerska kvinnor att linda sina snövita armar om hans
hals.

Men plötsligt kände han, att hon icke skulle varit så fullkomlig, om
hon varit som dessa kvinnor. Han rar förvånad över sig själv och visste
icke, vad som försiggick med honom, ty han märkte nya känslor och
böjelser hos sig, som voro fullkomligt främmande för den värld, han
levde i.

Nu öppnade Lygia ögonen, och då hon märkte, att Vinicius betraktade
henne, närmade hon sig och sade:

— Jag är hos dig.

Och han svarade:

—• Jag har sett din själ i drömmen.

XXVI.

Då Vinicius vaknade nästa morgon, kär.de han sig fortfarande matt, men
febern hade lämnat honom. Han tyckte, att han väckts av viskningar, men
då han öppnade ögonen, kunde han ej längre upptäcka Lygia. Han såg
endast Ursus, som stod lutad över härden. Han rörde om i den grå askan
och sökte efter glödande kol, och då han funnit några, började han
blåsa på dem med en sådan kraft, att det hördes, som om ljudet icke kom
från en människa utan från en blåsbälg. Vinicius kom att tänka på, att
denne man i går slagit ihjäl Croton, och betraktade med välbehag hans
väldiga cykloprygg och pelarlika vådor.

"Prisad vare Mercurius, att han icke bröt nacken på mig", tänkte han
för sig själv. Vid Pollux, om alla lygier likna honom, skola våra
Donaulegioner få ett styvt arbete med dem!"

Men högt sade han:

— Hallå, slav!

Ursus vände på huvudet, log nästan vänligt och svarade:

— Gud give dig en god dag, herre, och en god hälsa, men jag är en fri
man och ingen slav.

Vinicius, som gärna ville utfråga Ursus angående Lygias hemland, var
angenämt berörd av dessa ord, ty han ansåg det mindre stötande för hans
romerska patriciervärdighet att tala med en fri man, även om han icke
var av vidare förnäm börd, än med en slav, som varken lag eller sed
betraktade som en mänsklig varelse.

— Tillhör du icke Aulus? frågade han.

— Nej, herre, jag tjänar Callina, liksom jag förut tjänat hennes moder,
men av fri vilja.

Och han vände åter huvudet mot härden för att blåsa på kolen, över
vilka han lagt ett fång ved. Så vände han sig åter om mot Vinicius och
sade:

— Hos osi finns det inga slavar.- 121 -

Vinicius frågade:

— Var är Lygia?

— Hon gick nyss. Jag skall nu göra i ordning din frukost, herre. Lygia
har vakat hela natten hos dig.

— Varför avlöste du ej henne?

— Hon ville ha det så, och det är min sak att lyda.

Och han tillade med en dyster glans i sina ögon:

— Om jag icke lytt henne, herre, skulle du vara död nu.

— Är du ledsen över, att du icke dödade mig?

— Nej, herre, Kristus förbjuder oss att döda.

— Och Atacinus och Croton?

— Jag kunde ej hjälpa det, mumlade Ursus.

Han betraktade urskuldande sina händer, som tydligen förblivit
hedniska, fastän hans själ mottagit dopet.

Så satte han en kruka på elden, kröp sedan ihop framför härden, i det
han tankfullt betraktade flammorna.

— Det är ditt eget fel, herre, sade han slutligen. Varför lyfte du din
hand mot henne, en kungadotter?

I första ögonblicket erfor Vinicius en känsla av sårad stolthet över
att en simpel man vågade tilltala honom så förtroligt och till och med
göra honom förebråelser. Men då han var svag och dessutom icke hade
sina slavar till hands, lade han band på sig, i synnerhet som han var
nyfiken att få veta mer om Lygias liv.

Och han började fråga honom om det krig, som lygierna fört mot Vannius
och sueverna. Ursus svarade villigt på hans frågor, men han hade icke
mycket mer att berätta utöver det, som Vinicius redan hört av Aulus
Plautius. Ursus hade ej deltagit i någon strid, ty han hade följt med
gisslan till Atelius Histers läger. Han visste endast, att lygierna
besegrat både sueverna och jazygerna, men att deras konung och
härförare fallit för fiendens pilar. Kort därefter hade de fått höra,
att semnonerna hade satt eld på skogarna vid deras gränser, och så
återvände de i sporrsträck för att hämnas denna oförrätt. Gisslan
kvarstannade emellertid hos Atelius, som i början befallde, att de
skulle bevisas kungliga ärebetygelser. Så dog Lygias moder. Den
romerske fältherren visste icke, vad han skulle taga sig till med
barnet. Ursus ville återvända till sitt land med Lygia, men vägarna
voro osäkra för vilda djur. Då de därför fingo höra, att en lygisk
beskickning befann sig hos Pomponius för att erbjuda honom sin hjälp
mot marcomannerna, skickade Hister dem till Pomponius. Men här fingo de
höra, att någon beskickning icke varit där alls, och så stannade de i
lägret, varifrån Pomponius tog dem med sig till Rom, och efter sitt
triumftåg överlämnade han kungabarnet åt Pomponia Græcina.

Fastän Vinicius redan kände till det mesta av berättelsen, hörde han
ändå på med välbehag, ty det smickrade hans oerhörda andryghet, att
höra ett ögonvittne bekräfta Lygias kungliga börd. Som kungadotter
kunde hon intaga en plats vid Qesars hov bredvid döttrarna från Roms
förnämsta familjer, i synnerhet som det folk, vilket hennes fader
härskat över, aldrig uppträtt fientligt mot Rom.

Vinicius frågade så Ursus om lygierna, och denne svarade:

— Vi leva i skogarna, men vi ha så mycket jord, att ingen vet, var
steppen upphör, och människor finns det utan tal. På steppen finns det
också städer, vars hus äro byggda av trä, och där det råder stort
välstånd, ty allt vad semnonerna, marcomannerna, quaderna och
vandalerna röva i andra länder, det taga vi ifrån dem. Men de våga icke
anfalla oss; endst då vinden blåser från deras håll, sätta de eld på
våra skogar. Vi frukta varken dem eller den romerske kejsaren.

— Gudarna ha givit romarna herraväldet över hela världen, sade Vinicius
i sträng ton.— Era gudar äro onda andar, svarade Ursus, och där det ej
finné ni*ra romare, finns det ej heller något romerskt herravälde.

Han rörde om i elden och fortsatte liksom för sig själv:

— Då Cæsar tog Callina till sitt hov, och jag fruktade, att något ont
skulle hända henne, tänkte jag genast begiva mig till de stora skogarna
och anropa lygierna om hjälp att rädda kungadottern. Och lygierna
skulle gärna ha brutit upp från Donau, ty de äro goda människor, fastän
de äro hedniska. Och jag skulle ha bringat dem det glada budskapet. Men
även om det kommer att gå så, att Callina får återvända till Pomponia
Græcina, skall jag en gång be om tillåtelse att få gå till lygierna, ty
Kristus föddes långt ifrån dem, och de ha icke ens hört talas om honom.
Han visste nog bättre än jag, i vilket land han borde födas, men om han
låtit sig födas i våra skogar, skulle vi sannerligen aldrig ha pinat
honom till döds. Vi skulle ha vårdat det lilla barnet och sörjt för,
att det aldrig behövt lida brist på villebråd, svamp, bäver-skinn eller
bärnsten. Och vi skulle ha givit honom det byte vi rövat från sueverna
och marcomannerna, så att han alltid skulle vara omgiven av överflöd
och bekvämlighet.

Vid dessa ord satte han en kruka på elden, som innehöll Vinicius' föda.
Han var tyst en stund. Hans tankar irrade tydligen omkring i de lygiska
skogarna. Slutligen började drycken att koka, och Ursus hällde den i en
fat skål och ställde den ifrån sig för att svalna. Och han sade:

— Glaukos anser det rådligast, att du även håller din friska arm så
mycket som möjligt i stillhet. Därför befallde Callina mig att mata
dig.

Lygia hade befallt! Då var det omöjligt att komma med någon invändning!
Ursus satte sig vid Vinicius' bädd, och förde skålen till hans läppar.
Han gjorde det så försiktigt och med ett så vänligt leende i sina blå
ögon, att Vinicius icke kunde fatta, att det var samme jätte, som i går
slagit ihjäl Croton och sedan som en stormvind kastat sig över honom
själv, och som skulle ha slitit honom i stycken, om icke Lygias
barmhärtighet hade räddat honom. Och för första gången i sitt liv
började den unge patriciern fundera över, vad som väl kunde röra sig i
hjärtat på en sådan tjänare och barbar.

Men Ursus visade sig vara en lika tafatt som omsorgsfull sjukskötare.
Den lilla skålen försvann i hans herkuliska nävar, så att det icke blev
någon plats för Vinicius' läppar. Efter några misslyckade försök sade
jätten djupt bedrövad:

— Ack, det vore lättare att gripa en bisonoxe vid hornen.

Vinicius var road av lygierns förvirring, men den omsorg, med vilken
han skötte sin syssla, intresserade honom också. På cirkus hade han
ofta sett de fruktansvärda uroxarna från stepperna i norr, vilka endast
de djärvaste kämpar vågade sig på, och som i storlek och styrka endast
överträffades av elefanten.

— Har du någon gång försökt att gripa sådana djur vid hornen? frågade
han förvånad.

— Så länge jag icke fyllt tjugo år, rar jag rädd, men sedan gjorde jag
det ofta.

Så gjorde han åter ett försök att mata den sjuke, men betedde sig ännu
tafattare än förr.

— Jag får nog be Miriam eller Nazarius göra det, sade han slutligen.

Men då stack Lygia in sitt bleka ansikte mellan förhänget.

— Jag skall hjälpa dig, sade hon.

Och hon trädde ut ur sovrummet, där hon tydligen gjorde sig i ordning
för att gå till vila, ty hon var endast klädd i en tätt åtslutande
tunika, och hennes hår var upplöst. Vinicius, vars hjärta började slå
häftigare vid anblicken av henne, förebrådde henne, att hon äntiu icke
gått till vila. Men hon svarade glatt:

— Det skulle jag just göra, men först måste jag hjälpa Ursus.

Hon tog skålen, satte sig på sängkanten och började mata Vinicius. Han
kände sig på samma gång lycklig och förödmjukad. Då hon lutade sig ned-
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över honom, kände han värmen från hennes kropp, och hennes upplösta hår
föll ned över hans bröst. Han blev blek av sinnesrörelse, men i sin
förvirring och lidelse kände han, att hon var honom dyrbarare än allt
annat i världen. Förut hade han åtrått henne, men nu älskade han henne
av hela sitt hjärta. Förut hade han, liksom alla hans samtida, varit en
hänsynslös och blind egoist, som endast tänkte på sig själv, men nu
bekymrade han sig även cm henne.

Snart kunde han emellertid icke äta mer, och fastän han fann stort
behag i hennes närvaro, sade han:

— Nu är det nog! Gå nu själv till vila, du gudomliga!

— Kalla mig ej så, sade hon, det passar ej för mig att höra på sådant.

Men hon log mot honom och förklarade, att hon inte kände sig trött, och

att hon inte tänkte gå och lägga sig, förrän Glaukos kommit. Hennes ord
ljödo som musik i hans öron, hans hjärta överflödade av rörelse och
tacksamhet, och han funderade på, hur han skulle kunna visa henne sin
tacksamhet.

— Lygia, sade han efter en stunds tystnad, jag har hittills icke känt
dig. Men nu vet jag, att jag sökte nå dig på orätta vägar. Men jag ber
dig nu återvända till Pomponia Græcina, och var övertygad om, att ingen
hädanefter kommer att lyfta en hand mot dig.

Hennes ansikte blev plötsligt sorgset, och hon sade:

— Jag skulle vara lycklig, om jag åtminstone finge se henne på avstånd,
men jag kan ej återvända th.', henne.

— Varför? frågade Vinicius förvånad.

— Vi kristna veta genom Acte, vad som sker på Palatinen. Har du ej
höst, att Cæsar efter min flykt och före sin egen avresa till Neapolis
lät kalla till sig Aulus och Pomponia och hotade dem med sin vrede i
den tron, att de hjälpt mig på flykten? Lyckligtvis kunde Aulus svara
honom: 'Du vet, herre, att aldrig en lögn kommit över mina läppar. Jag
svär dig alltså, att vi icke hjälpt henne att fly, och att vi lika
litet som du känna till hennes uppehållsort.' Och Nero trodde honom och
glömde snart bort saken, men på de äldstes råd har jag aldrig skrivit
en rad till min moder, så att hon i nödfall kan svära på, att hon icke
vet, var jag finnes. Du kan kanske icke förstå det, men vår lära
förbjuder oss att ljuga, även om vårt liv stode på spel. Jag har därför
icke sett Pomponia, sedan jag lämnade hennes hus.

Hon överväldigades av längtan, och tårarna kommo henne i ögonen. Men
hon lugnade sig snart cch sade:

— Jag vet, att Pomponia även längtat efter mig, men vi ha en tröst, som
icke andra ha.

— Ja, svarade Vinicius. Eder förtröstan är Kristus, men det förstår jag
icke.

— Gir akt på oss! För oss finns inga skilsmässor, inga smärtor, inga
lidanden, ty sorger och lidanden skola förvandlas i glädje. Och döden
själv, soæ för er är livets slut, är för oss endast dess början, en
övergång från en mindre lycka till en högre, som varar i evighet.
Betänk, hur den lära måste vara beskaffad, som bjuder oss älska till
och med våra fiender, som förbjuder oss att ljuga, som renar vår själ
från ondska och lovar oss evig lycksalighet efter döden!

— Allt detta hörde jag i Ostrianum, och jag har sett, hur ni handlat
mot mig och Chilon. Då jag tänker på detta, förefaller det mig ännu som
en dröm. Men svara mig på en annan fråga: Är du lycklig?

— Ja, svarade Lygia. Jag tror på Kristus, och därför kan jag icke vara
olycklig.

— Och skulle du icke vilja återvända till Pomponia?

— Jo, det skulle jag vilja av allt mitt hjärta, svarade Lygia, och jag
skall också återvända, om det är Guds vilja.

— Jag ber dig: vänd tillbaka, och jag- svär dig vid mina husgudar, att
jag aldrig skall lyfta en hand mot dig.— 124

Lygia tänkte en stund, så sade hon:

— Jag kan ej utsätta mina närmaste för fara. Cæsar älskar ej Plautius'
familj. Om jag återvände, skulle Cæsar snart få veta det genom sina
slavar. Då skulle han straffa Aulus eller åtminstone än en gång taga
mig ifrån dem.

— Ja; sade Vinicius och rynkade pannan, det är möjligt. ITan skulle
göra det om icke för annat, så för att visa( att hans vilja är den
härskande. Han har emellertid glömt dig, eller också bryr han sig icke
om att erinra sig dig' i tron att det icke är ban, som lidit någon
förlust, utan jag. Men om han åter tog dig från Pomponia, skulle han
kanske skänka dig åt mig, och dà kunde jag föra dig tillbaka till
henne.

Men hon frågade sorgset:

— Vinicius, skulle du åter vilja veta mig på Palatinen?

Och han bet samman sina tänder och svarade:

— Nej, du har rätt! Jag har talat som en dåre.

Det tycktes honom, som om en bottenlös avgrund öppnat sig framför hans
fötter. Han var en patricier, en militärtribun, en mäktig och
inflytelserik man, men över allting annat i den värld han tillhörde,
stod en rasande tyrann, vars nycker ingen kunde ana på förhand. Att
icke bry sig om honom, att icke frukta honom var möjligt endast för de
kristna, för vilka skilsmässorna i denna världen, lidanden och död icke
hade något att betyda. Alla andra darrade för honom. Han kunde ej
återföra Lygia til! sina fosterföräldrar, av fruktan för att odjuret
kunde erinra sig henne och urladda sin vrede på henne. Och om han nu
gifte sig med henne, skulle han av samma skäl bringa olycka över Aulus,
henne och sig själv. Ett enda ögonblick av-dåligt lynne var nog för att
störta dem alla i fördärvet. För första gången i sitt liv kände
Vinicius, att världen måste helt omgestaltas, i annat fall skulle livet
bli helt omöjligt. Och han insåg också, att i sådana tider endast de
kristna kunde vara lyckliga.

Och han greps av ångest, ty han såg ju tydligt, att det var han sjäv,
som bringat dessa olyckor över Lygia och honom, och han såg också, att
det knappast fanns någon räddning ur dessa

Under inflytande av denna ånger började han åter tala:

— Vet du, att du är lyckligare än jag? I denna fattigdom, i detta enda
rum, bland dessa enkla människor har du ändå din Kristus, men jag har
endast dig, och då du togs ifrån mig, var jag som en eländig, som
varken har tak över huvudet eller bröd att äta. Du är mig dyrbarare än
något annat pà jorden, och jag sökte efter dig, ty jag kunde ej leva
utan dig. Om jag ick-j hade haft hoppet att återse dig, skulle jag
kastat mig på mitt svärd. Men jag var rädd för döden, ty då skulle jag
ju ej få se dig mera. Kommer du ännu ihåg våra samtal i Aulus' hus? En
gång ritade du en fisk i sanden, och jag förstod icke, vad det betydde.
Minns du, när vi lekte boll? Redan då älskade jag dig mer än mitt liv,
cch du började också ana, att jag älskade dig. . . Aulus kom och hotade
oss ined Libitina och störde oss i vårt samtal. Vid avskedet sade
Pomponia till Petronius, att Gud var allsmäktig och barmhärtig, men vi
visste ej, att eder Gud var Kristus. Måtte han återföra dig till mig,
och jag skall älska honom, fastän han synes mig vara en Gud för slavar,
främlingar och eländiga. Du sitter vid min sida och tänker endast på
honom. Tänk på mig i stället, ty eljest börjar jag hata honom. Endast
du är en gudomlighet för mig. Välsignad vare din fader och din moder,
välsignad den jord, som sett dig födas. Jag skulle vilja falla på knä
inför dig och bedja till dig och bringa dig offer, du trefalt
gudomliga! Du vet ej, du kan ej förstå, hur mycket jag älskar dig!

Vid dessa ord lade han handen på sin bleka panna och slöt ögonen. Hans
natur kände inga gränser, varken i vrede eller i kärlek. Han talade som
en, som förlorat herraväldet över sig, men han talade uppriktigt och ur
djupet av sitt hjärta. Hans ord föreföllo Lygia hädiska, men likväl
klappade hennes hjärta så våldsamt, som om det ville spränga hennes
tunika. Hon kände med-— 125 —

lidande med honom och hans lidanden. Den vördnad, med vilken han talade
till henne, rörde henne. Hon kände, att denne fruktade man älskade och
avgudade henne utan gräns, och att han nu tillhörde henne med kropp och
själ, som en slav. Och medvetandet om hans tillgivenhet och hennes egen
makt fyllde henne med lycka. Han var åter för henne den Vinicius, som,
vacker och härlig som en hednisk gud, i fosterföräldrarnas hus talat
med henne om kärlek och väckt hennes ännu barnsliga hjärta ur sömnen;
densamme vars kyssar hon ännu kände på sina läppar och från vilkens
lidelsefulla omfamning Ursus räddade henne på Neros fest. Men nu, då
han låg där, med smärta och hänförelse i sitt örnansikte, med den bleka
pannan och ett bedjande uttryck i ögonen, full av vördnad och
ödmjukhet, syntes han henne sådan, som hon ville han skulle vara, och
därför var han henne kärare än någonsin.

Och plötsligt slog det henne, att den stund måste komma, då hans kärlek
även skulle gripa henne och rycka henne med sig som en stormvind. Och
hon kände detsamma, som Vinicius nyss känt, att hon stod vid randen av
en avgrund. Var det för detta hon lämnat sitt föräldrahus? Var det för
detta hon sökt sin räddning genom flykt? Vem var väl denne Vinicius? En
patricier, en soldat och en av Neros hovmän. Hade han icke deltagit i
Cæsars utsvävningar och gått med de andra till de hedniska templen för
att offra åt de skamlösa gudar, vilka han kanske icke trodde på, men
ändå officiellt dyrkade. Henne hade han förföljt endast i avsikten att
göra henne till sin slav och sin älskarinna. Nu föreföll han henne
visserligen förändrad, men endast för en stund sedan hade han sagt
henne, att om hon tänkte mer på Kristus än på honom, skulle han börja
hata honom. Det tycktes Lygia, som om blotta tanken på en annan kärlek
än kärleken till Kristus, skulle vara ett brott mot Honom och Hans
lära. Då hon därför märkte, att andra känslor och begär började röra
sig på djupet av hennes själ, greps hon av ångest för framtiden och för
sitt eget hjärta.

I detta tillstånd av inre upplösning fann henne Glaukos, som kom för
att förbinda den sjuke och se efter, hur han befann sig. Vrede och
förargelse avspeglade sig genast i Vinicius ansikte. Han var förargad
över, att man avbröt hans samtal med Lygia, och när Glaukos ställde
frågor till honom, svarade han nästan föraktfullt. Visserligen lugnade
han sig snart, men om Lygia närt ett svagt hopp om att vad han hört i
Ostrianum skulle ha gjort något intryck på hans hårda natur, så måste
hon uppge det hoppet nu. Endast gentemot henne hade han förändrat sig,
för övrigt var hans hjärta lika obevekligt och egoistiskt, det var
fortfarande samma äkta romerska varghjärta, ur stånd att fatta ej
endast den milda, kristna läran, utan även att känna tacksamhet.

Hon avlägsnade sig full av sorg och oro. Förut hade hon i siria böner
framburit till Kristus ett lugnt hjärta, rent som en tår. Nu var detta
lugn stört.. En giftig mask hade smugit sig in i blomman och börjat
sitt förstörelseverk.

Trots de två genomvakade nätterna bragte sömnen henne ingen ro. Hon
drömde, att Nero, omgiven av hovmän, bacchanter, corybanter och
gladiatorer, i rasande fart körde in mitt ibland de kristna skarorna i
Ostrianum med sitt blomstersmyckade fyrspann och att Vinicius fångade
henne i sina armar, lyfte henne upp i vagnen, tryckte henne till sitt
bröst och viskade: "Kom med oss!"

XXVII.

Från denna stund visade sig Lygia allt mera sällan i det gemensamma
rummet, och ännu mera sällan trädde hon fram till Vinicius' bädd. Hon
såg, att denne ständigt följde henne med en bedjande blick; att han
väntade på ett ord från henne som på en stor nåd; att han led och icke
vågade beklaga sig av fruktan för att såra henne, och att hon ensam
betydde hälsa och glädje
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lidande med honom och hans lidanden. Den vördnad, med vilken han talade
till henne, rörde henne. Hon kände, att denne fruktade man älskade och
avgudade henne utan gräns, och att han nu tillhörde henne med kropp och
själ, som en slav. Och medvetandet om hans tillgivenhet och hennes egen
makt fyllde henne med lycka. Han var åter för henne den Vinicius, som,
vacker och härlig som en hednisk gud, i fosterföräldrarnas hus talat
med henne om kärlek och väckt hennes ännu barnsliga hjärta ur sömnen;
densamme vars kyssar hon ännu kände på sina läppar och från vilkens
lidelsefulla omfamning Ursus räddade henne på Neros fest. Men nu, då
han låg där, med smärta och hänförelse i sitt örnansikte, med den bleka
pannan och ett bedjande uttryck i ögonen, full av vördnad och
ödmjukhet, syntes han henne sådan, som hon ville han skulle vara, och
därför var han henne kärare än någonsin.

Och plötsligt slog det henne, att den stund måste komma, då hans kärlek
även skulle gripa henne och rycka henne med sig som en stormvind. Och
hon kände detsamma, som Vinicius nyss känt, att hon stod vid randen av
en avgrund. Var det för detta hon lämnat sitt föräldrahus? Var det för
detta hon sökt sin räddning genom flykt? Vem var väl denne Vinicius? En
patricier, en soldat och en av Neros hovmän. Hade han icke deltagit i
Cæsars utsvävningar och gått med de andra till de hedniska templen för
att offra åt de skamlösa gudar, vilka han kanske icke trodde på, men
ändå officiellt dyrkade. Henne hade han förföljt endast i avsikten att
göra henne till sin slav och sin älskarinna. Nu föreföll han henne
visserligen förändrad, men endast för en stund sedan hade han sagt
henne, att om hon tänkte mer på Kristus än på honom, skulle han börja
hata honom. Det tycktes Lygia, som om blotta tanken på en annan kärlek
än kärleken till Kristus, skulle vara ett brott mot Honom och Hans
lära. Då hon därför märkte, att andra känslor och begär började röra
sig på djupet av hennes själ, greps hon av ångest för framtiden och för
sitt eget hjärta.

I detta tillstånd av inre upplösning fann henne Glaukos, som kom för
att förbinda den sjuke och se efter, hur han befann sig. Vrede och
förargelse avspeglade sig genast i Vinicius ansikte. Han var förargad
över, att man avbröt hans samtal med Lygia, och när Glaukos ställde
frågor till honom, svarade han nästan föraktfullt. Visserligen lugnade
han sig snart, men om Lygia närt ett svagt hopp om att vad han hört i
Ostrianum skulle ha gjort något intryck på hans hårda natur, så måste
hon uppge det hoppet nu. Endast gentemot henne hade han förändrat sig,
för övrigt var hans hjärta lika obevekligt och egoistiskt, det var
fortfarande samma äkta romerska varghjärta, ur stånd att fatta ej
endast den milda, kristna läran, utan även att känna tacksamhet.

Hon avlägsnade sig full av sorg och oro. Förut hade hon i siria böner
framburit till Kristus ett lugnt hjärta, rent som en tår. Nu var detta
lugn stört.. En giftig mask hade smugit sig in i blomman och börjat
sitt förstörelseverk.

Trots de två genomvakade nätterna bragte sömnen henne ingen ro. Hon
drömde, att Nero, omgiven av hovmän, bacchanter, corybanter och
gladiatorer, i rasande fart körde in mitt ibland de kristna skarorna i
Ostrianum med sitt blomstersmyckade fyrspann och att Vinicius fångade
henne i sina armar, lyfte henne upp i vagnen, tryckte henne till sitt
bröst och viskade: "Kom med oss!"

XXVII.

Från denna stund visade sig Lygia allt mera sällan i det gemensamma
rummet, och ännu mera sällan trädde hon fram till Vinicius' bädd. Hon
såg, att denne ständigt följde henne med en bedjande blick; att han
väntade på ett ord från henne som på en stor nåd; att han led och icke
vågade beklaga sig av fruktan för att såra henne, och att hon ensam
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för honom — och hennes hjärta överflödade av medlidande med honom.
Snart märkte hon också, att ju mer hon sökte undvika honom, desto mer
tyckte hon synd om honom, och desto ömmare blevo hennes känslor för
honom. Ibland sade hon sig själv, att hon helt enkelt måste vara hos
honom ständigt, för det första emedan den gudomliga läran befallde att
löna ont med gott, och för det andra emedan hon skulle kunna omvända
honom till denna lära, om hon samtalade mycket med honom. Men genast
sade hennes samvete henne, att hon bedrog sig själv och att det icke
var något annat, som drog henne till honom än hennes kärlek. Så levde
hon i ständig inre strid, som blev värre för var dag. Ibland föreföll
det henne, som om hon vore fången t ett nät, i vilket hon snärjde in
sig mer och mer, ju mer hon sökte befria sig. Hon måste också erkänna
för sig själv, att åsynen av honom blev nödvändigare för henne för
varje dag, att hans röst blev allt ljuvare för henne och att hon med
all kraft måste bekämpa sin lust att sätta sig vid hans bädd. När hon
närmade sig honom, och hans ögon lyste upp, överflödade hennes hjärta
av glädje. En dag såg hon spår av tårar i hans ögonfransar, och för
första gången kom tanken för henne att torka bort dem med kyssar.
Förfärad av denna tanke och full av förakt för sig själv, grät hon hela
natten.

Vinicius var emellertid så tålig, som om han lovat sig själv detta. Om
någon gång otålighet, häftighet eller vrede flammade till i hans ögon,
bekämpade han genast dessa anfall, och sedan betraktade han Lygia så
skyggt, som både han henne om förlåtelse, och detta rörde henne ännu
mera. Aldrig hade hon känt sig så älskad, och vid tanken härpå kände
hon sig på samma gång lycklig och brottslig. Vinicius var i själva
verket också förändrad. I hans samtal med Glaukos trädde högmodet
mindre i dagen. Ibland kom han att tänka på, att denne fattige läkare
och slav och denna gamla främmande kvinna, Miriam, som passade honom
med sådan omsorg, och Crispus, som jämt satt försänkt i bön, även voro
människor. Han förundrade sig över sina egna tankar, men de kommo
ständigt igen. Med tiden hade han lärt sig hålla av Ursus, och nu
samtalade han med honom dagarna igenom, ty han kunde tala med honom om
Lygia. Jätten var outtröttlig i att berätta, och Vinicius började snart
hysa ett slags tillgivenhet för honom. Lygia var för Vinicius ett
väsen, som stod högt över hela sin omgivning. Likväl började han även
giva akt på dessa enkla och fattiga människor, vilket han förut aldrig
skulle ha nedlåtit sig till, och upptäckte efter hand hos dem
beaktans-värda egenskaper, som han förut aldrig kunnat drömma om.

Nazarius var den ende, som han icke kunde tåla, ty det föreföll honom,
som om gossen dristade sig älska Lygia i hemlighet. Länge undertryckte
han sin motvilja, men en gång, då gossen hade skänkt Lygia två vaktlar,
som han köpt på torget för sina egna sparade slantar, vaknade inom
Vinicius den sanne ättlingen av de gamla ädla romarna, som ansåg en
inflyttad son ar ett främmande folk ringare än en mask. När han hörde
Lygias tacksägelser, blev ban fruktansvärt blek, och då Nazarius gick
för att hämta vatten åt fåglarna, utbrast han:

— Lygia, hur kan du tåla, att han ger dig gåvor? Vet du ey, att
grekerna kalla sönerna av hans folk för judiska hundar?

— Jag vet ej hur grekerna kalla dem, svarade hon, men jag vet, att
Nazarius är en kristen och min broder.

Hon såg på honom med sorg och förvåning, ty hon hade redan vant sig av
med dylika utbrott . Men han bet samman tänderna för att avhålla sig
från att säga, att han skulle vilja piska en sådan broder till döds
eller skicka honom till sina sicilianska besittningar, där han skulle
få gräva jorden med bojor kring sina ben. Men han lade band på sig,
svalde sin vrede och sade:

— Förlåt mig, Lygia. För mig är du en kungadotter och Aulus Plau-tius'
fosterbarn.

Han överrann sin motvilja så mycket, att han, när Nazarius åter kom in,
lovade honom ett par påfåglar eller flamingos, när han återvände hem.-
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Lygia förstod, vad sådana segrar över sig själv kostade honom. Men ju
oftare han vann sådana segrar, desto kärare blev han henne. Vad
Nazarius beträffade var hans förtjänst mindre än hon föreställde sig.
Vinicius kunde bli ond på honom, men icke svartsjuk. Miriams son var i
hans ögon ringare än en hund och dessutom var han ju ännu ett barn, och
om han älskade Lygia gjorde han det helt omedvetet och underdånigt. Den
unge tribunen måste även utkämpa en svår kamp med sig själv för att
finna sig i den vördnad, varmed dessa människor omgåvo Kristi namn och
lära. En sällsam förändring försiggick med Vinicius beträffande denna
lära. Det var visserligen den tro Lygia omfattade, och därför var han
beredd att erkänna den. Ju mer han tillfrisknade, och ju mer alla de
begrepp klarnade, som strömmat in i hans hjärna sedan den där aftonen i
Ostrianum, desto mer förvånades han över den övernaturliga kraften hos
denna religion, som ägde förmågan att helt omvandla människans själ.
Han insåg, att denna lära innebar något nytt, och han kände, att om den
en gång kunde omspänna hela världen och inplanta sin kärlek och
barmhärtighet i hela mänskligheten, skulle en ny tidsålder uppstå, lik
den, då icke Jupiter utan Saturnus regerade världen. Han vågade ej
heller betvivla Kristi övernaturliga födelse, hans upp ståndelse eller
de övriga undren. De ögonvittnen, som berättat om dem, avskydde lögnen
alltför mycket för att han skulle kunna tro, att dessa händelser voro
uppdiktade. Den romerska skepticismen tillät sig visserligen att tvivla
på gudarna, men den trodde på underverk. Vinicius stod inför en sällsam
gåta, som han icke förmådde lösa. Hela denna lära stod i en avgjord
motsats till den bestående världsordningen, och den var omöjlig att
genomföra i praktiken. Han medgav kanske, att människorna i Rom och i
hela världen voro dåliga, men den bestående ordningen var god. Den
romerska freden och den romerska överhögheten voro ju i för sig något
gott, och klassindelningen bland människorna var rättvis och förnuftig.
Men den kristna läran måste enligt Vinicius' åsikt omstörta all
ordning, avskaffa all regering och utplåna all klasskillnad. Vad skulle
det då bli av Roms övervälde? Skulle väl romarna upphöra att regera
världen, eller skulle de erkänna alla de besegrade nationerna som sina
jämlikar? Vinicius kunde ej fatta detta. Dessutom stod denna lära i
avgjord motsats till hans föreställningar, hans vanor, hans karaktär
och hela hans levnadssätt. Han kunde icke tänka sig, att han skulle
kunna leva, om han antoge denna lära. Han fruktade och beundrade den,
men det var otänkbart för honom att ansluta sig till den. Han insåg
slutligen, att det endast var denna lära, som skilde honom från Lygia,
och då han tänkte därpå, hatade han den av hela sitt hjärta.

Men han var likväl medveten om, att det just var denna lära, som gav
Lygia hennes säregna skönhet, som fyllde hans hjärta med högaktning och
tillbedjan cch som gjorde henne till det dyrbaraste i världen för
honom. Och vid denna tanke ville han åter älska Kristus. Han insåg
klart, att han antingen måste älska eller hata honom, men att han icke
kunde förbli likgiltig gentemot honom. Och han böjde sitt huvud och
hyllade tigande denna ofattbara Gud, endast därför, att han var Lygias
Gud.

Lygia såg vad som försiggick i hans inre, hur han kämpade mot sin
natur, som förkastade denna lära, och fastän detta å ena sidan sårade
henne, kände hon å andra sidan tacksamhet för denna stumma hyllning,
som han ägnade Kristus. Hon tänkte på Pomponia och Aulus. För Pomponia
hade tanken på, att hon ej skulle återfinna Aulus på andra sidan
graven, varit en källa till oupphörlig sorg och ständiga tårar. Denna
sorg förstod Lygia bättre nu. Även hon hade nu träffat en varelse, som
hon älskade, och de hotades också av evig skilsmässa. Ibland tröstade
hon sig med, att hans hjärta skulle öppna sig för sanningen, men hon
förstod snart, att detta var en omöjlighet. Vinicius kristen! Om den
allvarlige, lugne Aulus icke kunde bli en kristen under den fullkomliga
Pomponias inflytande, hur skulle då— I3& —

Vinicius tunna bli det? Nej, för honom fanns intet hopp och ingen
räddning.

Men Lygia märkte med förskräckelse att denna förkastelsedom, som hängde
över honom i stället för att avlägsna honom från henne gjorde honom
ännu kärare för henne på grund av det medlidande, hon kände för honom.
Ofta längtade hon att få tala uppriktigt med honom om hans mörka
framtid, men då hon en gång satte sig bredvid honom och sade, att
utanför kristendomen fanns intet liv, reste han sig upp på sin friska
arm, lade plötsligt huvudet i hennes knä och sade: Du är livet! Lygia
kunde knappast andas, hon kände hur hon blev yr, och hon genomfors av
en ljuv rysning. Hon fattade honom om tinningarna och försökte lyfta
upp hans huvud, men därvid böjde hon sig så djupt, att hennes läppar
vidrörde hans hår, och en stund kämpade de så med sig själva och den
kärlek, som drev dem i varandras armar.

Men slutligen reste sig Lygia och flydde. Det brann som eld i hennes
ådror, och det svartnade för ögonen på henne. Detta var den droppe, som
kom bägaren att rinna över. Vinicius anade ej, hur dyrt detta lyckliga
ögonblick skulle stå honom, men Lygia insåg, att det nu var hon själv,
som behövde räddning. Hela natten tillbragte hon under tårar och bön,
med en känsla, att hon icke var värdig att bedja och att hennes bön
icke skulle bli bönhörd. På morgonen lämnade hon sitt sovrum tidigare
än vanligt, kallade Crispus ut i trädgården till en med murgröna
övervuxen berså och öppnade sitt hjärta för honom. Hon bad honom om
tillåtelse att få lämna Miriams hus, ty hon kunde icke utrota kärleken
till Vinicius ur sitt hjärta.

Crispus, som var en gammal sträng man, ständigt försjunken i hänförelse
för den sanna läran, gillade hennes avsikt att lämna Miriams hus, men
kunde ej finna några förlåtande ord för hennes i hans ögon syndiga
kärlek. Hans hjärta upprördes vid blotta tanken på, att Lygia, som han
haft i sin vård allt sedan hennes flykt, som han lärt sig hålla av, som
han styrkt i tron och som han hittills betraktat som en vit lilja, som
vuxit upp i kristendomens jordmån, kunde i sitt hjärta finna rum för en
annan kärlek än den himmelska. Han hade trott, att ingenstädes i
världen slog ett renare hjärta till Kristi ära. Han ville offra henne
åt honom som en pärla, som en kostlig pärla, som en kostlig klenod, ett
verk av hans hand, och därför fyllde honom besvikelsen med häpnad och
bitterhet.

— Gå och bed till Gud, att han förlåter dig din synd! utropade han
allvarligt. Fly innan den onde anden fullständigt bragt dig till fall,
innan du helt förnekat Frälsaren. Gud dog för dig på korset, för att
med sitt eget blod frälsa din själ, men du föredrar att älska den, som
ville göra dig till sin älskarinna. Gud räddade dig genom ett under ur
hans händer, men du har öppnat ditt hjärta för orena begär och älskar
ett mörkrets barn. Vem är han? En vän och tjänare hos Antikrist, en
deltagare i hans utsvävningar och brott. Han kommer att föra dig ned i
avgrunden, til! det Sodom, där han själv lever, men vilket Gud skall
förinta med sin vredes eld. Men jag säger dig, hellre hade jag sett,
att du vore död, eller att väggarna i detta hus störtat samman över
ditt huvud, än att denna orm smög sig in i ditt hjärta och besudlade
det med sina lasters gift.

Han blev mer och mer upphetsad, ty Lygias brott fyllde honom icke
endast med vrede utan också med avsky och förakt för den mänskliga och
i synnerhet för den kvinnliga naturen, vilken icke ens den kristna
läran kunde skydda för Evas svaghet. Det betydde ingenting för honom,
att flickan alltjämt var ren, att hon ville fly denna kärlek och
biktade den med ånger och förkrosselse. Crispus hade velat förvandla
henne till en ängel och lyfta henne till höjden, där det icke fanns
någon annan kärlek än kärleken till Kristus. Och nu älskade hon denne
syndfulle världsman. Blotta tanken fyllde honom med avsky. Nej, det
kunde han icke förlåta henne! De klandrande orden brände hans läppar
som glödande kol, men han ansträngde sig för att kväva dem. Lygia
kände, att hon hade syndat, men hon hade ej trott, att hennes brott var
så stort. Hon hade trott, att hennes flykt från Miriams hus skulle— 129
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vara en seger över frestelsen och utplåna hennes skuld. Men Crispus
visade henne hela lågheten och brottsligheten i hennes själ. Hon hade
hoppats, att den gamle presbytern, som alltsedan hennes flykt varit.
henne en sann fader, skulle hysa medlidande med henne, trösta henne och
uppmuntra henne.

— Jag offrar gärna min sorg och min missräkning åt Gud, fortsatte han.
men du har svikit din Frälsare, tv du har liksom kommit ned i ett
träsk, vars dunster har förgiftat din själ. Du hade bort offra den åt
Kristus likt ett dyrbart kärl och säga till honom: 'Herre, fyll det med
din nåd!' — Men i stället offrade du den åt den onde andens tjänare. Må
Gud förlåta dig och förbarma sig över dig, men innan du drivit ut ormen
från ditt hjärta kan jag icke . . .

Plötsligt avbröt han sig, ty han märkte, att de icke voro ensamma.

Genom murgrönan såg han två män, av vilka den ene var aposteln Petrus.
Den andre kunde han icke känna igen, ty en matel av grovt ylletyg dolde
en del av hans ansikte. Ett ögonblick trodde Crispus, att det var
Chilon.

Då de båda männen hörde Crispus' röst, trädde de in i bersån och slogo
sig ned på en stenbänk. Petrus' följeslagare blottade nu sitt magra
ansikte. Hans huvud var kält på hjässan, men på sidorna var det omgivet
av lockigt hår. Hans ögonlock voro röda och hans näsa böjd. Det var ett
fult men på samma gång tilldragande ansikte, i vilket Crispus igenkände
Paulus' av Tar-sus drag.

Lygia sjönk på knä och slingrade förtvivlad sina armar om Petrus'
fötter, i det hon dolde sitt ansikte i vecken på hans mantel.

Petrus sade:

— Frid vare med edra själar!

Och då han såg barnet vid sina fötter, frågade han, vad som hänt.
Crispus berättade allt vad Lygia biktat för honom, om hennes avsikt att
fly ur detta hus, om hennes ånger och om sin egen sorg över, att den
själ, som han velat offra åt Kristus så ren som en tår, hade besudlats
av jordisk kärlek till en deltagare i alla den hedniska världens
laster, som skriade till Gud om hämnd.

Under det han talade, tryckte sig Lygia närmare apostelns knän, som om
hon sökte en tillflykt hos honom.

Då aposteln fått höra allt, böjde han sig ned, lade sin skrynkliga hand
på Lygias huvud, såg sedan på den gamle prästen och sade:

— Crispus, har du icke hört, att vår älskade Mästare bevistade
bröllopet i Kana och där välsignade kärleken mellan man och kvinna?

Crispus armar sjönko ned. Han såg förvånad på den talande, utan att
kunna få fram ett ljud.

Efter en stunds tystnad fortsatte Petrus:

— Crispus, tror du, att Kristus, som tillät Maria från Magdala att
ligga vid hans fötter och som förlät äktenskapsbryterskan, skulle vända
sig bort från detta barn, som är så rent som liljorna på fältet?

Lygia snyftade och tryckte sig ännu närmare Petrus' knän, då hon
märktt, att hon icke förgäves sökt sin tillflykt hos honom. Aposteln
lyfte upp hennes tårdränkta ansikte och sade:

— Så länge icke din älskades ögon öppnat sig för sanningens ljus, bör
du undvika honom, på det att han ej måtte förleda dig till synd, men
bed för honom och vet, att det icke finns något brottsligt i din
kärlek. Och då du ville fly för frestelsen, skall detta räknas dig till
förtjänst. Gråt icke, ty jag säger dig, att dina böner skola bli hörda,
och efter sorgen kommer glädjens dagar.

Med dessa ord lade han sina händer på hennes huvud, lyfte sina ögon mot
himlen och välsignade henne, överjordisk glädje strålade ur hans
ansikte.

Crispus var ångerfull och började ödmjukt försvara sig:

— Jag har syndat mot barmhärtigheten, sade han, men jag trodde, att
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hon förnekade Kristus, då hon lät den jordiska kärleken vinna insteg i
sitt hjärta.

Men Petrus svarade:

— Tre gånger förnekade jag Kristus, men Han förlät mig och befallde mig
att valla Hans hjord.

— Och så tänkte jag på, att Vinicius hör till Cæsars hovmän, fortsatte
Crispus.

— Kristus har uppmjukat ännu hårdare hjärtan, sade Petrus.

Och Paulus från Tarsus, som hittills suttit tyst, lade handen på sitt
bröst och sade:

— Jag är den man, som förföljde Kristi tjänare och utlämnade dem åt
döden. Jag ville utrota sanningen från hela jorden och likväl bestämde
Herren mig att förkunna den över hela jorden. Jag har predikat
sanningen i Judéen, i Grekland, på öarna och i denna gudlösa stad, då
jag första gången vistades här som fånge. Och nu skall jag träda in i
detta hus för att böja detta stolta huvud för Kristi fötter och utså
frön på denna steniga jord, som Herren skall göra fruktbar, så att den
må bära rika skördar.

Han reste sig upp, och för Crispus tycktes i detta ögonblick den lille
böjde mannen som en jätte, som skulle skaka världen i sina grundvalar
och underkuva länder och folk.

XXVIII.

Petronius till Vinicius:

— Hav förbarmande med mig, carissime, och efterlikna i dina brev varken
lacedæmonierna eller Julius Cæsar. Om du ändå som denne kunde utropa:
Veni, vidi, vici! — då skulle jag kunna förstå din lakonism. Men ditt
brev säger ingenting annat än: Veni, vidi fugi! — och då ett sådant
slut på det hela strider mot din natur, behöver ditt brev en
utförligare förklaring. Jag trodde icke mina ögon, då jag läste, att
den där lygiern kramat ihjäl Croton lika lätt som en kaldonisk hund
dödar en varg i Vibernias klyftor. Denne man är värd sin egen vikt i
guld, och det beror endast på honom själv, om han vill bli Cæsars
guntsling. När jag återkommer till staden, måste jag stifta närmare
bekantskap med honom och skaffa mig en avgjutning i brons av honom.
Cæsar kommer att spricka av nyfikenhet, när jag talar om för honom, att
det är ett verk efter naturen. Verkliga atletkroppar bli allt mera
sällsynta i Italien och Grekland, för att icke tala om österlandet.
Germanerna äro visserligen resliga, men de ha sina muskler betäckta med
fett och ha större dimensioner än styrka. Fråga lygiern, om han utgör
ett undantag, eller om det finns många sådana som han i hans hemland.
Om någon gång turen kommer till dig eller mig att anordna offentliga
spel, vore det bra att veta, var man skulle söka efter de bästa
människokropparna.

Prisad vare både öster- och västerlandets gudar, att du kom oskadd ur
hans nävar. Naturligtvis kan du söka orsaken till din räddning i det
förhållandet, att du är en patricier och son till en romersk konsul.
Men allt vad du upplevat, har fyllt mig med förvåning:
begravningsplatsen, där de kristna höllo sitt möte; de kristna själva
och deras uppförande mot dig, så Lygias flykt och slutligen denna sorg
och oro, som talar ur ditt korta brev. Förklara allt för mig, ty om du
vill veta sanningen, förstår jag varken dig eller Lygia eller de
kristna. Och förundra dig icke över att jag, som knappast intresserar
mig för något annat på jorden än min egen person, frågar så ivrigt
efter allt detta. Jag bär ju i viss mån skulden till det som hänt.
Skriv snart, ty jag vet ej, när vi åter få se varandra. Cæsars planer
växla som vårvindarna. Nu, då han befinner sig i Beneventum, är det
hans avsikt att fara direkt till Grekland utan att först besöka Rom.
Tigellinus råder honom emellertid att först resa till Rom, ty folket
skulle kunna göra uppror av
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hon förnekade Kristus, då hon lät den jordiska kärleken vinna insteg i
sitt hjärta.

Men Petrus svarade:

— Tre gånger förnekade jag Kristus, men Han förlät mig och befallde mig
att valla Hans hjord.

— Och så tänkte jag på, att Vinicius hör till Cæsars hovmän, fortsatte
Crispus.

— Kristus har uppmjukat ännu hårdare hjärtan, sade Petrus.

Och Paulus från Tarsus, som hittills suttit tyst, lade handen på sitt
bröst och sade:

— Jag är den man, som förföljde Kristi tjänare och utlämnade dem åt
döden. Jag ville utrota sanningen från hela jorden och likväl bestämde
Herren mig att förkunna den över hela jorden. Jag har predikat
sanningen i Judéen, i Grekland, på öarna och i denna gudlösa stad, då
jag första gången vistades här som fånge. Och nu skall jag träda in i
detta hus för att böja detta stolta huvud för Kristi fötter och utså
frön på denna steniga jord, som Herren skall göra fruktbar, så att den
må bära rika skördar.

Han reste sig upp, och för Crispus tycktes i detta ögonblick den lille
böjde mannen som en jätte, som skulle skaka världen i sina grundvalar
och underkuva länder och folk.
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Petronius till Vinicius:

— Hav förbarmande med mig, carissime, och efterlikna i dina brev varken
lacedæmonierna eller Julius Cæsar. Om du ändå som denne kunde utropa:
Veni, vidi, vici! — då skulle jag kunna förstå din lakonism. Men ditt
brev säger ingenting annat än: Veni, vidi fugi! — och då ett sådant
slut på det hela strider mot din natur, behöver ditt brev en
utförligare förklaring. Jag trodde icke mina ögon, då jag läste, att
den där lygiern kramat ihjäl Croton lika lätt som en kaldonisk hund
dödar en varg i Vibernias klyftor. Denne man är värd sin egen vikt i
guld, och det beror endast på honom själv, om han vill bli Cæsars
guntsling. När jag återkommer till staden, måste jag stifta närmare
bekantskap med honom och skaffa mig en avgjutning i brons av honom.
Cæsar kommer att spricka av nyfikenhet, när jag talar om för honom, att
det är ett verk efter naturen. Verkliga atletkroppar bli allt mera
sällsynta i Italien och Grekland, för att icke tala om österlandet.
Germanerna äro visserligen resliga, men de ha sina muskler betäckta med
fett och ha större dimensioner än styrka. Fråga lygiern, om han utgör
ett undantag, eller om det finns många sådana som han i hans hemland.
Om någon gång turen kommer till dig eller mig att anordna offentliga
spel, vore det bra att veta, var man skulle söka efter de bästa
människokropparna.

Prisad vare både öster- och västerlandets gudar, att du kom oskadd ur
hans nävar. Naturligtvis kan du söka orsaken till din räddning i det
förhållandet, att du är en patricier och son till en romersk konsul.
Men allt vad du upplevat, har fyllt mig med förvåning:
begravningsplatsen, där de kristna höllo sitt möte; de kristna själva
och deras uppförande mot dig, så Lygias flykt och slutligen denna sorg
och oro, som talar ur ditt korta brev. Förklara allt för mig, ty om du
vill veta sanningen, förstår jag varken dig eller Lygia eller de
kristna. Och förundra dig icke över att jag, som knappast intresserar
mig för något annat på jorden än min egen person, frågar så ivrigt
efter allt detta. Jag bär ju i viss mån skulden till det som hänt.
Skriv snart, ty jag vet ej, när vi åter få se varandra. Cæsars planer
växla som vårvindarna. Nu, då han befinner sig i Beneventum, är det
hans avsikt att fara direkt till Grekland utan att först besöka Rom.
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längtan efter honom — läs: efter bröd och skådespel. Jag vet därför
icke hur det kommer att bli. Jag skulle vilja be dig komma hit, ty jag
tror, att i ditt nuvarande själstillstånd skulle en resa och våra
förströelser göra dig gott, men det skulle ju kunna hända, att vi redan
rest härifrån. Skriv mig nu ett utförligt brev och lev väl. Jag sänder
dig inga andra önskningar än en god hälsa, ty vid Pollux, jag vet ej,
vad jag skall önska dig.

När Vinicius erhöll detta brev, kände han till en början alls ingen
lust att besvara det. Det syntes honom, som om det icke lönade sig att
svara och att det icke skulle förklara någonting. Han insåg, att
Petronius icke skulle förstå honom mer och att något hade avlägsnat dem
från varandra. Han kunde knappast förstå sig själv. När han kommit
tillbaka till sitt präktiga palats i Carinæ. var han ännu svag och
uttröttad, och de första dagarna kände han en viss tillfredsställelse i
den lyx och bekvämlighet, som omgåvo honom. Men snart kände han åter,
att hans liv var innehållslöst, och att allt, som förut intresserat
honom antingen upphört att existera eller också skrumpit ihop till
oerhört små dimensioner. Vid tanken på, att han skulle resa till
Beneventum och sedan till Achaja och hänge sig åt detta liv av ut
svävningar och njutningar, kände han endast leda. Och för första gången
i sitt liv kände han, att samtalen med Petronius, han kvickhet,
snillrikhet och utsökta vältalighet, endast skulle tråka ut honom.

Men å andra sidan började även ensamheten tråka ut honom. Alla hans
vänner voro med Cæsar i Beneventum. Han var alltså tvungen att sitta
ensam hemma med huvudet fullt av tankar och hjärtat fullt av känslor,
som han icke kunde förklara. Det fanns ögonblick, då han trodde, att om
han endast kunde få tala med någon om allt, vad som försiggick i hans
inre, skulle det vara lättare för honom att bringa reda och klarhet i
sina tankar och känslor.

I denna förhoppning beslöt han efter några dagar av tvekan att svara
Petronius, och fastän han ännu icke visste, om han komme att skicka
iväg brevet skrev han följande:

— Du ber mig skriva ett utförligt brev. Jag skall göra dig till viljes,
men jag vet ej, om det skall lyckas mig att göra saken klarare för dig,
ty det finns många knutar, som jag icke själv kan lösa. Jag har
berättat dig om min vistelse hos de kristna, om deras handlingssätt
gentemot sina fiender, till vilka de med rätta kunna räkna Chilon och
mig, om den vänlighet, med vilken de vårdade mig och om Lygias
försvinnande. Nej, käre vän, de skonade mig icke därför, att jag var
son till en konsul. Sådana hänsyn existera icke för dem; de förläto ju
även Chilon, fastän jag själv uppmanade dem att begrava honom i
trädgården. De äro människor, vars like världen aldrig skådat, och
deras lära är sådan, att världen aldrig förr hört något liknande. Om
jag legat med bruten arm i mitt eget hem, och mitt eget folk eller till
och med min egen familj hade vårdat mig, skull jag säkerligen icke fått
erfara hälften av den ömhet, som de visade mig. Vet också, att Lygia
liknar dem. Om hon varit min syster eller min maka skulle hon icke
kunnat vårda mig mera ömt. Ofta fylldes mitt hjärta av glädje, ty jag
trodde, att endast kärleken kunde ingiva sådan ömhet. Ofta läste jag
kärleken i hennes ögon och då — kan du tro det? — bland dessa enkla
människor och i detta torftiga rum, som på samma gång var både kök och
matsal, kände jag mig lyckligare än någonsin förr. Nej, jag var henne
icke likgiltig, och ännu i dag är det mig omöjligt att tänka
annorlunda. Och likväl flydde hon för min skull från Miriams hus. Jag
sitter hela dagarna med huvudet stött i händerna och grubblar på,
varför hon flydde. Har jag talat om för dig, att jag erbjöd mig att
föra henne tillbaka till Aulus? Hon svarade, att det var omöjligt,
emedan Aulus och hans familj nu vistas på Sicilien och emedan alla
nyheter snabbt spridas av slavarna och även nå Cæsars palats, och då
skulle denne åter kunna taga henne från föräldrahuset. Det är sant! Men
hon visste väl, att jag icke skulle förfölja henne längre, att jag
övergivit varje tanke på våld och att jag hoppades att få införa henne
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kade hus, där hon skulle slå sig ned på det heliga skinnet vid sidan om
härden. Och likväl flydde hon! Varför? Om hon icke älskade mig, kunde
hon ju avvisa mig Dagen innan hon flydde lärde jag känna en egendomlig
människa, en viss Paulus från Tarsus, som talade med mig om Kristus och
hans lära, och han talade med sådan kraft, att del tycktes mig, som om
varje ord förvandlat till stoft grundvalarna för hela vår värld. Denne
man besökte mig efter hennes flykt och sade till mig: 'När Gud öppnat
dina ögon för ljuset, liksom han öppnat mina, då skall du inse, att hon
handlat rätt, och då skall du kanske även återfinna henne.' Och nu bryr
jag min hjärna med dessa ord, som om jag hört dem från Pytia i Delfi.
Ibland är det, som om jag förstode dessa människor. Fastän de älska
människorna, hata de vårt liv, våra gudar och — våra laster, därför
flydde Lygia för mig, som för en man, som tillhör denna världen, och
med vilken hon måste dela detta liv, som de kristna anse vara syndigt.
Du invänder, att hon icke behöver fly, utan endast avvisa mig. Men om
hon också älskar mig? I så fall ville hon fly för kärleken. Vid denna
tanke gripes jag av en önskan att skicka ut mina slavar i Roms alla
gränder och ropa i alla hus: 'Lygia, vänd tillbaka!' Men jag kan ändå
ej förstå, varför hon flydde. Jag skulle ej ha hindrat henne från att
tro på sin Kristus, och jag skulle själv ha rest ett altare åt honom i
atrium. Vad skulle väl en gud till kunna skada mig, och varför skulle
jag icke tro på honom, jag som knappast tror på de gamla gudarna? Jag
vet alldeles säkert, att de kristna icke ljuga, och likväl påstå de,
att han uppstigit från de döda. Det hade ju en människa icke kunnat
göra. Den där Paulus av Tarsus, som är romersk medborgare, men som jude
är vä! hemmastadd i de gamla hebreiska skrifterna, har talat om för
mig, att Kristi ankomst förkunnades för mer än tusen år sedan av
profeterna. Allt detta är mycket egendomligt, men omgivas vi ej på alla
sidor av underliga ting? Man har ju ännu icke upphört att tala om
Apollonius av Tyana. Vad Paulus påstår, att det icke finns en hop av
gudar utan endast en, förefaller mig mycket förnuftigt. Seneca lär ju
ha varit av samma åsikt och många med honom. Kristus lät korsfästa sig
för att återlösa världen och har uppstigit från de döda Allt detta är
visst och sant, och jag förstår därför icke, varför jag ej skulle kunna
resa ett altare åt honom i mitt hus. Det skulle icke heller bli svårt
för mig att avsäga mig alla de andra gudarna, då ju ändå ingen
förnuftig människa tror på dem mer. Men det synes mig, som om detta
icke vore tillräckligt för de kristna. Det är icke nog att dyrka
Kristus, man måste också leva efter hans lära, och så står man vid
stranden av ett hav, som man befaller en att vada igenom till fots. Om
jag lovade dem att dyrka Kristus, skulle de själva känna, att detta
endast vore tomma ord i min mun. Paulus sade mig det rent ut. Du vet,
hur jag älskar Lygia, och du vet också, att jag skulle vilja göra allt
i världen för henne. Men om hon befallde mig att lyfta Soracte eller
Vesuvius på mina armar, eller ösa ur allt vattnet i Trasimenska sjön
med mina händer, eller att förvandla mina svarta ögon till blå som
lygiernas, skulle jag ej kunna. Om hon begärde något sådant, skulle jag
vilja göra det, men ej kunna. Jag är ingen filosof, men jag är heller
icke så dum, som du tyckes tro. Jag vill säga dig en sak. Jag vet ej,
hur de kristna bära sig åt för att kunna leva efter sin tro, men det
vet jag, att där den kristna läran börjar, där upphör det romerska
herraväldet och Rom själv, och där utplånas skillnaden mellan segrare
och besegrade, mellan mäktiga och svaga och mellan herrar och slavar;
där upphör regering, Caesar, lag och hela världsordningen, och i
stället för detta kommer Kristus med en barmhärtighet och godhet, som
helt strider emot alla mänskliga och romerska instinkter. Visserligen
bryr jag mig mer om Lygia än om hela Rom och dess världsherravälde, och
om jag ägde henne i mitt hus, finge gärna hela världen gå under. Men
för de kristna är det icke nog att bekänna sin lära med läpparna, utan
man måste även känna, att deras lära är den enda sanna. Men det kan ej
jag. Förstår du vad det innebär? Det finns något i min natur, som
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av Tarsus detta. Och även Petrus förstår det trots sin enkelhet och
låga börd, han som var Kristi egen lärjunge. Och vet du vad de göra? De
bedja för mig, de bedja om något, som de kalla nåd. Men jag känner
ingenting annat än en allt större oro och en allt starkare längtan
efter Lygia.

Jag har ju talat om för dig, att hon flydde i hemlighet, men hon
lämnade efter sig ett kors åt mig, som hon flätat samman av
buxbomskvistar. Då jag vaknade, fann jag det på min säng. Nu har jag
det bland mina husgudar, och jag förstår icke själv, varför jag alltid
nalkas det med vördnad och fruktan, som om det vore heligt. Jag älskar
det, ty det är hennes händer, som ha flätat det, och jag hatar det, ty
det skiljer mig från henne. Ibland förefaller det mig, som om det vore
trolleri med i spelet, och att den där Petrus, fastän han utger sig för
att vara en enkel fiskare, är ojämförligt större än Apollonius och alla
hans föregångare och att han förhäxat dem alla, Lygia, Pomponia och mig
själv.

Du skriver, att oro och sorg talade ur mitt förra brev. Sorgen kommer
därav, att jag åter förlorat henne, och oron väl därav, att något är
förändrat inom mig. Jag säger dig öppet, att ingenting är så
motbjudande för min natur som denna lära, och likväl känner jag ej igen
mig själv, sedan jag kommit i beröring med den. Är det trolleri eller
är det kärlek? Circe förvandlade människornas kroppar genom att röra
vid dem, men min själ har förvandlats. Endast Lygia kunde göra detta,
eller rättare sagt Lygia i kraft av denna sällsamma tro, hon omfattar.
Då jag återkom hem från de kristna, hade man icke väntat mig. Man
trodde, att jag var i Beneventum och icke skulle återvända så snart.
Därför fann jag huset i oordning, jag fann slavarna druckna vid en
fest, som de ställt till i min egen matsal. Döden hade de väntat förr
än mig, och den skulle förskräckt dem mindre. Alla föllo på knä, och en
del blevo vanmäktiga av förskräckelse. Men vet du, vad jag gjorde? I
första ögonblicket ville jag befalla fram piskor och glödande järn, men
därpå skämdes jag och — kan du tänka dig — greps av medlidande med
dessa stackars varelser. Jag stängde in mig i mitt bibliotek, och där
föllo mig sällsamma tankar in, nämligen, att efter allt vad jag lärt
och sett hos de kristna, passade det sig ej, att jag behandlade mina
slavar så, som jag hittills gjort, och att även de voro människor.
Under tre dagar gingo de omkring i dödlig ångest och trodde, att jag
gick och tänkte ut något riktigt grymt straff, men jag straffade dem
ej, ty jag kunde icke. På tredje dagen kallade jag dem till mig och
sade: 'Jag förlåter er, men försök att sona ert brott genom trogen
tjänst.' De kastade sig gråtande för mina fötter, sträckte ut armarna
mot mig och kallade mig herre och fader, och jag — jag skäms att
tillstå det — jag kände mig rörd. Det tyckets mig, som om jag såg
Ly-gias ljuva ansikte framför mig, och hennes ögon stodo fulla av
tårar, som tycktes tacka mig för detta handlingssätt. Och jag kände,
att även mina ögon blevo fuktiga. . . . Vad mina slavar beträffar, har
en sak förvånat mig. Den skonsamhet, jag visade dem, har icke minskat
respekten för mig: tvärtom har aldrig fruktan sporrat dem till en sådan
iver, som tacksamheten nu. De överbjuda varandra rent av i att gissa
mina önskningar. Jag nämner detta för dig endast därför, att då jag
dagen innan jag lämnade de kristna sade till Paulus, att världen måste
falla sönder på grund av deras lära som en tunna utan band, han svarade
mig: 'Kärleken är starkare än fruktan.' Och jag inser nu, att detta
ofta kan vara sant. Detta har jag även erfarit beträffande mina
klienter, som kommo hit för att hälsa mig välkommen. Du vet, att jag
aldrig varit snål mot dem, men min fader behandlade dem hög-modigt, och
han lärde mig att behandla dem på samma sätt. Men nu, då jag såg deras
urblekta mantlar och magra ansikten, kände jag medlidande med dem, jag
gav dem att äta och började samtala med dem. En del nämnde jag vid
namn, andra frågade jag efter deras hustrur och barn, och jag såg tårar
i deras ögon. Och åter tycktes det mig, som om Lygia såg detta och
fröjdade sig. Jag vet ej, om kärleken förvirrat mina sinnen; jag vet
endast, att jag ständigt har en känsla av, att Lygias ögon följa mig
överallt, och jatr— <34 —

•r rädd att göra något, som kunde göra henne ledsen eller såra henne. —
Ja, Cajus, min själ är förändrad, och ibland känner jag mig väl till
mods vid den tanken, men ibland grämer det mig, ty jag fruktar, att jag
förlorat min forna tapperhet och min forna energi. Och jag är så
grundligt förändrad, att jag känner, att om Lygia vore lik Nigida,
Poppæa, Crispinilla och de andra frånskilda kvinnorna bland oss, om hon
vore lika lättsinnig och lättköpt som de, skulle jag icke älska henne
på långt när så mycket som nu. Men då jag älskar henne för det, som
skiljer oss åt, kan du förstå vilket kaos som råder i min själ, och
vilket mörker, jag lever i. Jag lever endast i hoppet att få återse
henne. Jag vet ej hur det kommer att gå mig i framtiden. Rom vill jag
ej lämna. Den enda trösten i min oro och sorg är den tanken, att jag är
nära Lygia och att jag då och då kan få höra nyheter om henne genom
läkaren Glaukos, som lovat besöka mig, och genom Paulus av Tarsus. Nej,
jag skulle icke lämna Rom, även om man erbjöde mig att bli ståthållare
över Egypten. Du må också veta, att jag befallt en bildhuggare att göra
ett gravmonument över Gulo, som jag ju dräpte i min vrede. Försent kom
jag att tänka på, att han burit mig på sina händer, och att det var
han, som först lärde mig att spänna en båge Jag vet ej, varför just nu
hans minne steg upp för mig och kom mig att känna ånger och
samvetskval.... Om du förvånas över vad jag skriver, så vet, att jag
själv är icke mindre förvånad, men det är rena sanningen jag skriver
dig. Lev väl!"

XXIX.

På detta brev erhöll Vinicius intet svar, då Petronius väntade, att
Cæsar vilken dag som helst skulle återvända till Rom. Underrättelsen om
Neros förestående återkomst spreds hastigt i staden, och uppväckte stor
glädje bland pöbeln, som längtade efter bröd och skådespel. Helius,
Neros frigivne, tillkännagav äntligen i senaten sin herres ankomst. Men
Nero, som inskeppat sig med sitt hov vid Misenums udde, steg i land i
alla städer längs kusten för att vila ut eller uppträda på teatrarna. I
Minturnæ, där han sjöng offentligt, uppehöll han sig flera dagar och
funderade till och med på att återvända till Neapolis för att där
invänta vårens ankomst. Under hela denna tid höll sig Vinicius instängd
i sitt hus, tänkande på Lygia och på allt det nya, som fyllde hans själ
med nya förut okända känslor och föreställningar. Endast då och då
mottog han besök av läkaren Glaukos, och vart och ett av dessa besök
fyllde honom med en inre glädje, ty med honom kunde han tala om Lygia.
Glaukos visste visserligen icke, var hon nu höll sig dold, men han
försäkrade honom, att de äldsta omgåvo henne med den kärleksfullaste
vård. En gång, då han rördes av Vinicius' sorg, berättade han honom,
att aposteln hade tadlat Crispus, emedan denne förebrått Lygia hennes
jordiska kärlek till Vinicius. Då den unge patriciern hörde detta, blev
han blek av-rörelse. Nu hörde han för första gången från främmande och
till på köpet kristna läppar, att hans önskningar och förhoppningar
gått i uppfyllelse. 1 första ögonblicket ville han bege sig till Petrus
för att tacka honom, men då han fick veta, att denne icke var i staden
utan förkunnade den kristna läran på landsbygden, besvor han Glaukos
att föra honom dit och lovade att skänka stora summor till
församlingens fattiga. Det syntes honom, som om alla hinder vore röjda
ur vägen nu, då Lygia älskade honom, och då han själv var beredd att
när som helst dyrka Kristus. Glaukos uppmanade honom visserligen ivrigt
att låta döpa sig, men han kunde ej ansvara för, att han endast
därigenom genast skulle vinna Lygia och sade honom, att man måste
önsk.i bli döpt för dopets egen skull eller av kärlek till Kristus och
icke för att uppnå andra syften. "Man måste framför allt äga en kristen
själ", sade han, och Vinicius förstod, att Glaukos som kristen endast
sade vad han borde j-äga. Han förstod knappast själv, att en av de
största förändringarna hos
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•r rädd att göra något, som kunde göra henne ledsen eller såra henne. —
Ja, Cajus, min själ är förändrad, och ibland känner jag mig väl till
mods vid den tanken, men ibland grämer det mig, ty jag fruktar, att jag
förlorat min forna tapperhet och min forna energi. Och jag är så
grundligt förändrad, att jag känner, att om Lygia vore lik Nigida,
Poppæa, Crispinilla och de andra frånskilda kvinnorna bland oss, om hon
vore lika lättsinnig och lättköpt som de, skulle jag icke älska henne
på långt när så mycket som nu. Men då jag älskar henne för det, som
skiljer oss åt, kan du förstå vilket kaos som råder i min själ, och
vilket mörker, jag lever i. Jag lever endast i hoppet att få återse
henne. Jag vet ej hur det kommer att gå mig i framtiden. Rom vill jag
ej lämna. Den enda trösten i min oro och sorg är den tanken, att jag är
nära Lygia och att jag då och då kan få höra nyheter om henne genom
läkaren Glaukos, som lovat besöka mig, och genom Paulus av Tarsus. Nej,
jag skulle icke lämna Rom, även om man erbjöde mig att bli ståthållare
över Egypten. Du må också veta, att jag befallt en bildhuggare att göra
ett gravmonument över Gulo, som jag ju dräpte i min vrede. Försent kom
jag att tänka på, att han burit mig på sina händer, och att det var
han, som först lärde mig att spänna en båge Jag vet ej, varför just nu
hans minne steg upp för mig och kom mig att känna ånger och
samvetskval.... Om du förvånas över vad jag skriver, så vet, att jag
själv är icke mindre förvånad, men det är rena sanningen jag skriver
dig. Lev väl!"

XXIX.

På detta brev erhöll Vinicius intet svar, då Petronius väntade, att
Cæsar vilken dag som helst skulle återvända till Rom. Underrättelsen om
Neros förestående återkomst spreds hastigt i staden, och uppväckte stor
glädje bland pöbeln, som längtade efter bröd och skådespel. Helius,
Neros frigivne, tillkännagav äntligen i senaten sin herres ankomst. Men
Nero, som inskeppat sig med sitt hov vid Misenums udde, steg i land i
alla städer längs kusten för att vila ut eller uppträda på teatrarna. I
Minturnæ, där han sjöng offentligt, uppehöll han sig flera dagar och
funderade till och med på att återvända till Neapolis för att där
invänta vårens ankomst. Under hela denna tid höll sig Vinicius instängd
i sitt hus, tänkande på Lygia och på allt det nya, som fyllde hans själ
med nya förut okända känslor och föreställningar. Endast då och då
mottog han besök av läkaren Glaukos, och vart och ett av dessa besök
fyllde honom med en inre glädje, ty med honom kunde han tala om Lygia.
Glaukos visste visserligen icke, var hon nu höll sig dold, men han
försäkrade honom, att de äldsta omgåvo henne med den kärleksfullaste
vård. En gång, då han rördes av Vinicius' sorg, berättade han honom,
att aposteln hade tadlat Crispus, emedan denne förebrått Lygia hennes
jordiska kärlek till Vinicius. Då den unge patriciern hörde detta, blev
han blek av-rörelse. Nu hörde han för första gången från främmande och
till på köpet kristna läppar, att hans önskningar och förhoppningar
gått i uppfyllelse. 1 första ögonblicket ville han bege sig till Petrus
för att tacka honom, men då han fick veta, att denne icke var i staden
utan förkunnade den kristna läran på landsbygden, besvor han Glaukos
att föra honom dit och lovade att skänka stora summor till
församlingens fattiga. Det syntes honom, som om alla hinder vore röjda
ur vägen nu, då Lygia älskade honom, och då han själv var beredd att
när som helst dyrka Kristus. Glaukos uppmanade honom visserligen ivrigt
att låta döpa sig, men han kunde ej ansvara för, att han endast
därigenom genast skulle vinna Lygia och sade honom, att man måste
önsk.i bli döpt för dopets egen skull eller av kärlek till Kristus och
icke för att uppnå andra syften. "Man måste framför allt äga en kristen
själ", sade han, och Vinicius förstod, att Glaukos som kristen endast
sade vad han borde j-äga. Han förstod knappast själv, att en av de
största förändringarna hos— 13S —

hortom bestod däri, att han, som förut endast mätt människorna efter
den egna egoismens måttstock, nu långsamt började vänja sig vid den
tanken, att andra ögon sågo annorlunda och andra hjärtan kände
annorlunda än hans.

Ofta kände han behov av att träffa Paulus av Tarsus, vars ord väckt
hans nyfikenhet. Men Paulus hade begivit sig till Aricia, och då även
Glaukos' besök blevo allt mera sällsynta, började Vinicius känna sig
förfärligt ens^m. Då började han åter genomströva gatorna i närheten av
Subura i hopp att åtminstone få se en skymt av Lygia, men då även detta
hopp svek, började han känna leda och otålighet. Slutligen kom en tid,
då hans förra n^tijr än en gång vaknade med samma kraft, med vilken en
våg slår emot den strand, från vilken den nyss rullat tillbaka. Det
syntes honom, som om han varit en narr, som i onödan bråkat sin hjärna
med ting, som endast föiorsakade honom bekymmer och han beslöt sig för
att glömma Lygia eller åtminstone söka förströelse och njutningar på
annat håll. Men han kände, :tt detta försök var det sista, och kastade
sig in i nöjenas virvel med hela dm blinda energi och iver, som
kännetecknade honom. Och livet själv tycktes locka honom till sig. Rom,
som under vintern varit nästan utdött, börja.le åtei bli livligt i
hoppet om Cæsars snara återkomst. Våren stod för dörren. 1'rån
Albanerbergens toppar försvann snön, och gräsmattorna i trädgårdarna
voro översållade med violer. På Forum och Marsfältet vimlade det av
människor, som värmde sig i solen. På Via Appia, den vanliga
promenadplatsen utanför staden, vimlade det av blomstersmyckade vagnar.
Man gjorde utflyktc. till Albanerbergen. Under förevändning att offra
åt Juno av Lanuvium ellei Diana av Aricia, smögo sig de unga flickorna
ut ur staden för att därute söka nya äventyr, sällskap och nöjen. Här
såg Vinicius en dag Chrysothemis' praktfulla vagn. Två molossiska
hundar sprungo framför, och en hel svärm av unga män och gråhåriga
senatorer, som kvarhålles i staden av sina ämbetsplikter, omgåvo
vagnen. Chrysothemis, som själv körde de fyra små korsikanska hästarna,
utdelade åt alla håll leende blickar och lätta slag med sin guldpiska.
Då hon fick syn på Vinicius, höll hon in hästarna och bjöd honom stiga
upp i vagnen, och sedan tog hon honom med sig hem till ett gästabud,
som varade hela natten. Vinicius drack så mycket, att han icke visste
när och hur han kom hem, men han kom ihåg, att när Chrysothemis frågat
honom efter Lygia, hade han blivit rasande och hällt ut en bägare
falernervin över hennes huvud. Men Chrysothemis hade tydligen glömt
denna förolämpning, ty redan nästa dag besökte hon honom i hans hus och
tog honom åter med sig på en åktur längs Via Appia. Därefter superade
hon hos honom, varvid hon bekände, att hon för länge sedan tröttnat
både på Petronius och på hans lutspelare, och att hennes hjärta nu var
fritt. En vecka visade de sig ständigt tillsammans, men förhållandet
lovade icke bli långvarigt. Fastän Lygias namn icke nämndes mera efter
uppträdet med falerner-vinet, kunde Vinicius icke bliva kvitt tanken på
henne. Han hade ännu känslan, att hennes ögon följde honom överallt,
och denna käsla fyllde honom med ångest. Efter den första
svartsjukescenen, som Chrysothemis ställde till på grund av två syriska
flickor, som Vinicius köpt dagen förut, avskedade han henne helt
brutalt. Han upphörde visserligen ej alldeles med sina utsvävningar,
det tycktes rent av, som om han deltog i dem liksom pa trots mot Lygia,
men slutligen märkte han, att tanken på henne icke lämnade honom ett
ögonblick, och att hon var det enda, han brydde sig om i hela världen.
Då greps han av trötthet och leda. Han förekom sig själv som en eländig
varelse, och denna känsla fyllde honom med en oerhörd förvåning, ty
förr hade han ansett allt för gott, som beredde honom njutning.
Slutligen förlorade han sin otvungenhet och självsäkerhet och föll i
ett tillstånd av fullständig apati, ur vilken ej ens underrättelsen om
Cæsars ankomst kunde rycka honom. Han bekymrade sig ej ens om att söka
upp Petronius, förrän denne skickade sin egen bärstol för att hämta
honom.

Fastän Petronius mottog honom hjärtligt, besvarade han alla dennes
frågor ovilligt. Men slutligen gav han sina länge återhållna tankar och
känslor luft— 13 6 —

i en ström av ord. Han berättade ännu en gång utförligt om sina
efterforskningar och om sin vistelse bland de kristna, om allt vad han
sett och hört där, och han klagade över, att han förlorat sitt lugn och
sin tankeskärpa. Ingenting lockade honom, ingenting smakade honom. Han
var beredd att både dyrka Kristus och förfölja honom; han såg det
upphöjda i hans lära, men samtidigt kände han motvilja mot den. Han
insåg, att även om han vunne Lygia, skulle han icke äga henne helt, ty
han måste dela henne med Kristus. På alla sidor var han omgiven av
mörker, och han trevade efter en utväg men kunde icke finna någon.

Petronius betraktade hans förändrade ansikte och hans händer, som han
på ett egendomligt sätt sträckte ut framför sig, som om han verkligen
sökte en väg i mörkret, och han funderade. Plötsligt steg han upp, gick
fram till Vinicius, lade händerna på hans huvud och sade:

— Vet du, att du redan har en hel del grå hår vid tinningarna ?

— Mycket möjligt, svarade Vinicius, det skulle icke förvåna mig, om
mitt hår snart är alldeles vitt.

Det uppstod en stunds tystnad. Petronius var en vis man, som ofta
grubblat över livet och människosjälen. Livet kunde väl vara lyckligt
eller olyckligt, men innerst inne var det alltid lugnt. Liksom en blixt
eller en jordbävning kunde förstöra ett tempel, så kunde olyckan till
det yttre ödelägga ett liv. Men i sig själv bestod livet av enkla och
harmoniska linjer, fria från alla förvecklingar. Något annat talade
emellertid ur Vinicius' ord och för första gången i sitt liv befann sig
Petronius inför en rad själsliga konflikter, som ingen förut sökt lösa.
Han var skarpsynt nog att inse deras betydelse, men trots allt sitt
skarpsinne kunde han icke lösa de problem, Vinicius ställt upp för
honom. Efter en lång tystnad sade han:

— Det måste vara trolleri!

— Det har jag också sagt mig själv, svarade Vinicius. Ibland föreföll
det mig, som om man förtrollat oss båda.

— Hur vore det, sade Petronius, om du skulle vända dig till Serapis'
präster? Det finns många bedragare bland dem, men det finns säkerligen
också en och annan, som har utforskat sällsamma hemligheter.

Men han talade utan övertygelse och med osäker röst, ty han kände
själv, att detta råd måste synas värdelöst och rent av löjligt från
hans läppar.

Vinicius strök sig över pannan och sade:

— Trolleri! Jag har sett trollkarlar, som använt underjordiska, okända
makter för att skaffa sig rikedomar eller för att skada sina fiender.
Men de kristna leva i armod, de förlåta sina fiender, de predika
ödmjukhet, dygd och barmhärtighet. Vad skulle de alltså ha för nytta av
trolldom?

Petronius var förargad över, att han ej kunde finna något passande
svar, men då han icke gärna ville tillstå detta, svarade han. endast
för att säga något:

— Det är en ny sekt....

Och efter en stund tillade han:

— Vid den gudomliga härskarinnan i Paphos' lunder, vad denna lära
kommer att förstöra vårt liv! Du beundrar dessa människors dygd och
godhet, men jag säger dig, att de äro dåliga människor, ty de äro
fiender till livet, liksom sjukdom och död äro det. Vi ha redan mer än
tillräckligt av dåliga människor, vi behöva icke de kristna dessutom.
Tänk bara: Cæsar, Tigellinus, skomakare, som regera över ättlingarna
till de äldsta, förnäma romaresläkterna, frigivna slavar, som sitta i
senaten, vid Castor, det är nog! Det är en fördärvbringande sekt! Har
du försökt, att skaka dessa bekymmer från dig och njuta av livet?

— Ja, det har jag försökt, svarade Vinicius.

Petronius skrattade och utropade:

— Ack, din förrädare! Nyheter spridas fort genom slavarna. Du har
ta-j?it Chrysothemis ifrån mig.

Vinicius ryckte missmodigt på axlarna.— 137

— Jag tackar dig i alla fall, sade Petronius. Jag skall skicka henne
ett par pärlstickade skor. Det betyder på mitt kärleksspråk: Gå din
väg! Jag är skyldig dig dubbel tack. För det första därför, att du
avböjde Eunice, för det andra därför, att du har befriat mig från
Chrysothemis. Hör på! Du ser framför dig en man, som steg upp tidigt,
badade, åt och roade sig, skrev satirer och till och med strödde verser
bland prosan, men som ändå hade lika tråkigt som Cæsar och som ofta
hängav sig åt dystra tankar. Och vet du, varför det var så? Därför att
jag sökte i fjärran det, som jag hade i min omedelbara närhet. En
vacker kvinna är alltid värd sin vikt i guld, men en som dessutom
älskar, är helt enkelt oskattbar. En sådan kan man icke köpa för Verres
alla rikedomar. Men nu skall du få höra min nyaste filosofi: Jag skall
fylla mitt liv med lycka liksom en pokal med det bästa vin, som jorden
frambringar, och jag skall dricka, tills mina händer bli stela och mina
läppar vita. Vad som sedan kommer, bekymrar jag mig ej om.

— Det finns väl ingenting nytt i den filosofien. Så har du väl alltid
levat.

— Men nu finns det innehåll i mitt liv.

Han lät kalla Eunice till sig. Hon kom in, klädd i vitt, icke längre
den forna slavinnan, utan en kärlekens och lyckans gudinna.

Han sträckte ut sina armar mot henne och ropade:

—- Kom!

Hon skyndade emot honom, och satte sig på hans knä, slingrade armarna
om hans hals och lade sitt huvud mot hans bröst. Vinicius såg, hur
hennes kinder långsamt övergjötos av en svag rodnad och hennes ögon
beslöjades. Petronius sträckte ut sin hand mot en skål, som stod på ett
bord vid sidan, tog en handfull violer och strödde dem över Eunices
huvud, bröst och klänning. Så drog han undan tunikan från hennes axlar
och sade:

— Lycklig den, som liksom jag fann kärleken i en sådan gestalt. Ibland
förekommer det mig, som om vi vore ett gudapar. Se hit! Har Praxiteles,
har Miron, Scopas eller Lysias någonsin skapat underbarare former?
Finns det på Paros eller på Pentelicus marmor lik denna, varm, rosig
och glödande av kärlek ?

Vid dessa ord lät han sina läppar glida utefter hennes hals och
skuldra. Hon genomfors av en darrning, och hennes ögon slötos och
öppnades med ett uttryck av obeskrivlig hänförelse. Efter en stund
lyfte Petronius sitt härliga huvud och sade:

— Vad äro dina dystra kristna i jämförelse med detta? Om du icke
förstår skillnaden, så gå till dem. Men denna syn skall åter göra dig
frisk.

Vinicius vidgade näsborarna och insöp violdoften, som fyllde hela
rummet, och han bleknade. Han tänkte, att om han finge kyssa Lygias
armar och skuldror så, skulle detta vara en helig njutning och så stor,
att världen skulle kunna gå under efteråt. Och han märkte, att han även
i detta ögonblick endast tänkte på Lygia:

— Eunice, säg till om frukosten, ropade Petronius, och låt oss få
kransar till våra huvuden!

Då hon lämnat rummet, vände han sig till Vinicius.

— Jag ville återge henne friheten, men vet du vad hon sade? Jag vill
hellre vara din slavinna än Cæsars maka. Men jag frigav henne utan
hennes vetskap. Prætorn gjorde det för min skull, fastän hon icke var
närvarande. Men hon vet icke om det, och ej heller vet hon, att hela
detta hus och alla mina dyrbarheter utom juvelerna, bli hennes, när jag
dör.

Han steg upp och började gå fram och tillbaka i rummet, och han sade:

— Kärleken förändrar den ene mer, den andre mindre. Mig har den även
förvandlat. Förr älskade jag doften av verbena, men då Eunice föredrar
violer, har även jag börjat älska denna blomma, och sedan vårens
ankomst inandas vi endast violdoft.

Han stannade framför Vinicius och frågade:

— Och du, tycker du fortfarande bäst om nardusdoften?

— Låt mig vara! svarade den unge mannen.— i38 -

— Det var med avsikt jag visade dig Eunice, ty jag tror, att även du
kanske söker i fjärran vad du har alldeles inpå dig. Kanske klappar
även föt dig ett sådan troget och enkelt hjärta bland dina slavinnor.
Du säger, att Lygia älskar dig. Det är möjligt. Men vad är det för en
kärlek, som försakar? Nej, käre vän, Lygia är icke Eunice.

Och Vinicius svarade honom:

— Allt detta endast pinar mig. Jag såg dig kyssa Eunices skuldra, och
jag tänkte, att om Lygia skulle blotta sin skuldra så för mig, kunde
jorden gärna för mig få öppna sig under oss. Men vid blotta tanken
därpå greps jag av en skräck, som om jag förgripit mig på en vestal,
eller velat skända en gudinna.... Lygia är icke Eunice, men jag
uppfattar denna skillnad annorlunda än du. Kärleken har förändrat din
lukt, så att du nu föredrar violdoft, men den har förändrat min själ
och därför föredrar jag trots min heta längtan och min själanöd, att
Lygia är sådan hon är, hellre än hon skulle vara lik de andra.

Petronius ryckte på axlarna.

— Jag förstår dig icke.

Och Vinicius svarade häftigt:

— Nej, nej, vi förstå varandra icke längre.

Äter tego de båda, men slutligen utbrast Petronius:

— Må Hades uppsluka dina kristna! De ha fyllt din själ med oro och
förstört din levnadslust. Må Hades uppsluka dem! Du misstager dig, när
du tror, att det är en god lära, ty gott är endast det, som gör
människan lycklig, såsom skönhet, kärlek och makt. Men allt detta kalla
de ju fåfänglighet. Du misstager dig, när du tror, att de äro rättvisa,
ty om vi skola vedergälla ont med gott, varmed skulle vi då vedergälla
det goda? Och om samma belöning gäller för ont och gott, varför skola
då människorna vara goda ?

— Nej, belöningen är ej densamma, utan den börjar enligt deras lära
först i det kommande livet, som är evigt.

— Den frågan vill jag ej inlåta mig på, ty den kunna vi först besvara
efter döden, om vi kunna se något då — utan ögon. Men i detta livet äro
de kristna svaga stackare. Ursus slog ihjäl Croton, emedan han hade
nävar av järn, men de äro dumma varelser, och framtiden kan icke
tillhöra de dumma.

— För dem börjar ju livet först efter döden.

— Det är som om någon skulle säga, att dagen börjar först med natten.
Tänker du föra bort Lygia ?

— Nej, jag kan ej vedergälla gott med ont, och dessutom har jag svurit
att ej göra det.

— Ämnar du antaga den kristna tron ?

— Jag skulle gärna vilja, men min natur uppreser sig däremot.

— Kommer du att glömma Lygia?

— Aldrig!

—- Begiv dig då ut på resor!

Slavarna anmälde nu, att frukosten var serverad. Petronius, som tyckte,
att han fått en lysande idé, sade på vägen till matsalen:

— Du har rest över en stor del av världen, men endast som en soldat,
som skyndar till sin bestämmelseort och icke gör några uppehåll på
vägen. Följ med oss till Achaja. Nero har ännu icke uppgivit sin plan
att resa dit. Han kommer att göra uppehåll överallt, sjunga, samla
lagerkransar, plundra tem pel och slutligen återvända i triumf till
Italien. Det kommer att bli ett tåg som Bacchus och Appollo i en
person. Vid Castor! Det kommer att bli ett triumftåg, vars like världen
aldrig skådat.

Han slog sig ned framför bordet vid Eunices sida. En av slavarna satte
cn krans av anemoner på hans huvud och han fortsatte:

— Vad såg du, då du tjänade under Corbulo? Ingenting! Såg du de
creki=ka templen som jag, vilken under mer än tjugo år gick ur den ena
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rarens händer i den andras. Besökte du Rhodus för att se den plats, där
kolossen stod? Såg du i Panopeus den lera, yarav Prometheus skapade
människan, eller i Sparta det ägg, som Leda lade, eller i Eubæa
Agamemnon.? skepp, eller den pokal, för vilken Helenas vänstra bröst
tjänade som modell? Såg du pyramiderna och det hår, som Isis slet av
sitt huvud av längtan efter Osiris? Världen är stor, och den tager icke
slut på andra sidan Tiberii. Jag skall åtfölja Cæsar och på vägen
tänker jag lämna honom och resa till Cypern, ty min guldhåriga gudinna
önskar, att vi tillsammans skola offra duvor åt den cypriska gudinnan i
Paphos, och du må veta, att allt, vad hon önskar, även sker.

— Jag är din slavinna! utropade Eunice.

— Då är jag en slavinnas slav. Jag beundrar dig, du gudomliga, från
hjässan till fotabjället.

Så vände han sig till Vinicius och sade:

— Följ med oss till Cypern. Men glöm icke, att du först måste uppvakta
Cæsar. Det är illa, att du icke varit där än. Tigellinus skulle kunna
utnyttja detta till din nackdel. Han hyser visserligen intet personligt
hat mot dig, men det är tillräckligt, att du är min systerson. Vi måste
säga, att du varit sjuk. Vi måste tänka över vad du skall säga, om han
frågar dig efter Lygia. Det är nog bäst, att du endast gör en föraktlig
gest med handen och säger, att hon var så länge hos dig tills du
tröttnade på henne. Det kommer han att förstå. Säg honom också, att din
sjukdom hållit dig hemma och att din feber ökades av sorg över, att du
ej kunde fara till Neapolis och höra hans sång och att endast hoppet,
att du snart skulle få höra honom, gjort dig frisk igen. Var ej rädd
för att smickra honom. Tigellinus lovar, att han skall fundera ut något
riktigt starkt åt Cæsar. Jag fruktar, att han kommer att undergräva min
ställning. Men jag fruktar mer för ditt temperament.

— Vet du, sade Vinicius, att det finns människor, som icke frukta Cæsur
och leva lika lugnt, som om han alls icke funnes till ?

— Jag vet, vilka du menar: de kristna.

— Ja, de äro de enda. Och vad är väl vårt liv annat än en ständig
ångest!

— Lämna mig i fred med dina kristna. De frukta icke Cæsar, emedan han
kanske aldrig hört talas om dem. I varje fall vet han ingenting om dem
och bekymrar sig lika litet om deras lära som om vissna blad. Men jag
säger dig, att de äro svaga stackare. Du är knådad ur annan lera, och
därför uppreser sig din natur mot deras lära. Vi förstå konsten att
leva och dö, men ingen vet ännu, vad de förmå.

Dessa ord gjorde intryck på Vinicius, och på vägen hem undrade han, om
icke de kristnas godhet och barmhärtighet i själva verket endast vore
ett be vis på svaghet hos dem. Han sade sig, att tappra och kraftiga
män icke kun de förlåta på det sättet. Och han undrade, om detta kanske
var förklaringen till den motvilja, som hans romaresjäl kände gentemot
denna lära. "Vi förstå konsten att leva och dö!" hade Petronius sagt.
Och de kristna? De kunde endast förlåta, men varken känna verklig
glädje eller verkligt bat.

XXX.

I)å Cæsar åter befann sig i Rom, ångrade han snart, att han vänt
tillbaka hem, och efter ett par dagar längtade han på nytt till Achaja.
Han utfärds de till och med ett edikt, vari han förklarade, att han
icke skulle vara borta länge denna gång och att de offentliga
statsangelägenheterna icke skulle taga någon skada härav.

Så begav han sig till Capitolium, följd av sina hovmän, bland vilka nu
även Vinicius befann sig, för att offra till gudarna för en lycklig
resa. Men
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rarens händer i den andras. Besökte du Rhodus för att se den plats, där
kolossen stod? Såg du i Panopeus den lera, yarav Prometheus skapade
människan, eller i Sparta det ägg, som Leda lade, eller i Eubæa
Agamemnon.? skepp, eller den pokal, för vilken Helenas vänstra bröst
tjänade som modell? Såg du pyramiderna och det hår, som Isis slet av
sitt huvud av längtan efter Osiris? Världen är stor, och den tager icke
slut på andra sidan Tiberii. Jag skall åtfölja Cæsar och på vägen
tänker jag lämna honom och resa till Cypern, ty min guldhåriga gudinna
önskar, att vi tillsammans skola offra duvor åt den cypriska gudinnan i
Paphos, och du må veta, att allt, vad hon önskar, även sker.

— Jag är din slavinna! utropade Eunice.

— Då är jag en slavinnas slav. Jag beundrar dig, du gudomliga, från
hjässan till fotabjället.

Så vände han sig till Vinicius och sade:

— Följ med oss till Cypern. Men glöm icke, att du först måste uppvakta
Cæsar. Det är illa, att du icke varit där än. Tigellinus skulle kunna
utnyttja detta till din nackdel. Han hyser visserligen intet personligt
hat mot dig, men det är tillräckligt, att du är min systerson. Vi måste
säga, att du varit sjuk. Vi måste tänka över vad du skall säga, om han
frågar dig efter Lygia. Det är nog bäst, att du endast gör en föraktlig
gest med handen och säger, att hon var så länge hos dig tills du
tröttnade på henne. Det kommer han att förstå. Säg honom också, att din
sjukdom hållit dig hemma och att din feber ökades av sorg över, att du
ej kunde fara till Neapolis och höra hans sång och att endast hoppet,
att du snart skulle få höra honom, gjort dig frisk igen. Var ej rädd
för att smickra honom. Tigellinus lovar, att han skall fundera ut något
riktigt starkt åt Cæsar. Jag fruktar, att han kommer att undergräva min
ställning. Men jag fruktar mer för ditt temperament.

— Vet du, sade Vinicius, att det finns människor, som icke frukta Cæsur
och leva lika lugnt, som om han alls icke funnes till ?

— Jag vet, vilka du menar: de kristna.

— Ja, de äro de enda. Och vad är väl vårt liv annat än en ständig
ångest!

— Lämna mig i fred med dina kristna. De frukta icke Cæsar, emedan han
kanske aldrig hört talas om dem. I varje fall vet han ingenting om dem
och bekymrar sig lika litet om deras lära som om vissna blad. Men jag
säger dig, att de äro svaga stackare. Du är knådad ur annan lera, och
därför uppreser sig din natur mot deras lära. Vi förstå konsten att
leva och dö, men ingen vet ännu, vad de förmå.

Dessa ord gjorde intryck på Vinicius, och på vägen hem undrade han, om
icke de kristnas godhet och barmhärtighet i själva verket endast vore
ett be vis på svaghet hos dem. Han sade sig, att tappra och kraftiga
män icke kun de förlåta på det sättet. Och han undrade, om detta kanske
var förklaringen till den motvilja, som hans romaresjäl kände gentemot
denna lära. "Vi förstå konsten att leva och dö!" hade Petronius sagt.
Och de kristna? De kunde endast förlåta, men varken känna verklig
glädje eller verkligt bat.

XXX.

I)å Cæsar åter befann sig i Rom, ångrade han snart, att han vänt
tillbaka hem, och efter ett par dagar längtade han på nytt till Achaja.
Han utfärds de till och med ett edikt, vari han förklarade, att han
icke skulle vara borta länge denna gång och att de offentliga
statsangelägenheterna icke skulle taga någon skada härav.

Så begav han sig till Capitolium, följd av sina hovmän, bland vilka nu
även Vinicius befann sig, för att offra till gudarna för en lycklig
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följande dag, då han besökte Vestas tempel, inträffade en händelse, som
ändrade hela planen. Nero trodde icke på gudarna, men han fruktade dem,
och i synnerhet den hemlighetsfulla Vesta fyllde honom med en sådan
ångest, att han plötsligt kände håren resa sig på huvudet vid åsynen av
gudinnan ocli den heliga elden. Han kände en darrning genomfara alla
lemmara, och han segnade ned i Vinicius' armar vilken råkade stå
alldeles bakom honom. Man förde honom genast till palatset, där han
intog sängen ett helt dygn. Till allas förvåning förklarade han, att
resan uppsköts på obestämd tid, då gudinnan i hemlighet varnat honom
att lämna Rom alltför snart. Kort därefter kungjordes för folket i hela
Rom, att Cæsar lagt märke till borgarnas sorgsna ansikten och att han
skulle stanna hos dem för att dela deras glädje och ,iOrg. Folket
jublade över denna underrättelse, ty den betydde detsamma som bröd och
skådespel för dem, och de samlades i stora skaror framför palatset och
utbringade leverop till den gudomlige Cæsars ära. Och denne avbröt det
tärningspel, varmed han fördrev tiden och sade:

— Ja, jag gjorde rätt i att uppskjuta resan. Jag kan ändå icke förlora
herraväldet över Egypten och Orienten. Icke heller kan jag förlora
Achaja. Jag skall låta draga en kanal över det korinthiska näset, och i
Egypten skall jag låta uppföra monument, i jämförelse med vilka
pyiamiderna skola förefalla som leksaker. Jag skall bygga en sfinx, sju
gånger så stor som den, som nu blickar ut över öknen vid Memphis, och
den skall få mina anletsdrag. Senare århundraden skola endast tala om
detta monument och om mig.

— 1 dina dikter har du redan rest dig ett monument, som icke är sju
gånger, utan tre gånger sju gånger större än Cheopspyramiden, sade
Petronius.

— Och min sång, då? frågade Nero.

— Ack ja! Om man endast kunde resa åt dig en staty som Memnons, som vid
soluppgången sjönge med din röst! Vid Egyptens kuster skulle det då i
evig tid vimla av fartyg, från vilka människor från alla tre
världsdelarna skulle lyssna till din sång.

— Ack ja, men vem skulle väl kunna resa en sådan?

— Men du kunde åtminstone låta hugga en staty av dig, körande ett
fyrspann, i basalt.

— Ja, det skall jag verkligen låta göra.

— Därmed kommer du att ge mänskligheten en stor gåva.

— 1 Egypten skall jag förmäla mig med månen, som är änka, och då skall
jag i sanning själv bli en gud.

— Och oss skall du giva stjärnorna till hustrur, och vi skola bilda en
ny konstellation, som man skall kalla Neros konstellation. Men Vitellus
måste du förmäla med Nilen, så att han kan få flodhästar till barn. Giv
öknen åt Vitellus, så att han må bliva schakalernas konung!

— Och vad har du tänkt ut åt mig? frågade Vatinius. — Må Apis välsigna
dig! I Beneventum ställde du till alltför praktfulla gladiatorspel för
att jag skulle kunna önska dig något ont. Gör ett par skor åt sfinxen,
vars tassar kanske bli kalla under de kalla nätterna och förfärdiga
sedan skor åt alla de statyer, som stå framför templen. Var och en
skall där finna en sysselsättning, som passar honom. Domitius Afer kan
ju bli skattmästare, ty han är känd för sin hederlighet . Det fröjdar
min själ, Cæsar, att du drömmer om Egypten, men jag är ledsen över, att
du uppskjutit resan.

Och Nero svarade:

— Era dödliga ögon sågo ingenting, ty gudinnan gör sig osynlig för den
hon vill. Veten alltså, att när jag var i Vestas tempel, ställde sig
gudinnan bredvid mig och sade: 'Uppskjut din resa!' Men det skedde så
oväntat, att jag förskräcktes, fastän jag ju borde vara gudarna tacksam
för att de beskydda mig.

— Vi grepos alla av förskräckelse, sade Tigellinus, och vestalen Rubria
föll i vanmakt.

—- Rubria! utbrast Nero. Vilken snövit hals hon har!

— Men hon rodnade, då hon fick se dig, gudomlige Cæsar.— 141

— Ja, det märkte jag också. Hur sällsamt! En vestal! Det är någonting
gudomligt i varje vestal, och Rr.bria är mycket vacker.

Han funderade ett ögonblick. Så sade han:

— Säg mig, varför fruktar man Vesta mer än de andra gudarna? Jag greps
av förskräckelse, fastän jag är hennes överstepräst. Jag tycker mig
komma ihåg, att jag föll baklänges och skulle ha störtat till golvet,
om icke någon uppfångat mig i sina armar. Vem var det?

— Jag, sade Vinicius.

— Ack du, dystre Ares! Varför kom du icke till Beneventum? Någon sade,
att du varit sjuk. Ditt ansikte är också förändrat. Ack, jag har hört,
att Croton ville mörda dig. Är det sant?

— Ja, han bröt min ena arm, men jag lyckades försvara mig.

— Vad? Med din brutna arm?

— Jag fick hjälp av en barbar, som var starkare än Croton.

Nero såg förvånad på honom:

— Starkare än Croton? Du behagar skämta. Croton var den starkaste i
världen, men numera är Syphax i Egypten den starkaste.

— Jag berättar dig, Cæsar, vad jag sett med mina egna ögon.

— Var befinner sig denna klenod?

— Jag vet icke, Cæsar, jag förlorade honom sedan ur sikte.

— Vet du icke, vilket folk han tillhör?

—- Nej, jag hade brutit armen och tänkte inte på att fråga honom.

— Sök upp honom åt mig.

— Det skall jag åtaga mig, anmärkte Tigellinus.

Men Nero fortsatte, vänd till Vinicius;

— Jag tackar dig för, att du mottog mig i dina armar. Jag skulle kunna
ha krossat huvudet mot golvet. Förr var du en munter kamrat, men sedan
du deltog i fälttåget under Corbulo, har du blivit människoskygg, och
jag ser dig sällan.

Han teg en stund. Så fortsatte han:

— Hur står det till med den där flickan — hon var något för smal om
höfterna —- som du älskade och som jag tog från Aulus och skänkte dig?

Vinicius blev förvirrad, men Petronius kom till hans hjälp.

— Jag slår vad, Cæsar, att han har glömt henne. Ser du, så förvirrad
han är? Fråga honom, hur många han haft efter henne, och jag tror inte
han kan svara på det. Vinicierna äro goda soldater, men ännu bättre
tuppar. De behöva hela flockar av kvinnor. Straffa honom därför, herre
och inbjud honom icke till den fest, som Tigellinus skall anordna till
din ära vid Agrippas damm.

— Nej, det skall jag ej kunna. Jag tror nog, att Tigellinus ställer om,
att även där kommer att vara stora flockar av sköna kvinnor.

—- Skulle väl gracerna kunna saknas, där Amor är? sade Tigellinus.

Men Nero utbrast:

— Jag håller på att förgås av ledsnad. Det var på gudinnans befallning
jag stannade kvar i Rom, men jag kan ej härda ut här. Jag reser till
Antium. Jag håller på att kvävas i dessa smala gränder, bland dessa
fallfärdiga hus, i dessa smutsiga bakgator. Den stinkande luften
tränger ända hit till mitt palats och mina trädgårdar. Ack, om ändå en
jordbävning ville förstöra Rom, eller om en vredgad gud ville jämna det
utmed marken! Då först skulle jag visa er, hur den stad bör byggas, som
är världens medelpunkt och min huvudstad.

— Cæsar, utbrast Tigellinus, du sade, om en förtörnad gud ville
förstöra staden. Inte sant?

— Jo, vad då?

— Är inte du en gud?

Nero ryckte på axlarna och sade:

— Vi skola se, vad du förbereder åt oss vid Agrippas damm. Senare
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jag till Antium. Ni äro alla små och kunna ej fatta, att jag behöver
stora ting.

Så slöt han ögonen till tecken på, att han ville begiva sig till vila.
Hovmännen drogo sig tillbaka. På vägen ut sade Petronius till Vinicius:

—- Du är även inbjuden till festen. Cæsar har avstått från sin resa,
men i stället kommer han att rasa så mycket mer i Rom. Sök även du
glömska och tidsfördriv i dessa vanvettiga orgier. Vi ha ju erövrat
världen och ha vä! rätt att roa oss. Du, Marcus, är en mycket vacker
yngling, och det är ett av skälen till den svaghet, jag hyser för dig.
Vid Diana av Ephesus! Du skulle själv ha sett dina sammanvuxna ögonbryn
och ditt ansikte med de ädla romerska dragen! De andra se ut som
frigivna slavar vid sidan om dig. Jag är övertygad om, att Lygia i dag
skulle varit i ditt hus, om det inte vore för den där dumma läran. Sök
icke än en gång bevisa för inig, att de kristna icke äro fiender till
livet och människorna. De ha behandlat dig väl, och du kan vara dem
tacksam. Men om jag vore i ditt ställe, skulle jag hata denna lära, och
söka nöjet där det finnes. Du är en vacker ung man säger jag dig än en
gång, och Rom vimlar av frånskilda kvinnor.

— Det förvånar mig, att du ej blivit trött på allt detta, svarade
Vinicius.

— Vem påstår, att jag icke blivit det? Det har länge tråkat ut mig, men
jag är inte så ung som du. För övrigt har jag andra passioner, som du
saknar. Jag älskar böcker, vilket du inte gör. Jag tycker om poesi, som
endast tråkar ut dig; jag tycker om ädelstenar och hel del andra saker,
som du ej bryr dig det minsta om. Jag har reumatism i ryggen, vilket
inte du har, och slutligen har jag funnit Eunice, och du har icke
funnit någon sådan, som hon. Jag trivs bra hemma bland mina konstverk,
men av dig skulle jag aldrig kunna göra en estetiker. Jag vet, att jag
icke kommer att finna mer i livet, än jag redan funnit, men du söker
och hoppas ännu på någonting utan att veta det. Jag längtar icke efter
döden, men om min timma snart slår, skall jag icke dröja, jag skall
endast söka göra mina sista stunder så lustiga som möjligt. — Det finns
lustiga skeptiker här i världen. Stoikerna äro narrar i mina ögon, men
stoicismen skänker ändå människorna tapperhet och styrka. Dina kristna
däremot föra endast sorgen ut i världen, och sorgen är detsamma för
livet, som regnet för naturen. — Vet du, vad jag fått höra? Vid den
fest, som Tigellinus anordnar vid Agrippas damm, förekommer även en
lupcinar, där kvinnor av Roms förnämsta familjer komma att uppehålla
sig. Kanske du kan finna någon skönhet där, som kan trösta dig? Så ser
vårt romerska kejsarrike ut. — Det är redan varmt. Sunnan-vinden
uppvärmer vattnet och de nakna kropparna behöva icke några löv att
skyla sig med. Och du, Narcissus, må veta, att ingen enda av kvinnorna
skall kunna motstå dig, även om det vore en vestalisk jungfru.

Vinicius slog sig för pannan som en människa, som ständigt behärskas av
samma tanke.

— Och nu ville ödet, att jag just skulle träffa en sådan jungfru.

— Och vem bär skulden till det, om inte de kristna. Men människor, som
ha korset till sin symbol, kunna inte vara annorlunda. Hör på! Grekerna
voro sköna och skapade visheten i världen, och vi skapade makten, men
vad tror du denna lära kan åstadkomma? Om du vet det, så förklara mig
det, ty, vid Pollux, jag kan ej gissa det.

Vinicius ryckte på axlarna.

— Man skulle kunna tro, att du fruktade, att jag skulle bli kristen.

— Jag fruktar, att du kommer att förstöra ditt liv. Om du inte kan bli
grek, så var en romare: härska och njut! Jag föraktar Cæsar, emedan han
är en grekisk upptågsmakare. Om han uppförde sig som en romare, skulle
jag anse, att han hade rätt i sina värsta galenskaper. Lova mig att
räcka ut tungan, om du träffar någon kristen. Om det blir läkaren
Glaukos, så kommer han alls icke att förvåna sig. Vi ses igen vid
Agrippas damm.
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XXXI

Lundarna vid Agrippas damm omgåvos av prætorianer, så att icke alltför
stora skaror av skådelystna skulle besvära Cæsar och hans gäster. Allt
vad Rom ägde av skönhet, snille eller rikedom skyndade till denna fest,
som icke hade sin like i stadens historia. Tigellinus ville hålla Cæsar
skadelös för den uppskjutna resan till Achaja och samtidigt överträffa
alla, som någonsin givit fester till Neros ära, för att visa, att ingen
kunde roa Cæsar som han. Han hade träffat förberedelser till denna fest
redan då han var i Neapolis och Beneventum med Cæsar, och därifrån hade
han från världens alla hörn skickat efter villebråd, fåglar, sällsynta
fiskar och växter, samt ovanliga vävnader och konstföremål, som skulle
höja festens glans. Dessa vansinniga förberedelser komme att sluka
inkomsterna från hela provinser, men detta behövde icke den mäktige
gunstlingen bekymra sig om. Hans inflytande växte för varje dag.
Tigellinus var säkerligen icke kärare för Nero än någon annan, men han
blev för varje dag mera oumbärlig för honom. Petronius överträffade
honom i snille och förfining, men olyckligtvis överglänste han även
Cæsar själv häri och uppväckte därigenom hans avund. Han förstod icke
heller att vara ett i allo villigt verktyg, och Cæsar fruktade hans
omdöme i fråga om smak. Men gentemot Tigellinus kände sig däremot Nero
helt otvungen. Redan titeln arbiier elegantiarum, som Petronius
erhållit, sårade Neros egenkärlek, ty vem var väl värdig att bära den
titeln, om ej han? Tigellinus hade emellertid tillräckligt gott
förstånd för att inse sina egna brister, och då han insåg, att han icke
kunde konkurrera med Petronius, Lukanus eller de andra, som
överträffade honom i börd, hjältedåd eller kunskaper, beslöt han att
överglänsa dem genom sina krypande tjänster och framför allt genom
utvecklande av en lyx, som till och med skulle blända Nero.

För själva festmåltiden hade han låtit bygga en jättestor flotte av
förgyllda bjälkar. Kanterna voro smyckade med underbara koraller från
Röda havet och Indiska oceanen, som skimrade i regnbågens alla färger.
På sidorna stodo små dungar av palmer och grupper av lotusblommor och
nyss utslagna rosor. Bland dem voro springbrunnar gömda, vidare
gudabilder samt burar av guld och silver med brokiga fåglar.

I mitten av flotten reste sig en baldakin av syrisk purpur, vilande på
pelare av silver, och därunder glänste de dukade borden som solar, med
oskatt bara konstföremål av alexandrinskt glas och kristall, som rövats
från Italien, Grekland och Mindre Asien. Flotten, som såg ut som en
flytande trädgård, var fastgjord med rep av guld och purpur vid båtar,
som hade form av-fiskar, svanor, måsar och flamingos. I dessa sutto
nakna roddare och rodder-skor av underbar skönhet, med håret kammat på
österländskt sätt eller sammanhållet av gyllene nät.

Då Nero anlände följd av Poppæa och sina hovmän, steg han ombord på
flotten och tog plats under baldakinen; sedan satte sig båtarna i
rörelse, de gyllne repen spändes och flotten satte sig i rörelse och
började beskriva cirklar på dammen. Andra båtar och mindre flottar
kommo nu också till med lutspelorskor och harpister, vars rosiga
kroppar avtecknade sig mot den blå bakgrunden av himmel och vatten och
tycktes glänsa som blommor i reflex från de gyllene instrumenten.

Från dungarna på stranden och från de fantastiska byggnader, som
uppförts inne i snåren, ljödo sång och musik. Hela trakten och alla
dungarna genljödo därav. Cæsar själv, med Poppæa på ena sidan och
Pythagoras på den andra, stod beundrande inför denna bländande prakt
Mellan båtarna döko unga slavinnor upp, som voro klädda som
havsjungfrur och betäckta av grönt nätverk, som skulle efterlikna
fiskfjäll, och då Cæsar fick syn på dessa, skänkte han Tigellinus sitt
fulla gillande. Men av gammal vana såg han på— 144

Petronius, då han ville höra denne smakdomares mening. Denne föreföll
ganska likgiltigt, och först då Cæsar direkt frågade honom, svarade
han:

— Det förefaller mig, herre, som om tio tusen nakna flickor gjorde ett
ringare intryck på dig än en enda.

Men detta flytande gästabud behagade Cæsar, ty det var något nytt.
Dessutom serverades så utsökta rätter, att till och med en Apicius'
fantasi skulle ha känt sig tillintetgjord vid denna anblick, och viner
av så många olika slag, att Otho, som brukade använda åttio, skulle ha
gömt sig under vattnet av blygsel, om han hade fått se denna lyx. Utom
kvinnorna lågo endast Cæsars hovmän till bords. Vinicius fördunklade
alla genom sin skönhet. Förut kunde man i hans ansikte och gestalt
alltför tydligt känna igen den börne krigaren, men nu hade inre sorger
och fysisk smärta förfinat hans drag, som om en bildhuggares
mästerehand farit över dem. Hans hy hade icke längre sin förra bruna
färg, men gyllene reflexer hade stannat kvar liksom av numidisk marmor.
Ögonen hade blivit större och allvarligare. Endast hans bröst hade
bibehållit sina kraftiga former, som tycktes skapat för att bära
pansar. Men ovanför detta soldatbröst satt en grekisk guds huvud eller
åtminstone en förfinad patriciers, fint och praktfullt på samma gång.
Allas blickar riktades mot honom, även Poppæas och vestalen Rubrias,
vilken inbjudits på Cæsars önskan.

Det i bergsnö kylda vinet började snart värma gästernas hjärtan och
huvuden. Från snåren och stränderna sköto allt flera båtar ut i form av
gräshoppor och dagsländor. Dammens blå yta såg ut, som om den vore
strödd med blomblad, eller som om fjärilar hade tagit den i besittning.
Solen stod redan lågt på himlen, men dagen var het, fastän det endast
var i början av maj. Ej en vindfläkt rördes och träden stodo orörliga,
liksom iakttagande vad som försiggick på vattnet. Flotten rörde sig i
oupphörliga cirklar på vattnet, och gästerna blevo allt mera druckna
och stojande. Innan man ännu kommit mer än till hälften av måltiden,
var all ordning vid bordet upphävd. Cæsar själv föregick med gott
exempel, ty han steg upp från sin plats och befallde Vini-sius, som låg
vid vestalen Rubrias sida, att avstå sin plats åt honom. Vinicius fick
intaga platsen bredvid Poppæa, som efter en stund sträckte ut sin arm
mot honom och bad honom knäppa sitt armband, som gått upp. Och då han
?jorde det med darrande händer, sände hon honom en blyg blick under
sina länga ögonfransar, i det hon skakade på sitt gyllene huvud.

Soit» blev större och rödare och sänkte sig långsamt bakom trädens
toppar. D flesta av gästerna voro redan nu druckna. Flotten gled nu
närmare stranden. Mellan träden och blommorna såg man män, som voro
klädda som fauner och satyrer, som spelade på flöjter, rörpipor eller
slogo trumma. Man skymtade även grupper av flickor, som föreställde
nymfer, dryader och hama-dryader. Slutligen sänkte sig skymningen över
nejden, under det druckna rop till Lunas ära hördes från flotten. Snart
upplystes lundarna av tusentals lampor, och flotten lade till vid
stranden. Cæsar och de övriga gästerna rusade upp bland träden och
skingrades i de hus, som uppförts på stranden, i de täi-i snåren och de
konstgjorda grottorna melan springbrunnar och fontäner. Alla grepos av
vanvett. Ingen visste, vart Cæsar tagit vägen eller vem som var
senator, ädling, lindansare eller musikant. Satyrerna och faunerna
började under larm och rop förfölja nymferna. Med sina thyrsosstavar
slogo de på lamporna för att släcka dem. Här och där i lundarna rådde
fullständigt mörker överallt hördes rop, skratt, viskningar och
flämtningar. Rom hade aldrig skådat något dylikt.

Vinicius var icke drucken som vid Cæsars fest, där Lygia var
närvarande. Men även han bländades och berusades av det, som försiggick
omkring honom, och slutligen greps även han av njutningsfebern. Han
sprang omkrinf i skogen med de andra, sökande efter en dryad, som kunde
tjusa honom med sin skönhet. Ständigt rusade nya flockar förbi honom
under sång och rop, förföljda av fauner, satyrer, senatorer och
ädlingar. Då han slutligen fick syn på en grupp flickor, som voro
anförda av en, som var klädd som Diana,— I4S —

rusade han dit för närmare beskåda gudinnan. Men plötsligt stannade
hjärtat i hans bröst. I denna gudinna, med månskäran i sitt hår, tyckte
han sig känna igen Lygia.

Flickorna började en vild dans omkring honom, och så rusade de iväg som
en flock rådjur, synbarligen för att locka honom att förfölja dem. Men
han stod kvar som fastnaglad med klappande hjärta, ty fastän han sett,
att Diana icke var Lygia och på närmare håll icke ens var lik henne,
hade denna starka sinnesrörelse utmattat honom. Plötsligt greps han av
en häftig längtan efter Lygia, och kärleken till henne genomströmmade
hans hjärta. Aldrig hade lion tyckts honom dyrbarare, renare och mera
älskad än nu bland dessa vilda utsvävningar. Och plötsligt tyckte han
sig själv nära att kvävas i denna pöl av laster och skamlöshet, och han
kände, att han behövde luft, att han behövde se himlens stjärnor. Han
beslöt att fly. Men i detsamma stod en beslöjad gestalt framför honom,
en hand lades på hans arm, han kände en het andedräkt överströmma sitt
ansikte, och en viskning ljöd:

— Jag älskar dig! . . . Kom! Ingen ser oss. Skynda dig!

Vinicius vaknade som ur en dröm.

Han frågade:

— Vem är du?

Hon tryckte sig mot hans bröst och upprepade;

— Skynda dig! Se, här finns icke en människa, och jag älskar dig. Kom!

— Vem är du? upprepade Vinicius.

— Gissa!

Genom sin tunna slöja tryckte hon sina läppar mot hans mun, i det hon
drog hans ansikte ned mot sitt. Slutligen vände hon bort sitt ansikte
för att kunna hämta andan.

— En kärlekens natt! ... En glömskans natt! sade hon flämtande. I dag
är allting tillåtet! . . . Tag mig!

Men Vinicius kände sig liksom avkyld av denna kyss och greps på nytt av
leda och avsmak. Hans hjärta och själ voro annorstädes; för honom
existerade i hela världen endast Lygia.

Han sköt den beslöjade gestalten ifrån sig och sade:

— Vem du än må vara, så älskar jag en annan och vill inte veta av dig!

Hon böjde fram sitt huvud mot honom.

•— Tag bort slöjan! . . .

Men i samma ögonblick prasslade det bland myrtenbuskarna vid sidan om
dem. Gestalten försvann som en drömsyn, men på avstånd ljöd hennes
skratt, sällsamt och olycksbådande.

Petronius stod plötsligt framför Vinicius.

— Jag har sett och hört allt, sade han.

— Kom med mig, svarade Vinicius.

De gingo förbi husen, som strålade av ljus, förbi skogsdungarna och
skyddskedjorna av pretorianer och nådde sina bärstolar.

— Jag följer med dig, sade Petronius.

De stego in i samma bärstol. Båda sutto tysta. Först då de befunno sig
inne i atrium i Vinicius' hus, sade Petronius:

— Vet du, vem det var?

— Rubria? frågade Vinicius och förskräcktes vid blotta tanken, att det
kunde vara vestalen.

— Nej.

— Vem var det då?

Petronius sänkte rösten:

— Vestas eld har blivit besudlad, ty Rubria var hos Cæsar. Men den, som
talade med dig . .

Och han sänkte rösten ännu mera och tillade:

—. . . var vår gudomliga härskarinna.

Det följde en stunds tystnad. Quo Vadis 10— 146

— Cæsar kunde ej dölja för henne sitt intresse för Rubria, fortsatte
Petronius, och så beslöt hon antagligen att hämnas. Men jag störde er,
ty om du hade känt igen henne och likväl avvisat henne, skulle du varit
räddningslöst förlorad, ja även Lygia och kanske till och med jag.

Men Vinicius utropade:

—- Jag har fått nog av Rom och Cæsar, nog av fester, nog av Poppæa,
Tigel-linus och er allesammans! Jag kvävs här! Jag kan ej leva i detta
liv. Jag kan inte. Förstår du mig?

— Du har förlorat besinningen, Vinicius.

—- Jag älskar endast henne i hela världen.

— Nå, än sedan?

— Jag vill ej ha någon annan kärlek; jag vill ej taga del i era fester,
era utsvävningar och era brott.

— Hur är det fatt med dig? Har du blivit kristen?

Den unge mannen fattade sig om huvudet med båda sina händer och ropade
i förtvivlan:

— Inte ännu! Inte ännu!

XXXII.

Petronius gick hem med en axelryckning. Nu insåg även han, att Vinicius
och han icke längre förstodo varandra. Förr hade Petronius haft ett
oerhört inflytande över den unge soldaten. Han hade varit honom ett
mönster i allt, och ett par ironiska ord från hans sida hade varit nog
för att få Vinicius att foga sin vilja efter Petronius'. Den erfarne
skeptikern förstod, att han nu förlorat nyckeln till den unge mannens
själ. Detta fyllde honom med förargelse och till och med fruktan vid
tanken på nattens händelser. —- Ar det ej någon övergående nyck från
Poppæas sida utan ett mera varaktigt begär, tänkte Petronius, så kommer
en av två möjligheter att inträffa: antingen ger Vinicius vika, och då
kan minsta tillfällighet störta honom i fördärvet, eller också ger han
ej vika, och då är han räddningslöst förlorad och jag med honom, om
inte annat så emedan jag är hans släkting. Båda möjligheterna voro lika
obehagliga. Petronius var en modig man och fruktade icke döden, men då
han icke väntade sig något genom denna, ville han icke utmana den.
Efter en lång överläggning beslöt han, att det skulle vara säkrast att
avlägsna Vinicius från Rom och skicka honom ut på resor. Om han ändå
kunde skaffa honom Lygia till reskamrat, skulle han med glädje ha
skickat bort honom. Men han hoppades ändå, att det icke skulle bli
svårt för honom att skicka iväg honom utan henne. I palatset skulle han
utsprida ryktet, att Vinicius var sjuk och därigenom rädda både
Vinicius och sig sjäv. Poppæa visste för övrigt ej, om Vinicius hade
känt igen henne, och i så fall var ju hennes fåfänga icke sårad alltför
svårt. Men i framtiden kunde det bli annorlunda, och detta måste
förhindras. Petronius ville framför allt vinna tid, ty han förstod, att
om bara Cæsar reste till Achaja, skulle Tigellinus, som icke hade
minsta förståelse för konst, vara tvungen att träda i bakgrunden. I
Grekland var Petronius säker på att segra över alla sina rivaler.

Han beslöt emellertid att vaka över Vinicius och söka förmå honom att
resa bort. Han funderade till och med på, om han icke skulle kunna
förmå Cæsar att utfärda ett edikt, som skulle förvisa alla kristna från
Rom; då av Cæsars egen mun, att han skulle resa till Antium på ett par
dagar. Redan skulle Lygia lämna staden med de övriga, och Vinicius
skulle ha följt efter henne. Då skulle man ej behöva övertala honom.
Och saken i och för sig var ej omöjlig. Det var ju ej länge sedan
Claudius hade förvisat judarna från Rom, varför skulle då ej Nero kunna
förvisa de kristna nu?

Efter festen vid Agrippas damm träffade Petronius Cæsar dagligen,
antingen i palatset eller hos andra. Det var enkelt att få honom att
samtycka till denna plan, ty Cæsar motsatte sig aldrig något, som kunde
bringa andra
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— Cæsar kunde ej dölja för henne sitt intresse för Rubria, fortsatte
Petronius, och så beslöt hon antagligen att hämnas. Men jag störde er,
ty om du hade känt igen henne och likväl avvisat henne, skulle du varit
räddningslöst förlorad, ja även Lygia och kanske till och med jag.

Men Vinicius utropade:

—- Jag har fått nog av Rom och Cæsar, nog av fester, nog av Poppæa,
Tigel-linus och er allesammans! Jag kvävs här! Jag kan ej leva i detta
liv. Jag kan inte. Förstår du mig?

— Du har förlorat besinningen, Vinicius.

—- Jag älskar endast henne i hela världen.

— Nå, än sedan?

— Jag vill ej ha någon annan kärlek; jag vill ej taga del i era fester,
era utsvävningar och era brott.

— Hur är det fatt med dig? Har du blivit kristen?

Den unge mannen fattade sig om huvudet med båda sina händer och ropade
i förtvivlan:

— Inte ännu! Inte ännu!

XXXII.

Petronius gick hem med en axelryckning. Nu insåg även han, att Vinicius
och han icke längre förstodo varandra. Förr hade Petronius haft ett
oerhört inflytande över den unge soldaten. Han hade varit honom ett
mönster i allt, och ett par ironiska ord från hans sida hade varit nog
för att få Vinicius att foga sin vilja efter Petronius'. Den erfarne
skeptikern förstod, att han nu förlorat nyckeln till den unge mannens
själ. Detta fyllde honom med förargelse och till och med fruktan vid
tanken på nattens händelser. —- Ar det ej någon övergående nyck från
Poppæas sida utan ett mera varaktigt begär, tänkte Petronius, så kommer
en av två möjligheter att inträffa: antingen ger Vinicius vika, och då
kan minsta tillfällighet störta honom i fördärvet, eller också ger han
ej vika, och då är han räddningslöst förlorad och jag med honom, om
inte annat så emedan jag är hans släkting. Båda möjligheterna voro lika
obehagliga. Petronius var en modig man och fruktade icke döden, men då
han icke väntade sig något genom denna, ville han icke utmana den.
Efter en lång överläggning beslöt han, att det skulle vara säkrast att
avlägsna Vinicius från Rom och skicka honom ut på resor. Om han ändå
kunde skaffa honom Lygia till reskamrat, skulle han med glädje ha
skickat bort honom. Men han hoppades ändå, att det icke skulle bli
svårt för honom att skicka iväg honom utan henne. I palatset skulle han
utsprida ryktet, att Vinicius var sjuk och därigenom rädda både
Vinicius och sig sjäv. Poppæa visste för övrigt ej, om Vinicius hade
känt igen henne, och i så fall var ju hennes fåfänga icke sårad alltför
svårt. Men i framtiden kunde det bli annorlunda, och detta måste
förhindras. Petronius ville framför allt vinna tid, ty han förstod, att
om bara Cæsar reste till Achaja, skulle Tigellinus, som icke hade
minsta förståelse för konst, vara tvungen att träda i bakgrunden. I
Grekland var Petronius säker på att segra över alla sina rivaler.

Han beslöt emellertid att vaka över Vinicius och söka förmå honom att
resa bort. Han funderade till och med på, om han icke skulle kunna
förmå Cæsar att utfärda ett edikt, som skulle förvisa alla kristna från
Rom; då av Cæsars egen mun, att han skulle resa till Antium på ett par
dagar. Redan skulle Lygia lämna staden med de övriga, och Vinicius
skulle ha följt efter henne. Då skulle man ej behöva övertala honom.
Och saken i och för sig var ej omöjlig. Det var ju ej länge sedan
Claudius hade förvisat judarna från Rom, varför skulle då ej Nero kunna
förvisa de kristna nu?

Efter festen vid Agrippas damm träffade Petronius Cæsar dagligen,
antingen i palatset eller hos andra. Det var enkelt att få honom att
samtycka till denna plan, ty Cæsar motsatte sig aldrig något, som kunde
bringa andra— 147

i fördärvet. Efter mogen överläggning var Petronius färdig med sin
plan. Han skulle ge en fest hemma hos sig och vid detta tillfälle förmå
Caesar att utfärda ediktet. Han var till och med övertygad om, att
Caesar skulle uppdraga verkställandet av beslutet åt honom. Då skulle
han föra Lygia ut ur staden med alla de hedersbetygelser, som tillkom
Vinicius' älskade, och sedan kunde han ju föra henne till Bajæ, där de
gärna för honom kunde få älska varandra och leka kristna, så mycket de
ville.

Han besökte emellertid Vinicius ofta, dels för att söka övertala honom
att resa bort och dels emedan han trots sin romerska egoism icke kunde
göra sig fri från sin tillgivenhet för sin unge systerson. Vinicius
låtsade sig nu vara sjuk och visade sig aldrig i palatset. Slutligen en
dag hörde Petronius av Cæsars egen mun, att han skulle resa till Antium
på ett par dagar. Redan följande dag skyndade han att underrätta
Vinicius om Neros beslut.

Men denne visste redan om saken. Han visade Petronius en lista över de
inbjudna, som en av Cæsars frigivna hade lämnat honom på morgonen.

-—- Mitt namn står på listan och även ditt, sade han, du skall väl
finna en liknande lista, när du kommer hem.

— Om mitt namn icke stode på listan, svarade Petronius, skulle det
betyda, att jag måste dö, men jag tror icke, att detta kommer att ske
före resan til! Achaja. Nero behöver mig alltför väl där.

Han tittade igenom listan och sade:

— Knappast ha vi återvänt till Rom, förrän vi åter måste iväg till
Antium. Men det måste så vara. Det är icke endast en inbjudan utan en
befallning.

— Och om någon icke lydde?

— Han skulle få mottaga en inbjudan till en mycket längre resa, från
vilken det icke gives någon återvändo. Vilken skada, att du inte följde
mitt råd och reste bort, medan det ännu var tid. Nu måste du till
Antium.

— Nu måste jag till Antium. . . Där ser du, vilka tider vi leva i, och
vilka eländiga slavar vi äro.

— Har du märkt detta först i dag?

— Nej, men du sökte ju en gång bevisa för mig, att de kristna äro
fiender till livet, och att de lägga det i bojor. Men kan det finnas
tyngre bojor än de, vi bära? Du sade, att Grekland skapat skönheten och
Rom makten. Var är vår makt?

— Låt kalla hit Chilon. I dag har jag ingen lust att filosofera. Vid
Herkules! Det är inte jag, som gjort tiden sådan den är, och jag är
icke ansvarig. Låt oss tala om Antium. Du må veta, att en stor fara
hotar dig där, men du måste resa.

Vinicius ryckte likgiltigt på axlarna och sade:

— Fara! Vi vandra ju alla i dödens mörker, och varje ögonblick försvin
ner någon däri.

— Skall jag räkna upp för dig namnen på alla dem, som voro förnuftiga
och fastän de levde under Tiberius, Caligula, Claudius och Nero blevo
både åttio och nittio år? Som exempel kan jag ju nämna Domitius Afer.
Han har fått en lugn ålderdom, fastän han i hela sitt liv varit en
skurk och en bedragare.

— Kanske just därför, svarade Vinicius.

Han såg på listan och sade;

— Tigellinus, Vatinius, Sextus Africanus, Aquilinius Regulus, Sicilius
Ne-rulinus, Epirus Marcellus och så vidare. Vilken samling skurkar! Och
dessa regera världen! Vore det icke bättre att resa omkring i städerna
och förevisa egyptiska eller syriska gudomligheter, eller förtjäna sitt
bröd som spåman eller lindansare?

— Eller förevisa kloka apor, hundar, som kunna räkna, eller åsnor, som
kunna spela flöjt, tillade Petronius. Det är nog sant, men låt oss tala
om något annat! Hör på! Jag har talat om i palatset, att du var sjuk
och ej kunde lämna ditt hus, men likväl står ditt namn på listan. Det
bevisar, att någon inte trott mig och med avsikt ställt om, att ditt
namn kommit på lis-- 148 -

tan. Det kan icke vara Nero, ty för honom är du endast en soldat, med
vilken han på sin höjd kan samtala om tävlingarna på cirkus, och som
icke har den minsta förståelse för poesi och musik. Ingen i.nnan än
Poppæa kan ha varit angelägen om, att du blivit inbjuden. Detta
betyder, att hennes lidelse icke är någon övergående nyck och att hon
tänker erövra dig.

—- Poppæa är modig!

— Ja, hon är i sanning modig, ty hon kan räddningslöst bringa dig i
fördärvet. Måtte Venus så snart som möjligt upptända en ny kärlek i
hennes hjärta, men så länge hon ser på dig med begär, måste du vara på
din vakt. Cæsar börjar redan bli trött på henne, han föredrager nu
Rubria eller Pythagoras, men han skulle ändå av ren fåfänga hämnas
grymt på er.

— .lag visste inte, att det var hon, som tilltalade mig i skogsdungen,
men du hörde ju på och vet alltså vad jag svarade henne, att jag
älskade en annan och icke ville veta av henne.

— Jag besvär dig vid alla underjordens gudar att icke förlora den smula
förstånd, som de kristna lämnat kvar hos dig. Hur kan man tveka, när
man har att välja mellan en möjlig och en säker undergång? Har jag inte
sagt dig, att du är räddningslöst förlorad, om du sårat Poppæas
fåfänga? Vid Hades, om du känner leda vid livet, så kan du i stället
öppna dina ådror eller kasta dig på ditt svärd, ty om du förolämpar
Poppæa, kan du få en mera kvalfull död. Förr var det angenämare att
tala med dig. Vad tänker du egentligen göra? Skulle detta hindra dig
från att älska din Lygia? Tänk på, att Poppæa såg Lygia i palatset, och
att det inte skall vara svårt för henne att gissa, för vems skull du
tillbakavisat en så stor ynnest. Och då skal' Poppæa söka rätt på
henne, även om hon hölle sig dold under jorden. Det kommer icke endast
bli din utan även Lygias undergång. Förstår du ?

Vinicius hörde på honom men tänkte på annat. Så sade han:

— Jag måste se henne.

— Vem ? Lygia ?

— Lygia.

— Vet du, var hon är.

— Nej.

— Tänker du på nytt söka efter henne på övergivna begravningsplatser
och på andra sidan Tibern?

— Jag vet inte, men jag måste träffa henne.

— Gott, fastän hon är en kristen, är hon kanske klokare än du. Hon vill
väl ej din undergång?

Vinicius ryckte på axlarna.

— Hon räddade mig ur Ursus' hand.

— Men du måste skynda dig, om du vill träffa henne, ty Cæsar kommer
inte att uppskjuta sin resa denna gång. Dödsdomen kan han ju även
utfärda i Antium.

Men Vinicius hörde ej på honom. Han behärskades endast av en tanke —
att få träffa Lygia. Han började fundera för att finna någon utväg.

Då inträffade emellertid en händelse, som avlägsnade alla svårigheter.
Nästa morgon infann sig Chilon hos Vinicius helt oväntat.

Han kom eländig och i trasor, med hungerns spår i sitt ansikte, men
tjänarna, som en gång fått befallning att släppa in honom vid vilken
timma på dygnet som helst, vågade icke vägra honom inträde. Han kom
därför direkt in i atrium till Vinicius och utropade:

— Måtte gudarna giva dig odödlighet och dela med dig herraväldet över
jorden!

I första ögonblicket kände Vinicius lust. att sparka ut honom. Men så
kom han att tänka på, att greken kanske visste något om Lygia, och
nyfikenheten besegrade hans motvilja.

— Är det du? sade han. Hur står det till med dig?

— Illa, du Jupiters son, svarade Chilon. Den sanna dygden är en vara,
som icke är vidare efterfrågad i våra dagar, och den sanne filosofen
får vara— 149

nöjd, om han var femte dag kan köpa ett fårhuvud hos slaktaren, som han
kan tugga på i sitt vindsrum, under det han fuktar det med sina tårar.
Ack, herre, allt vad du gav mig har jag givit ut på böcker hos Atraktus
och sedan har jag blivit bestulen och ruinerad. Den slavinna, som
skulle skriva ned mina läror, flydde och tog med sig återstoden av vad
ditt ädelmod givit mig. Jag är fattig och tänkte: vem skall jag vända
mig till om inte till dig, Serapis, som jag älskar och tillber, och för
vilken jag satt mitt liv på spel.

— Varför har du kommit och vad medför du?

— Jag kommer för att be dig om hjälp, Baal, och jag medför mitt elände,
mina tårar, min kärlek och slutligen de nyheter, som jag samlat av
kärlek-till dig. Kommer du ihåg, herre, att jag berättade dig en gång,
att jag givit den gudomlige Petronius' slavinna två trådar från den
paphiska Venus' gördel? Jag har frågat henne, om det hjälpte henne; och
du, o solens son, som vet allt, vad som försiggår i det huset, vet
också, hur det gått med Eunice. •— Jag har ännu en sådan tråd, och den
har jag gömt åt dig.

Han hejdade sig, då han märkte den vrede, som samlat sig mellan
Vinicius ögonbryn, och då han ville förekomma ett utbrott, sade han
hastigt:

— Jag vet, var den gudomliga Lygia bor, och jag skall visa dig gränden
och huset.

Vinicius lade band på den sinnesrörelse, denna nyhet väckte och
frågade:

— Var är hon?

— Hos Linus, de kristnas överstepräst. Där är även Ursus, som
fortfarande arbetar hos den där mjölnaren, Demas. Ursus arbetar ju på
nätterna, och om du omringar huset någon natt, är han icke där. Linus
är gammal, och utom honom finns det endast två gamla kvinnor i huset.

— Hur vet du allt detta?

— Du kommer väl ihåg, herre att de kristna hade mig i sitt våld, men
skonade mig. Glaukos misstager sig visserligen, då han tror, att jag
bär skulden till hans olyckor, men den stackars mannen har på något
sätt fått det i sitt huvud och tror det fullt och fast. Men ändå
skonade de mig. Därför är det ej underligt, herre, om mitt hjärta är
fullt av tacksamhet. Jag är en man från den gamla, goda tiden. Därför
tänkte jag för mig själv: skall jag väl glömma mina vänner och
välgörare? Skulle det icke vara grymt av mig att icke taga reda på, hur
det går för dem, om de äro friska och var de bo? Vid Cybele av
Pessinus! Så hårdhjärtad är jag inte. Först fruktade jag emellertid,
att man skulle missförstå mina avsikter. Men min kärlek till dem visade
sig starkare än min fruktan i synnerhet då jag tänkte på den snabbhet,
med vilken de förlåta alla oförrätter. Men framför allt tänkte jag på
dig, herre. Vårt sista fälttåg slutade med ett nederlag, och hur kan
väl en sådan lyckans guldgosse som du finna sig i detta? Därför har jag
förberett din seger. Huset ligger avsides. Du kan låta omringa det av
dina slavar, så att icke en råtta kan slippa undan. O, herre, herre!
Det beror endast på dig själv, om denna ädla kungadotter redan i natt
skall vara i ditt hus. Och om så kommer att ske, må du erinra dig, att
det var min faders mycket fattige och utsvultne son, du har att tacka
för detta.

Blodet rusade till den unge patricierns huvud. An en gång skakade
frestelsen hela hans varelse. Ja, det vore säkerligen en utväg, som
skulle föra till målet. Hade han bara Lygia i sitt hus, vem kunde väl
sedan taga henne ifrån honom? Sedan Lygia en gång blivit hans
älskarinna, vad återstod väl sedan för henne än att för alltid förbli
det? Måtte Hades uppsluka denna dystra lära! Vore det icke nu tid för
honom att skaka av sig deras tro ? Vore det icke tid att börja ett nytt
liv, sådant som de andra levde? Lygia skulle tillhöra honom redan i
natt. Och det var föga troligt, att hon skulle hålla fast vid sin tro i
det nya liv, som väntade henne vid hans sida, fyllt av njutningar och
sinnesrus. Och detta kunde ske redan i dag. Han behövde endast
kvarhålla Chilon och utdela några befallningar för natten. Och sedan —
ändlös glädje! "Vad har mitt liv hittills varit?" tänkte Vinicius.
"Lidanden, otillfredsställda begär och eviga frågor utan svar." Han
hade visserligen lovat
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nöjd, om han var femte dag kan köpa ett fårhuvud hos slaktaren, som han
kan tugga på i sitt vindsrum, under det han fuktar det med sina tårar.
Ack, herre, allt vad du gav mig har jag givit ut på böcker hos Atraktus
och sedan har jag blivit bestulen och ruinerad. Den slavinna, som
skulle skriva ned mina läror, flydde och tog med sig återstoden av vad
ditt ädelmod givit mig. Jag är fattig och tänkte: vem skall jag vända
mig till om inte till dig, Serapis, som jag älskar och tillber, och för
vilken jag satt mitt liv på spel.

— Varför har du kommit och vad medför du?

— Jag kommer för att be dig om hjälp, Baal, och jag medför mitt elände,
mina tårar, min kärlek och slutligen de nyheter, som jag samlat av
kärlek-till dig. Kommer du ihåg, herre, att jag berättade dig en gång,
att jag givit den gudomlige Petronius' slavinna två trådar från den
paphiska Venus' gördel? Jag har frågat henne, om det hjälpte henne; och
du, o solens son, som vet allt, vad som försiggår i det huset, vet
också, hur det gått med Eunice. •— Jag har ännu en sådan tråd, och den
har jag gömt åt dig.

Han hejdade sig, då han märkte den vrede, som samlat sig mellan
Vinicius ögonbryn, och då han ville förekomma ett utbrott, sade han
hastigt:

— Jag vet, var den gudomliga Lygia bor, och jag skall visa dig gränden
och huset.

Vinicius lade band på den sinnesrörelse, denna nyhet väckte och
frågade:

— Var är hon?

— Hos Linus, de kristnas överstepräst. Där är även Ursus, som
fortfarande arbetar hos den där mjölnaren, Demas. Ursus arbetar ju på
nätterna, och om du omringar huset någon natt, är han icke där. Linus
är gammal, och utom honom finns det endast två gamla kvinnor i huset.

— Hur vet du allt detta?

— Du kommer väl ihåg, herre att de kristna hade mig i sitt våld, men
skonade mig. Glaukos misstager sig visserligen, då han tror, att jag
bär skulden till hans olyckor, men den stackars mannen har på något
sätt fått det i sitt huvud och tror det fullt och fast. Men ändå
skonade de mig. Därför är det ej underligt, herre, om mitt hjärta är
fullt av tacksamhet. Jag är en man från den gamla, goda tiden. Därför
tänkte jag för mig själv: skall jag väl glömma mina vänner och
välgörare? Skulle det icke vara grymt av mig att icke taga reda på, hur
det går för dem, om de äro friska och var de bo? Vid Cybele av
Pessinus! Så hårdhjärtad är jag inte. Först fruktade jag emellertid,
att man skulle missförstå mina avsikter. Men min kärlek till dem visade
sig starkare än min fruktan i synnerhet då jag tänkte på den snabbhet,
med vilken de förlåta alla oförrätter. Men framför allt tänkte jag på
dig, herre. Vårt sista fälttåg slutade med ett nederlag, och hur kan
väl en sådan lyckans guldgosse som du finna sig i detta? Därför har jag
förberett din seger. Huset ligger avsides. Du kan låta omringa det av
dina slavar, så att icke en råtta kan slippa undan. O, herre, herre!
Det beror endast på dig själv, om denna ädla kungadotter redan i natt
skall vara i ditt hus. Och om så kommer att ske, må du erinra dig, att
det var min faders mycket fattige och utsvultne son, du har att tacka
för detta.

Blodet rusade till den unge patricierns huvud. An en gång skakade
frestelsen hela hans varelse. Ja, det vore säkerligen en utväg, som
skulle föra till målet. Hade han bara Lygia i sitt hus, vem kunde väl
sedan taga henne ifrån honom? Sedan Lygia en gång blivit hans
älskarinna, vad återstod väl sedan för henne än att för alltid förbli
det? Måtte Hades uppsluka denna dystra lära! Vore det icke nu tid för
honom att skaka av sig deras tro ? Vore det icke tid att börja ett nytt
liv, sådant som de andra levde? Lygia skulle tillhöra honom redan i
natt. Och det var föga troligt, att hon skulle hålla fast vid sin tro i
det nya liv, som väntade henne vid hans sida, fyllt av njutningar och
sinnesrus. Och detta kunde ske redan i dag. Han behövde endast
kvarhålla Chilon och utdela några befallningar för natten. Och sedan —
ändlös glädje! "Vad har mitt liv hittills varit?" tänkte Vinicius.
"Lidanden, otillfredsställda begär och eviga frågor utan svar." Han
hade visserligen lovat— iso —

henne att aldrig lyfta en hand mot henne. Men vem hade han väl svurit
vid? Icke vid gudarna, som han icke längre trodde på, eller vid
Kristus, som han icke heller trodde på. För resten kunde han ju gifta
sig med henne, om hon kände sig kränkt. Ja, därtill kände han sig rent
av förpliktad, ty han hade ju henne att tacka för sitt liv. Nu erinrade
han sig åter den dag, då han tillsammans med Croton trängde in i hennes
bostad, och allt vad som sedan hänt. Han såg åter Lygia luta sig över
hans bädd, i en slavinnas dräkt men skön som en gudinna, barmhärtig och
tillbedjansvärd. Ofrivilligt riktade han sina blickar på det lilla
korset av buxbomskvistar, som hon lämnat kvar åt honom. Skulle han
belöna henne m ed ett nytt anfall för allt detta? Skulle han åter släpa
henne som en slavinna vid håret till sitt sovrum? Hur skullc-han kunna
göra det, då han icke blott åtrådde, utan även älskade henne och
älskade henne just därför, att hon var sådan hon var och icke
annorlunda?

Och plötsligt kände han, att det icke skulle vara tillräckligt att ha
henne i sitt hus, icke tillräckligt att med våld trycka henne i sina
armar. Hans kärlek fordrade något mer, den fordrade hennes samtycke,
hennes hängivenhet, hennes själ. Välsignat skulle hans lius vara, om
hon frivilligt trädde över dess tröskel, välsignad den stunden, den
dagen, ja hela livet. Då skulle deras lycka vara outtömlig som havet.
Men att föra bort henne med våld skulle för alltid omintetgöra en sådan
lycka och besudla det dyrbaraste han ägde i livet.

Nu greps han av avsky vid blotta tanken att föra bort henne. Han såg på
Chilon, som betraktade honom uppmärksamt med handen dold under sina
trasor och oroligt kliade sig. Han hade lust att trampa sönder sin
forne hjälpare som en mask eller en giftig orm. Efter en stund var hans
beslut fattat. Men då han sällan kunde tygla sin vrede och i allt
följde sin grymma romarnatur, vände han sig till Chilon och ropade:

— Jag tänker icke följa ditt råd. Men för att du ej skall behöva gå
härifrån utan tillbörlig belöning, skall jag låta giva dig trehundra
spö.

Chilon bleknade. I Vinicius' ansikte låg så mycket kall beslutsamhet,
att han icke ett ögonblick kunde tro, att i löftet endast låg ett grymt
skämt.

Han kastade sig på knä och började stöna med bruten röst:

— Varför, o persiske konung, varför? O, du pyramid av nåd, du koloss av
barmhärtighet! Varför?.... Jag är gammal, hungrig, fattig.... Jag har
tjänat dig troget. Belönar du mig så?

— Du tänkte ju löna de kristna på samma sätt, svarade Vinicius och
kallade på uppsyningsmannen.

Chilon kastade sig för hans fötter, omfamnade dem krampaktigt och
ropade under det hans ansikte betäcktes av en dödlig blekhet:

— Herre, herre!.... Jag är gammal. Femtio.... men inte tre hundra....
Femtio är nog!.... Ett hundra, men bara inte tre hundra!.... Nåd! Nåd!

Vinicius stötte bort honom med foten och utdelade befallningen. Genast
störtade två kraftiga slavar in, grepo Chilon i hans glesa hår,
vecklade manteln om huvudet på honom och släpade honom till
tortyrrummet.

— I Kristi namn! ropade Chilon, då de lämnade rummet.

Vinicius var ensam. Befallningen han utdelat hade livat upp honom. Han
bemödade sig emellertid att samla sina tankar och bringa någon reda i
dem. Den seger, han vunnit över sig själv, fyllde honom med mod. Det
tycktes honom, som om han nu kommit ett långt steg närmare Lygia. I
första ögon blicket föll det honom alls icke in, vilken stor orätt han
låtit sig komma till last gentemot Chilon och att han nu lät piska
honom för detsamma, som han förr belönade honom för. Han var ännu
alltför mycket romare för att känna medlidande med en annans smärta
eller skaffa sig några grå hårstrån fölen eländig grek. Han tänkte
endast på Lygia och tyckte sig säga till henne: "Jag tänker icke
vedergälla gott med ont, och om du någon gån g får höra, hur jag
handlat mot den man, som ville övertala mig att lyfta min hand mot dig,
skall du vara mig tacksam." Men så frågade han sig, om Lygia skulle
gilla hans handlingssätt mot Chilon. Hennes lära befallde ju att
förlåta, och— i5i —

de kristna hade ju själva förlåtit den eländige skurken, fastän de hade
all orsak att hämnas. Nu först genljöd i hans själ ropet: "I Kristi
namn!" Han erinrade sig, att det var med detta rop Chilon räddade sig
ur lygierns händer, och han beslöt att efterskänka återstoden av
straffet.

Han skulle just kalla in uppsyningsmannen, då denne kom in och sade:

— Herre, gubben har fallit i vanmakt. Han är kanske rent av död redan.
Skall jag låta piska honom mera?

— Väck honom till liv igen och för honom hit.

Uppsyningsmannen försvann bakom förhänget, men det tycktes ej vara lätt
att återkalla honom till medvetandet, ty Vinicius måste vänta länge och
började bli otålig, då slavarna äntligen kommo in med Chilon och sedan
på ett givet tecken åter drogo sig tillbaka.

Chilon var blek som lärft. Utför hans ben flöt blodet ned på golvet.
Han kastade sig framför Vinicius' fötter och ropade med utsträckta
armar:

— Jag tackar dig, herre, du är barmhärtig och stor!

— Hund! utbrast Vinicius. Vet, att jag endast förlät dig för den Kristi
skull, som jag själv har att tacka för mitt liv.

— Herre, jag skall tjäna både dig och Honom!

— Tig och hör på! Stig upp! Du följer med mig och visar mig det hus,
där Lygia bor.

Chilon reste sig, men knappast stod han på sina ben, förrän han blev
ännu blekare och stammade med svag röst:

— Herre, jag är verkligen hungrig.... Jag följer med dig, herre, jag
följer med.... Men jag är så svag.... Låt mig först få lämningarna från
dina hundars fat.

Vinicius befallde sina slavar, att de skulle giva honom mat, ett
guldmynt och en mantel. Men Chilon var så svag, att han icke ens kunde
gå sedan han fått mat, fastän han var förfärligt rädd, att Vinicius
skulle tolka hans svaghet som motspänstighet och på nytt låta piska
honom.

— Om jag bara får värma mig med litet vin, sade han med skallrande tän
der, skall jag nog kunna gå, om det så vore ända till Grekland.

Efter en stund hade han hämtat sig så mycket, att de kunde bege sig i
väg. Vägen var lång, ty liksom de flesta kristna bodde Linus på andra
sidan Tibern, icke långt från Miriams hus. Chilon visade Vinicius på
ett litet avlägset beläget hus, som var omgivet av en murgrönsklädd
mur.

— Här är det, herre, sade han.

— Gott, svarade Vinicius. Gå nu din väg, men hör först på, vad jag har
att säga dig: Glöm, att du stått i min tjänst. Glöm, var Miriam, Petrus
och Glaukos bo. Glöm detta hus och alla de kristna. Varje månad kan du
komma till mitt hus, och min frigivne slav, Demas, skall varje gång
utbetala till dig två guldmynt. Men om du vidare spionerar på de
kristna, skall jag låta prygla dig till döds eller utlämna dig åt
stadsprefekten.

Chilon bugade sig djupt och sade:

— Jag skall glömma.

Men då Vinicius försvunnit bakom gathörnet, sträckte han ut sin knutna
hand efter honom och ropade:

— Vid Ate och furierna! Jag skall ej glömma!

Sedan föll han åter i vanmakt.
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Vinicius begav sig direkt till det hus, där Miriam bodde. LTtanför
porten mötte han Nazarius, som förskräckt ryckte till vid åsynen av
honom. Men Vinicius hälsade vänligt på honom och lät honom föra sig
till hans moder.

I rummet fann han utom Miriam även Petrus, Glaukos, Crispus och Paulus
av Tarsus, vilken för kort tid sedan återvänt från Fregellæ. Förvåning
avspeglade sig i allas ansikten vid åsynen av den unge tribunen.— 154

— Våren hälsade i Kristi namn, som I dyrken! utropade Vinicius.

— Hans namn vare välsignat i all evighet.

— Och vi hälsa dig som vän, svarade Petrus. Sätt dig ned, herre, och
deltag som gäst i vår måltid.

— Jag vill sitta ned och deltaga i er måltid, men hören först på mig,
du, Petrus, och du, Paulus av Tarsus, att I icke mån misstro mig. Jag
vet, var Lygia är; jag kommer just från Linus' hus. Jag har en viss
rätt till flickan, vilken Cæsar givit mig. I mitt hus har jag nära fem
hundra slavar, och det skulle vara en enkel sak för mig att omringa
huset och taga henne tillfånga, men jag har icke gjort detta och tänker
ej heller göra det.

— Må Herren välsigna dig och rena ditt hjärta, sade Petrus.

— Jag tackar dig, men hören vidare. Jag gjorde det icke, fastän jag
för-täres av längtan efter henne. Innan jag träffat eder, skulle jag
säkert ha rövat bort henne och kvarhållit henne med våld, men er dygd
och er lära ha åstadkommit en förändring i min själ, så att jag icke
kan bruka våld mer. Jag kommer till eder, ty I ären för Lygia i faders
och moders ställe, och jag säger till eder: Giv mig henne till hustru,
och jag svär eder att icke endast låta henne bekänna Kristus utan även
själv börja studera hans lära.

Han stod med lyftat huvud och talade med bestämd röst, men han var rörd
och hans ben darrade under manteln. Men när det uppstod en tystnad
efter hans ord, fortsatte han, liksom för att förebygga ett ogynnsamt
svar:

— Jag vet, vilka hinder som stå i vägen, men jag älskar flickan som
mina egna ögon, och fastän jag ännu icke är kristen, är jag varken eder
eller Kristi fiende. Jag vill tala öppet och ärligt med eder, så att I
mån hysa förtroende för mig. Det gäller mitt liv, och jag vill säga
eder sanningen. En annan skulle ha sagt: 'Döp mig!' Men jag säger:
'Upplys mig!' Jag tror, att Kristus är uppstigen från de döda, ty det
har jag hört berättas av män, som endast leva för sanningen och som
själva ha sett honom efter döden. Jag tror, ty jag har själv sett det,
att eder lära uppmuntrar dygd, rättvisa och barmhärtighet, men icke
brott, som man påstår. Hittills har jag icke fått veta mycket om eder
lära, endast så mycket, som jgg kunnat sluta mig till av edra
handlingar och av samtalen med eder. Men ändå har detta framkallat en
stor förändring i min själ. Fordom behandlade jag mina slavar med
grymhet, men nu kan jag det ej längre. Jag visste ej, vad medlidande
var, men nu vet jag det. Jag älskade njutningar, men för ett par dagar
sedan flydde jag från Agrippas damm, ty de fyllde mig med äckel. Vet,
att jag icke känner igen mig själv längre. Jag hatar festerna, vinet,
sången, citt-rorna och kransarna, Cæsars hov, de nakna kropparna och
alla skändlighe-terna. När jag tänker på, att Lygia är ren som snö på
bergstopparna, älskar jag henne så mycket mera. Och när jag tänker på,
att hon är sådan tack vare eder lära, börjar jag även älska denna lära.
Men då jag ej förstår den, och då jag ej vet, om jag skall vara i stånd
att leva i enlighet med denna lära, lever jag i ovisshet och mörker.

Här sammandrogs hans ögonbryn av smärta, och en rodnad färgade hans
kinder. Så fortsatte han att tala allt hastigare och under allt större
sinnesrörelse:

— I sen, hur jag lider, både av min kärlek och det mörker, jag lever i.
Man har sagt mig, att eder lära icke kan förenas med mänsklig glädje,
lycka, överhet, ordning och rätt. Är det verkligen så? Man har sagt
mig, att 1 ären galningar. Sägen mig, vad innebär eder lära ? Är det
synd att älska ? Är det synd att glädja sig? Är det synd att längta
efter lycka? Ären 1 fiender till livet? Måste en kristen vara eländig?
Måste jag avstå från Lygia? Vad ansen I vara sanning? Edra gärningar
och edra ord äro som genomskinligt vatten. Men vad befinner sig på
botten av detta vatten? I sen. att jag är uppriktig. Skingren mörkret!
Man har även sagt mig: Grekland skapade visdomen och skönheten, Rom
skapade makten, men vad ha de kristna åstadkommit? Om det finnes ljus
bakom edra dörrar, så öppna dem för mig, att jag må se ljuset.— 153

— Vi bringa kärleken ut i världen! utropade Petrus.

Och Paulus av Tarsus tillade;

— Om jag talar alla människors och änglars tungomål och ej har
kärleken,

så är jag som en ljudande malm. . .

Men den gamle apostelns hjärta rördes av denna själs kval, vilken
liksom en fågel i sin bur längtade efter luft och sol. Han sträckte ut
handen mot Vinicius och sade:

— För den som klappar, skall varda upplåtet. Herrens nåd är över dig,
därför välsignar jag dig, din själ och din kärlek i vår Frälsarens
namn.

Då Vinicius hörde dessa ord, sprang han fram till Petrus, och nu hände
något sällsynt. Denne ättling av de gamla ädla romarna, som för kort
tid sedan icke ens betraktade en främling som en människa, grep den
gamle ga-liléens händer och tryckte dem i tacksamhet mot sina läppar.

Och Petrus fröjdade sig, ty han förstod, att hans säd åter fallit i god
jord.

Alla de närvarande voro icke mindre glada över detta bevis på vördnad
för Guds apostel och de ropade med en mun:

— Lov och pris ske Gud i höjden!

Vinicius reste "sig med strålande ansikte och sade:

— Jag ser, att lyckan kan bo även bland eder, ty jag känner mig lycklig
nu, och jag tror, att I även skolen övertyga mig i andra ting. Men det
kan ej ske här i Rom, ty Cæsar reser till Antium, och jag måste följa
med, ty jag har fått befallning. Att icke lyda honom skulle vara
detsamma som döden. Men om jag funnit nåd inför edra ögon, så res med
mig och undervisa mig i eder lära. I skolen vara tryggare där än jag
själv, och i denna stora tillströmning av människor skolen T få
tillfälle att förkunna sanningen vid själva Cæsars hov. Man påstår, att
Acte är kristen, och bland prætoria-nerna finns det även kristna, ty
jag har med egna ögon sett soldater knäböja för dig, Petrus, vid
Nomentanska porten. I Antium har jag en villa, där vi kunna samlas för
att höra din lära i Cæsars omedelbara närhet. Glau kos har sagt mig,
att I ären beredda att vandra till världens ände för en enda själ.
Gören alltså för mig, vad I gjort för dem, för vilkas skull I haven
kommit hit från Judéen och övergiven icke min själ!

Då de hörde detta, började de överlägga. De tänkte med glädje på, att
deras lära skulle segra, och vilken betydelse det skulle ha i
hednavärlden, om de kunde omvända en ättling av en av Roms äldsta och
ädlaste familjer till sin lära. De voro verkligen beredda att resa till
världens ända för en enda själ. Alltsedan sin Mästares död hade de ju
icke gjort något annat, och det skulle aldrig falla dem in att vägra.
Petrus var för tillfället hela församlingens herde, och därför kunde
han inte resa. Men Paulus av Tarsus^ som nyss varit i Aricia i
Fregellæ, rustade sig för en lång resa till österlandet för att besöka
församlingarna där och på nytt stärka dem i Kristi ande. Han gick in på
den unge tribunens förslag att följa honom till Antium, ty där skulle
det vara lättare för honom att få tag i ett fartyg, som skulle till de
grekiska haven.

Vinicius var ledsen över, att icke Petrus kunde följa med honom, men
han tackade Paulus hjärtligt och vände sig sedan till den gamle
aposteln med en sista bön:

— Jag vet, var Lygia bor, sade han, och jag skulle själv kunna gå dit
och fråga henne, om hon vill bli min hustru, om min själ omvänder sig
till kristendomen. Men jag föredrager att bedja dig, apostel: Låt mig
få träffa henne, eller följ mig till henne. Jag vet ej, hur länge jag
kommer att stanna i Antium, och dessutom är ingen säker på morgondagen
i Cæsars närhet. Därför skulle jag gärna vilja träffa Lygia innan, så
att jag kunde få fröjda mina ögon vid åsynen av henne och fråga henne,
om hon ville glömma det onda jag tillfogat henne och nu börja ett nytt
liv tillsammans med mig i frid och glädje.

Och aposteln Petrus log vänligt och sade:— 154

— Hur skulle jag kunna neka dig en rättfärdig glädje, min son?

Vinicius böjde sig åter över hans hand, ty han kunde ej lägga band i>å

sin översvallande lycka. Men aposteln tog hans huvud mellan sina händer
och sade:

— Frukta ej Cæsar, ty jag säger dig, att han icke skall kröka ett hår
på ditt huvud.

Därefter sände han Miriam att hämta Lygia och bad henne ej tala om, vem
hon skulle träffa bland dem för att bereda henne en så mycket större
glädje.

Vägen var icke lång, och efter en kort stund fingo de se Miriam,
ledande Lygia vid handen bland trädgårdens myrtenträd.

Vinicius hade velat skynda emot henne, men åsynen av den älskade
gestalten gjorde honom kraftlös, och han stod där med bultande hjärta
och kunde knappast hålla sig upprätt. Han var långt mera upprörd än
första gången, han hörde parthernas pilar vina kring sitt huvud.

Hon kom in utan att ana något. Men då hon fick syn på Vinicius, blev
hon stående som fastnaglad. Hennes ansikte blev först blossande rött,
och så mycket blekt. Hon såg på de närvarande med förvånade och
förskräckta blickar. *

Men överallt såg hon endast vänliga blickar, och aposteln Petrus gick
fram till henne och sade:

— Lygia, älskar du honom alltjämt?

Det blev mycket tyst. Lygias läppar darrade som på ett barn, som håller
på att brista i gråt och som inser, att det måste bekänna sitt brott.

— Svara, sade aposteln.

Och hon sjönk ned till Petrus' fötter och viskade ödmjukt och med
ängslan i sin röst:

— Ja.

I nästa ögonblick hade Vinicius böjt knä vid hennes sida, och Petrus
lade sina händer på deras huvuden och sade:

— Älsken varandra i Herrens namn och till hans ära, ty det finns ingen
synd i kärlek.

XXXIV.

De gingo fram och tillbaka i trädgården vid varandras sida, och
Vinicius bekände för Lygia vad han förut bekänt för aposteln; oron i
hans själ, de förändringar, han undergått och slutligen den gränslösa
längtan, som fyllt hans själ, sedan han lämnat Miriams hus. Han
tillstod för henne, att han sökt glömma henne, men ej kunnat det. Dagar
och nätter hade han tänkt på henne. Det kors av buxbomskvistar, som hon
lämnat kvar åt honom, hade han hängt upp bland sina husgudar, och han
dyrkade det ofrivilligt som något gudomligt. . . Och han längtade mer
och mer efter henne, ty kärleken var starkare än han, och redan i
Aulus' hus hade den gripit hela hans själ. . . Ödesgudinnorna spunno
livets trådar för andra, men för honom hade kär leken, längtan och
sorgen spunnit dem. Han hade älskat henne redan hos Aulus och på
Palatinen, han hade älskat henne i Ostrianum, när hon lyssnade till
Petrus' ord, när han gick ined Croton för att röva bort henne, när hon
vakade vid hans sjukbädd och när hon övergav honom. Så hade Chilon
kommit och talat om för honom, var hon bodde och föreslagit honom att
föra bort henne, men han föredrog att straffa Chilon och uppsöka
aposteln för att bedja honom undervisa honom i den sanna tron och
anhålla om hennes hand. . . Välsignat vare det ögonblick, då han kom på
den tanken. Nu gick han vid hennes sida, och nu skulle hon aldrig mer
fly från honom, som hon gjort från Miriams hus.

— Jag flydde ej från dig, sade Lygia.

— Varför flydde du då?
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— Hur skulle jag kunna neka dig en rättfärdig glädje, min son?

Vinicius böjde sig åter över hans hand, ty han kunde ej lägga band i>å

sin översvallande lycka. Men aposteln tog hans huvud mellan sina händer
och sade:

— Frukta ej Cæsar, ty jag säger dig, att han icke skall kröka ett hår
på ditt huvud.

Därefter sände han Miriam att hämta Lygia och bad henne ej tala om, vem
hon skulle träffa bland dem för att bereda henne en så mycket större
glädje.

Vägen var icke lång, och efter en kort stund fingo de se Miriam,
ledande Lygia vid handen bland trädgårdens myrtenträd.

Vinicius hade velat skynda emot henne, men åsynen av den älskade
gestalten gjorde honom kraftlös, och han stod där med bultande hjärta
och kunde knappast hålla sig upprätt. Han var långt mera upprörd än
första gången, han hörde parthernas pilar vina kring sitt huvud.

Hon kom in utan att ana något. Men då hon fick syn på Vinicius, blev
hon stående som fastnaglad. Hennes ansikte blev först blossande rött,
och så mycket blekt. Hon såg på de närvarande med förvånade och
förskräckta blickar. *

Men överallt såg hon endast vänliga blickar, och aposteln Petrus gick
fram till henne och sade:

— Lygia, älskar du honom alltjämt?

Det blev mycket tyst. Lygias läppar darrade som på ett barn, som håller
på att brista i gråt och som inser, att det måste bekänna sitt brott.

— Svara, sade aposteln.

Och hon sjönk ned till Petrus' fötter och viskade ödmjukt och med
ängslan i sin röst:

— Ja.

I nästa ögonblick hade Vinicius böjt knä vid hennes sida, och Petrus
lade sina händer på deras huvuden och sade:

— Älsken varandra i Herrens namn och till hans ära, ty det finns ingen
synd i kärlek.

XXXIV.

De gingo fram och tillbaka i trädgården vid varandras sida, och
Vinicius bekände för Lygia vad han förut bekänt för aposteln; oron i
hans själ, de förändringar, han undergått och slutligen den gränslösa
längtan, som fyllt hans själ, sedan han lämnat Miriams hus. Han
tillstod för henne, att han sökt glömma henne, men ej kunnat det. Dagar
och nätter hade han tänkt på henne. Det kors av buxbomskvistar, som hon
lämnat kvar åt honom, hade han hängt upp bland sina husgudar, och han
dyrkade det ofrivilligt som något gudomligt. . . Och han längtade mer
och mer efter henne, ty kärleken var starkare än han, och redan i
Aulus' hus hade den gripit hela hans själ. . . Ödesgudinnorna spunno
livets trådar för andra, men för honom hade kär leken, längtan och
sorgen spunnit dem. Han hade älskat henne redan hos Aulus och på
Palatinen, han hade älskat henne i Ostrianum, när hon lyssnade till
Petrus' ord, när han gick ined Croton för att röva bort henne, när hon
vakade vid hans sjukbädd och när hon övergav honom. Så hade Chilon
kommit och talat om för honom, var hon bodde och föreslagit honom att
föra bort henne, men han föredrog att straffa Chilon och uppsöka
aposteln för att bedja honom undervisa honom i den sanna tron och
anhålla om hennes hand. . . Välsignat vare det ögonblick, då han kom på
den tanken. Nu gick han vid hennes sida, och nu skulle hon aldrig mer
fly från honom, som hon gjort från Miriams hus.

— Jag flydde ej från dig, sade Lygia.

— Varför flydde du då?— 155

Hon lyfte sina blå ögon mot honom, så sänkte hon blygt sitt huvud och
sade:

— Du vet. . .

Vinicius kunde ej tala av idel glädje. Sedan talade han om för henne,
hur han så småningom börjat inse, hur olik hon var alla de romerska
kvinnorna med undantag av Pomponia. Han förklarade för henne, att han
älskade henne just av den orsak, varför hon flytt från honom och att
hon alltid skulle vara helig för honom vid hans härd, och hans ord
fyllde Lygia med lycka.

Så fattade han hennes hand. Han kunde ej tala längre utan såg endast på
henne med hänförelse och upprepade hennes namn, liksom ville han
övertyga sig om att han återfunnit henne och att hon var vid hans sida.

— O, Lygia! ... O, Lygia!

Till slut började han utfråga henne om allt, som försiggått i hennes
själ. Hon bekände, att hon älskat honom, redan då hon vistades i Aulus
hus och att hon, om han fört henne tillbaka till hennes fosterföräldrar
från palatset, skulle ha biktat sin kärlek för dem och bett dem om
förlåtelse för Vinicius.

— Jag svär dig, sade Vinicius, att det icke var jag, som kom på den tan
ken att taga dig från dina fosterföräldrar. Petronius skall en gång
tala om för dig, att jag redan då sade, att jag älskade dig och ville
göra dig till min hustru. Jag sade till honom: Låt henne bestryka mina
dörrposter med varg-ister och slå sig ned på den heliga fällen vid min
härd! Men han skrattade åt mig och övertalade Cæsar att återfordra dig
som gisslan och giva dig åt mig. Hur ofta har jag icke förbannat honom
därför, men kanske är det ett lyckligt öde, som fogat det så, ty eljest
skulle jag aldrig ha lärt känna de kristna eller lärt mig förstå dig.

— Tro mig, Marcus, att det var Kristus, som fört dig till oss.

Vinicius lyfte förvånad huvudet.

— Ja, sade han, allt fogade sig så märkvärdigt, att då jag sökte efter
dig, fann jag de kristna. . . I Ostrianum lyssnade jag med förvåning
till aposteln, ty aldrig hade jag hört sådana ord förr. Och du har bett
för mig?

— Ja, svarade Lygia.

De gingo förbi bersån, som var övervuxen av murgrönsrankor och kommo
fram till den plats, där Ursus efter ha strypt Croton, störtade sig
över Vinicius.

— Här skulle jag blivit ihjälslagen, om ej du varit, sade den unge
mannen.

— Tänk inte därpå, svarade Lygia, och var ej ond på Ursus.

— Skulle jag väl vilja hämnas på honom, därför att han försvarade dig!
Vore han slav, skulle jag återskänka honom friheten.

— Hade han varit slav, skulle Aulus för länge sedan friköpt honom.

— Kommer du ihåg, sade Vinicius, att jag ville återföra dig till dina
fosterföräldrar? Men du var rädd, att Cæsar kunde få reda på det och
häm-rtas på dem. Men nu kan du åter få träffa dem, så ofta du vill.

— Hur så, Marcus?

— Jag menar, att du utan fara kan hälsa på dem, sedan du blivit min. Om
Cæsar frågar mig, vad jag gjort med gisslan, som han givit mig, skall
jag svara honom: Jag har gift mig med henne, och hon besöker Aulus med
min tillåtelse. Han kommer säkerligen icke att stanna länge i Antium,
ty han tänker resa till Achaja därifrån, och även om han stannar där
längre, behöver jag icke uppvakta honom varje dag. Sedan Paulus av
Tarsus fullbordat undervisningen i eder lära, skall jag mottaga dopet
och sedan återvända hit och försona mig med Aulus, som i dessa dagar
återvänder till staden med sin familj. Sedan skall det icke finnas
flera hinder i vår väg; jag skall taga dig till min hustru och sätta
dig vid min härd. O, carissitna, carissima!

Han lyfte sin hand, som ville han taga himlen till vittne på sin
kärlek. Lygia lyfte sina strålande ögon met honom och sade:— iS6 —

— Och då skall jag säga: Där du är, Cajus, där skall även jag vara,
Caja.

— Nej, Lygia, sade Vinicius, jag svär dig att aldrig skall en kvinna
vara så hedrad vid sin makes härd, som du vid min.

En stund gingo de tysta bredvid varandra, ur stånd att fatta sin
gränslösa lycka. De liknade ett par gudagestalter, så sköna, som om
våren frambragt dem tillsammans med sina fagraste blommor.

De stannade under en cypress, som växte utanför dörren. Lygia lutade
sig mot dess stam. Och Vinicius bad med darrande röst:

— Bed Ursus, att han går till Aulus hus och hämtar dina leksaker och
övriga tillhörigheter åt mig.

Hon rodnade som en ros och svarade:

— Så brukas ej. . .

— Det vet jag. Det är brukligt, att pronuba *) bär dem efter bruden,
men gör det för min skull. Jag skall föra dem med mig till min villa i
Antium, och där skola de erinra mig om dig.

— Han knäppte ihop sina händer och upprepade som ett barn, som ber ön:
någonting:

— Pomponia återvänder en av dagarna. Gör det därför, o, gudomliga, gör
det carissima meal

— Låt Pomponia göra som hon vill, svarade Lygia och rodnade ännu mer
vid tanken på det förestående bröllopet.

Återigen stodo de tysta. Lygia lutade sig mot cypresstammen, hennes
ansikte lyste i skyggan som en blomma, hennes ögon voro sänkta, och
hennes bröst höjdes och sänktes häftigt, under det Vinicius växlade
ansiktsfärg och blev mycket blek. I tystnaden hörde de sina egna
hjärtans slag, och i deras ögon förvandlade sig cypresserna,
myrtenbuskarna och murgrönan i bersån till en kärlekens trädgård.

Efter en stund visade sig Miriam i dörren och kallade dem in till
middagen. De slogo sig ned mellan apostlarna, som betraktade dem med
glädje som representanter för det släkte, som efter deras död skulle
utså den nya trons säd. Petrus bröt brödet och välsignade det. Ur allas
ansikten lyste en oändlig frid, och en stor lycka tycktes fulla hela
rummet.

— Se, sade Paulus, vänd till Vinicius, äro vi verkligen fiender till
livet och glädjen?

Och Vinicius svarade:

— Nu vet jag sanningen, ty aldrig har jag varit så lycklig som bland
eder.

XXXV.

Di Vinicius samma afton återvände hem genom Forum, fick han vid Vicus
Tuscus syn på Petronius' förgyllda bärstol, som bars av åtta bithynier.
Han vinkade åt dem att stanna och trädde fram till förhänget.

— Jag önskar dig en angenäm och ljuv sömn, sade han skrattande, då han
såg, att Petronius sov.

— Ack, är det du, svarade Petronius. Ja, jag har tagit mig en liten
lur, ty jag har varit i palatset hela natten. Nu är jag ute för att
skaffa mig nägot att läsa i Antium. . . Vad nytt?

— Du gör besök hos bokhandlarna? frågade Vinicius.

— Ja, jag vill ej bringa mitt bibliotek i oordning och därför gör jag
särskilda inköp för resan. Det lär ha kommit ut några nya arbeten av
Musonius och Seneca. Jag söker också få tag i Persius och en viss
upplaga av Virgilius' ekloger, som jag inte har. O, vad jag är trött,
och vad jag har ont i mina händer av att taga ned alla dessa rullar
från spikarna. . . Ty när man kom-»ner in i en bokhandel, vill man av
nyfikenhet titta på allting. Jag har

*) En hustru, som i brudens sida ombesörjde vad som behövdes vid
bröllopet.
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— Och då skall jag säga: Där du är, Cajus, där skall även jag vara,
Caja.

— Nej, Lygia, sade Vinicius, jag svär dig att aldrig skall en kvinna
vara så hedrad vid sin makes härd, som du vid min.

En stund gingo de tysta bredvid varandra, ur stånd att fatta sin
gränslösa lycka. De liknade ett par gudagestalter, så sköna, som om
våren frambragt dem tillsammans med sina fagraste blommor.

De stannade under en cypress, som växte utanför dörren. Lygia lutade
sig mot dess stam. Och Vinicius bad med darrande röst:

— Bed Ursus, att han går till Aulus hus och hämtar dina leksaker och
övriga tillhörigheter åt mig.

Hon rodnade som en ros och svarade:

— Så brukas ej. . .

— Det vet jag. Det är brukligt, att pronuba *) bär dem efter bruden,
men gör det för min skull. Jag skall föra dem med mig till min villa i
Antium, och där skola de erinra mig om dig.

— Han knäppte ihop sina händer och upprepade som ett barn, som ber ön:
någonting:

— Pomponia återvänder en av dagarna. Gör det därför, o, gudomliga, gör
det carissima meal

— Låt Pomponia göra som hon vill, svarade Lygia och rodnade ännu mer
vid tanken på det förestående bröllopet.

Återigen stodo de tysta. Lygia lutade sig mot cypresstammen, hennes
ansikte lyste i skyggan som en blomma, hennes ögon voro sänkta, och
hennes bröst höjdes och sänktes häftigt, under det Vinicius växlade
ansiktsfärg och blev mycket blek. I tystnaden hörde de sina egna
hjärtans slag, och i deras ögon förvandlade sig cypresserna,
myrtenbuskarna och murgrönan i bersån till en kärlekens trädgård.

Efter en stund visade sig Miriam i dörren och kallade dem in till
middagen. De slogo sig ned mellan apostlarna, som betraktade dem med
glädje som representanter för det släkte, som efter deras död skulle
utså den nya trons säd. Petrus bröt brödet och välsignade det. Ur allas
ansikten lyste en oändlig frid, och en stor lycka tycktes fulla hela
rummet.

— Se, sade Paulus, vänd till Vinicius, äro vi verkligen fiender till
livet och glädjen?

Och Vinicius svarade:

— Nu vet jag sanningen, ty aldrig har jag varit så lycklig som bland
eder.

XXXV.

Di Vinicius samma afton återvände hem genom Forum, fick han vid Vicus
Tuscus syn på Petronius' förgyllda bärstol, som bars av åtta bithynier.
Han vinkade åt dem att stanna och trädde fram till förhänget.

— Jag önskar dig en angenäm och ljuv sömn, sade han skrattande, då han
såg, att Petronius sov.

— Ack, är det du, svarade Petronius. Ja, jag har tagit mig en liten
lur, ty jag har varit i palatset hela natten. Nu är jag ute för att
skaffa mig nägot att läsa i Antium. . . Vad nytt?

— Du gör besök hos bokhandlarna? frågade Vinicius.

— Ja, jag vill ej bringa mitt bibliotek i oordning och därför gör jag
särskilda inköp för resan. Det lär ha kommit ut några nya arbeten av
Musonius och Seneca. Jag söker också få tag i Persius och en viss
upplaga av Virgilius' ekloger, som jag inte har. O, vad jag är trött,
och vad jag har ont i mina händer av att taga ned alla dessa rullar
från spikarna. . . Ty när man kom-»ner in i en bokhandel, vill man av
nyfikenhet titta på allting. Jag har

*) En hustru, som i brudens sida ombesörjde vad som behövdes vid
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besökt Avirinus ocli Atractus i Argiletum, och dessförinnan var jag hos
So-ziena i Vicus Sandalarius. Vid Castor! Jag är sömnig. . .

— Jaså, du har varit på Palatinen. Vad nytt därifrån?... Vet du vad,
skicka hem bärstolen med böckerna och följ med mig hem. Vi skola tala
om Antium och om en del andra saker.

— Gott, sade Petronius och steg ur bärstolen. Du vet väl, att vi skola
fara till Antium i övermorgon?

— Hur skulle jag veta det?

— I vilken värld lever du? Har du inte hört detta förrän nu? Du måste
vara beredd tidigt i övermorgon. Varken ärter i olja eller omslag på
den feta nacken ha varit till någon nytta, och Cæsar har blivit ännu
hesare. Därför kan det ej bli tal om något uppskov. Han förbannar Rom
och luften här och skulle gärna vilja jämna det med marken eller låta
det härjas av eld, och han längtar efter att få komma till havet så
snart som möjligt. Han påstår, att de dunster, som vinden för med sig
från de smala gränderna, skola lägga honom i graven. I dag ha stora
offer framburits i alla tempel för att återställa hans röst, och ve Rom
och i synnerhet senaten, om ej detta sker med det snaraste.

— Då tjänar det ju ingenting till att fara till Achaja.

— Ack, tror du vår gudomlige Cæsar endast äger en talang? svarade
Petronius skrattande. Han skulle kunna uppträda som diktare vid de
olympiska spelen med sitt epos om Tröjas brand, som atlet, som körsven,
som musiker; ja, till och med som dansare. Vet du, varför denna apa
blev hes? I går föll det honom in att tävla med Paris i dans, och han
dansade för oss Ledas äventyr, varunder han svettades och förkylde sig.
Han var lika våt och klibbig som en nyfångad ål. Han bytte mask gång på
gång, vände och vred sig som en spindel och fäktade med armarna som en
drucken sjöman. Det var rent av äckligt att se denna tjocka måge och
dessa smala ben. Paris hade undervisat honom förut i två veckors tid,
men föreställ dig Cæsar som Leda eller som den till en svan förvandlade
guden. Det var den verkliga svanen! Och nu tänker han uppträda
offentligt i denna pantomim, först i Antium och sedan i Rom.

— Det väckte redan förargelse, då han sjöng offentligt, men tänk, om
den romerske kejsaren uppträder som skådespelare! Nej, det kommer Rom
aldrig att tåla.

— Min käre vän, Rom tåler allting och senaten kommer att frambära sitt
högtidliga tack åt fosterlandets fader.

— Säg mig, är det möjligt att sjunka djupare?

Petronius ryckte på axlarna.

— Du lever som en enstöring hemma i ditt hus och tänker endast på Lygia
och de kristna. Därför vet du ej, vad som hänt för ett par dagar sedan.
Nero har offentligt gift sig med Pythagoras. Han uppträdde som brud.
Detta överträffar väl de värsta galenskaper. Prästerna kommo och
förrättade den högtidliga vigseln. Jag var närvarande. Jag kan tåla
mycket, men jag erkänner, att jag tänkte, att om gudarna verkligen
existera, måste de giva ett tecken! . . . Men Cæsar tror icke på
gudarna, och däri gör han rätt.

— Han är följaktligen överstepräst, gud och ateist i en person!
utropade Vinicius.

Petronius skrattade.

— Ja, det har jag aldrig kommit att tänka på, men det är en
saminan-ställning, som världen aldrig skådat hittills.

Så stannade han och fortsatte:

— Men du måste tillägga, att denne överstepräst, som ej tror på
gudarna, och den gud, som hånat gudarna, likväl fruktar dem i sin
egenskap av ateist.

— Det visar bäst händelsen i Vestas tempel.

— Vilken värld vi leva i!

— Som världen är, är Cæsar. Men det kan ej räcka länge.— 158

De hade nu kommit till Vinicius hus. Denne befallde fram kvällsmaten i
munter ton. Sedan vände han sig till Petronius och sade:

— Nej, min käre vän, världen måste omskapas.

— Det kommer ej att ske i vår tid, redan därför, att människan i dessa
Neros dagar är som en fjäril, som lever i ynnestens sol, men vid den
första kalla vindfläkten dör den. Vid Majas son! Ibland frågar jag mig
själv, hur Lucius Saturninus kunde bli nittiotre år gammal och överleva
Tiberius, Caligula och Claudius. . . Men låt oss tala om något annat. —
Vill du sända din bärstol efter Eunice? Jag känner mig icke sömnig
längre. Låt en citterspelare komma in, och sedan skola vi tala om
Antium.

Vinicius sände sina slavar att hämta Eunice, men han förklarade, att
det icke skulle falla honom in att bråka sin hjärna med resan till
Antium. Det överlät han åt dem, som icke kunde leva annat än i Cæsars
nådesol. Världen slutade icke vid Palatinen, i synnerhet icke för dem,
som bära något annat i sitt hjärta.

Han talade så livligt och muntert, att Petronius förvånades. Denne
betraktade Vinicius en stund och så utbrast han:

— Vad står på med dig? Du är ju alldeles som förr i dina lyckliga
dagar.

— Jag är lycklig, sade Vinicius. Jag inbjöd dig hit för att säga dig
det.

— Vad har hänt dig?

— Något, som jag ej ville byta ut mot hela det romerska väldet.

Vid dessa ord satte han sig ned, lade armarna på stolens ryggstöd,
stödde huvudet mot händerna och med leende ansikte och strålande ögon
sade han:

— Kommer du ihåg, när vi tillsammans besökte Aulus Plautius och du för
första gången såg den gudomliga flickan, som du liknade vid
morgonrodnaden och våren? Minns du denna Psyche, denna oförlikneliga,
som är skönare än alla andra jungfrur och gudinnor?

Petronius betraktade honom med en sådan förvåning, som om han trodde,
att han förlorat förståndet.

— Vad menar du? utbrast han slutligen. Naturligtvis kommer jag ihåg
Lygia.

Och Vinicius utropade:

— Jag är hennes trolovade!

— Vad. . .

Men Vinicius sprang upp och ropade på uppsyningsmannen.

— Kalla genast hit alla slavarna men skynda på.

— Är du hennes trolovade? upprepade Petronius.

Men innan han hunnit hämta sig från sin förvåning, var atrium fyllt av
människor. Flåsande gubbar skyndade in tillsammans med män i sina bästa
år, kvinnor, gossar och flickor. Och leden blevo allt tätare. Slutligen
stodo de som en tät mur längs väggarna och mellan pelarna. Vinicius
ställde sig bredvid bassängen, vände sig till Demas, den frigivne, och
sade:

— Alla, som varit tjugo år i min tjänst, skola i morgon inställa sig
hos prætorn, där de skola återfå sin frihet. Alla de övriga, som ej
tjänat i mitt hus så länge, skola erhålla tre guldmynt vardera och
dubbla ransoner under en hel vecka. Jag skall låta sända en order till
mitt fängelse på landet, att alla straff skola efterskänkas, att
bojorna skola tagas av slavarna och att de alla skola få tillräckligt
med föda. Veten, att denna dag är en glädjens dag för mig och jag
önskar, att glädje må råda i mitt hus.

Slavarna stodo tysta en stund, som om de icke vågade tro sina öron. Men
så lyftes plötsligt alla händer, och ett rop ljöd från allas läppar;

— Ah! Herre! Ah!

Vinicius avskedade dem med en handrörelse, och fastän de alla hade
velat tacka honom och kasta sig för hans fötter, skyndade de ut och
fyllde huset med glädje från källare till tak.

— I morgon, sade Vinicius, skall jag samla dem i trädgården och
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dem att rita något tecken i sanden, vilket de själva vilja. Dem, som
rita en fisk, skall Lygia frigiva.

Men Petronius, som aldrig förvånade sig länge över någonting, hade
redan hämtat sig och utropade:

— En fisk? Åh, nu kommer jag ihåg, vad Chilon berättade oss. Det är de
kristnas symbol.

Så sträckte han ut sin hand mot Vinicius och sade:

— Lyckan är alltid där, varest en människa ser den. Må Flora strö
blommor för era fötter i många år. Jag önskar dig allt, vad du själv
önskar dig.

— Jag tackar dig. Jag trodde, du skulle söka avråda mig, och det skulle
vara förspilld möda.

— Jag avråda dig! Ingalunda! Tvärtom tycker jag, att du handlar rätt.

— Ack, du vindflöjel, svarade Vinicius muntert. Har du redan glömt, vad
du sade mig den gången, vi kommo från Pomponia Græcina?

Men Petronius svarade lugnt:

— Nej, men jag har ändrat mening.

Och efter en stund tillade han:

— Käre vän, i Rom förändras allt. Män skifta hustrur, hustrur skifta
män, varför skulle då ej jag kunna skifta mening Föga fattades för att
Nero skulle ha gift sig med Acte, vilken man på grund härav påstod
härstamma från en kunglig släkt. Och varför gjorde han ej det? Nero
skulle ha fått en dygdig hustru och vi en rättvis härskarinna. Vid
Proteus! Jag kommer att byta åsikt, så ofta jag anser det passande
eller bekvämt. Vad Lygia beträffar, är hennes kungliga börd vissare än
Actes pergameniska förfärder. Men i Antium bör du taga dig i akt för
Poppæa, ty hon är hämndlysten.

— Det faller mig aldrig in. I Antium kommer icke ett hår att krökas på
mitt huvud.

— Om du tror, att du ännu en gång skall slå mig med häpnad, misstager
du dig, men varifrån har du denna säkerhet?

— Det har aposteln Paulus försäkrat mig.

— Jaså, aposteln Paulus har försäkrat dig det? Men jag hoppas ändå, att
du tillåter mig vidtaga vissa försiktighetsmått, om inte för annat, så
för att aposteln Paulus icke skulle visa sig vara en falsk profet, ty
om aposteln Paulus händelsevis skulle misstaga sig, skulle han kunna
förlora ditt förtroende, och aposteln skulle kunna ha nytta av ditt
förtroende även i framtiden.

— Gör som du vill, men jag litar på honom. Om du tror dig kunna
nedsätta honom i mina ögon genom att tala så hånfullt om honom, så
misstager du dig.

— Tillåt mig ännu en fråga. Ar du kristen?

— Inte ännu. Men Paulus av Tarsus följer med mig till Antium för att
undervisa mig i Kristi lära och därefter skall jag mottaga dopet. Vad
du påstod, att de äro fiender till livet och glädjen, är inte sant.

— Så mycket bättre för dig och Lygia, svarade Petronius.

Därefter ryckte han på axlarna och sade liksom för sig själv:

— Det är ändå märkvärdigt, vad dessa människor förstå att värva
anhängare till sin tro, och hur snabbt deras sekt utbreder sig.

Och Vinicius svarade med en hänförelse, som om han själv redan vore
döpt:

— Ja, sannerligen, det finnes tusenden och tiotusenden i Rom, och i de
flesta städer i Italien, i Grekland och i Asien. Det finnes kristna i
legionerna och bland prætorianerna, ja till och med i Cæsars palats.
Denna tro omfattas av slavar och fria, fattiga och rika, plebejer och
patricier. Vet du, att en del av Cornelii släkt är kristen, att
Pomponia Græcina är kristen, att Acte är kristen och att Octavia lär ha
varit det? Ja, denna tro griper omkring sig över hela världen, och den
är det enda, som kan omskapa den. Ryck inte på axlärna, ty vem vet, om
du inte själv inom en månad eller ett år omfattar denna tro.

— Jag! utropade Petronius. Nej, vid Latos son! Jag kommer icke att om-—
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fatta den, ären om den innehölle alla mänskliga och gudomliga
sanningar. . . Denna lära kräver försakelse, och jag älskar icke att
försaka något i livet. Jag har nog av mina ädelstenar, mina kaméer,
mina vaser och min Eunice. Jag tror inte på Olympen, men jag inrättar
mig på jorden och skall stanna här så länge, tills Caesar befaller mig
att öppna mina pulsådror. Jag älskar alltför mycket violdoft och ett
gott bord. Jag älskar till och med våra gudar. . . som retoriska
figurer, och Achaja älskar jag, dit vi nu skola fara med vår
tjockmagade, smalbente, oförliknelige, gudomlige Cæsar Augustus . . .
Herkules, Nero!

Blotta tanken på, att han någonsin skulle kunna omfatta en galileisk
fiskares tro, föreföll honom komisk, och han började sjunga sakta för
sig själv:

"Med myrten virar jag mitt blanka svärd liksom Harmodios och
Aristogeiton. . ."

Men här tystnade han, ty en slav anmälde Eunices ankomst.

Nu slogo de sig ned till aftonmåltiden, under vilken Vinicius, sedan
cit-terspelarna föredragit några sånger, berättade Petronius om Chilons
besök, och hur detta besök hade ingivit honom tanken att vända sig
direkt till apostlarna, just i det ögonblick, då Chilon höll på att
piskas i tortyrrummet.

Petronius, som åter började känna sig sömnig sade:

— Tanken var god, då resultatet var gott. Men vad Chilon beträffar
skulle jag i ditt ställe ha givit honom fem guldmynt. Men när du nu i
stället piskade honom, hade du bort piska honom till döds, ty vem vet,
om icke en gång senatorer skola buga sig för honom, liksom de nu buga
sig för vår riddare av becktråden, Vatinius. God natt!

De lade bort kransarna, och Petronius och Eunice begåvo sig hem. När de
gått, gick Vinicius till sitt biblotek och skrev följande brev till
Lygia;

"Jag vill, att när du öppnar dina vackra ögon, o, gudomliga, detta brev
må önska dig god morgon. Därför skriver jag i kväll, fastän jag hoppas
få träffa dig i morgon. Cæsar reser till Antium i övermorgon, och ack,
jag måste följa honom. Jag har redan sagt dig, att olydnad skulle
medföra döden i detta fall, och jag har icke mod att dö nu. Men om du
icke vill, att jag reser, så behöver du endast skriva ett ord, och jag
stannar. Då får Petronius avvända faran från mig, så gott han kan.

I dag, på denna glädjens dag, har jag låtit utdela gåvor bland alla
slavarna, och de, som varit tjugo år i min tjänst, skall jag i morgon
föra till prætorn för att frigiva dem. Det tycktes mig, som om detta
mitt handlingssätt överensstämmer med den milda tro, du omfattar, och
jag har därför gjort det för din skull. I morgon skal jag tala om för
dem, att de ha dig att tacka för sin frihet, så att de må tacka dig och
prisa ditt namn. I gengäld giver jag mig som slav åt dig. O, måtte jag
aldrig bli fri! Förbannad vare Antium och Cæsars resa. Jag skattar mig
trefalt lycklig, att jag icke är så vis som Petronius, ty då skulle jag
kanske även bli tvungen att följa med till Achaja. Minnet av dig skall
emellertid förljuva skilsmässan. Så ofta jag ser ett tillfälle att
komma undan, skall jag kasta mig på en häst och skynda till Rom för att
fröjda mina ögon med åsynen av dig och mina öron med din ljuva röst. Så
ofta det är möjligt, skall jag skicka en slav med ett brev till dig.

Jag hälsar dig, gudomliga, och omfamnar dina knän. Var ej ond över, att
jag kallar dig gudomliga. Om du förbjuder mig det, skall jag lyda, men
i dag kan jag ej annorlunda. Jag hälsar dig av allt mitt hjärta från
ditt framtida hem."

                                  XXXVI
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Det var känt i Rom, att Cæsar på sin resa först skulle besöka Ostia för
att se världens största skepp, vilket för kort tid sedan anlänt med
spannmål från Alexandria, och därifrån skulle han begiva sig till
Antium. Redan tidigt på morgonen samlades vid Porta Ostiensis stora
människoskaror, bestående av pöbeln från Rom och från alla delar av
jordklotet för att fröjda sina ögon med åsynen av Cæsars följe, vilket
den romerska pöbeln aldrig kunde se sig mätt på. Vägen till Antium var
varken lång eller besvärlig. Staden själv var fylld av präktiga palats
och villor, och där fanns allt vad man kunde begära av bekvämlighet och
den utsöktaste lyx. Men Cæsar hade för vana att alltid föra med sig på
sina resor allt, som behagade honom, från musikinstrument och husgeråd
till statyer och mosaiker, vilka skulle ställas upp, även om man endast
gjorde ett kort uppehåll för att rasta eller intaga en måltid. Därför
ledsagades han på varje resa av en massa tjänare, förutom alla de
prætorianer och hovmän, av vilka var och en hade sitt följe av slavar.

Tidigt på morgonen kommo herdar från Catnpagnan drivande femhundra
åsninnor genom porten, så att Poppæa omedelbart efter ankomsten till
Antium skulle kunna taga sitt vanliga bad. Pöbeln fröjdade sig vid
åsynen av djurens långa öron och lyssnade under skratt och rop til!
piskornas vinande och herdarnas vilda skrik. Då åsninnorna passerat,
störtade sig skaror av unga slavar ut på vägen, sopade den ren och
strödde blommor och pinjekvistar över den. Allt eftersom timmarna
skredo fram, blev trängseln allt större och större. Man talade om
Cæsars avresa och hans förestående resor och om resor i allmänhet.
Matroser och uttjänta soldater berättade sällsamma historier från de
länder, de besökt under sina fälttåg, och som ingen romare förut
beträtt med sin fot. Stadsbor, som aldrig varit längre än på Via Appia
lyssnade med häpnad till dessa underbara historier från Arabien, från
öarna utanför Britannien, där Briaræus slagit den sovande Saturnus i
bojor på en av andar hemsökt ö, från hyperboréernas rike, från de
stelnade haven i norr, som brusade och dånade, när solen gick ned i
det. Sådana historier vunno lätt tilltro hos massorna, liksom de sedan
troddes av sådana män som Plinius och Tacitus. Man talade också om det
skepp, som Cæsar tänkte besöka, och berättade, att dess vetelast
tillgodosåg stadens behov av vete under två år och att det dessutom
medfört fyra hundra passagerare, lika stor besättning och en mängd
vilda djur, som voro bestämda för sommarens gladiatorsspel. Sådana
berättelser gjorde Cæsar allmänt omtyckt, ty han gav folket icke endast
bröd, utan även skådespel. Man beredde sig att hälsa honom med
hänförelse.

Så anlände en avdelning numidiska ryttare, som hörde till de
prætorianska trupperna. De buro gula mantlar, röda skärp och stora
örringar, vilka kastade en gyllne glans över deras svarta ansikten.
Spetsarna på deras bambuspjut glänste som eldslågor i solen. Då de
passerat, började tåget, som liknade en riktig procession. Mängden
trängde på för att kunna se bättre, men snart kommo avdelningar av
prætorianer till fots, uppställde sig på båda sidor om porten och
hindrade så folkmassan att tränga på. Först kommo vagnar, lastade med
tält i purpur, rött och violett, vidare tält ar snövitt byssostyg,
ge-nomvävda med guldtrådar, orientaliska mattor, bord av citronträ,
köksföremål, burar med fåglar från östern, västern och södern, vilkas
tungor eller hjärnor voro bestämda för den kejserliga taffeln, vidare
vinkärl och fruktkorgar. Sådana föremål, som man icke ville utsätta för
fara att krossas i vagnarna, buros av slavar. Man såg hundratals män
belastade med statyer och skålar av korintisk koppar; andra buro
etruskiska och grekiska vaser, andra föremål av guld, silver och
alexandrinskt glas. Mellan de olika grupperna kommo smärre avdelningar
prætorianer till häst eller till fots, och varje grupp överta mo Vadis
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vakades av uppsyningsman, beväpnade med piskor, vilka slutade i en
klump av bly eller järn. Tåget av alla dessa slavar såg ut som en
högtidlig religiös procession, och likheten blev ännu större, när
Caesars musikinstrument och hans hov följde. Där såg man harpor,
grekiska, hebreiska och egyptiska lutor, lyror, cittror, flöjter,
långa, buktiga basuner och cymbaler. Vid åsynen av alla dessa
instrument, med allt guld, brons och ädelstenar glänsande i solen,
kunde man tro, att Bacchus eller Apollo voro på resa genom världen. Här
och där såg man präktiga vagnar med akrobater och dansare i måleriska
grupper med tyrsosstavar i händerna. Efter dem följde vagnar med
slavar, som endast voro avsedda till prydnad, små gossar och flickor,
som utvalts i Grekland och Mindre Asien, vilkas långa lockar voro
sammanhållna av gyllene nät. Deras sköna ansikten voro betäckta med ett
tjock lager smink, för att icke Campagnans vindar skulle förstöra deras
ömtåliga hy.

Så följde åter en avdelning prætorianer, bestående av jättelika,
skäggiga sigamber med blont eller rött hår och blå ögon. Framför dem
buro slavar de romerska örnarna, tavlor med inskrifter, germanska och
romerska gudabilder samt statyer och byster av Cæsar. Under soldaternas
djurhudar och rustningar skymtade deras solbrända, kraftiga armar,
liksom skapade för sina tunga vapen. Marken tycktes gå i vågor under
deras taktfasta och tunga steg. Medvetna oin sin makt sågo de
överlägset ned på folkmassorna på gatan och glömde, att många av dem
kommit till staden i bojor. Efter dem följde Neros lejon och tigrar,
som han ibland lät spänna för sin vagn för att efterlikna Dionyos.
Djuren leddes av araber och indier i kedjor av stål, som emellertid
voro omvirade med blommor. Djuren, som voro tämjda av skickliga
djurtämjare, betraktade mängden med sina gröna, sömniga ögon, men
ibland lyfte de sina väldiga huvuden och insöpo med välbehag genom
näsborrarna de mänskliga utdunstningarna och slickade sig om nosen med
sina sträva tungor.

Så följde de kejserliga vagnarna och bärstolarna, stora och små, ar
guid eller purpur, inlagda med elfenben och pärlor, eller glittrande av
dyrbara ädelstenar; därefter kommo åter skaror av vackra slavar och
gossar och efter dem en avdelning prætorianer i romersk rustning,
bestående av idel italienska frivilliga. Slutligen kom Cæsar själv,
vars ankomst tillkännagavs av mängdens jubelrop.

I trängseln befann sig även aposteln Petrus, som en gång i sitt liv
ville se Cæsar. Han åtföljdes av Lygia, vars ansikte var dolt under en
tät slöja, och Ursus, vars väldiga kroppsstyrka var ett utmärkt skydd
för flickan i den stoj ande och knuffande mängden. Lygiern fattade tag
i ett av de stenblock, som voro avsedda för det nya Cerestemplet, och
lade det under apostelns fötter, så att han skulle se bättre.
Folkmassan knotade i början, då Ursus sköt den åt sidan som ett skepp
klyver vågorna, men då han lyfte stenblocket, som inte fyra kraftiga
karlar skulle kunnat bära, förvandlades missnöjet till beundran, och
runt omkring började man ropa; Bravo! Men just då kom Cæsar. Han satt i
en vagn i form av ett tält, dragen av sex vita, idumæiska hästar, vars
hovar voro beslagna med guld. Vagnen var öppen åt alla sidor, för att
folket bättre skulle kunna se Cæsar. Vagnen kunde rymma flera personer,
men Nero ville, att uppmärksamheten uteslutande koncentrerades på
honom, och därför for han ensam genom staden med endast två dvärgar vid
sina fötter. Han var klädd i en vit tunika och en ametistfärgad toga,
som kastade ett blåaktigt skimmer över hans ansikte. På huvudet hade
han en lagerkrans. Efter resan till Neapolis hade han blivit mycket
fetare. Ansiktet var uppsvällt och under hans underkäke hängde en
dubbelhaka, så att hans mun, som alltid suttit för nära näsan, nu såg
ut, som sutte den alldeles under näsborrarna. Hans tjocka hals var
omvirad av en sidenduk, som han emellanåt ordnade med sin vita, feta
hand, som var tätt bevuxen med röda hår, som nästan liknade
blodfläckar. Han ville dock aldrig låta avlägsna dem, ty han hade hört,
att det skulle medföra handskälvning, som kunde förstöra hans lutspel.
Som alltid speglade sig i hans ansikte en bottenlös fåfänga, parad med
trötthet och leda. Hans ansikte var på samma gång skräckinjagande— 163

och komiskt. Han vände sitt huvud åt båda sidor och slöt emellanåt
ögonen och lyssnade till, hur man hälsade honom. Han möttes av en
bifallsstorm och rop: "Välkommen, o, gudomlige! Cæsar, imperator!
Välkommen, du segerrike och oförliknelige! Apollos son! Apollo!"

Vid dessa ord log han, men ibland flög en skugga över hans ansikte. Den
romerska pöbeln var mycket satirisk och vågade till och med slunga
hånfulla stickord mot de triumfatorer, den älskade och vördade. Det var
känt, att man vid Julius Cæsars intåg i Rom hade skrikit: "Medborgare,
döljen edra hustrur, ty den skallige odågan drager in!" Men Neros
oerhörda fåfänga tålde ej minsta skämt eller stickord. Nu hörde han,
hur bland jubelropen märktes utrop såsom: "Varthän för du ditt
flammande skägg, Cæsar? Är du rädd, att det skall tända eld på Rom?"
Och de, som skreko så, visste ej, att deras skämt innehöll en förfärlig
profetia. Dessa ord förargade emellertid Cæsar mindre, då han icke
längre bar något skägg utan för många år sedan offrat det åt Jupiter,
inneslutet i en gyllene ask. Men det fanns andra, dolda bakom stenhögar
eller på templets tinnar, som skreko: "Modermördare! Nero! Orestes!
Alcmæon!" Och andra, som skreko: "Var är Octavia? Lämna tillbaka
purpurn!" Till Poppæa, som följde tätt efter Nero, ropade man:
"Guldhåriga!" med vilket ord man betecknade gatflickorna. Neros
musikaliska öra uppfångade genast alla dessa utrop, och han lyfte till
ögat sin slipade smaragd, som ville han upptäcka de ropande och
inprägla dem i sitt minne. Så föll hans blick på aposteln, som stod på
en sten vid vägen och ingen i detta lysande följe eller i denna otaliga
människomassa kunde ana, att i detta ögonblick två världshärskare
betraktade varandra, av vilka den ene snart skulle försvinna som en
blodig dröm, medan den andre, den gamle mannen i den enkla dräkten,
snart skulle taga Rom och världen i evig besittning.

Cæsar passerade emellertid, och efter honom kom en präktig bärstol,
buren av åtta afrikaner, i vilken den av folket avskydda Poppæa satt.
Hon var liksom Nero klädd i en ametistfärgad dräkt och hade ett tjockt
lager smink över ansiktet. Hon satt orörlig och likgiltig, lik en skön
men ond gudinna, som bars omkring i en procession. Efter henne följde
åter ett helt hov av manliga och kvinnliga tjänare. Solen hade redan
passerat middagshöjden, då hovfolkets tåg började, praktfullt och
lysande. Det ringlade sig fram som en ofantlig, glänsande orm. Den
liknöjde Petronius, som hälsades välvilligt av massan, bars i en
bärstol tillsammans med sin gudomliga slavinna. Tigellinus for i en
vagn, som drogs av små hästar, prydda med röda och vita fjädrar. Man
såg, hur han reste sig upp i vagnen, sträckte fram halsen för att se,
om icke Cæsar skulle giva honom ett tecken att stiga upp i hans vagn.
Bland de andra hälsades Licinianus Piso med applåder, Vitellius med
skrattsalvor och Vatinius med visslingar. Gentemot konsulerna Licinius
och Le-canius förhöll mängden sig likgiltig, men Tullius Senecio, som
var omtyckt utan någon skenbar anledning och Vestinus hälsades med
bifallsrop. Hovet var oräkneligt. Det föreföll, som om allt vad Rom
ägde av rikedom, glans och ryktbarhet, flyttade till Antium. Nero reste
aldrig med mindre än tusen vagnar, och hans följe var talrikare än en
legion, vilken på kejsarrikets tid bestod av tolvtusen soldater. Man
såg där Domitius Afer och den gamle Lucius Saturnus; man såg
Vespasianus, vilken ännu icke anträtt sitt fälttåg till Judéen, vidare
hans söner, Nerva, Lucanus, Annius Gallo och Quin-tianus samt talrika
kvinnor, som voro berömda för rikedom, skönhet, lyx och utsvävningar.
Från dessa bekanta ansikten vandrade mängdens ögon till hästarna,
vagnarna, tjänarnas sällsamma dräkter. I denna flod av glans och ära
visste man ej, vad man först skulle betrakta, och icke blott ögonen
utan även tankarna bländades av all denna gyllene glans, av
ädelstenarnas glittrande, och skinnet från pärlor och elfenben. Och
fastän det icke saknades hungriga magar bland människomassorna, fyllde
åsynen av all denna glans och prakt dem icke blott med avund utan även
med glädje och stolthet, i det att allt detta föreföll dem som ett
bevis på Roms makt och oövervinnelighet. Det— IÖ4 —

fanns ingen i hela världen, som i detta ögonblick skulle dristat sig
att tro, att denna makt icke skulle bestå i alla tider och att den icke
skulle överleva alla nationer.

Vinicius, som åkte i slutet av tåget, fick plötsligt syn på aposteln
och Lygia. Han hoppade ur sin vagn och hälsade dem med strålande
ansikte. Han talade brådskande som en, som icke har någon tid att
förlora:

— Har du kommit hit, Lygia? Jag vet ej, hur jag skall tacka dig!....
Gud kunde ej ha sänt mig ett lyckligare förebud. Jag hälsar dig och
tager samtidigt avsked från dig, men icke för någon längre tid. På
olika ställen längs vägen skall jag låta inkvartera parthiska hästar,
och varje fridag skall jag vara hos dig tills jag fått tillåtelse att
återvända. Lev väl!

— Lev väl, Marcus! ropade Lygia, och så tillade hon med låg röst: Måtte
Kristus leda dig och öppna ditt hjärta för Paulus' ord.

Vinicius fröjdade sig i sitt hjärta över att hon var så angelägen om,
att han snart skulle bli kristen och svarade:

— Ocellc mil Måtte det bli så, som du säger! Paulus föredrager att åka
tillsammans med mina tjänare, men han skall ändå vara min mästare och
kamrat. Lyft slöjan, carissima, att jag ännu en gång må se ditt ansikte
före min avresa. Varför är du så beslöjad?

Hon slog tillbaka slöjan och visade honom sitt strålande ansikte med de
underbara ögonen och sade:

— Tycker du inte om, att jag är beslöjad?

Hon log mot honom med flickaktigt övermod, och Vinicius såg förtjust på
henne och svarade:

— Nej, ty mina ögon skulle vilja betrakta dig alltid, ända tills döden
skiljer oss åt.

Så vände han sig till Ursus och sade:

— Ursus, vaka över henne som över dina egna ögon, ty hon är icke endast
din utan även min härskarinna!

Han grep hennes hand och tryckte den mot sina läppar: till stor
förvåning för de omkringstående, som icke kunde förstå, varför denne
lysande hovman gav sådana ärebetygelser åt denna flicka, som var så
torftigt klädd, nästan som en slavinna.

— Lev väl!....

Han skyndade raskt bort, ty Cæsars följe hade hunnit ett gott stycke
framåt. Aposteln Petrus gjorde korstecknet omärkligt över honom, och
den gode Ursus prisade honom, glad över att hans unga härskarinna
ivrigt lyssnade till hans ord och betraktade honom med tacksamhet.

Processionen avlägsnade sig mer och mer, höljd i moln av gyllene damm.
De stodo länge och sågo efter den, tills mjölnaren Demas, hos vilken
Ursus arbetade, trädde fram till dem.

Han kysste apostelns hand och bad dem äta kvällsvard hos honom, då de
säkerligen voro både hungriga och trötta efter att ha tillbragt större
delen av dagen vid stadsporten.

De gingo med honom hem, och sedan de ätit och vilat sig, återvände de
till andra sidan Tibern. De gingo genom Clivus Publicus, över
Aventinska kullen mellan Dianas och Mercurius' tempel. Aposteln Petrus
såg uppifrån denna höjd ned på alla de byggnader, som utbredde sig
framför honom, han försjönk i tystnad, och han tänkte på, hur stor och
mäktig denna stad var, till vilken han kommit för att predika Guds ord.
Denna omätliga, rovgiriga och tygellösa stad, rutten ända in till
märgen och likväl oangriplig i sin väldiga makt, denne Cæsar,
brodermördare, modermördare, hustrumördare, denne gycklare, som var
herre över trettio legioner och genom dem herre över hela världen;
dessa hovmän, klädda i guld och purpur, som icke voro säkra för
morgondagen, men på samma gång mäktigare än konungar; allt detta
föreföll honom som ett avgrundsrike av ondska och skändliga gärningar.
Och hans enkla hjärta förvånades över, hur Gud kunde giva Satan en
sådan ofattbar makt, hur Han kunde giva honom jorden att trampa på,
pressa fram tårar— i6S —

och blod och härja som en orkan. Och vid denna tanke ängslades hans
apostlahjärta, och han började tala till sin Mästare: "Herre, vad skall
jag göra i denna stad, till vilken du skickat mig? Hav och länder
tillhöra den och alla konungariken och städer, och trettio legioner
bevaka den, och jag är endast en fattig fiskare. Vad skall jag göra för
att övervinna dess ondska?"

Och han lyfte sitt gråa, darrande huvud mot himlen, anropande sin
gudomlige Mästare ur djupt av sitt hjärta.

Men han avbröts i sina böner av Lygia, som ropade:

— Det ser ut, som om hela staden stode i lågor!

Solen hade verkligen gått ned på ett sällsamt sätt den dagen. Dess
jättestora skiva hade redan dolt sig bakom Janiculums kulle, och hela
himlavalvet strålade i en rödaktig glans. Murarna, pelarna och templens
tinnar flammade i guld och purpur. Floden, som syntes i fjärran, lyste
röd som blod. Allt eftersom solen sjönk lägre bakom kullen, blev
glansen rödare och rödare, och den utbredde sig, tills den omfattade
alla sju kullarna och hela nejden däromkring.

— Hela staden ser ut, som om den stode i lågor! upprepade Lygia.

Petrus dolde sitt ansikte i händerna och sade:

— Guds vrede är över staden.

XXXVII.

Vinicius till Lygia:

"Slaven Phlegon, med vilken jag sänder detta brev, är kristen. Han
kommer alltså att mottaga sin frihet ur din hand, carissima. Han har
varit länge i min tjänst, och jag kan tryggt lämna brevet i hans
händer. Jag skriver från Laurentum, där vi gjort uppehåll för hettans
skull. Otho ägde här en präktig villa, som han en gång skänkte Poppæa,
och fastän hon nu är skild från

honom, ansåg hon det lämpligt att behålla den vackra gåvan____ Nu
tänker

jag på de kvinnor, som omgiva mig här och jämför dem sedan med dig, och
det förefaller mig, som om helt olika slag människor uppstått ur
Deucalions stenar och att du hör till dem, som uppstått ur kristallen.
Jag beundrar och älskar dig av bela min själ, så att jag ej vill tala
om något annat än dig och måste lägga band på mig för att kunna berätta
dig om resan, om vad som hänt mig bär och om nyheterna från hovet.
Cæsar var Poppæas gäst, vilken i hemlighet förberett ett storartat
mottagande. Hon hade icke inbjudit många av hovfolket, men Petronius
och jag hörde till de utvalda. Efter middagen foro vi i förgyllda båtar
ut på sjön, som låg stilla som en spegel och var så blå som dina ögon,
du gudomliga! Vi rodde själva, ty det smickrade tydligen Poppæas
fåfänga att bli rodd av konsuler eller deras söner. Cæsar stod vid
rodret i purpurtoga och sjöng en hymn till havet, som han skrivit
föregåtnde natt och satt till musik tillsammans med Diodorus. Indiska
slavar från andra båtar ackompanjerade honom på snäckskal. Och jag, vet
du vad jag gjorde? Jag tänkte på dig och längtade efter dig och skulle
vilja taga havet, det strålande vädret och musiken och skicka dig
alltsammans. Skulle du vilja, att vi en gång slå oss ned vid havet,
fjärran från Rom? Jag har en egendom i Sicilien, där det finnes en skog
av mandelträd, som på våren äro översållade av skära blommor och som gå
så långt ned till havet, att grenarna nästan beröra vattnet. Där skall
jag älska dig och dyrka den lära, som Paulus undervisar mig i, ty nu
vet jag, att den varken är fiende till livet eller till lyckan. Skulle
du vilja det?____ Men innan jag hör

svaret från dina älskade läppar, vill jag berätta dig vad som sedan
hände i båten. Då vi kommit ett långt stycke från land, fingo vi
framför oss syn på ett stort segel, och det uppstod genast en tvist, om
det var en vanlig fiskebåt eller det stora fartyget från Ostia Jag
upptäckte det först, och då utropade Poppæa, att synbarligen ingenting
vore fördolt för mig. Hon betäckte sitt ansikte med slöjan och frågade,
om jag även skulle känna igen
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och blod och härja som en orkan. Och vid denna tanke ängslades hans
apostlahjärta, och han började tala till sin Mästare: "Herre, vad skall
jag göra i denna stad, till vilken du skickat mig? Hav och länder
tillhöra den och alla konungariken och städer, och trettio legioner
bevaka den, och jag är endast en fattig fiskare. Vad skall jag göra för
att övervinna dess ondska?"

Och han lyfte sitt gråa, darrande huvud mot himlen, anropande sin
gudomlige Mästare ur djupt av sitt hjärta.

Men han avbröts i sina böner av Lygia, som ropade:

— Det ser ut, som om hela staden stode i lågor!

Solen hade verkligen gått ned på ett sällsamt sätt den dagen. Dess
jättestora skiva hade redan dolt sig bakom Janiculums kulle, och hela
himlavalvet strålade i en rödaktig glans. Murarna, pelarna och templens
tinnar flammade i guld och purpur. Floden, som syntes i fjärran, lyste
röd som blod. Allt eftersom solen sjönk lägre bakom kullen, blev
glansen rödare och rödare, och den utbredde sig, tills den omfattade
alla sju kullarna och hela nejden däromkring.

— Hela staden ser ut, som om den stode i lågor! upprepade Lygia.

Petrus dolde sitt ansikte i händerna och sade:

— Guds vrede är över staden.

XXXVII.

Vinicius till Lygia:

"Slaven Phlegon, med vilken jag sänder detta brev, är kristen. Han
kommer alltså att mottaga sin frihet ur din hand, carissima. Han har
varit länge i min tjänst, och jag kan tryggt lämna brevet i hans
händer. Jag skriver från Laurentum, där vi gjort uppehåll för hettans
skull. Otho ägde här en präktig villa, som han en gång skänkte Poppæa,
och fastän hon nu är skild från

honom, ansåg hon det lämpligt att behålla den vackra gåvan____ Nu
tänker

jag på de kvinnor, som omgiva mig här och jämför dem sedan med dig, och
det förefaller mig, som om helt olika slag människor uppstått ur
Deucalions stenar och att du hör till dem, som uppstått ur kristallen.
Jag beundrar och älskar dig av bela min själ, så att jag ej vill tala
om något annat än dig och måste lägga band på mig för att kunna berätta
dig om resan, om vad som hänt mig bär och om nyheterna från hovet.
Cæsar var Poppæas gäst, vilken i hemlighet förberett ett storartat
mottagande. Hon hade icke inbjudit många av hovfolket, men Petronius
och jag hörde till de utvalda. Efter middagen foro vi i förgyllda båtar
ut på sjön, som låg stilla som en spegel och var så blå som dina ögon,
du gudomliga! Vi rodde själva, ty det smickrade tydligen Poppæas
fåfänga att bli rodd av konsuler eller deras söner. Cæsar stod vid
rodret i purpurtoga och sjöng en hymn till havet, som han skrivit
föregåtnde natt och satt till musik tillsammans med Diodorus. Indiska
slavar från andra båtar ackompanjerade honom på snäckskal. Och jag, vet
du vad jag gjorde? Jag tänkte på dig och längtade efter dig och skulle
vilja taga havet, det strålande vädret och musiken och skicka dig
alltsammans. Skulle du vilja, att vi en gång slå oss ned vid havet,
fjärran från Rom? Jag har en egendom i Sicilien, där det finnes en skog
av mandelträd, som på våren äro översållade av skära blommor och som gå
så långt ned till havet, att grenarna nästan beröra vattnet. Där skall
jag älska dig och dyrka den lära, som Paulus undervisar mig i, ty nu
vet jag, att den varken är fiende till livet eller till lyckan. Skulle
du vilja det?____ Men innan jag hör

svaret från dina älskade läppar, vill jag berätta dig vad som sedan
hände i båten. Då vi kommit ett långt stycke från land, fingo vi
framför oss syn på ett stort segel, och det uppstod genast en tvist, om
det var en vanlig fiskebåt eller det stora fartyget från Ostia Jag
upptäckte det först, och då utropade Poppæa, att synbarligen ingenting
vore fördolt för mig. Hon betäckte sitt ansikte med slöjan och frågade,
om jag även skulle känna igen— iS66 —

lenne sà. Petronius svarade genast, att man icke ens kan känna igen
solen, då den är dold bakom moln, men hon sade skrattande, att en så
skarp blick som min endast kunde fördunklas av kärleken. Hon räknade
upp namnen på flera av hovets damer och undrade, vern jag väl vore
förälskad i. Jag svarade henne lugnt, till dess hon nämnde ditt namn.
Då hon talade om dig, tog hon bort slöjan från sitt ansikte och såg på
mig med en ond och forskande blick. Jag är Petronius uppriktigt tacksam
för, att han i detta ögon-olick stjälpte båten över på ena sidan, så
att uppmärksamheten vändes från mig, ty om jag hört ett ovänligt eller
hånfullt ord om dig, skulle jag ej kunnat dölja min vrede, utan hade
krossat denna falska kvinnas huvud med min åra.... Du kommer väl ihåg,
vad jag berättade dig i Linus' hus om hän-tlelsen vid Agrippas damm?
Petronius är orolig för min skull, och senast i dag besvor han mig att
ej såra Poppæas fåfänga. Men Petronius förstår mig icke längre, och han
kan ej fatta, att det för mig ej finns någon skönhet och glädje utom
dig, och att jag endast hyser motvilja och förakt för Poppæa. Du har
redan förändrat min själ så mycket, att jag icke mer skulle kunna
återvända till mitt förra liv. Men du behöver inte vara rädd för, att
något skall hända mig här. Poppæa älskar mig inte, ty hon är ur stånd
att älska någon, och hennes nycker bero endast på hennes vrede mot
Cæsar, som ännu står under hennes inflytande och kanske till och med
fortfarande älskar henne, men som icke längre skonar henne och varken
döljer sina laster eller brott för henne. Jag skall även säga dig
något, som kommer att lugna dig fullständigt. Ett par dagar före min
avresa sade Petrus till mig, att jag ej skulle frukta Cæsar, ty ej ett
hår skulle krökas på mitt huvud — och jag tror honom. Det är en röst
inom mig, som säger, att vart och ett av hans ord måste gå i
uppfyllelse, och då han välsignat vår kärlek, kan varken Cæsar eller
Hades' alla makter, ja, icke ens ödet taga dig ifrån mig, o, Lygia! När
jag tänker därpå, är jag så lycklig, som vore jag i himmelen. Men du,
som är kristen, såras kanske av vad jag säger om himmel och öde. Men
förlåt mig, ty jag syndar ofrivilligt. Dopet har ännu icke rentvått
mig, men mitt hjärta är som en ren pokal, som Paulus av Tarsus skall
fylla med sin milda lära, som för mig är så mycket ljuvare, då den även
är din. O, min gudinna, måtte jag finna nåd inför dina ögon! I Antium
skall jag lyssna till Paulus både natt och dag. Redan första dagen vann
han sådant inflytande över mitt folk, att de ständigt samlas omkring
honom och nästan betrakta honom som ett övernaturligt väsen. I går såg
jag, hur hans ansikte strålade av glädje, och då jag frågade honom vad
han gjorde, svarade han: 'Jag sår.' Petronius vet, att han vistas bland
mitt folk och önskar träffa honom. Så gör även Seneca, som hört talas
om honom genom Gallon. Men stjärnorna börja redan blekna, Lygia, och
snart skall morgonrodnaden kasta sitt rosiga skimmer över havet. Alla
sova, men jag tänker på dig och älskar dig. Var hälsad med
morgonrodnaden, min brud."

XXXVIII.

Vinicius till Lygia:

"Har du någonsin varit med Aulus i Antium, ccirissima? Om icke, skall
det bli mig en stor glädje att en gång få visa dig det. Längs hela
kusten från Laurentium står en rad av villor, och Antium självt är
ingenting annat än en rad palats och pelarhallar, som vid vackert väder
spegla sig i vattnet. Även jag har en villa där alldeles invid vattnet
med en olivdunge och en cypressskog bakom villan, och då jag tänker på,
att denna villa en gång skall bli din, tyckes mig marmorn vitare,
trädgårdarna ännu skuggigare och havet mera blått. O, Lygia, hur
härligt är det ej att leva och älska! Den gamle Menicles, som förvaltar
min villa här, har planterat massor av iris under myrtenträden, och vid
åsynen av dem kom jag att tänka på Aulus' hus och trädgården, där jag
brukade sitta bredvid dig. Dessa blommor skola även
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lenne sà. Petronius svarade genast, att man icke ens kan känna igen
solen, då den är dold bakom moln, men hon sade skrattande, att en så
skarp blick som min endast kunde fördunklas av kärleken. Hon räknade
upp namnen på flera av hovets damer och undrade, vern jag väl vore
förälskad i. Jag svarade henne lugnt, till dess hon nämnde ditt namn.
Då hon talade om dig, tog hon bort slöjan från sitt ansikte och såg på
mig med en ond och forskande blick. Jag är Petronius uppriktigt tacksam
för, att han i detta ögon-olick stjälpte båten över på ena sidan, så
att uppmärksamheten vändes från mig, ty om jag hört ett ovänligt eller
hånfullt ord om dig, skulle jag ej kunnat dölja min vrede, utan hade
krossat denna falska kvinnas huvud med min åra.... Du kommer väl ihåg,
vad jag berättade dig i Linus' hus om hän-tlelsen vid Agrippas damm?
Petronius är orolig för min skull, och senast i dag besvor han mig att
ej såra Poppæas fåfänga. Men Petronius förstår mig icke längre, och han
kan ej fatta, att det för mig ej finns någon skönhet och glädje utom
dig, och att jag endast hyser motvilja och förakt för Poppæa. Du har
redan förändrat min själ så mycket, att jag icke mer skulle kunna
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något skall hända mig här. Poppæa älskar mig inte, ty hon är ur stånd
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Cæsar, som ännu står under hennes inflytande och kanske till och med
fortfarande älskar henne, men som icke längre skonar henne och varken
döljer sina laster eller brott för henne. Jag skall även säga dig
något, som kommer att lugna dig fullständigt. Ett par dagar före min
avresa sade Petrus till mig, att jag ej skulle frukta Cæsar, ty ej ett
hår skulle krökas på mitt huvud — och jag tror honom. Det är en röst
inom mig, som säger, att vart och ett av hans ord måste gå i
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Hades' alla makter, ja, icke ens ödet taga dig ifrån mig, o, Lygia! När
jag tänker därpå, är jag så lycklig, som vore jag i himmelen. Men du,
som är kristen, såras kanske av vad jag säger om himmel och öde. Men
förlåt mig, ty jag syndar ofrivilligt. Dopet har ännu icke rentvått
mig, men mitt hjärta är som en ren pokal, som Paulus av Tarsus skall
fylla med sin milda lära, som för mig är så mycket ljuvare, då den även
är din. O, min gudinna, måtte jag finna nåd inför dina ögon! I Antium
skall jag lyssna till Paulus både natt och dag. Redan första dagen vann
han sådant inflytande över mitt folk, att de ständigt samlas omkring
honom och nästan betrakta honom som ett övernaturligt väsen. I går såg
jag, hur hans ansikte strålade av glädje, och då jag frågade honom vad
han gjorde, svarade han: 'Jag sår.' Petronius vet, att han vistas bland
mitt folk och önskar träffa honom. Så gör även Seneca, som hört talas
om honom genom Gallon. Men stjärnorna börja redan blekna, Lygia, och
snart skall morgonrodnaden kasta sitt rosiga skimmer över havet. Alla
sova, men jag tänker på dig och älskar dig. Var hälsad med
morgonrodnaden, min brud."

XXXVIII.

Vinicius till Lygia:

"Har du någonsin varit med Aulus i Antium, ccirissima? Om icke, skall
det bli mig en stor glädje att en gång få visa dig det. Längs hela
kusten från Laurentium står en rad av villor, och Antium självt är
ingenting annat än en rad palats och pelarhallar, som vid vackert väder
spegla sig i vattnet. Även jag har en villa där alldeles invid vattnet
med en olivdunge och en cypressskog bakom villan, och då jag tänker på,
att denna villa en gång skall bli din, tyckes mig marmorn vitare,
trädgårdarna ännu skuggigare och havet mera blått. O, Lygia, hur
härligt är det ej att leva och älska! Den gamle Menicles, som förvaltar
min villa här, har planterat massor av iris under myrtenträden, och vid
åsynen av dem kom jag att tänka på Aulus' hus och trädgården, där jag
brukade sitta bredvid dig. Dessa blommor skola även— 167

erinra dig om ditt hem, och därför är jag säker på, att du kommer att
tycka 0111 Antium och denna villa. Omedelbart efter vår ankomst hit
hade jag ett långt samtal med Paulus. Vi talade om dig, och sedan
började han undervisa mig i sin lära. Jag lyssnade länge till honom,
och det vill jag säga dig, att även 0111 jag kunde skriva som
Petronius, skulle jag ej kunna skildra för dig allt, som försiggick i
min själ. Jag kunde aldrig ana, att det fanns sà mycket skönhet, lycka
och frid i världen, som människorna hittills ej vetat om. Säg mig, hur
kan jorden på samma gång ha plats för sådana män som aposteln Petrus,
Paulus av Tarsus och Cæsar? Jag frågar detta därför, att jag
tillbringade samma kväll hos Nero, och vet du, vad jag hörde där? Cæsar
uppläste först sin dikt om Tröjas undergång och beklagade sedan, att
han aldrig fått se en brinnande stad. Han avundades Priamus och prisade
honom lycklig därför, att det förunnats honom att se sin egen
födelsestads brand och förstöring. Härpå svarade Tigellinus: 'Säg blott
ett ord, gudomlige Cæsar, och jag skall taga en fackla, och innan
natten är förbi, skall du se Antium i lågor!' Men Cæsar kallade honom
en narr. 'Vart skulle jag sedan resa', sade han, 'för att andas
havsluft och skydda den röst, som gudarna givit mig, och som jag måste
bevara till människornas bästa? Är det inte i stället luften i Rom, som
skadar min röst? Är det inte de stinkande dunsterna från Subura och
Esquilinska kullen, som förorsakat min heshet, och skulle inte ett
brinnande Rom erbjuda en mycket mera storartad och tragisk anblick än
Antium?' Nu började alla tala om, vilken oerhörd tragedi en sådan syn
skulle vara, om den stad, som underkuvat hela världen, själv
förvandlades till en hög av grå aska. Cæsar lovade, att han då skulle
överträffa de homeriska sångerna. Sedan talade han om, hur han skulle
återuppbygga staden och hur kommande århundraden skulle beundra detta
verk, inför vilket alla andra människornas skapelser måste förefalla
obetydliga. Nu ropade de druckna gästerna: 'Gör det! Gör det!' Och
Cæsar svarade: 'Nej, därtill måste jag ha trognare och mera tillgivna
vänner.' När jag hörde detta, blev jag orolig, ty du, carissima, är ju
i Rom. Men nu skrattar jag själv åt min fruktan, ty hur rasande än
Cæsar och hans hovmän äro, skulle de aldrig våga utföra en sådan
skändlig gärning. Men jag skulle ändå önska, att Linus' hus inte låge
vid den trånga gränden på andra sidan Tibern, eller i en stadsdel, som
bebos av främlingar, till vilka man i ett sådant fall inte skulle taga
minsta hänsyn. Men flytta tillbaka till Aulus' hus, carissima. Jag har
redan tänkt mycket häröver. Om Cæsar vore i Rom, skulle nyheten om din
återkomst snart bäras fram till palatset av slavarna. Uppmärksamheten
skulle åter riktas på dig, och man skulle åter börja förfölja dig, då
du vågat motsätta dig Cæsars vilja. Men lian kommer att stanna länge i
Antium, och då han återvänder, skola slavarna för längesedan ha upphört
att tala därom. Linus och Ursus kunde ju följa med dig. Jag lever i
hoppet, att innan Cæsar återvänt till palatset, du, min gudomliga,
skall bo i ditt hus i Carinæ. Välsignad vare den dag, den timma och det
ögonblick, då du träder över min tröskel! Om Kristus låter detta ske,
så må även hans namn vara välsignat. Jag skall tjäna Honom och offra
liv och blod lör Honom. Vi skola båda tjäna honom, tills våra
livstråder brista. Jag älskar dig och hälsar dig av hela mitt hjärta."

XXXIX.

Ursus var sysselsatt med att hämta upp vatten ur brunnen, och i det han
drog upp snöret med vattenkruset, sjöng han en sällsam, lygisk sång och
betraktade vänligt Lygia och Vinicius, som stodo bland cypresserna i
Linus' trädgård, vita som statyer. Inte den minsta vindfläkt rörde sig.
Skymningen sänkte sig sakta omkring dem, där de stodo och samtalade med
förenade händer.

— Jag hoppas bara, att intet ont må hända dig, för att du lämnat Antium
utan Cæsars vetskap, sade Lygia.
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erinra dig om ditt hem, och därför är jag säker på, att du kommer att
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och det vill jag säga dig, att även 0111 jag kunde skriva som
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tillbringade samma kväll hos Nero, och vet du, vad jag hörde där? Cæsar
uppläste först sin dikt om Tröjas undergång och beklagade sedan, att
han aldrig fått se en brinnande stad. Han avundades Priamus och prisade
honom lycklig därför, att det förunnats honom att se sin egen
födelsestads brand och förstöring. Härpå svarade Tigellinus: 'Säg blott
ett ord, gudomlige Cæsar, och jag skall taga en fackla, och innan
natten är förbi, skall du se Antium i lågor!' Men Cæsar kallade honom
en narr. 'Vart skulle jag sedan resa', sade han, 'för att andas
havsluft och skydda den röst, som gudarna givit mig, och som jag måste
bevara till människornas bästa? Är det inte i stället luften i Rom, som
skadar min röst? Är det inte de stinkande dunsterna från Subura och
Esquilinska kullen, som förorsakat min heshet, och skulle inte ett
brinnande Rom erbjuda en mycket mera storartad och tragisk anblick än
Antium?' Nu började alla tala om, vilken oerhörd tragedi en sådan syn
skulle vara, om den stad, som underkuvat hela världen, själv
förvandlades till en hög av grå aska. Cæsar lovade, att han då skulle
överträffa de homeriska sångerna. Sedan talade han om, hur han skulle
återuppbygga staden och hur kommande århundraden skulle beundra detta
verk, inför vilket alla andra människornas skapelser måste förefalla
obetydliga. Nu ropade de druckna gästerna: 'Gör det! Gör det!' Och
Cæsar svarade: 'Nej, därtill måste jag ha trognare och mera tillgivna
vänner.' När jag hörde detta, blev jag orolig, ty du, carissima, är ju
i Rom. Men nu skrattar jag själv åt min fruktan, ty hur rasande än
Cæsar och hans hovmän äro, skulle de aldrig våga utföra en sådan
skändlig gärning. Men jag skulle ändå önska, att Linus' hus inte låge
vid den trånga gränden på andra sidan Tibern, eller i en stadsdel, som
bebos av främlingar, till vilka man i ett sådant fall inte skulle taga
minsta hänsyn. Men flytta tillbaka till Aulus' hus, carissima. Jag har
redan tänkt mycket häröver. Om Cæsar vore i Rom, skulle nyheten om din
återkomst snart bäras fram till palatset av slavarna. Uppmärksamheten
skulle åter riktas på dig, och man skulle åter börja förfölja dig, då
du vågat motsätta dig Cæsars vilja. Men lian kommer att stanna länge i
Antium, och då han återvänder, skola slavarna för längesedan ha upphört
att tala därom. Linus och Ursus kunde ju följa med dig. Jag lever i
hoppet, att innan Cæsar återvänt till palatset, du, min gudomliga,
skall bo i ditt hus i Carinæ. Välsignad vare den dag, den timma och det
ögonblick, då du träder över min tröskel! Om Kristus låter detta ske,
så må även hans namn vara välsignat. Jag skall tjäna Honom och offra
liv och blod lör Honom. Vi skola båda tjäna honom, tills våra
livstråder brista. Jag älskar dig och hälsar dig av hela mitt hjärta."

XXXIX.

Ursus var sysselsatt med att hämta upp vatten ur brunnen, och i det han
drog upp snöret med vattenkruset, sjöng han en sällsam, lygisk sång och
betraktade vänligt Lygia och Vinicius, som stodo bland cypresserna i
Linus' trädgård, vita som statyer. Inte den minsta vindfläkt rörde sig.
Skymningen sänkte sig sakta omkring dem, där de stodo och samtalade med
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— Jag hoppas bara, att intet ont må hända dig, för att du lämnat Antium
utan Cæsars vetskap, sade Lygia.— 168

— Nej, min älskade, svarade Vinicius. Nero tillkännagav, att han skulle
stänga in sig under två dagar tillsammans med Terpnos för att komponera
nya sånger. Det gör han ofta, och då tänker han inte på något annat.
Vad angår mig för övrigt Cæsar, när jag är hos dig och betraktar dig.
Jag har längtat så efter dig, och jag kunde inte sova om nätterna.
Ibland, när jag överväldigades av trötthet, vaknade jag plötsligt med
en känsla av, att en fara hotade dig, och ibland drömde jag, att någon
stulit de hästar, som jag utplacerat längs vägen. Jag kunde ej härda ut
längre. Jag älskar dig alltför högt, du, min älskade.

— Jag visste, att du skulle komma. Två gånger har Ursus på min bön
sprungit ned till Carinæ för att fråga efter dig i ditt hus. Linus
skrattade åt mig och även Ursus.

Det var tydligt, att hon väntade honom, ty i stället för sin vanliga,
mörka dräkt, bar hon en stola av mjukt, vitt tyg, ur vars vackra veck
hennes huvud och armar framträdde som vårens första gullvivor ur den
vita snön Några rosafärgade anemoner prydde hennes hår. Vinicius kysste
hennes hand. Sedan slogo de sig ned på en stenbänk bland vildvinet och
betraktade under tystnad med skuldra mot skuldra aftonrodnaden, vars
sista glans återspeglades i deras ögon.

— Vad här är fridfullt, viskade Vinicius, och så vacker världen är! Jag
har aldrig känt mig så lycklig i hela mitt liv som nu. Säg mig, Lygia,
vad kan det bero på? Jag hade aldrig kunnat ana, att det fanns en sådan
kärlek. Jag trodde, att kärleken endast var en eld i blodet, men nu ser
jag, att man kan älska med varje blodsdroppe och med varje andetag och
ändå känna ett ljuvt och gränslöst lugn, som hade själen redan vyssjats
till ro av sömn och död. Detta är något nytt för mig. Nu förstår jag,
att det måste finnas en lycka, som människorna hittills ej vetat av. Nu
först förstår jag, varför du ocb Pomponia Græcina alltid äro så glada
och lugna. . . Ja! . . . En sådan frid kan endast Kristus skänka!

Hon lutade sitt huvud mot hans bröst och sade:

— Min dyre Marcus! . . .

Men hon kunde ej fortsätta. Glädje, tacksamhet och känslan av, att hon
nu öppet finge älska honom, betogo henne rösten, och hennes ögon
fylldes med tårar.

Vinicius lade armen om hennes smärta gestalt och tryckte henne intill
sig.

— Välsignad vare den stund, då jag först hörde Hans namn, sade han.

Och hon viskade till svar:

— Jag älskar dig, Marcus.

Så sutto de åter båda tysta; deras hjärtan voro för överfulla, för att
de skulle kunna tala. Aftonrodnadens sista reflexer hade bleknat på
cypresserna, och trädgården lyste nu i månskärans silvervita sken.

Efter en stund bröt Vinicius tystnaden:

— Knappast hade jag inträtt här och kysst dina älskade händer, förrän
jag läste i dina ögon frågan, om jag väl förstode denna gudomliga tro.
som du omfattar, och om jag mottagit dopet. Nej! Döpt är jag ännu inte,
men vet du varför, min blomma? Paulus sade till mig: 'Jag har övertygat
dig om, att Gud har kommit till världen och låtit korsfästa sig för att
frälsa mänskligheten. Men Petrus må döpa dig i nådens brunn, ty ban
sträckte först ut sina händer över dig och välsignade dig. Och jag
önskar själv, att du må vara närvarande vid mitt dop, älskade, och att
Pomponia må bli min gudmor. Därför är jag ännu inte döpt, fastän jag
tror på Frälsaren och hans lära. Paulus har övertygat och omvänt mig.
Och varför skulle jag inte tro, att Kristus kommit till världen, när
Petrus säger det, som var Hans lärjunge, och Paulus, inför vilken han
uppenbarat sig? Och hur skulle jag kunna tvivla på, att han var Gud, då
han är uppstånden från de döda? Det trodde jag redan den gången, då jag
hörde Petrus i Ostrianum, ty då sade jag mig själv, att jag förr skulle
tro varje annan människa på jorden vara en lögnare, än denne man, då
han sade: 'Jag har sett.' Men jag fruktade eder lära. Jag— i6g —

trodde, att den skulle taga dig ifrån mig. Jag trodde, att i denna lära
varken skulle finnas visdom, skönhet eller lycka. Men nu förstår jag
den, och vad slags människa skulle jag väl vara, om jag icke ville, att
sanningen skulle råda i världen i stället för lögnen, kärlek i stället
för hat, trofasthet i stället för förräderi, medlidande i stället för
hämnd ? Och din lära gör ju hjärtat lika rent som ditt och Pomponias
och lika trofast som ditt och Pomponias. Och då Kristus dessutom lovat
evigt liv och en oändlig salighet, vad kan väl människan då mera
begära? Om jag skulle fråga Seneca, varför han anbefaller dygden,
skulle han ej kunna ge mig ett förnuftigt svar. Men jag vet nu, varför
jag bör vara dygdig. Därför att kärlek och barmhärtighet komma från
Kristus, och för att jag skal] finna ny salighet, då döden sluter mina
ögon, och återfinna dig, rnin älskade. . . Varför skulle man inte älska
och omfatta en tro, som förkunnar sanningen och gör dödens makt om
intet? Jag trodde, att denna lära vore en fiende till lyckan, men
Petrus har övertygat mig om, att den icke endast skänker oss glädje,
utan även mycket dessutom. Allt detta kan jag knappast fatta, men jag
känner, att det är så, ty aldrig skulle jag varit så lycklig som nu, om
jag rövat bort dig med våld och hade dig i mitt hus. Nyss sade du till
mig: 'Jag älskar dig!' — men dessa ord skulle jag ej kunnat pressa fram
från dig med Roms hela makt. Lygia, mitt förstånd säger mig, att denna
lära är den bästa av alla, mitt hjärta känner det, och vem kan väl
motstå två sådana makter?

Lygia hörde på honom. Hennes blå ögon voro fästade på hans ansikte, och
de liknade två sällsamma blommor i månljuset och voro daggstänkta som
blommor.

— Ja, Marcus, så är det, sade hon och lade sitt huvud mot hans skuldra.

Båda erforo i detta ögonblick en gränslös lycka, ty de förstodo, att
det

icke endast var kärleken, som förenade dem, utan även en annan på samma
gång ljuv och oemotståndlig makt, genom viken kärleken själv blev
oförgänglig och evig. Deras hjärtan fylldes av vissheten om, att vad
som än skulle hända, skulle de icke upphöra att älska varandra och
tillhöra varandra. Och därför fylldes deras hjärtan av en obeskrivlig
frid.

Så började han åter tala med låg och skälvande röst:

— Du skall bli min själs själ och det dyrbaraste jag äger i världen. O,
min älskade, att leva tillsammans, att tillsammans ära vår Gud och
veta, att när döden kommer våra ögon åter skola öppna sig för ett nytt
ljus! Jag förvånar mig endast över, att jag icke fattat detta förut.
Och vet du, vad jag tänker på? Att ingen skall kunna motstå denne tro.
Inom två eller tre hundra år skall hela världen omfatta den. Människor
skola glömma Jupiter och det skall ej finnas några andra gudar än
Kristus och inga andra tempel än de kristna. Vem önskar ej bli lycklig?
Ack, jag tänker på Paulus' samtal med Petronius. Vet du, vad Petronius
sade till sist? 'Det är ingenting för mig.' Det var det enda han kunde
svara.

— Upprepa Paulus' ord för mig, sade Lygia.

— Det var en afton hemma hos mig. Petronius hade skämtat och talat
lättsinnigt, som han brukar, och då sade Paulus till honom; 'Hur kan
du, Petronius, som är så vis, förneka, att Kristus har levat och
uppstigit från de döda, då du icke fanns till då, men Petrus och
Johannes ha sett honom, och även jag såg honom på vägen till Damaskus.
Först måste du bevisa för oss, att vi äro lögnare.' Petronius svarade,
att han inte tänkte förneka det, ty han visste, att många underbara
ting hänt i världen, vilka även bekräftats av trovärdiga vittnen.
'Men', sade han, 'det är en sak att upptäcka en ny gud och en annan att
omfatta hans lära. Jag vill inte veta av någon ny lära, som skulle
kunna förstöra livets skönhet för mig. Det betyder ingenting, om icke
våra gudar äro sanna, men de äro sköna, och de skänka oss ett
glädje-fullt liv.' Paulus svarade honom: 'Du förkastar läran om kärlek,
rättvisa och barmhärtighet av omsorg om ditt eget liv, men tänk efter,
Petronius, är ditt liv verkligen fritt från bekymmer? Varken du eller
någon annan av Roms rikaste och mäktigaste män veta, när de gå till
vila på kvällen, om— 170

de ej skola väckas på morgonen av en dödsdom. Men om nu Cæsar omfattade
denna lära, som bjuder kärlek och rättfärdighet, skulle ej då din lycka
vara tryggare? Och vad skönheten i livet beträffar — då I haven rest så
många vackra tempel åt de onda, hämndlystna och falska gudarna, vad
skullen I då icke kunna åstadkomma åt kärlekens och sanningens Gud? Du
prisar ditt ode, därför att du är mäktig och lever i överflöd, men du
kunde lika lätt ha blivit fattig och övergiven, fastän av hög börd, och
då skulle det varit bättre för dig, om människorna omfattade tron på
Kristus. Sedan du uppnått mogen ålder skulle du gift dig, och du skulle
vilja, att din hustru bleve dig trogen intill döden. Men se nu, hur
mycken skamlöshet och uselhet det finns i edra äktenskap. I förvånen
eder, när I hören talas om en kvinna, som endast haft en man. Men jag
säger dig, att de hustrur, som bära Kristus i sina hjärtan, icke skola
bryta sin trohet mot sina män, lika litet som de kristna männen svika
sina hustrur. Men I kunnen varken lita på edra härskare, edra fäder,
edra hustrur eler edra barn. Hela världen darrar för eder och I darren
för edra slavar, ty I veten väl, att de när som helst kunna börja ett
förfärligt krig mot edert förtryck, vilket redan hänt mer än en gång.
Du är rik, men du kan icke vara säker på, att man ej i morgon skall
beröva dig dina rikedomar. Du är ung, men i morgon måste du kanske dö.
Du älskar, men förräderiet lurar på dig. Du tycker om dina villor och
statyer, men i morgon blir du kanske förvisad till Pandatariens öknar.
Du har tusentals tjänare, men i morgon kunna dessa tjänare utgjuta ditt
blod. Hur kan du då leva så lugnt ocli lyckligt? Men jag förkunnar
kärleken. Jag förkunnar en lära, som bjuder härskaren att älska sina
undersåtar ocli herrarna sina slavar, som bjuder slavarna att tjäna
sina herrar kärleksfullt och som slutligen utlovar en salighet, som är
oändlig och outtömlig som havet. Hur kan du därför säga, Petronius, att
denna lära förstör livet, då den tvärtom gör det många gånger bättre.
Du skulle vara hundra gånger lyckligare, om denna tro kunde omspänna
hela världen, liksom det romerska riket liar gjort.'

Så talade Paulus, men Petronius svarade: 'Det är ingenting för mig.'
Han låtsade sig vara sömnig ocli reste sig därför att gå, men vid
dörren vände han sig om och sade: 'Jag föredrager min Eunice framför
din lära, men jag skulle ej vilja inlåta mig i någon offentlig ordstrid
med dig.' Men jag hade lyssnat till Paulus' ord och med bela min själ,
och då han talade om våra kvinnor, prisade jag i mitt hjärta denna
lära, i vilken du vuxit upp som en lilja om våren ur en fruktbar
jordmån. Och jag sade till mig själv: Se, Poppæa liar övergivit två män
före Cæsar, Calvia Crispinille, Nigida och alla de andra, som jag
känner utom Pomponia ha svikit sin ed och sin trohet. Men hon, som är
min älskade, hon skall varken övergiva mig eller förråda mig, hon skall
icke släcka elden på min härd, även om alla andra skulle förråda eller
övergiva mig. Och jag tänkte: Hur skall jag kunna tacka dig, om icke
med kärlek och vördnad? Kände du, att jag oavbrutet talade med dig i
Antium, som om du suttit vid min sida? Jag älskar dig hundra gånger
mer, för att du flydde från mig i Cæsars hus. Jag vill ej längre veta
av detta palats med dess njutningar och dess musik. Jag vill endast
vara hos dig. Säg endast ett ord, ocli vi lämna Rom och bosätta oss
långt härifrån.

Lygia såg upp mot cypressernas silverglänsande toppar utan att lyfta
huvudet från hans axel och sade:

— Det skulle vara härligt, Marcus. Du skrev om Sicilien; där tänker ju
även Aulus slå sig ned på sin ålderdom.

Vinicius avbröt henne glatt:

— Ja, min älskade våra egendomar ligga ej långt ifrån varandra. Där är
en underbar kust, och klimatet är ännu mildare och nätterna ännu
ljusare än i Rom, så doftande och klara. . . Att leva och vara lycklig
är nästan ett och detsamma där. Där skola vi glömma alla sorger. Vi
skola vandra genom olivdungarna och vila i skuggan. O, Lygia, vilket
härligt liv, då man älskar varandra och tillsammans kunna bedja till
Gud och öva barmhärtighet och rättvisa!— I7i —

De tego båda och. försjönko i drömmar om framtiden. Han tryckte sig
närmare henne och den gyllene riddarringen glänste på hans finger. I
denna stadsdel, som endast beboddes av en fattig arbetarbefolkning,
sovo redan alla, och ej ett ljud störde stillheten.

— Vill du tillåta mig att träffa Pomponia? frågade Lygia.

— Ja visst, min älskade. Vi skola inbjuda dem till vårt hem eller
själva fara och besöka dem. Vill du, att aposteln Petrus följer med oss
dit? Han är redan böjd av ålder och arbete. Även Paulus skall besöka
oss, och han kan kanske omvända Aulus Plautius. Och liksom soldater
grundade kolonier i främmande länder, skola vi där anlägga en kristen
koloni.

Lygia grep Vinicius' hand och ville föra den till sina läppar, men han
viskade sakta:

— Nej, Lygia, nej, jag dyrkar och tillber dig, giv du mig i stället din
hand.

— Jag älskar dig!

Han kysste hennes händer, som voro vita som jasminer, och en lång stund
hörde de endast sina egna hjärtan slå. Ej en vindfläkt rördes.
Cypresserna stodo så orörliga, som om de höllo andan.

Plötsligt skar ett oväntat ljud genom tystnaden. Det hördes liksom en
åska nedifrån jorden. Lygia genomfors av en rysning. Vinicius reste sig
och sade:

Det är lejonen, som ryta i sina burar.

Båda lyssnade. Det första rytandet besvarades av ett andra, ett tredje,
och snart från alla håll och kanter. I Rom fanns det ibland flera tusen
lejon på de olika arenorna och ibland under natten lutade de sina
jättelika huvud mot gallren och förkunnade rytande sin längtan efter
öknen och friheten. Även nu hade de gripits av längtan och fyllde hela
staden med sitt rytande. Det lät så dystert och olycksbådande, och
Lygia lyssnade med hjärtat sammanpressat av en sällsam ångest och oro.

Vinicius lade sin arm omkring henne och sade;

— Var ej rädd, älskade. Gladiatorsspelen äro nära, och därför äro alla
djurgårdarna överfulla

De gingo in i huset, men lejonens rytande hördes allt starkare och
starkare.

XL.

I Antium vann Petronius nästan dagligen nya segrar över de hovmän, som
sökte tävla med honom om Cæsars gunst. Tigellinus' inflytande hade
sjunkit till ett intet. I Rom, där det gällde att undanrödja män, som
tycktes farliga, att indraga deras förmögenhet, att giva skådespel, som
förbluffade både genom sin prakt och sin smaklöshet, eller att
tillfredsställa Cæsars vansinniga lustar, då visade sig Tigellinus, som
var mycket slug och beredd till allt, nästan oumbärlig. Men i Antium
bland palats och pelarrader, som speglade sig i havet, förde Cæsar ett
helleniskt liv. Från morgon till afton läste man dikter, diskuterade
deras meter och fullkomlighet, beundrade de lyckligaste vändningarna,
sysselsatte sig med teater och musik; med ett ord: man sysslade endast
med det, som grekerna uppfunnit för att försköna livet. Och under
sådana förhållanden måste Petronius få övertaget över Tigellinus och de
andra hovmännen. Cæsar sökte hans sällskap, frågade honom ständigt om
råd, när han diktade, och visade honom en större vänskap än någousing
förr. Det föreföll de andra hovmännen, som om hans inflytande slutligen
hade segrat och att vänskapen mellan Petronius och Cæsar nu vore
betryggad för lång tid framåt. Även de, som förut visat illvilja mot
den förnäme epikuréen, trängdes nu omkring honom och fikade efter hans
gunst. Mer än en var i grund ocli botten belåten över, att en man
segrat, som uppskattade var och en efter sitt verkliga värde och med
ett skeptiskt leende mottog smicker från sina fiender från i går, men
som icke var hämndgirig och icke brukade sin makt för att skada eller
förgöra andra. Det fanns ögonblick, då han till och med skulle
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kunnat störta Tigellinus i fördärvet, men han fördrog att framställa
honom i en löjlig dager och göra narr av hans brist på bildning.
Senaten i Rom började åter hämta andan, ty under en och en halv månad
hade det icke utfärdats en enda dödsdom. Tigellinus själv tappade
alldeles huvudet och tvekade, om han skulle ge upp spelet eller ej, ty
Caesar hade upprepade gånger yttrat, att det i bela Rom endast fanns
två själar, som förstodo varandra, endast två sanna hellener: han själv
och Petronius.

Den senares häpnadsväckande slagfärdighet stärkte alla i den
övertygelsen, att hans inflytande skulle överleva alla andras. Man
förstod, att han var oumbärlig för Cæsar, ty med vem skulle denne
eljest tala om poesi, musik och kapplöpningar. Vem skulle han väl kunna
vända sig till för att övertyga sig om, att vad han skapat, verkligen
var fullkomligt. Men Petronius tycktes icke fästa den ringaste vikt vid
sin ställning. Han var fortfarande lika blaserad, lika skeptisk och
lika kvick. Ofta föreföll det, som om han gjorde narr av alla, både sig
själv och andra. Ibland dristade han sig kritisera Cæsar mitt i
ansiktet, och även när de andra trodde att han gått för långt och
skulle störta sig själv i fördärvet, förstod han att plötsligt vända
sina ord så. att det blev till hans fördel. En gång, ungefär en vecka
efter Vinicius' återkomst från Rom, uppläste Cæsar för en trängre krets
ett stycke ur sin Trojad. När han slutat, och de hänförda bifallsropen
tystnat, sade Petronius, när Cæsar frågande såg på honom:

— Avskyvärda verser, som inte förtjäna bättre öde än att kastas på
elden!

De närvarandes hjärtan stodo stilla av förfäran, ty Nero hade icke
sedan sin

barndom hört en sådan dom. Endast Tigellinus' ansikte strålade av
förtjusning. Men Vinicius bleknade, ty han trodde, att Petronius
druckit för mycket.

Men Nero frågade med honungssöt röst, som likväl skälvde av djupt sårad
fåfänga:

— Vad finner du för fel hos dem?

Och Petronius utropade, i det han pekade på de närvarande:

— Tro dem inte, de förstå ingenting. Du frågar, vad jag finner för fel
hos dina verser. Om du vill höra sanningen, så skall jag säga dig den.
Dessa verser skulle vara bra för att vara skrivna av Virgilius, av
Ovidus, ja till och med av en Homerus men inte av dig. Du får inte
skriva sådana verser. Den brand, du skildrar, flammar inte
tillräckligt. Lyssna ej til! Lucanus' smicker. Honom skulle jag ha
tillerkänt odödlighet för sådana verser, men inte dig. Och vet du
varför? Emedan du är större än dem alla. Man har rätt att fordra mer av
den, som fått sådana rika gåvor av gudarna. Men du är lat. Du
föredrager att sova efter middagen i stället för att arbeta. Du skulle
kunna skapa ett verk, vars like världen aldrig skådat, och därför säger
jag dig öppet: skriv bättre dikter.

Han talade i lätt ton, liksom gäckande och förebrående på samma gång
och Cæsars ögon fuktades av glädje.

— Gudarna ha givit mig talang, sade han, men de ha också givit mig
något anat, nämligen en uppriktig vän och kännare, som förstår att säga
mig sanningen i ansiktet.

Han sträckte ut sin feta, med rött hår bevuxna hand efter den ljusstake
av guld, som rövats från templet i Delphi, för att bränna upp verserna.

Men Petronius ryckte dem från honom, innan lågan hunnit beröva
papyrusrullen.

— Nej, nej, utropade han, hur dåliga verserna än äro, tillhöra de dock
mänskligheten. Giv dem åt mig!

— Tillåt mig då att sända dig dem i en hylsa av min egen uppfinning,
svarade Nero och omfamnade honom.

Efter ett ögonblick fortsatte han:

— Du har rätt. M'n brand flammar ej tillräckligt. Men jag trodde, att
det var nog, om jag diktade lika bra som Homerus. En viss hlychet nrh
en alltför låg tanke om mig själv ha alltid stått hindrande i väuen för
mig. Men du har öppnat mina ögon. Vet du, varför det är så, som du
sagt? Jo, när— 173

en bildhuggare vill skapa en staty av en gud, söker han sig en modell,
men jag har icke haft någon modell. Jag har aldrig sett en brinnande
stad, och därför saknar min skildring verklighetstrohet.

— Man måste vara en stor diktare ör att förstå det.

Nero satt tyst en stund. Så utbrast han:

— Svara mig på en fråga, Petronius. Beklagar du, att Troja brann?

— Om jag beklagar det? . . . Vid Venus' haltande son! . . . Ingalunda.
Och vet du varför? Troja skulle ej ha brunnit, om inte Prometheus
skänkt människan elden och grekerna ej förklarat Priamus krig. Och om
det ej funnits någon eld, skulle Æscylus aldrig skrivit sin
'Prometheus', och utan kriget skulle vi ej haft Homerus' Iliad Jag
föredrar att 'Prometheus-' och 'Iliaden' bevarats i stället för en
liten stad, som troligen var smutsig och eländig, där nu sannolikt
någon dum ämbetsman skulle ha suttit och tråkat ut dig med sina tvister
med den lokala domstolen.

— Det kan man kalla att tala förnuftigt, svarade Caesar. För poesi och
konst bör man offra allt. Lyckliga de achajer, som skänkte Homerus
stoff till en Iliad, och lycklig Priamus, som fick bevittna sitt
fosterlands undergång. Och jag? Jag har aldrig fått se en brinnande
stad!

Det följde ett ögonblicks tystnad, vilken Tigellinus först bröt:

— Jag har redan bett dig endast säga ett ord, Cæsar, och jag skall
sätta eld på Antium. Om du emellertid vill skona dessa palats och
villor, kan jag tända eld på fartygen i Ostia eller också kan jag låta
uppföra en stad av trä på Albanerbergens sluttningar, som du själv kan
sätta eld på. Vill du det?

Men Nero kastade en föraktfull blick på honom.

— Skulle jag stå och se på en massa brinnande träskjul? Du har ingen
fantasi, Tigellinus. Och jag förstår, att du ej har nåpon vidare hög
tanke om min talang eller min Trojad, då du anser något annat offer
vara för stort.

Tigellinus blev förvirrad, och Nero fortsatte, liksom för att byta om
samtalsämne:

— Sommaren närmar sig. .. Ack, vad det nu måste stinka förfärligt i
Rom! . . . Men vi måste ändå snart återvända dit för att åse
gladiatorsspelen.

Tigellinus sade:

— Cæsar, tillåt mig stanna ett ögonblick hos dig, sedan de andra
avlägsnat sig--------> j

En timma senare, då Vinicius var på väg hem från den kejserliga villan
tillsammans med Petronius, sade den förre:

— Du gjorde mig verkligen förskräckt ett ögonblick. Jag trodde, att du
var berusad och räddningslöst störtat dig. Tänk, på, att du leker med
döden.

— Det är min arena, svarade Petronius likgiltigt, och jag gläder mig
vid tanken på, att jag där är den bäste gladiatorn. Såg du, hur det
slutade? Mitt inflytande har stigit ytterligare i afton. Han skall
sända mig sina verser i en hylsa, som säkerligen är mera dyrbar än
smakfull. Jag skall låta min läkare få den att förvara sina laxermedel
i. När Tigellinus ser, hur sådana saker lyckas för mig, skall han utan
tvivel söka efterhärma mig, och jag kan föreställa mig vad som kommer
att ske, om han vågar sig på en kvickhet. Det vore, som om en pyreneisk
björn försökte dansa på lina. Jag skall skratta som Democrit. Om jag
ville skulle jag med största lätthet kunna störta Tigellinus och bli
prefekt över prætorianerna i hans ställe. Då skulle jag ha Cæsar
fullständigt i mina händer. Men jag är för lat. Och jag föredrager mitt
liv, sådant det nu är, och till och med Cæsars verser.

— Så skicklig du är i att byta kritik till smicker! Men äro verserna
verkligen så dåliga? Jag förstår mig så litet på sådana ting.

— De äro inte sämre än många andras. Lucanus har mera talang i sitt
lillfinger, men även Cæsar är icke helt utan. Och framför allt har han
en verklig kärlek till poesi och musik. Om två dagar skola vi komma
till honom för att höra hans hymn till Afrodite, vilken blir färdig i
dag eller i morgon. Det kommer endast att bli en liten utvald krets,
bara jag, du, Tullius Senecio och— 174

unge Nerva. Och vad verserna beträffar, är det inte sant, vad jag en
gång sade, att jag använder dem efter maten till samma ändamål, som
Vitellius begagnar en flamingofjäder. . . Ibland äro de till och med
ganska uttrycksfulla. Vecubas ord äro rörande. Hon klagar över
födslovåndorna, och Nero har funnit lyckliga vändningar härför, kanske
därför, att han föder varje vers under stor smärta. . . Ibland tycker
jag synd om honom. Vid Pollux! Vilken sällsam blandning! Caligiula var
inte heller riktigt klar i huvudet, men han var likväl ingen sådan
djurisk tyrann.

— Vem kan förutse vart hans galenskaper komma att leda? sade Vinicius.

— Det kan ingen. Det kan hända saker, vid vilkas minne håret kommer att
resa sig på människornas huvuden även efter flera århundraden. Men det
är just det mest intressanta och spännande. Fastän jag ibland har lika
tråkigt som Jupiter Ammonius i öknen, så tror jag likväl, att jag
skulle ha ändå tråkigare under en annan kejsare. Din judiske Paulus är
mycket vältalig, det måste jag erkänna, och om män, sådana som han,
förkunnade denna lära, måste våra gudar taga sig i akt, att de icke en
vacker dag måste vandra tiil skräpkammaren. Om Caesar till exempel vore
kristen, skulle vi visserligen känna oss säkrare. Men din profet från
Tarsus har inte tänkt på, att det är just denna känsla av osäkerhet,
som utgör livets tjusningskraft för mig. Den, som inte spelar tärning,
kan inte förlora sin förmögenhet, och ändå spelar man. Det hjälper en
att glömma sig sjäiv och utgör en viss njutning. Du säger, att jag
leker med döden. Det är sant, men jag gör det, emedan det roar mig;
edra kristna dygder skulle tråka ihjäl mig på en dag, liksom Senecas
avhandlingar. Därför tjänade Paulus, vältalighet till intet. Han borde
inse, att sådana män som jag aldrig skola omfatta denna tro. Det är
annorlunda med dig. Du med ditt temperament måste antingen hata de
kristna som pesten eller själv bli kristen. Men jag erkänner, att han
har rätt. Vi rusa mot avgrundens brant, jorden vacklar under våra
fötter, någonting tycktes dö runt omkring oss. Men vi skola visa, att
vi förstå konsten att dö, och dessförinnan ha vi ingen lust att göra
livet dystert för oss. Livet existerar för sin egen skull och ej för
döden.

— Jag beklagar dig ändå, Petronius.

— Du behöver ej beklaga mig mer än jag själv bekagar mig. Förr trivdes
du gott i vårt sällskap, och då du deltog i fälttåget till Armenien,
längtade du till Rom.

— Även nu längtar jag till Rom.

— Ja, därför att du älskar denna kristna vestal på andra sidan Tibern.
Jag undrar ej däröver, jag klandrar dig ej heller. Jag förvånar mig
endast över, att svårmodet icke viker från ditt ansikte trots denna
tro, som lär vara ett hav av sällhet, och din kärlek, son snart skall
vinna belöning. Pomponia Græcina är alltid sorgsen och även du har
upphört att le, sedan du blivit kristen. Försök inte inbilla mig, att
det är någon glädjebringande lära. Dystrare än förr har du återvänt
från Rom. Om detta är att älska på kristligt vis, då vid Bacchus'
blonda lockar, vill jag inte övergå till den kristna läran.

— Det är något annat, svarade Vinicius. Jag svär dig icke vid Bacchus'
lockar utan vid min faders själ, att jag aldrig förr känt en försmak av
en sådan lycka, som nu fyller min själ. Men jag känner en gränslös
längtan, och när jag är skild från Lygia, har jag en förkänsla av, att
någon fara hotar henne.

— Jag skall åtaga mig att inom två dagar söka erhålla permission för
dig att resa bort för så lång tid, du själv önskar. Poppæa har lugnat
sig, och det förefaller mig, som om varken du eller Lygia hotas av
något från hennes sida nu.

— I dag frågade hon mig, vad jag gjort i Rom, fastän jag hemlighållit
min resa.

— Det är möjligt, att hon låter spionera på dig. Men nu måste hon även
räkna med mig.

Vinicius stannade plötsligt och sade:— 175

— Paulus har berättat mig, att Gud ibland varnar människorna, men man
borde inte tro på förebud. Jag kan emellertid inte bli kvitt min oro
för Lygia. Jag skall lätta mitt hjärta och tala om för dig, vad som
hänt. Vi sutto bredvid varandra, Lygia och jag, natten var klar som
denna och vi gjorde upp planer för framtiden. Jag kan ej tala om för
dig hur glada och lyckliga vi voro. Plötsligt började lejonen ryta. Det
är ju ingenting ovanligt i Rom, men likväl har jag ingen ro sedan dess.
Det tycktes mig, som om det låg en hotelse i det rytandet, ett förebud
om en stundande olycka. . . Du vet, att jag inte lätt blir orolig, men
då sammansnördes mitt hjärta av beklämning. Det kom så oväntat och
sällsamt, att det ännu ljuder i mina öron. Mitt hjärta är fyllt av oro,
och det är, som om jag måste skydda Lygia för något fruktansvärt... ja,
till och med för dessa lejon. Utverka därför åt mig tillåtelse att resa
bort, ty eljest reser jag utan tillåtelse. Jag kan inte uthärda här,
jag kan inte.

Petronius skrattade.

— Ännu har det inte gått så långt, att söner till konsuler eller deras
hustrur kastas för lejonen. Vilken annan död som helst kan träffa er,
men inte denna. Vem vet förresten, om det var lejon. Germanska uroxar
ryta inte sämre. Vad mig beträffar skrattar jag åt profetior och
järtecken. I går natt var det mycket klart och stilla, och jag såg ett
verkligt regn av stjärnor falla ned. Mången blev illa till mods vid en
sådan syn. Men jag tänkte, att även otn min stjärna var med bland dem,
skulle jag åtminstone inte sakna sällskap.

Han tystnade en stund. Så fortsatte han;

— Förresten, om eder Kristus är uppstånden från de döda, kan Han väl
rädda er båda från döden.

— Ja, det kan han, sade Vinicius och såg upp mot den stjärnklara
himlen.

XLI.

Nero spelade och sjöng en hymn till åra för Cyperns härskarinna, vilken
han själv diktat och satt till musik. Han var vid utmärkt röst den
dagen, och han kände, att hans musik verkligen ryckte åhörarna med sig.
Denna känsla grep honom så, att han kände sig inspirerad, och slutligen
blev han blek av uppriktig rörelse. För kanske första gången i sitt liv
ville han inte höra hovmännens lovord. Han satt en lång stund med
händerna stödda mot cittran och huvudet sänkt. Så reste han sig
plötsligt och sade:

— Jag är trött och behöver frisk luft. Stäm cittrorna under tiden.

Så virade han sin sidenhalsduk om halsen, vände sig till Petronius och
Vinicius, som sutto i ett hörn av salen och sade:

— Följen mig, I båda. Gig mig din arm Vinicius, ty jag 5r så trött.
Petronius och jag skola tala om musik.

De gingo ut på terrassen utanför den kejserliga villan, vars
alabastergolv var bestrött med saffran.

— Här andas man friare, sade Nero. Min själ är sorgsen, fastän jag ser,
att jag kan uppträda offentligt med den sång, jag föredrager för eder
på prov, och att jag kommer att hembära en triumf, större än någon
romare hemfört före mig.

— Du kan uppträda både i Rom och i Achaja. Jag beundrar dig av hela min
själ och hela mitt hjärta, o, gudomlige, svarade Petronius.

— Jag vet, att du är för lat för att tvinga dig till smicker. Och du är
lika uppriktig som Tullius Senecio, men du förstår mer än han. Säg mig,
vad är din åsikt om musik?

— När jag lyssnar till en dikt, när jag betraktar ett fyrspann, som av
dig köres på cirkus, när jag ser en vacker staty, ett tempel eller en
tavla, känner jag, att jag helt går upp i vad jag ser och att jag i min
beundran kan få fram allt det hos tingen, som de kunna erbjuda av
estetisk njutning. Men när jag hör musik, och i synnerhet din, då
öppnar sig ständigt nya skönheter,
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— Paulus har berättat mig, att Gud ibland varnar människorna, men man
borde inte tro på förebud. Jag kan emellertid inte bli kvitt min oro
för Lygia. Jag skall lätta mitt hjärta och tala om för dig, vad som
hänt. Vi sutto bredvid varandra, Lygia och jag, natten var klar som
denna och vi gjorde upp planer för framtiden. Jag kan ej tala om för
dig hur glada och lyckliga vi voro. Plötsligt började lejonen ryta. Det
är ju ingenting ovanligt i Rom, men likväl har jag ingen ro sedan dess.
Det tycktes mig, som om det låg en hotelse i det rytandet, ett förebud
om en stundande olycka. . . Du vet, att jag inte lätt blir orolig, men
då sammansnördes mitt hjärta av beklämning. Det kom så oväntat och
sällsamt, att det ännu ljuder i mina öron. Mitt hjärta är fyllt av oro,
och det är, som om jag måste skydda Lygia för något fruktansvärt... ja,
till och med för dessa lejon. Utverka därför åt mig tillåtelse att resa
bort, ty eljest reser jag utan tillåtelse. Jag kan inte uthärda här,
jag kan inte.

Petronius skrattade.

— Ännu har det inte gått så långt, att söner till konsuler eller deras
hustrur kastas för lejonen. Vilken annan död som helst kan träffa er,
men inte denna. Vem vet förresten, om det var lejon. Germanska uroxar
ryta inte sämre. Vad mig beträffar skrattar jag åt profetior och
järtecken. I går natt var det mycket klart och stilla, och jag såg ett
verkligt regn av stjärnor falla ned. Mången blev illa till mods vid en
sådan syn. Men jag tänkte, att även otn min stjärna var med bland dem,
skulle jag åtminstone inte sakna sällskap.

Han tystnade en stund. Så fortsatte han;

— Förresten, om eder Kristus är uppstånden från de döda, kan Han väl
rädda er båda från döden.

— Ja, det kan han, sade Vinicius och såg upp mot den stjärnklara
himlen.

XLI.

Nero spelade och sjöng en hymn till åra för Cyperns härskarinna, vilken
han själv diktat och satt till musik. Han var vid utmärkt röst den
dagen, och han kände, att hans musik verkligen ryckte åhörarna med sig.
Denna känsla grep honom så, att han kände sig inspirerad, och slutligen
blev han blek av uppriktig rörelse. För kanske första gången i sitt liv
ville han inte höra hovmännens lovord. Han satt en lång stund med
händerna stödda mot cittran och huvudet sänkt. Så reste han sig
plötsligt och sade:

— Jag är trött och behöver frisk luft. Stäm cittrorna under tiden.

Så virade han sin sidenhalsduk om halsen, vände sig till Petronius och
Vinicius, som sutto i ett hörn av salen och sade:

— Följen mig, I båda. Gig mig din arm Vinicius, ty jag 5r så trött.
Petronius och jag skola tala om musik.

De gingo ut på terrassen utanför den kejserliga villan, vars
alabastergolv var bestrött med saffran.

— Här andas man friare, sade Nero. Min själ är sorgsen, fastän jag ser,
att jag kan uppträda offentligt med den sång, jag föredrager för eder
på prov, och att jag kommer att hembära en triumf, större än någon
romare hemfört före mig.

— Du kan uppträda både i Rom och i Achaja. Jag beundrar dig av hela min
själ och hela mitt hjärta, o, gudomlige, svarade Petronius.

— Jag vet, att du är för lat för att tvinga dig till smicker. Och du är
lika uppriktig som Tullius Senecio, men du förstår mer än han. Säg mig,
vad är din åsikt om musik?

— När jag lyssnar till en dikt, när jag betraktar ett fyrspann, som av
dig köres på cirkus, när jag ser en vacker staty, ett tempel eller en
tavla, känner jag, att jag helt går upp i vad jag ser och att jag i min
beundran kan få fram allt det hos tingen, som de kunna erbjuda av
estetisk njutning. Men när jag hör musik, och i synnerhet din, då
öppnar sig ständigt nya skönheter,— 176

nya glädjeämnen för mig. Jag jagar efter dem och vill gripa dem, men
innan jag hunnit fånga dem, strömmar allt flera intryck över mig,
liksom vågorna från ett hav ständigt rulla mot stranden. Därför säger
jag, att musiken liknar ett hav. Vi stå vid stranden och speja i
fjärran, men det är omöjligt att se den andra kusten.

— Ack, sådan kännare du är, sade Nero.

De gingo en stund under tystnad, de hörde endast det låtta knastrandet
under deras fötter. Så fortsatte Nero:

— Du har uttryckt mina tankar. Jag har alltid sagt, att du är den ende
i hela Rom, som förstår mig, Jag har alltid samma uppfattning om musik
som du. När jag spelar och sjunger, ser jag ting, som jag ej trodde
fanns i mitt rike eller i hela världen. Se, jag är Cæsar, hela världen
tillhör mig, och jag kan allt, vad jag vill. Men likväl avslöjar
musiken nya kungariken för mig, nya berg, nya hav och nya glädjeämnen,
som jag förut ej anat. Jag kan ej förklara det, jag endast känner, att
det är så. Jag ser gudarna, jag ser Olympen. En överjordisk vind
fläktar emot mig. Som genom en dimma ser jag ett skimmer, klart som den
uppgående solen. . . Sfärerna genljuda av en ljuvlig musik, och jag
vill tala om en sak för dig, här darrade Neros röst av verklig
förvåning, att jag, en Cæsar och en gud, känner mig då så liten som ett
stoftkorn. Kan du tro det?

— Ja, endast en verkligt stor konstnär känner sin egen obetydlighet
inför konsten.

— Jag vill öppna mitt hjärta för dig i kväll och säga dig ännu mera.
Tror du, att jag är blind? Tror du inte jag vet, att man i Rom skriver
skymford på väggarna mot mig, att man kallar mig modermördare och
hustrumördare. . . att man anser mig för ett »idunder och en grym
tyrann, därför att Tigellinus utverkat några dödsdomar mot mina fiender
av mig?... Jo, min käre vän, de betrakta mig som ett vidunder av
grymhet, och jag vet det. Man har övertalat mig till sådana grymheter,
att jag ibland frågar mig själv, om jag inte är grym. . . Men man
förstår inte, att en människa kan utföra grymma gärningar utan att
själv vara grym. . . Ack, ingen vill tro, ja kanske inte ens du, min
käre vän, att jag ibland, när musiken fyller min själ, känner mig så
oskyldig som barnet i vaggan. Jag svär vid de stjärnor, som stråla över
oss, att jag talar sanning. Människorna veta ej hur mycken godhet som
finnes i mitt hjärta och vilka skatter jag själv iakttagit där, när
musiken öppnar dess portar.

Petronius hyste ej det ringaste tvivel om, att Nero i detta ögonblick
talade sanning och att musiken verkligen kunde lägga många goda
egenskaper i dagen hos honom, vilka eljest doldes under hela berg av
egoism, utsvävningar och laster, och han sade:

— Man måste känna dig så väl som jag, Rom har aldrig förstått att rätt
uppskatta dig.

Nero stödde sig tungt på Vinicius arm, liksom nedtryckt av denna börda
av orättvisor, och svarade:

—Tigellinus har talat om för mig, att man viskar i senaten, att Diodor
och Terpnos spela bättre cittra än jag. Även detta vtll man frånkänna
mig. Men du, som alltid talar sanning, säg mig uppriktigt, spela de
bättre än jag eller ens så bra?

— Långt därifrån. Du har ett mjukare anslag, men på samma gång mera
bestämt. I dig ser man konstnären, i dem endast skickliga yrkesspelare.
När man lyssnat till deras musik, förstår man först vad du är.

— Om det är så, må de leva. De skola aldrig få veta, vilken tjänst du
gjort dem i detta ögonblick. För övrigt, om jag dömt dem, hade jag
varit tvungen att taga andra i deras ställe.

— Och dessutom skulle man säga, att du av kärlek till musiken, utrotat
musiken i ditt rike. Döda ej musiken för musikens skull, gudomlige.

Hur olik är du ej Tigellinus, svarade Nero. Men ser du, jag är en
konstnär i allt, och när musiken öppnar nya perspektiv för mig, som jag
förut ej— 177

haft en aning om, kan jag ej leva ett vanligt liv. Musiken säger mig,
att det existerar något utomordentligt och därför söker jag efter det
med uppbjudande av all den makt, soin gudarna lagt i mina händer. Jag
vet även, att man anser mig vansinnig, men det är jag inte. När jag
begår någon galenskap är det endast av leda och otålighet över, att jag
inte kan finna någonting. Jag söker. Förstår du mig? Därför önskar jag
vara större än människan, ty endast då kan jag bli störst som konstnär.

Här sänkte han rösten, så att Vinicius ej kunde höra honom, närmade sin
mun till Petronius' öra och viskade:

— Vet du, att det var huvudsakligen därför, jag dömde min moder och min
maka till döden? Vid portarna till denna hemlighetsfulla värld ville
jag frambära det största offer, en människa kan göra. Jag trodde, att
någonting då skulle hända, som skulle lyfta en flik av det förhänge,
bakom vilket jag skulle få se det okända. Det skulle överstiga alla
mänskliga begrepp, vare sig i skönhet eller förskräcklighet. Men offret
var ej stort nog. Det behövs tydligen ett större offer. . . Och så må
då det ske, som är oundvikligt.

Vad tänker du göra?

— Det får du se, kanske förr än du anar. Men du må veta, att det finns
två Nero. En, som människorna känna, och den andre den konstnär, som
endast du känner och som, när han mejar som döden eller rasar som
Bacchus, endast gör det därför, att han pinas av livets tomhet och
ytlighet. . . O, hur innehållslös kommer ej denna värld att bli, när
jag ej längre finnes till. . . Ingen anar, inte ens du, min vän, vilken
konstnär jag är. Men det är just därför jag lider, och jag försäkrar
dig, att min själ ibland är lika svart som de cypresser, som stå där så
dystra framför oss. Det är svårt för en människa att samtidigt bära
bördan av den högsta makt och den högsta talang. ..

— Jag deltager med allt hjärta i din sorg, Cæsar, och med mig förena
sig jorden och haven, för att ej tala om Vinicius, som avgudar dig av
hela sin själ.

— Jag har alltid tyckt om Vinicius, sade Nero, fastän han tjänar Mars
och ej muserna.

— Han tjänar Afrodite framför allt, sade Petronius.

Och plötsligt beslöt han att med ett slag undanstöka sin systersons
angelägenhet och på samma gång avvärja de faror, som hotade honom.

— Han är lika förälskad som Troilus Cressida, utropade han. Tillåt
honom resa till Rom, o, herre, eljest tynar han bort här. Vet du, att
han återfunnit den lygiska gisslan, som du skänkte honom? När Vinicius
lämnade Rom, kvarlämnade han henne i en viss Linus' vård. Jag har ej
nämnt detta för dig, ty du har ju varit sysselsatt med din hymn, och
det är viktigare än allt annat. Vinicius ville göra henne till sin
älskarinna, men då hon är lika dygdig som Lucretia, förälskade sig
Vinicius i hennes dygd, och nu vill han gifta sig med henne. Hon är en
kungadotter, och han kommer ej att ingå någon vanhedrande förbindelse,
men som en äkta soldat suckar han och faller av av längtan, medan han
väntar på sin kejsares tillåtelse.

— Det är ej kejsaren, som utväljer hustrur åt sina soldater. Varför är
han då så angelägen om min tillåtelse?

— Jag sade dig ju, att han avgudar dig, herre.

— Så mycket säkrare kan han vara på min tillåtelse. Det är en vacker
flicka, men något för smal om höfterna. Poppæa beklagade sig en gång
över, att hon förhäxat vårt barn i det kejserliga palatsets trädgård.

— Men jag sade Tigellinus, att gudomligheter ej taga skada av onda
ögon. Han blev förvirrad, och du utropade: 'Habetl' Kommer du ihåg det?

— Ja, jag minns det.

Så vände han sig till Vinicius och sade:

— Älskar du henne verkligen så, som Petronius säger?

— Ja, jag älskar henne, herre, svarade Vinicius.
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— Då befaller jag dig att redan i morgon resa till Rom och gifta dig,
och du får inte komma inför mina ögon utan vigselring på fingret.

— Jag tackar dig, herre, av hela mitt hjärta och hela min själ.

— Hur härligt är det ej, att göra människor lyckliga, utbrast Nero. Jag
skulle ej vilja göra något annat i hela mitt liv.

— Bevisa oss ännu en ynnest, gudomlige Cæsar, utropade Petronius.
Tillkännagiv din vilja i den kejserliga Poppæas närvaro. Vinicius
skulle aldrig våga gifta sig med en kvinna, för vilken hon hyser den
minsta motvilja, men du, herre, kan med ett ord förjaga hennes
avvoghet, om du förklarar, att det sker på din befallning.

— Gott, sade Cæsar, jag kan ej neka dig eller Vinicius något.

Han gick åter in i villan, och de båda andra följde honom med hjärtat
fullt av glädje över den vunna segern. Vinicius måste lägga band på sig
för att ej falla Petronius om halsen, ty nu tycktes honom alla hinder
övervunna.

Inne i atrium funno de Fullius Senecio och unge Nerva inbegripna i etfc
samtal med Poppæa. Terpnos och Diodor stämde sina cittror. Nero slog
sig ned på en stol, inlagd med sköldpadd och viskade något i örat på en
grekisk gosse, som stod bredvid honom. Efter en stund kom denne
tillbaka med ett guldskrin. Nero öppnade det, tog fram ett halsband av
stora opaler och sade:

— Dessa juveler äro denna afton värda.

— Morgonrodnaden strålar glittra i dem, sade Poppæa, som trodde, att
halsbandet var ämnat åt henne.

Cæsar reste sig och stod en stund och vägde de rosafärgade stenarna i
sin hand. Så sade han:

— Vinicius, överlämna detta halsband från mig åt din lygiska
kungadotter, med vilken jag befaller dig att gifta dig.

Full av vrede och förvåning irrade Poppæas blick från Cæsar till
Vinicius och stannade slutligen på Petronius. Men denne stod vårdslöst
lutad mot ryggstödet på en stol och lät handen glida över en harpa, som
om han ville inpränta dess form i sitt minne.

Vinicius tackade Cæsar för gåvan och trädde sedan fram till Petronius.

— Hur skall jag kunna tacka dig för allt vad du gjort för mig i dag?
sade han.

— Offra ett par svanar åt Euterpe, svarade Petronius, prisa Cæsars
sånger och bry dig ej om onda förebud. Jag hoppas, att lejonens
rytanden ej mer skola störa dig och din lygiska lilja i eder sömn.

— Nej, sade Vinicius, nu är jag fullkomligt lugn.

— Må Fortuna vara eder nådig. Men giv nu akt. Cæsar har tagit sin
cittra. Håll nu andan, lyssna och fäll tårar!

Cæsar hade verkligen tagit sin cittra och lyfte ögonen mot taket. Allt
samtal avstannade i salen, och de närvarande sutto orörliga, liksom
förstenade. Endast Terpnos och Diodor, som skulle ackompanjera Cæsar,
sågo än på varandra, än på Cæsar, väntande på sångens första toner.

Plötsligt hördes larm och oro utanför. Efter en stund lyftes förhänget,
och Cæsars frigivne, Phaon, inträdde, tätt följd av konsul Lecanius.

Nero rynkade ögonbrynen.

— Förlåt, gudomlige kejsare, utropade Phaon flämtande. Rom brinner!...
Största delen av staden står i lågor.

Alla sprungo upp från sina platser. Cæsar lade cittran ifrån sig och
utropade:

— O, gudar!.... Nu skall jag ändå få se en brinnande stad, ocli så
skall jag kunna avsluta min Trojad.

Därpå vände han sig till konsuln:

— Om jag avreser omedelbart, skall jag då hinna få se branden?

— O, herre, svarade konsuln, som var blek som döden. Staden är ett enda
stort eldhav! Röken kväver invånarna, människorna falla i vanmakt eller
kasta sig själva i lågorna av vansinne.... Rom är förlorat, o, herre!

Det uppstod ett ögonblicks tystnad, som bröts av ett rop från
Vinicius:— 179

— Ve mig, olycklige!

Den unge mannen kastade ar sig togan »ch rusade ut, endast iklädd
tunikan.

Nero lyfte sina händer mot himlen och ropade:

— Ve dig, Priamus' heliga stadl

XLII.

Vinicius befallde i hast några slavar att följa efter honom. Så kastade
han sig upp på en häst och galopperade mitt i den mörka natten genom
A11-tiums öde gator i riktning mot Laurentium. Den förfärliga nyheten
hade försatt honom i ett tillstånd av vilt raseri. Han visste ibland
icke vad som försiggick med honom, han kände endast, att olyckan satt
bakom honom och drev honom själv och hans häst i elden. Han lade sitt
huvud mot hästens nacke och galopperade blint framåt utan att se sig om
eller bry sig om de hinder, som mötte på hans väg. I den lugna,
stjärnklara natten föreföllo häst och ryttare som två drömgestalter.
Den idumæiske hästen sänkte öronen, sträckte på halsen och jagade
framåt som en pil, förbi orörliga cypresser och vita villor. Slavarna,
som följde efter Vinicius, hade långt sämre hästar, och blevo därför
snart efter. Som en stormvind ilade han igenom det sovande Laurentium
och tog så av mot Ardea, där han liksom i Aricia, Bovila och Ustrinum
hade sina hästar stående i reserv för att så fort som möjligt kunna
tillryggalägga vägen till Rom. I Ardea tyckte han sig se ett rosigt
skimmer på himlen i nordost. Det kunde vara morgonrodnaden, ty i juli
bröt dagen tidigare in. Men likväl kunde Vinicius ej återhålla ett rop
av förtvivlan och raseri, ty han trodde, att det var återskenet från
branden. Han tänkte på Lecanius' ord, att hela staden var ett enda
eldhav, och han kände, att han var vansinnet nära, ty han hade förlorat
allt hopp att kunna rädda Lygia eller ens nå fram, innan staden var en
enda askhög. Hans tankar ilade snabbare än hans häst och jagade framför
honom som en flock svarta olycksfåglar. Han visste ej, i vilken del av
staden elden uppstått, men han antog, att kvarteren på andra sidan
Tibern med sina tättbyggda hus och träskjul först skulle bli lågornas
rov. Eldsvådor voro ej ovanliga i Rom. De följdes oftast av plundringar
och illdåd, i synnerhet i de kvarter, som beboddes av en fattig och
halvbarbarisk befolkning. Tanken på Ursus for plötsligt genom hans
hjärna. Men vad kunde väl en enda man, även om han vore en jätte,
uträtta mot elementens förhärjande makt? Fruktan för ett slavuppror var
likaledes en mara, som ständigt tryckte Roms invånare. Man påstod att
hundratusentals slavar endast väntade på ett lämpligt tillfälle att
gripa till vapen mot sina förtryckare och Rom. Och nu var ögonblicket
kommet. Det var mycket troligt, att även blodbad och krig rasade i
staden utom elden. Kanske rent av prætorianerna mördade invånarna på
Cæsars befallning. Plötsligt reste sig håret på hans huvud. Han
erinrade sig plötsligt alla de samtal om brinnande städer, som man på
sista tiden så ofta fört vid Cæsars hov. Han tänkte även på Cæsars
klagan över, att han måste skriva en dikt om en brinnande stad utan att
ha sett någon och på hans föraktfulla svar till Tigellinus, då denne
erbjöd sig att sticka Antium eller en konstgjord trästad i brand. Han
mindes slutligen Cæsars avsky för Rom och Suburas smutsiga gränder. Ja,
det måste vara Cæsar, som låtit tända eld på Rom. Endast han kunde våga
göra något sådant, och endast Tigellinus skulle kunna utföra en sådan
befallning. Och om Rom brändes på Cæsars befallning, vem kunde då vara
säker på, att han ej också befallt att invånarna skulle uedslaktas? Det
vidundret var i stånd till allt. Alltså brand, slavuppror och blodbad!
Vilket förfärligt kaos! Och mitt ibland allt detta — Lygia! Vinicius'
stönande blandade sig med hästens frustande. Vem kunde föra henne ur
den brinnande staden? Vem kunde rädda henne? Vinicius slet med sina
fingrar i hästens man och var färdig att bita honom i halsen i sin
smärta. Så jagade plötsligt en ryttare förbi honom, vilken rusade fram
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stjärnklara natten föreföllo häst och ryttare som två drömgestalter.
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och tog så av mot Ardea, där han liksom i Aricia, Bovila och Ustrinum
hade sina hästar stående i reserv för att så fort som möjligt kunna
tillryggalägga vägen till Rom. I Ardea tyckte han sig se ett rosigt
skimmer på himlen i nordost. Det kunde vara morgonrodnaden, ty i juli
bröt dagen tidigare in. Men likväl kunde Vinicius ej återhålla ett rop
av förtvivlan och raseri, ty han trodde, att det var återskenet från
branden. Han tänkte på Lecanius' ord, att hela staden var ett enda
eldhav, och han kände, att han var vansinnet nära, ty han hade förlorat
allt hopp att kunna rädda Lygia eller ens nå fram, innan staden var en
enda askhög. Hans tankar ilade snabbare än hans häst och jagade framför
honom som en flock svarta olycksfåglar. Han visste ej, i vilken del av
staden elden uppstått, men han antog, att kvarteren på andra sidan
Tibern med sina tättbyggda hus och träskjul först skulle bli lågornas
rov. Eldsvådor voro ej ovanliga i Rom. De följdes oftast av plundringar
och illdåd, i synnerhet i de kvarter, som beboddes av en fattig och
halvbarbarisk befolkning. Tanken på Ursus for plötsligt genom hans
hjärna. Men vad kunde väl en enda man, även om han vore en jätte,
uträtta mot elementens förhärjande makt? Fruktan för ett slavuppror var
likaledes en mara, som ständigt tryckte Roms invånare. Man påstod att
hundratusentals slavar endast väntade på ett lämpligt tillfälle att
gripa till vapen mot sina förtryckare och Rom. Och nu var ögonblicket
kommet. Det var mycket troligt, att även blodbad och krig rasade i
staden utom elden. Kanske rent av prætorianerna mördade invånarna på
Cæsars befallning. Plötsligt reste sig håret på hans huvud. Han
erinrade sig plötsligt alla de samtal om brinnande städer, som man på
sista tiden så ofta fört vid Cæsars hov. Han tänkte även på Cæsars
klagan över, att han måste skriva en dikt om en brinnande stad utan att
ha sett någon och på hans föraktfulla svar till Tigellinus, då denne
erbjöd sig att sticka Antium eller en konstgjord trästad i brand. Han
mindes slutligen Cæsars avsky för Rom och Suburas smutsiga gränder. Ja,
det måste vara Cæsar, som låtit tända eld på Rom. Endast han kunde våga
göra något sådant, och endast Tigellinus skulle kunna utföra en sådan
befallning. Och om Rom brändes på Cæsars befallning, vem kunde då vara
säker på, att han ej också befallt att invånarna skulle uedslaktas? Det
vidundret var i stånd till allt. Alltså brand, slavuppror och blodbad!
Vilket förfärligt kaos! Och mitt ibland allt detta — Lygia! Vinicius'
stönande blandade sig med hästens frustande. Vem kunde föra henne ur
den brinnande staden? Vem kunde rädda henne? Vinicius slet med sina
fingrar i hästens man och var färdig att bita honom i halsen i sin
smärta. Så jagade plötsligt en ryttare förbi honom, vilken rusade fram—
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Soln eti stormvind från motsatta hållet och skrek: "Rom är förlorat!"
Vinicius' öron uppfångade ytterligare endast ett ord: "gudarna", resten
förlorades i hovslagen. Men detta ord väckte honom til! besinning:
"gudarna"... Vinicius lyfte sitt huvud, sträckte armarna mot den
stjärnklara himlen och bad: "Jag ropar ej till eder, vilkas tempel nu
stå i lågor, utan till Dig. Du har själv lidit. Endast Du har förstått
mänsklig smärta. Du kom till jorden för att lära människorna
medlidande. Visa det nu! Om Du är sådan, som Petrus och Paulus säga, så
rädda Lygia åt mig. Tag henne i Dina armar och bär henne ut ur lågorna.
Du kan det! Återgiv henne åt mig, och jag skall giva mitt blod för Dig.
Om Du inte vill göra det för min skull, så gör det för hennes. Hon
älskar Dig och tror på Dig. Du utlovar liv och salighet efter döden,
men hon vill inte dö ännu. Låt henne leva! Tag henne i Dina armar och
bär henne ut ur Rom. Jag vet, att Du kan det, men om Du ej vill det....

Han tystnade, ty han kände, att fortsatta böner skulle förvandlas till
hotelser, och han var rädd att såra Gud i det ögonblick, då han bäst
behövde hans hjälp. Han förskräcktes vid blotta tanken, och för att
icke göra sig skyldig till en sådan synd började han åter driva på sin
häst, så mycket mer som Aricias vita murar, som betecknade halva vägen
till Rom, nu lyste fram i månskenet. En stund senare jagade han i
rasande fart förbi Mercurius' tempel, som låg i en dunge utanför
staden. Det var tydligt, att man redan visste om olyckan här, ty på
trapporna och mellan pelarna stodo stora skaror av människor, som höllo
facklor i händerna och sökte gudens skydd. Vägen var icke längre så öde
som på andra sidan Ardea. Här och där stodo klungor av människor, som
kastade sig åt sidan för den framrusande ryttaren. Från staden hördes
ett sorl av röster. Nu hörde han från alla håll ropen:

— Rom brinner! Staden står i lågor! Gudar, rädden Rom!

Hästen segnade ned just framför det värdshus, där Vinicius hade en
annan häst stående i beredskap. Slavarna hade länge väntat sin herre
och kommo genast framrusande med den nya hästen. Vinicius fick nu syn
på en avdelning på tio pretorianer till häst, som synbarligen voro på
väg till Antium med nyheter från Rom.

Han skyndade fram till dem och frågade:

— Vilken del av staden brinner?

— Vem är du? frågade anföraren.

— Jag är Vinicius, militärtribun och Cæsars vän. Svara!

— Elden bröt ut i bodarna vid Cirkus Maximus. När vi blevo utskickade,
stodo redan de centrala delarna av staden i lågor.

— Och hur är det på andra sidan Tibern ?

— Elden har ännu ej nått dit, men elden griper allt mera omkring sig.
Människorna dö av hettan och röken, och någon räddning är omöjlig.

Vinicius kastade sig upp på den nya hästen och jagade därifrån.

Han red nu mot Albanum, i det han lämnade Alhalonga och dess härliga
sjö till vänster om sig. Vägen till Aricia förde uppför ett berg, som
skymda horisonten och Albanum, som låg på andra sidan. Men Vinicius
visste, att när han kom upp på toppen, skulle han kunna se ej endast
Bovila och Ustri-num, där nya hästar väntade honom, utan även Rom, ty
bortom Albanum på båda sidor om Via Appia sträckte sig den flacka
campagnan, över vilken man hade fri utsikt mot staden.

— Från toppen, skall jag kunna se lågorna, sade han för sig själv och
drev ytterligare på hästen.

Men innan han nått bergets topp kände han röklukten.

Plötsligt glänste bergets topp som guld.

— Det är Luna, tänkte Vinicius.

Men natten hade för länge sedan bleknat, dagen grydde och alla
närliggande höjder lyste i guld och rosa, vilket lika väl kunde härröra
från morgonrodnaden som från branden. Vinicius jagade upp mot toppen,
och där erbjöd sig en förfärlig syn på hans ögon.— 181

Hela slätten var täckt av rök, som bildade ett enda jätternoln utefter
marken. Städer, dungar, villor och aquædukter försvunno i det, och på
andra sidan av detta fruktansvärda, grå moln, såg man den brinnande
staden.

Men branden hade ej form av en eldpelare, som då en enda byggnad
brinner, utan det var snarare ett långt, flammande band, som liknade
morgonrodnaden.

Över detta band reste sig en mur av rök, på sina ställen svart, men
rosafärgad och blodröd på andra. Denna förfärliga mur tycktes ibland
sänka sig ned över eldbältet, så att detta blev helt smalt, men ibland
lättade röken underifrån, och då föreföllo dess undre lager som vågor
av eld. Råde elden och röken sträckte sig från ena sidan av horisonten
till den andra, liksom ibland en skog innesluter hela synkretsen.

Vinicius trodde i första ögonblicket, att icke endast Rom utan hela
världen stod i lågor och att ej en enda levande varelse skulle kunna
rädda sig ut ur denna ocean av eld och rök.

Vinden blåste nu allt starkare från eldhärden och förde med sig en
brandrök, och till och med de närmaste föremålen började insvepas i
denna rök. Det hade redan blivit full dager och solen belyste
Albanerbergens toppar. Men dess strålar föreföllo bleka och
fördärvbringande genom röken. Ju närmare Vinicius kom Albanum, desto
tätare och ogenomtränglierare blev röken Den lilla staden var själv
fullständigt insvept i rök. De skräckslagna invånarna strömmade ut på
gatorna, och det var omöjligt att föreställa sig, hur det skulle vara i
Rom, då man redan här hade svårt för att andas.

Vinicius greps på nytt av förtvivlan, och håret reste sig på hans
huvud. Men han försökte lugna sig så gott han kunde.

"Det är ju omöjligt, tänkte han, att hela staden börjat brinna på en
gång. Vinden blåser från norr och driver röken åt detta håll. På andra
sidan staden finns ingen rök. Till andra sidan Tihern har elden kanske
inte nått. I alla händelser har Ursus endast behövt föra Lygia genom
Janiculum-porten för att undgå faran. Lika omöjligt är det, att hela
hefolknineen skulle gå under och att en stad, som regerar världen
skulle utplånas från jordens yta tillsammans med alla sina invånare.
Och varför skulle just Lygia dö? Över henne vakar ju Gud, Han som
besegrat döden själv." Äter började han bedja, och efter gammal vana
lovade han Kristus allehanda gåvor och offer. När han passerat Albanum,
där alla invånarna sutto på taken och i träden för att bättre se
branden, blev han åter lugn. Han kom att tänka på, att Lygia ej endast
stod under Ursus' och Linus' beskydd, utan även under aposteln Petrus'.
Denna tanke ingav honom nytt mod. Petrus stod för honom som ett nästan
övermänskligt väsen. AMt ifrån den stund, då han första gången hört
honom i Ostrianum, hade han det intrycket, att allt. rad denne man
sade, var oruhblig sanning eiier senare skulle gå i uppfyllelse. När
han under sin sjukdom blev närmare bekant med aposteln, bier detta
intryck starkare, tills det nu vuxit till en orubblig tro. Han tänkte,
att då Petrus välsignat hans kärlek och lovat honom Lysria, kunde hon
ju omöjligt bliva lågornas offer. Hela världen kunde brinna, men ej en
gnista skulle falla på hennes dräkt.

Under inverkan av den sömnlösa natten, den vatisinnisra ritten och sina
våldsamma sinnesrörelser greps Vinicius av en sällsam exaltatinn.
Ingenting tycktes honom omöjligt. Petrus skulle med ett enda ord dela
eldhavet, och de skulle lugnt gå genom det.

Dessutom kunde ju Petrus se in i framtiden. Han hade utan tvivel
förutsett branden, och varnat de kristna och fört dem ut ur staden.
Rland dem vore naturligtvis även Lygia, som han ju älskade som sitt
eeet barn. Han tänkte, att om de flytt ur staden, skulle han träffa dem
i Bovila eller möta dem på vägen Kanske i vilket ögonblick som helst
det älskade ansiktet skulle dyka fram ur röken, som allt tätare
utbredde sig över campaenan

Detta syntes honom så mycket mera sannolikt, som han på vätren mötte
allt flera människor, som lämnat staden och flydde mot Albanerbergen
för att— 182

undkomma elden och röken. Redan innan han kommit till Ustrinum, måste
han sakta ritten, ty vägarna voro överfulla av människor. Förutom
fotgängare, som buro sina tillhörigheter på ryggen, mötte han hästar
och mulåsnor, dignande under stora bördor, fullastade vagnar och
bärstolar, i vilka slavar buro bort de rika invånarna. Ustrinum var
redan överfullt av flyktingar från Rom. Iiär och där på gatorna voro
tält uppslagna, under vilka hela familjer sökte skydd. Andra slogo
läger under bar himmel, anropande gudarna eller förbannade ödet. I den
allmänna villervallan var det svårt att få några underrättelser. De
män, Vinicius vände sig till, svarade antingen inte alls, eller också
sågo de på honom med vansinniga ögon och svarade, att staden och
världen höll på att gå under. Från Rom strömmade ständigt nya skaror
till, som ökade förvirringen än mer. En del hade förlorat sina
.anhöriga i trängseln och sökte förtvivlat efter dem. Hopar av
halvvilda herdar från campagnan drogo in i staden, lockade av
nyfikenhet eller utsikten att plundra. Här och där rusade slavar av
alla nationaliteter och gladiatorer in i husen och villorna för att
plundra och råkade i slagsmål med üoldaterna, som försvarade invånarna.

En senator, Junius, som Vinicius anträffade utanför ett värdshus, där
han var omgiven av en skara bataviska slavar, gav honom den första
noggranna redogörelsen för branden. Elden hade börjat där Circus
Maximus gränsade till Mons Palatinus och Mons Cælius, men den hade
spritt sig med sådan oerhörd hastighet, att snart hela mellersta delen
av staden stod i lågor. Hela Circus stod nu i lågor, sade Junius,
likaså alla närgränsande gator, Aventinska och Cæliska kullarna.
Lågorna från Palatinska kullen hade kastat sig över till Carinæ....

Och Junius, som ägde ett härligt palats med dyrbara konstskatter i
Carinæ, böjde sig ned och tog upp en handfull smutsig jord, som han
strödde pà sitt huvud och han stönade förtvivlat.

Vinicius skakade honom i axeln.

— Jag har också ett hus i Carinæ, sade han, men då allt går under, må
även det brinna.

Så föll det honom in, att Lygia kanske på hans råd återvänt till Aulus*
hus, och han frågade:

— Och Vicus Patricius?

— I lågor, svarade Junius.

— Och husen på andra sidan Tibern?

Junius såg på honom med förvåning.

— Vad angår mig denna stadsdel, utbrast han och tryckte händerna mot
sina värkande tinningar.

— Denna stadsdel är viktigare för mig än hela Rom! utropade Vinicius
häftigt.

— Du kan endast komma dit genom Via Portuensis, ty hettan på Aventinska
kullen skulle kväva dig.... Trakten på andra sidan Tibern?.... Det vet
jag ej. Lågorna kunde inte ha nått dit.... men om de nått dit nu, vete
endast gudarna.

Junius tvekade ett ögonblick, så fortsatte han viskande:

— Jag vet, alt du ej kommer att förråda mig. Därför vill jag tala om
för dig, att detta ej är någon vanlig eldsvåda. Man försökte inte rädda
Circus. Jag hörde det själv. Då husen började brinna, skreko tusentals
röster: "Död åt alla, som försöka rädda!" Hemlighetsfulla gestalter
sprungo genom gatorna och kastade brinnande facklor på husen. Jag vill
inte säga mer. Ve över staden, ve över oss alla och ve över mig!
Människorna omkomma i lågorna eller mörda varandra i villervallan....
Det är Roms slut!....

Och han började åter ropa:

— Ve! Ve över staden och över oss alla!

Men Vinicius hade redan kastat sig på sin häst och sprängde bort längs
Via Appia....

Men nu kunde han endast med svårighet tränga sig fram igenom den flod—
iS83 —

av människor och vagnar, som böljade ut från staden. Rom låg alldeles
framför Vinicius, omgivet av det fasansfulla eldhavet. Och från detta
hav av eld och rök utströmmade en fruktansvärd hetta, och människornas
jämmer och rop kunde ej överrösta lågornas fräsande och dånande.

XLIII.

När Vinicius kom närmare murarna, insåg han, att det var lättare att
tillryggalägga den långa vägen till Rom än att komma in i staden
innanför murarna. Det var nästan omöjligt att bana sig fram genom Via
Appia, som var till trängsel fyllt av människor. Hus, åkrar,
begravningsplatser, trädgårdar och tempel, allt var förvandlat till
lägerställen. I Marstemplet, som låg just utanför Porta Appia, hade
massan sprängt portarna för att söka tak över huvudet under natten.
Alla hänsyn till lagar, myndigheter, familjeband och ståndsskillnad
hade upphört. Man såg slavar, som under hugg och slag drevo bort fria
medborgare. Gladiatorer, som berusat sig av vin, vilket de stulit i
Emporium, rusade genom gatorna under vilda rop, plundrande och
misshandlande dem, som kommo i deras väg. Talrika barbarer, som förts
till staden för att säljas, bröto sig ut ur sina skjul. Branden och
stadens undergång betydde för dem slaveriets slut och vedergällningens
timma. Och när stadens invånare, som förlorat alla sina ägodelar i
lågorna, sträckte upp sina armar och anropade gudarna om hjälp, jagade
dessa barbarer jublande genom gatorna, sleto kläderna av dem ocli
rövade bort deras unga kvinnor. Till dessa barbarer sällade sig en del
eländiga slavar, med endast en yllegördel kring höfterna, ljusskygga
varelser från de fattigaste bakgatorna, som endast sällan syntes till i
dagsljuset. Bland dem voro asiater, afrikaner, greker, germaner och
britter, skränande på världens alla tungomål, och vilda och tygellösa
vid tanken på, att nu var stunden kommen, då de fingo hämnas alla år av
umbäranden och elände. Mitt ibland dessa förfärliga människoskaror
blänkte prætorianernas hjälmar, till vilka den fredligare befolkningen
flyktade för att söka hjälp mot den rasande hopen.

Vinicius hade sett många städer stormas, men aldrig hade hans ögon
bevittnat ett sådant skådespel, där förtvivlan, tårar, smärta, raseri
och tygellös-het blandat sig till ett sådant frukansvärt kaos. Över
denna böljande, vansinniga människomassa svepte lågorna fram och
insvepte allt i ett rökmoln.

Slutligen nådde den unge tribunen under de största ansträngingar Porta
Appia. Men nu insåg lian, att han icke skulle kunna tränga in i staden
på denna väg, dels på grund av trängseln här och dels för den
fruktansvärda hettans skull. Då fanns ännu icke bron vid Porta Trigenia
till, och om man ville komma över Tibern, måste man försöka bana sig
väg ända till Sublicius-bron, alltså förbi Aventinska kullen, som var
ett enda eldhav, Vinicius insåg, att han måste återvända i riktning mot
Ustrinum, lämna Via Appia och försöka komma över floden längre ned och
uppnå Via Portuensis på andra sidan. Det var omöjligt att bana sig väg
dit annat än med svärd i hand, och Vinicius hade intet vapen på sig, då
han lämnat Antium, som ban gick och stod. Men vid Mercuriusbrunnen fick
han syn på en centurion, som han kände, som i spetsen för några
soldater bevakade ingången till templet. Han befallde denne följa sig,
och centurionen vågade ej motsätta sig militärtribu-nens befallning.

Vinicius tog själv befälet över truppen och banade sig genom mängden,
trampande skoningslöst ned alla, som kommo i hans väg. Han hade nu
fullständigt glömt Paulus* lära om barmhärtighet och människokärlek.
Förbannelser och stenar haglade omkring dem, men Vinicius aktade ej
därpå. Endast med största ansträngningar kunde de komma framåt. De, som
redan slagit upp sina läger, ville ej vika för soldaterna och
förbannade högljutt Cæsar och prætorianerna. Vinicius' öra uppfångade
beskyllningar mot Nero att ha antänt staden. Man hotade att mörda honom
och Popi«ea. "Gycklare!

                                  XLIII

— iS83 —

av människor och vagnar, som böljade ut från staden. Rom låg alldeles
framför Vinicius, omgivet av det fasansfulla eldhavet. Och från detta
hav av eld och rök utströmmade en fruktansvärd hetta, och människornas
jämmer och rop kunde ej överrösta lågornas fräsande och dånande.

XLIII.

När Vinicius kom närmare murarna, insåg han, att det var lättare att
tillryggalägga den långa vägen till Rom än att komma in i staden
innanför murarna. Det var nästan omöjligt att bana sig fram genom Via
Appia, som var till trängsel fyllt av människor. Hus, åkrar,
begravningsplatser, trädgårdar och tempel, allt var förvandlat till
lägerställen. I Marstemplet, som låg just utanför Porta Appia, hade
massan sprängt portarna för att söka tak över huvudet under natten.
Alla hänsyn till lagar, myndigheter, familjeband och ståndsskillnad
hade upphört. Man såg slavar, som under hugg och slag drevo bort fria
medborgare. Gladiatorer, som berusat sig av vin, vilket de stulit i
Emporium, rusade genom gatorna under vilda rop, plundrande och
misshandlande dem, som kommo i deras väg. Talrika barbarer, som förts
till staden för att säljas, bröto sig ut ur sina skjul. Branden och
stadens undergång betydde för dem slaveriets slut och vedergällningens
timma. Och när stadens invånare, som förlorat alla sina ägodelar i
lågorna, sträckte upp sina armar och anropade gudarna om hjälp, jagade
dessa barbarer jublande genom gatorna, sleto kläderna av dem ocli
rövade bort deras unga kvinnor. Till dessa barbarer sällade sig en del
eländiga slavar, med endast en yllegördel kring höfterna, ljusskygga
varelser från de fattigaste bakgatorna, som endast sällan syntes till i
dagsljuset. Bland dem voro asiater, afrikaner, greker, germaner och
britter, skränande på världens alla tungomål, och vilda och tygellösa
vid tanken på, att nu var stunden kommen, då de fingo hämnas alla år av
umbäranden och elände. Mitt ibland dessa förfärliga människoskaror
blänkte prætorianernas hjälmar, till vilka den fredligare befolkningen
flyktade för att söka hjälp mot den rasande hopen.

Vinicius hade sett många städer stormas, men aldrig hade hans ögon
bevittnat ett sådant skådespel, där förtvivlan, tårar, smärta, raseri
och tygellös-het blandat sig till ett sådant frukansvärt kaos. Över
denna böljande, vansinniga människomassa svepte lågorna fram och
insvepte allt i ett rökmoln.

Slutligen nådde den unge tribunen under de största ansträngingar Porta
Appia. Men nu insåg lian, att han icke skulle kunna tränga in i staden
på denna väg, dels på grund av trängseln här och dels för den
fruktansvärda hettans skull. Då fanns ännu icke bron vid Porta Trigenia
till, och om man ville komma över Tibern, måste man försöka bana sig
väg ända till Sublicius-bron, alltså förbi Aventinska kullen, som var
ett enda eldhav, Vinicius insåg, att han måste återvända i riktning mot
Ustrinum, lämna Via Appia och försöka komma över floden längre ned och
uppnå Via Portuensis på andra sidan. Det var omöjligt att bana sig väg
dit annat än med svärd i hand, och Vinicius hade intet vapen på sig, då
han lämnat Antium, som ban gick och stod. Men vid Mercuriusbrunnen fick
han syn på en centurion, som han kände, som i spetsen för några
soldater bevakade ingången till templet. Han befallde denne följa sig,
och centurionen vågade ej motsätta sig militärtribu-nens befallning.

Vinicius tog själv befälet över truppen och banade sig genom mängden,
trampande skoningslöst ned alla, som kommo i hans väg. Han hade nu
fullständigt glömt Paulus* lära om barmhärtighet och människokärlek.
Förbannelser och stenar haglade omkring dem, men Vinicius aktade ej
därpå. Endast med största ansträngningar kunde de komma framåt. De, som
redan slagit upp sina läger, ville ej vika för soldaterna och
förbannade högljutt Cæsar och prætorianerna. Vinicius' öra uppfångade
beskyllningar mot Nero att ha antänt staden. Man hotade att mörda honom
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Skådespelare! Modermördare!" ljöd runt omkring. Många ropade, att man
skulle kasta Nero i Tibern, andra, att det nu var slut med Roms
tålamod. Tills vidare vände sig mängdens raseri och förtvivlan mot
prætorianerna. Här och där kom det också till handgemäng, men
prætorianerna förstodo att raskt göra sig till herrar över den värnlösa
hopen.

Sedan Vinicius under stora svårigheter tillryggalagt vägen från Via
La-tina till Via Ostiensis, nådde han slutligen fram till en liten by,
som hetta Vicus Alexandri, bortom vilken han satte över Tibern. Även
här fanns det gott om flyktingar, och Vinicius erfor av dem, att endast
några gränder hade brunnit på andra sidan Tibern men att brinnande
facklor oupphörligt kastades mot husen och att snart hela stadsdelen
skulle stå i lågor.

Vinicius hyste nu ej det minsta tvivel om, att det var Nero, som låtit
antända staden, och den hämnd, som mängden kallade ned över hans huvud,
tycktes honoin nu rättvis. Vinicius kände sig nu övertygad om, att
Neros timma hade slagit och att Roms ruiner måste begrava detta odjur
tillsammans med hans skändliga dåd. Om det endast funnes någon, som
vore djärv nog att ställa sig i spetsen för den rasande befolkningen,
skulle Cæsars öde snart vara avgjort. En djärv tanke flög genom den
unge patricierns huvud. Hur skulle det vara, om han själv ställde sig i
spetsen? Vinicierna voro kända i hela Rom. Mängden behövde endast ett
namn. Den, som kallade romarna till vapen, tänkte Vinicius, skulle utan
tvivel störta Nero och själv anlägga purpurn. Varför skulle han inte
göra det? Han var tapprare, duktigare och yngre än de andra hovmännen.
Kanske även Kristus skulle bistå honom med sin gudomliga makt? Kanske
det rent av var han, som ingivit honom denna tanke. "O, om det vore
sant!" tänkte Vinicins. Då skulle han hämnas på Nero för allt ont, han
tillfogat Lygia och honom själv, han skulle styra riket i sanning och
rättvisa, och utbreda den kristna tron från Eufrat till Britan-niens
dimhöljda kuster och sedan kläda Lygia i purpur och göra henne till
jordens härskarinna.

Men alla dessa tankar övergav han snart. Framför allt gällde det att
rädda Lygia. Nu såg han olyckan på nära håll och greps på nytt av
förfäran. Vid anblicken av denna ocean av eld och rök dog i hans hjärta
hoppet, att Petrus skulle kunna rädda Lygia. Först då han kom till Via
Portuensis blev han lugnare. Här hörde han av flyktingar, att största
delen av denna stadsdel ännu ej nåtts av lågorna, fastän elden på sina
ställen redan gått över Tibern.

Men även här voro gatorna fulla av rök och flyende skaror. Människorna
flydde i tusental. Vinicius möttes av förfärliga syner. Ibland möttes
två människoströmmar, som kommo från olika riktningar, i en smal gränd,
och då uppstod en strid på liv och död. Familjer förlorade sina
medlemmar i vimlet, mödrar ropade förtvivlat på sina barn. Håret reste
sig på Vinicius' huvud vid tanken på, hur det väl skulle vara i eldens
omedelbara närhet. Då och då vältrade sig nya moln av rök från andra
sidan av floden, så svarta och tunga, att de rullade fram tätt utmed
marken ocb höljde människor och hus i ett mörker, svartare än natten.
Men ibland skingrades röken av en vindfläkt, och Vinicius kunde
fortsätta sin väg i riktning mot Linus' hus. Julidagens hetta, som
ökades ytterligare av glöden från branden, blev outhärdlig.
Prætorianerna, som följde Vinicius, hade bliivit efter. Någon hade
sårat hans häst med ett slag air en hammare, och denne kastade sitt
blodiga huvud bakåt, stegrade sig och vägrade att lyda sin ryttare. I
samma ögonblick kom ett nytt rökmoln och insvepte gatan i fullständigt
mörker. Vinicius hoppade av hästen och fortsatte till fots. Han sade
sig själv, att alla hans ansträngningar skulle bli förgäves. Det skulle
vara lättare att finna en nål i sanden på en ^»avsstrand än att söka
reda på Lygia i denna villervalla. Men han ville till varje pris fram
till Linus' hus, även om det skulle kosta honom livet. Ju närmare han
kom floden, desto förfärligare blev hettan. Vinicius visste, att elden
uppstått vid Circus Maximus, och han trodde därför, att hettan härrörde
därifrån och från Forum Boarium och Velabrum,— is85 —

som lågo i närheten. Men hettan bier helt enkelt outhärdlig. En gubbe
på kryckor, den siste flyktingen Vinicius lade märke till, skrek till
honom:

— Gå ej för nära Cestusbron! Hela ön står i lågor!

Nu kunde man ej misstaga sig längre. När han vek in på Vicus
Judae-corum, där Linus' hus låg, såg han hur lågor slogo upp ur röken.
Det brann runt omkring honom.

Men Vinicius visste, att Linus' hus var omgiven av en trädgård, bakom
vilken det låg ett stort, obebyggt fält. Denna tanke ingav honom mod,
och han sprang vidare, fastän varje vindfläkt förde tusentals gnistor
emot honom.

Slutligen fick han genom rökmolnet syn på cypresserna i Linus'
trädgård. Husen på andra sidan det öppna fältet brunno redan som
vedstaplar, men Linus' lilla hus stod ännu oskadat. Vinicius höjde en
tacksam blick mot himlen och störtade fram, fastän själva lyften
tycktes brinna. Dörren var stängd, men han slog in den och rusade in.

Ej rn levande varelse fanns i trädgården, och även huset tycktes
fullständigt öde.

"Kanske de svimmat ar röken och hettan", tänkte Vinicius, och han
ropade:

— Lygia! Lyiria!

Men insren svarade honom. Genom tystnaden hördes endast den avlägsna
eldens knastrande.

Plötsligt tränifde till hans öron det olycksbådande ljud, som han redan
en gång förut hört i denna trädgård. Djurgårdarna på den närbelägna ön
i närheten av Æsculapius' tempel hade börjat brinna, och alla slags
djur, däribland även lejon, vrålade i ångest. Vinicius ryste. Det var
redan andra gången han hörde dessa förfärliga rytanden, som ljödo som
ett sällsamt förebud till en hotande olycka.

Men detta var endast ett övergående intryck, ty eldens dån bjöd honom
tänka på annat. Han rusade in i rummen, högt ropande Lygias namn. När
han nied handen trevade efter dörren till sovrummet, fick han syn på en
liten brinnande lampa, och då han kom närmare såg han ett kors, som
hängde ovanför på väggen. Genom den unge katekumenens hjärna for
plötsligt den tanken, att korset sänt honom det ljus, rid vilket han
skulle finna Lygia, och han grep lampan för att söka efter sovrummen.
Han fann ingåengen till ett av dem, dröp undan förhänget och såg sig om
i rummet vid skenet av lampan.

Men även detta rum var tomt. Vinicius var emellertid säker på, att det
var Lygias sovrum, ty hennes kläder hängde på väggarna, och på bädden
låg hennes capitiuni, ett plagg, som kvinnorna buro närmast kroppen.
Vinicius tog det hastigt, tryckte sina läppar mot det, hänccde det på
armen och fortsatte sina undersökningar. Huset var litet, och snart
hade ban genomsökt alla rummen och även källaren. Men ingenstädes fanns
en levande varelse. Det var tydligt, att Lygia, Linus och Ursus satt
sig i säkerhet före branden. "Nu måste jag söka henne bland
människoskarorna utanför murarna", tänkte Vinicius.

Han var ej förvånad över, att ej ha träffat dem på Via Portuensis, ty
de kunde ju ha lämnat staden från motsatta hållet. 1 varje fal! hade de
undkommit elden. En sten föll från Vinicius bröst. Visserligen visste
han, att flykten var förbunden med stora faror, men tanken på Ursus'
övernaturliga styrka gav honom nytt mod.

Men nu måste han först och främst tänka på sin egen räddninsr, ty elden
hade ryckt närmare Linus' hus och röken hade höljt den lilla gränden i
fullständigt mörker. Lampan slocknade i vinddraget. Vinicius rusade ut
på gatan och sprang av alla krafter tillbaka i samma riktning, varifrån
han kommit. Elden följde honom med sin heta andedräkt och insvepte
honom i nya moln av rök. Eldgnistor föllo ned över honom. Hans tunika
hade redan börjat glöda på flera ställen, men han bekymrade sig ej
därom, utan rusade vidare, rädd för att kvävas av röken. Hans strupe
och lungor voro fyllda ar sot och brände honom som eld. Blodet rusade
mot huvudet, så att det ibland— iS86 —

blev alldeles lött för hans ögon, och till och med röken tycktes honom
röd. Och han sade för sig själv: "Det är ju glödande eld! Hellre kastar
jag mig till marken och dör!" Hade det ej varit för Lygias skull, vars
namn han oupphörligt upprepade i sina tankar, skulle lian för länge
sedan fallit till marken. Snart kände lian ej längre igen gatorna. Iian
förlorade medvetandet mer och mer, han visste endast, att han måste
fly, ty utanför staden väntade Lygia honom, det hade ju aposteln Petrus
lovat honom.

Han skyndade framåt som en drucken, vacklande från den ena sidan av
gatan till den andra. Plötsligt inträdde en förändring mer det
förfärliga eldhavet. Allt, som hittills endast legat ocli pyrt, bröt nu
ut i ett enda flammande bål. Ett häftigt vinddrag skingrade röken men
kom miljoner av eldgnistor att spruta upp. Vinicius sprang uu genom ett
moln av eld, men han kunde se bättre nu, och då han redan tänkte giva
upp, säg han slutet på gränden. Detta gav honom nya krafter, lian
skyndade runt hörnet och befann sig nu på en gata, som förde till Via
Portuensis. Här förföljde gnistorna honom ej längre. Han förstod, att
han skulle vara räddad, om han kunde nå Via Portuensis.

Vid slutet av gatan fick han åter syn ;.å ett moln, som stängde vägen
för honom. "Om det är rök", tänkte han, "skall jag ej kunna taga mig
igenom." Han samlade sina sista krafter. Tunikan, som glödde på flera
ställen, kastade han av sig och fortsatte naken, endast med Lygias
capitium virad om huvudet och munnen. När han kom närmare, märkte han,
att det, som han trodde var rök endast var damm, och han hörde ljudet
av mänskliga röster från andra sidan.

"Det är pöbeln, som plundrar husen", sade han för sig själv, men han
sprang i riktning mot rösterna. Där fanns det i alla fall människor,
som kunde bringa hjälp. I detta hopp började han högt ropa på hjälp.
Men det var hans sista ansträngning, ty sedan blev det ännu rödare för
hans ögon, hans krafter sveko honom, och han föll till marken.

Men man hade hört hans rop, ty två män skyndade emot honom med ett
vattenkrus. Vinicius, som endast segnat ned av trötthet, grep med båda
händer efter kruset och tömde det till hälften.

— Tack! sade han. Hjälp mig nu på fötterna, så kan jag fortsätta själv.

En av männen hällde vatten över hans huvud, och sedan lyfte de upp
honom och buro honom bort till sina kamrater, som undersökte honom
omsorgsfullt för att se, om han tagit någon skada. Denna vänlighet
förvånade Vinicius, och han frågade:

— Vem ären I, gott folk?

— Vi riva ned husen här, så att elden ej skall nå Via Portuensis,
svarade en av männen.

— Ni ha hjälpt mig, då mina krafter voro slut, sade Vinicius. Jag
tackar eder.

— Vi få ej neka någon vår hjälp, sade någon.

Och Vinicius, som ända sedan morgonen endast sett djuriska hopar, som
plundrade och mördade, betraktade uppmärksamt de omgivande och sade:

— Må Kristus belöna eder!

— Prisat vare hans namn! ropade en hel kör av röster.

— Linus.... ? frågade Vinicius.

Men han kunde ej uppfatta svaret, ty han förlorade sansen av
sinnesrörelse och utmattning. Han återkom till medvetandet först i en
trädgård på Codetanska fältet. En skara män och kvinnor stodo omkring
honom, och den första fråga, han kunde frambringa, var:

— Var är Linus?

Det var tyst en stund, men så hördes en välkänd röst:

— På andra sidan Porta Nomentana. Han begav sig till Ostrianum för två
dagar sedan. Frid vare med dig, o, persiske konung!

Vinicius reste sig, men sjönk åter tillbaka, di han såg Chilons ansikte
framför sig.— iS87 —

— Ditt hus har säkerligen brunnit ner, herre, ty Carinse står i lågor,
men du är ju ändå rik som Midas. Ack, vilken olycka! O, son av Serapis,
de

kristna ha länge förutsagt, att staden skulle ödeläggas av en
eldsvåda____

Men Linus är i Ostrianum och med honom Jupiters dotter____ Ack, vilken

olycka har icke drabbat denna stad!

— Har du sett henne ? frågade Vinicius.

— Ja, jag har sett henne, herre.... Prisad vare Kristus och alla
gudarna, att jag kunde vedergälla dina stora välgärningar mot mig med
goda underrättelser. Men jag skall återgälda dig ytterligare, Osiris,
det svär jag vid det brinnande Rom.

Aftonen föll på, men i trädgården var det ljust som på dagen, ty elden
grep mer och mer omkring sig. Det tycktes, som om det ej endast var
några stadsdelar, utan som om hela Rom stod i lågor. Så långt ögat
nådde, var himlen röd, och en röd natt bröt in över världen.

XLIV.

Så långt ögat kunde se, var himlen röd av skenet från den brinnande
staden. Fullmånen steg upp bakom kullarna och tycktes förvånad åse den
mäktiga stadens undergång. Uppe på den röda himlen lyste stjärnorna med
en svag glans, men jorden var klarare upplyst än himlen. Som ett
jättebål lyste Rom upp hela campagnan. Vid det blodröda skenet kunde
man se avlägsna berg, städer, villor, tempel och aquædukter, som ledde
vattnet från de närbelägna bergen till staden.

Elden spred sig emellertid till allt flera stadsdelar. Det rådde intet
tvivel om, att det var brottsliga händer, som antänt staden, ty
ständigt och jämt utbröt eld på sådana ställen, som lågo långt borta
från den ursprungliga eldhärden. Från alla stadens sju kullar rullade
lågorna likt havsvågor ned i dalarna, som voro tätt bebyggda med hus på
fem och sex våningar, som voro fyllda av bodar och butiker, med lager
av trä, olja, spannmål, nötter och kläder, som man ibland delade ut
bland den fattigaste befolkningen på Cæsars bekostnad. Elden fann här
en mängd brännbara ämnen och utbredde sig med rasade fart över nya
områden. Varje tanke på att rädda staden tycktes dåraktig. Förvirringen
ökades för varje ögonblick, ty å ena sidan strömmade befolkningen ut
genom alla portar, å den andra lockade branden tusentals människor från
de mindre städerna runt omkring och halvvilda herdar från campagnan in
i staden för att plundra.

Utropet "Rom går under!" ljöd överallt, och stadens undergång tycktes
samtidig med upplösningen av alla de band, som hittills hållit
mänskligheten samman! Hopen, som till största delen bestod av slavar
och främlingar, bekymrade sig emellertid ej om Roms maktställning.
Våldsdåd och plundringar förekommo allt talrikare. Tusentals slavar,
som inte tänkte på, att Rom utom tempel och murar även ägde talrika
legioner i olika delar av världen, tycktes endast vänta på en anförare.
Här och där nämndes Spartacus' namn, men det fanns ingen Spartacus.
Medborgarna samlade sig och beväpnade sig så gott de kunde. Vid
stadsportarna gingo de otroligaste rykten. Många påstodo, att Vulcanus
på Jupiters befallning ödelade staden, i det han lät elden bryta fram
ur jorden. Andra menade, att det var Vesta, som hämnades på vestalen
Ru-bica. De, som trodde detta, ville ej deltaga i räddningsarbetet,
utan flydde till templen och anropade gudarna om förbarmande. Men de
flesta trodde, att det var Cæsar, som låtit antända staden för att bli
kvitt stanken från Suburas gränder för att sedan uppföra en ny stad med
namnet Neronia. Vid denna tanke greps folket av raseri, och om en
anförare funnits, skulle Neros sista stund ha kommit.

Man påstod även, att Cæsar blivit vansinnig och befallt prætorianerna
och gladiatorerna att kasta sig över befolknngen och ställa till ett
allmänt blodbad. Han hade även befallt, att de vilda djuren skulle
släppas lösa. Det låg
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— Ditt hus har säkerligen brunnit ner, herre, ty Carinse står i lågor,
men du är ju ändå rik som Midas. Ack, vilken olycka! O, son av Serapis,
de

kristna ha länge förutsagt, att staden skulle ödeläggas av en
eldsvåda____

Men Linus är i Ostrianum och med honom Jupiters dotter____ Ack, vilken

olycka har icke drabbat denna stad!

— Har du sett henne ? frågade Vinicius.

— Ja, jag har sett henne, herre.... Prisad vare Kristus och alla
gudarna, att jag kunde vedergälla dina stora välgärningar mot mig med
goda underrättelser. Men jag skall återgälda dig ytterligare, Osiris,
det svär jag vid det brinnande Rom.

Aftonen föll på, men i trädgården var det ljust som på dagen, ty elden
grep mer och mer omkring sig. Det tycktes, som om det ej endast var
några stadsdelar, utan som om hela Rom stod i lågor. Så långt ögat
nådde, var himlen röd, och en röd natt bröt in över världen.

XLIV.

Så långt ögat kunde se, var himlen röd av skenet från den brinnande
staden. Fullmånen steg upp bakom kullarna och tycktes förvånad åse den
mäktiga stadens undergång. Uppe på den röda himlen lyste stjärnorna med
en svag glans, men jorden var klarare upplyst än himlen. Som ett
jättebål lyste Rom upp hela campagnan. Vid det blodröda skenet kunde
man se avlägsna berg, städer, villor, tempel och aquædukter, som ledde
vattnet från de närbelägna bergen till staden.

Elden spred sig emellertid till allt flera stadsdelar. Det rådde intet
tvivel om, att det var brottsliga händer, som antänt staden, ty
ständigt och jämt utbröt eld på sådana ställen, som lågo långt borta
från den ursprungliga eldhärden. Från alla stadens sju kullar rullade
lågorna likt havsvågor ned i dalarna, som voro tätt bebyggda med hus på
fem och sex våningar, som voro fyllda av bodar och butiker, med lager
av trä, olja, spannmål, nötter och kläder, som man ibland delade ut
bland den fattigaste befolkningen på Cæsars bekostnad. Elden fann här
en mängd brännbara ämnen och utbredde sig med rasade fart över nya
områden. Varje tanke på att rädda staden tycktes dåraktig. Förvirringen
ökades för varje ögonblick, ty å ena sidan strömmade befolkningen ut
genom alla portar, å den andra lockade branden tusentals människor från
de mindre städerna runt omkring och halvvilda herdar från campagnan in
i staden för att plundra.

Utropet "Rom går under!" ljöd överallt, och stadens undergång tycktes
samtidig med upplösningen av alla de band, som hittills hållit
mänskligheten samman! Hopen, som till största delen bestod av slavar
och främlingar, bekymrade sig emellertid ej om Roms maktställning.
Våldsdåd och plundringar förekommo allt talrikare. Tusentals slavar,
som inte tänkte på, att Rom utom tempel och murar även ägde talrika
legioner i olika delar av världen, tycktes endast vänta på en anförare.
Här och där nämndes Spartacus' namn, men det fanns ingen Spartacus.
Medborgarna samlade sig och beväpnade sig så gott de kunde. Vid
stadsportarna gingo de otroligaste rykten. Många påstodo, att Vulcanus
på Jupiters befallning ödelade staden, i det han lät elden bryta fram
ur jorden. Andra menade, att det var Vesta, som hämnades på vestalen
Ru-bica. De, som trodde detta, ville ej deltaga i räddningsarbetet,
utan flydde till templen och anropade gudarna om förbarmande. Men de
flesta trodde, att det var Cæsar, som låtit antända staden för att bli
kvitt stanken från Suburas gränder för att sedan uppföra en ny stad med
namnet Neronia. Vid denna tanke greps folket av raseri, och om en
anförare funnits, skulle Neros sista stund ha kommit.

Man påstod även, att Cæsar blivit vansinnig och befallt prætorianerna
och gladiatorerna att kasta sig över befolknngen och ställa till ett
allmänt blodbad. Han hade även befallt, att de vilda djuren skulle
släppas lösa. Det låg— iS88 —

en riss sanning däri, ty på olika ställen hade elefanterna brutit sig
ut ur sina burar vid åsynen av lågorna och trampat ned allt, som kom i
deras väg.

Man uppskattade antalet av dem, som funnit sin död i lågorna i
tiotusental. Många kastade sig frivilligt i lågorna, sedan de förlorat
alla sina ägodelar eller någon kär varelse. Andra kvävdes av röken. I
mitten av staden mellan Capitolium och Quirinalen, hade elden utbrutit
på så många ställen samtidigt, att de flyende skarorna plötsligt
hindrades i sin väg av en ny eldvägg och funno en förfärlig död i denna
brinnande syndaflod.

I denna ångest och förvirring visste människorna slutligen ej, vart de
skulle fly. De, som sökt sin tillflykt till arenorna, till Junos och
Lucinas tempel eller invid Clivus Vibrius och den gamla Esquilinska
porten funno sin död i eldhavet. På de ställen, dit elden ej nått, fann
man senare hundratals förkolnade lik. Knappast någon familj från de
centrala delarna i staden hade helt undgått olyckan, och överallt hörde
man kvinnornas förtvivlade rop.

Och under det somliga anropade gudarna om förbarmande, hädade andra dem
inför denna fruktansvärda olycka. Man såg gubbar, som sträckte armarna
mot Jupiter Liberators tempe' och ropade: "Du är en befriare, rädda
ditt altare och din stad! Förbittringen vände sig främst mot de gamla
romerska gudarna, som enligt folkets mening voro förpliktade att vaka
noggrannare över staden än de andra. De hade visat sig vanmäktiga, och
därför hädade man dem. Däremot hörde man på olika ställen i staden
Serapis', Baals och Je-hovas namn åkallas. Från Suburas gränder och
angränsande trakter kommo de olika gudarnas bekännare sjungande sina
sånger. Många av invånarna stämde in i dessa, under det andra sökte
tysta ned sången med våld. Här och där hörde man män i sina bästa år,
gubbar, kvinnor och barn uppstämma högtidliga, sällsamma hymner. På
detta sätt omgavs den brinnande staden av dessa upprörda
människomassor, liksom av ett stormande hav.

Men varken förtvivlan eller hädelse eller hymner hjälpte. Undergången
tycktes oemotståndlig och obeveklig som ödet självt. Bredvid Pompejus*
amphiteater brunno de stora förråden av hampa och rep, som voro avsedda
att förbrukas på cirkus och på arenan, och även de angränsande skjulen,
som innehöllo tunnor med tjära, varmed repen beströkos. Under några
timmar var hela denna stadsdel bakom Marsfältet så strålande upplyst av
de gula lågorna, att de av förfäran nästan vansinniga åskådarna ej
visste, om det var natt eller dag. Men så småningom övergick alla andra
färger till ett enhetligt blodrött skimmer. Eldpelare sköto upp ur
eldhavet mot den glödande himlen. De förvandlades högt uppe i luften
till gnistor, som av vinden fördes långt bort över campagnan ända till
Albanerbergen. Natten blev allt ljusare. Luften tycktes mättad av eld.
Tibern liknade en ström av eld. Den olyckliga staden förvandlades till
ett helvete. Elden spred sig över allt större områden, äntrade uppför
kullarna, översvämmade dalarna, rasade, tjöt och dånade.

XLV.

Man hade fört Vinicius till en vävare vid namn Macrinus, som gjorde ett
bad i ordning åt honom, och gav honom kläder och föda. Den unge
tribunen återvann snart sina krafter och förklarade, att han redan
samma natt skulle fortsätta sina efterforskningar efter Linus.
Marcrinus, som var kristen, bekräftade Chilons påstående, att Linus
tillsammans med en äldre präst, Clemens begivit sig till Ostrianum, där
Petrus skulle döpa en stor skara bekännare till den nya lär^n. De
kristna där i trakten visste, att Linus anförtrott sitt hus åt en viss
Cajus. För Vinicius var detta ett bevis på, att varken Ursus eller
Lygia stannat hemma och att de sannolikt följt med till Ostrianum.

Denna tanke tröstade honom. Linus var en gammal man, och det var
omöjligt för honom att på en dag tillryggalägga vägen från sitt hus
till Porta Nomentana och därifrån tillbaka hem. Det var därför mycket
sannolikt, att han för ett par dagar tagit in hos någon av sina
trosförvanter utanför mu-
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en riss sanning däri, ty på olika ställen hade elefanterna brutit sig
ut ur sina burar vid åsynen av lågorna och trampat ned allt, som kom i
deras väg.

Man uppskattade antalet av dem, som funnit sin död i lågorna i
tiotusental. Många kastade sig frivilligt i lågorna, sedan de förlorat
alla sina ägodelar eller någon kär varelse. Andra kvävdes av röken. I
mitten av staden mellan Capitolium och Quirinalen, hade elden utbrutit
på så många ställen samtidigt, att de flyende skarorna plötsligt
hindrades i sin väg av en ny eldvägg och funno en förfärlig död i denna
brinnande syndaflod.

I denna ångest och förvirring visste människorna slutligen ej, vart de
skulle fly. De, som sökt sin tillflykt till arenorna, till Junos och
Lucinas tempel eller invid Clivus Vibrius och den gamla Esquilinska
porten funno sin död i eldhavet. På de ställen, dit elden ej nått, fann
man senare hundratals förkolnade lik. Knappast någon familj från de
centrala delarna i staden hade helt undgått olyckan, och överallt hörde
man kvinnornas förtvivlade rop.

Och under det somliga anropade gudarna om förbarmande, hädade andra dem
inför denna fruktansvärda olycka. Man såg gubbar, som sträckte armarna
mot Jupiter Liberators tempe' och ropade: "Du är en befriare, rädda
ditt altare och din stad! Förbittringen vände sig främst mot de gamla
romerska gudarna, som enligt folkets mening voro förpliktade att vaka
noggrannare över staden än de andra. De hade visat sig vanmäktiga, och
därför hädade man dem. Däremot hörde man på olika ställen i staden
Serapis', Baals och Je-hovas namn åkallas. Från Suburas gränder och
angränsande trakter kommo de olika gudarnas bekännare sjungande sina
sånger. Många av invånarna stämde in i dessa, under det andra sökte
tysta ned sången med våld. Här och där hörde man män i sina bästa år,
gubbar, kvinnor och barn uppstämma högtidliga, sällsamma hymner. På
detta sätt omgavs den brinnande staden av dessa upprörda
människomassor, liksom av ett stormande hav.

Men varken förtvivlan eller hädelse eller hymner hjälpte. Undergången
tycktes oemotståndlig och obeveklig som ödet självt. Bredvid Pompejus*
amphiteater brunno de stora förråden av hampa och rep, som voro avsedda
att förbrukas på cirkus och på arenan, och även de angränsande skjulen,
som innehöllo tunnor med tjära, varmed repen beströkos. Under några
timmar var hela denna stadsdel bakom Marsfältet så strålande upplyst av
de gula lågorna, att de av förfäran nästan vansinniga åskådarna ej
visste, om det var natt eller dag. Men så småningom övergick alla andra
färger till ett enhetligt blodrött skimmer. Eldpelare sköto upp ur
eldhavet mot den glödande himlen. De förvandlades högt uppe i luften
till gnistor, som av vinden fördes långt bort över campagnan ända till
Albanerbergen. Natten blev allt ljusare. Luften tycktes mättad av eld.
Tibern liknade en ström av eld. Den olyckliga staden förvandlades till
ett helvete. Elden spred sig över allt större områden, äntrade uppför
kullarna, översvämmade dalarna, rasade, tjöt och dånade.

XLV.

Man hade fört Vinicius till en vävare vid namn Macrinus, som gjorde ett
bad i ordning åt honom, och gav honom kläder och föda. Den unge
tribunen återvann snart sina krafter och förklarade, att han redan
samma natt skulle fortsätta sina efterforskningar efter Linus.
Marcrinus, som var kristen, bekräftade Chilons påstående, att Linus
tillsammans med en äldre präst, Clemens begivit sig till Ostrianum, där
Petrus skulle döpa en stor skara bekännare till den nya lär^n. De
kristna där i trakten visste, att Linus anförtrott sitt hus åt en viss
Cajus. För Vinicius var detta ett bevis på, att varken Ursus eller
Lygia stannat hemma och att de sannolikt följt med till Ostrianum.

Denna tanke tröstade honom. Linus var en gammal man, och det var
omöjligt för honom att på en dag tillryggalägga vägen från sitt hus
till Porta Nomentana och därifrån tillbaka hem. Det var därför mycket
sannolikt, att han för ett par dagar tagit in hos någon av sina
trosförvanter utanför mu-— 189 —

rama och att Ursus och Lygia följt med honom. PS detta sätt hade de
undkommit branden. I allt detta såg Vinicius ett bevis på Kristi
godhet, han kände hans skyddande hand över sig, och han lovade i sitt
hjärta, att han i hela sitt liv skulle vara honom tacksam för detta
synbara bevis på hans nåd.

Men ännu ivrigare blev han att komma till Ostrianum. Han ville träffa
Lygia, Linus och Petrus och föra dem långt bort till sina egendomar på
Sicilien. Rom brann, och om ett par dagar skulle endast en askhög vara
kvar. varför skulle de stanna här mitt i ett sådant elände? Där borta
skulle de omgivas av skaror av lydiga tjänare och, de skulle leva i
lugn och ro under Kristi beskydd. Om han nu bara kunde finna dem.

Men det var ej så lätt. Vinicius tänkte på vilka svårigheter han haft
att utstå för att komma från Via Appia till andra sidan Tibern och
vilka omvägar han måst göra för att nå Via Portuensis, och därför
beslöt han att nu gå runt staden i motsatt riktning. Från Via
Triumphalis kunde man gå längs floden till Æmilianska bron och därifrån
var det lätt att över Marsfältet nå Via Nomentana. Det skulle vara den
kortaste vägen. Men både Macrinus och Chilon avrådde honom från att
taga den. Elden hade visserligen ännu inte nått denna del av staden,
men alla torg och gator skulle säkerligen vara fullpackade av människor
och husgeråd. Chilon rådde honom att taga vägen över Ager Vaticanus
till Porta Flamonia, där sätta över floden och fortsätta utanför
murarna till Porta Salaria. Efter någon tvekan beslöt Vinicius att
följa detta råd.

Macrinus stannade kvar för att se om sitt hus, men han lånade honom två
mulåsnor, som Lygia skulle kunna ha nytta av på hemfärden. Han ville
även giva honom med en slav, men Vinicius avböjde, ty han tänkte, att
han alltid skulle träffa på någon prætorianavdelning, som han kunde
taga befälet över. Efter en stund gav han sig iväg tillsammans med
Chilon genom Pagus Jani-culensis till Via Trumphalis. Nu var det
lättare att taga sig fram genom gatorna, ty största delen av invånarna
hade flytt till havet genom Via Portuensis. De redo mellan floden och
Domitias härliga trädgårdar, vilkas väldiga cypresser lyste röda i
eldskenet. Vägen blev mera fri. Vinicius drev på sin mulåsna så gott
han kunde, och Chilon, som följde efter honom, pratade hela tiden för
sig själv!

— Nu ha vi elden bakom oss, och den värmer oss i ryggen. Denna gata har
aldrig varit så upplyst förut om natten. O, Zeus! Om du inte sänder ett
regn att släcka denna eld, bevisar detta, att du inte älskar Rom. Denna
stad, som regerat hela världen! Vem skulle kunnat vänta något sådant! .
. . Och det kommer inte längre att finnas något Rom eller något
romerskt världsherravälde. Ingen grek eller barbar hade väl kunnat
drömma om, att det inte skulle återstå något annat av denna mäktiga
stad än en askhög, som förr eller senare skulle skingras för himmelens
vindar.

Han vände sig om och såg på eldhavet, under det hans ansikte lyste av
ondska och skadeglädje. Så fortsatte han:

— Rom går under. Det är förbi med dess makt. Vart skall världen
hädanefter skicka sin spannmål, sina oljor och sitt guld? Vem skall väl
nu pressa guld och tårar ur Rom? Capitolium skal! bli ruiner, Palatinen
skall även bli en ruinhög. O, Zeus! Rom var alltid herden, och de andra
folken fåren. När herden var hungrig, slaktade han ett av fåren, åt
själv köttet, och offrade skinnet åt dig, o, gudarnas fader. Vem skall
du nu utse till herde över fåren, du molnens herre? Ty staden brinner,
o, herre, liksom om du antänt den den med din blixt.

— Raska på! ropade Vinicius. Vad gör du?

— Jag gråter över Rom, herre! svarade Chilon.

En stund redo de under tystnad, endast lyssnande till eldens dån.
Slutligen frågade Vinicius:

— Var befann du dig, när elden bröt ut?

— Jag var på väg till min vän Euricius, herre, vilken har en bod nära
Circus Maximus. Jag gick och funderade på Kristi läror, när jag hörde
ro-— igo —

pet: Elden är lös! Folk strömmade till från alla håll, dels för att
rädda och dels av nyfikenhet, men då elden samtidigt bröt ut på andra
ställen, måste jag snart tänka på min egen räddning.

— Såg du några, som kastade facklor mot husen?

— Vad har jag ej sett, o, Æneas' ättling! Jag har sett folk bekämpa
varandra med vapen i hand. Jag har sett söndertrampade inälvor på
stenläggningen. Ack, herre, hade du sett detta, skulle du ha trott, att
staden stormats av barbarer. Folket skrek, att världens undergång
kommit. Många hade gripits av vansinne och rusade rakt in i lågorna.
Andra tjöto av glädje, ty, o, herre, det finns även sådana onda
människor, som ej förstå att rätt uppskatta våra rättvisa lagar, tack
vare vilka man ostraffat kan tillägna sig andras egendom. Människorna
kunna aldrig böja sig för gudarnas vilja.

Vinicius var alltför mycket sysselsatt med sina egna tankar för att
lägga märke till ironien i Chilons ord. Han ryste vid blotta tanken på,
att Lygia kunde ha varit på dessa förfärliga gator, där man trampade på
människors inälvor. Och fastän han redan frågat Chilon minst tio gånger
om allt, vad denne visste, vände han sig åter till honom:

— Så du dem med egna ögon i Ostrianum?

— Ja visst, o, Venus' son. Jag såg jungfrun, den präktige lygiern, den
helige Linus och aposteln Petrus.

— Innan, elden bröt ut?

— Ja, herre.

Men Vinicius började misstänka, att Chilon ej talade sanning. Han höll
in sin mulåsna, såg olycksbådande på den gamle greken och frågade;

— Vad gjorde du där?

Chilon blev förvirrad. Han erinrade sig, att Vinicius förbjudit honom
att spionera på de kristna, och i synnerhet på Lygia och Linus.

— Herre! utropade ban, varför vill du ej tro, att jag älskar dem? Jag
var i Ostrianum, emedan jag själv redan är halvt kristen. Pyrrho har
lärt mig att akta dygden mer än filosofien, och dessutom är jag fattig,
herre. Medan du var i Antium, svalt jag ofta över böckerna, och därför
brukar jag sitta på murarna av Ostrianum, ty fastän de kristna själva
äro fattiga, giva de mera allmosor än alla de övriga romarna
tillsammans.

Vinicius trodde honom och frågade därför med något vänligare röst:

— Vet du, var Linus bor för närvarande?

— Du har en gång straffat mig grymt för min nyfikenhet, svarade greken.

Vinicius red vidare under tystnad.

— Herre! utropade Chilon om en stund. Utan min hjälp skulle du ej finna
flickan, och du nu finner henne, glömmer du väl ej den stackars
filosofen?

— Du skall få ett lius med ett vinberg vid Ameriola, svarade Vinicius.

— Jag tackar dig. Herkules! Med ett vinberg? . . . Jag tackar dig! Åh,
med ett vinberg! . . .

De redo förbi Vatikanska kullen, som lyste röd i elskenet. När de
passerat Naumachia, veko de av åt höger för att gå över floden och
därifrån nå fram till Porta Flaminia. Plötsligt höll Chilon in sin
mulåsna och sade:

— Herre, jag har fått en god .idé!

— Tala!

—Mellan Janiculum och Vatikanen bakom Agrippinas trädgårdar finns det
ett stenbrott. Hör på, herre! På sista tiden ha judarna i Rom börjat
förfölja de kristna. Du vet, att redan under den gudomlige Claudius
regering förekom sådana oroligheter, att kejsaren var tvungen att
landsförvisa dem. Men nu ha de återvänt. De lia känt sig trygga under
Poppæas beskydd och hata de kristna ännu mer. Jag vet, ty jag har själv
sett det. Det har ej utfärdats något edikt mot de kristna, men judarna
anklaga dem inför prefekten för att mörda barn, dyrka en åsna och för
att utbreda en lära, som ej erkänts av senaten, och de överfalla dem i
deras bönehus, så att de kristna måste dölja sig.

— Nå, vart vill du komma? frågade Vinicius.— 191 —

— Jo, lierre, för att undgå judarnas förföljelse äro de kristna tvungna
förrätta sin andakt på undangömda ställen utanför murarna. De, som bo
på andra sidan Tibern bruka samlas till bön i detta stenbrott. Nu, då
Rom brinner, äro de säkerligen församlade där. Därför råder jag dig,
herre, att i förbifarten titta in där.

— Du sade ju nyss, att Linus begivit sig till Ostrianum, svarade
Vinicius otåligt.

— Och du lovade mig ett hus med ett vinberg vid Ameriola, svarade
Chilon. Därför vill jag söka efter flickan överallt, där det skulle
kunna tänkas, att hon vore. När elden bröt ut begåvo de sig kanske på
hemväg, för att se om Linus* hus nåtts av lågorna. Om de återvänt, svär
jag dig vid Persephone, att vi skola träffa dem här i stenbrottet eller
åtminstone få underrättelser om dem.

— Du har rätt. Låt oss se efter!

Utan tvekan tog Chilon av åt vänster mot kullen. När de passerat cirkus
veko de än en gång av åt vänster och befunno sig så mellan ett par
bergväggar. Det rådde fullständigt mörker, men här och där såg Vinicius
det fladdrande skenet från en lykta.

— Här äro de, sade Chilon. I dag äro de nog talrikare än eljest, ty de
andra böneplatserna äro antingen nedbrunna eller fyllda av rök.

— Jag hör sång, sade Vinicius.

Från den mörka öppningen i berget trängde ljudet av sjungande röster.
Lyktorna försvunno en efter en dit in. Allt flera människor strömmade
till från alla håll, så att Vinicius och Chilon efter en stund befunno
sig mitt i en stor människoskara.

Chilan hoppade av sin mulåsna och vinkade åt en gosse.

— Jag är präst och biskop, sade han. Håll våra mulåsnor, och du skall
få min välsignelse och förlåtelse för dina synder.

Och utan att vänta på svar slängde han tyglarna åt honom och lät sig;
föras med av strömmen.

De ginog genom en mörk gång och kommo så in i en stor håla, som
synbarligen var ett gammalt stenbrott, ty i väggarna såg man talrika
brottytor.

Här var det ljusare än i gången, ty utom lyktorna brunno talrika
facklor. Vid detta sken såg Vinicius en mängd knäböjande människor. Men
ingenstädes kunde han upptäcka Lygia, Petrus eller Paulus. Runt omkring
sig såg han högtidliga och sorgsna ansikten. I mångas ansikten
avtecknade sig spänd förväntan, ångest eller hopp. Några sjöngo hymner,
andra upprepade med feberaktig iver Jesu namn, andra åter slogo slogo
sig för sina bröst. Man kunde se på dem, att de varje ögonblick
väntade, att något underbart skulle inträffa.

Plötsligt tystnade sången, och i en nisch, som uppstått vid
stenbrytningen, syntes över församlingens huvuden Crispus, som Vinicius
redan kände. Hans ansikte var blekt och frånvarande. Allas ögon
fästades på honom. Han gjorde korstecknet över de församlade och
började tala med en sträv, nästan skrikande röst.

—Ångren edra synder, ty stunden är inne. Herren har sänt sin
förhärjande eld över den syndiga staden, över det nya Babylon. Domens
timme är slagen. Herren har lovat att komma tillbaka till jorden, och
snart skolen I få se honom. Men Han skall ej komma som Lammet, som
utgöt sitt blod för våra synder, utan som den förfärlige domaren, som
utan förbarmande skall slunga syndare och otrogna ned i avgrunden. Ve
över världen och ve över syndarna! . . . Jag ser dig, Kristus!
Stjärnorna falla till jorden, och solen förmörkas, jorden öppnar sig,
de döda stiga upp ur sina gravar, och du stiger ned till jorden under
åska och blixt och omgiven av änglarnas härskaror. Jag ser dig och hör
dig, o, Kristus!

Han tystnade, höjde sitt ansikte, och fick ett uttryck som om han såge
något avlägset och förfärligt. Nu hördes ett dovt dån ur marken, som
följdes av ett andra och tredje. Det var hela gator av brinnande hus,
som störtade samman— 192 —

i staden. Men de flesta av de kristna togo dessa ljud som ett tecken
på, att domen var nära, ty tron på Kristi snara återkomst var allmänt
utbredd bland församlingen. En förfärlig ångest grep dem. Några dolde
ansiktet i händerna, ty de voro övertygade om, att jorden när som helst
skulle börja vackla i sina grundvalar. Andra ropade: Kristus, förbarma
dig över oss! Frälsare, var oss nådig! Andra åter bekände högt sina
synder eller föllo varandra om halsen för att trösta varandra i denna
svåra stund.

Men det fanns även många, vilkas ansikten strålade av överjordisk
glädje och som ej visade minsta spår av fruktan. Ur ett hörn var det
någon, som ropade: Vakna, du som sover! Men över allt ljöd Crispus'
stämma: Vaken! Vaken!

Ibland hörde man det avlägsna dånet av hus, som störtade samman, och då
ljödo åter stönandena, bönerna och ropen; Frälsare! Förbarma dig över
oss! Och så hördes åter Crispus röst:

— Kasta bort alla jordiska ägodelar, ty snart skolen I ej längre ha
mark under fötterna! Kasta bort all jordisk kärlek, ty Herren skall
förkasta dem, som älska sina hustrur och barn mer än Honom! Ve den, som
älskar det skapade mer än Skaparen! Ve över frossaren och den
liderlige! Ve över män, kvinnor och barn!

Plötsligt hördes ett dån, starkare än de föregående, som kom marken att
skälva. Alla föllo till marken och sträckte sina armar i kors, för att
skydda sig mot onda andar. Det uppstod en djup tystnad. Man hörde
endast tunga andedrag och flämtande viskningar: Jesus! Jesus! Jesus!
samt då och då ett barn, som grät.

Då hördes plötsligt en välbekant röst:

—Frid vare med eder!

Det var aposteln Petrus' stämma. Han hade just kommit in i stenbrottet,
och vid ljudet av hans röst vek all fruktan från dem. Församlingen
reste sig upp, och de närmaste omslöto hans knän, som om de ville söka
skydd hos honom. Han sträckte ut sina bänder över dem och sade:

— Vad är det, som oroar edra hjärtan? Herren har hemsökt Babylon med
eld, men han skall låta sin nåd lysa över eder, vilkas synder blivit
utplånade med Lammets blod, och I skolen dö med Hans namn på edra
läppar. Frid vare med eder!

Efter Crispus' obarmhärtiga tal föllo Petrus ord som balsam över
församlingen. Deras hjärtan fylldes av kärlek till Gud. Dessa människor
funno Kristus sådan, som de lärt känna och älska honom av apostelns
berättelse, icke som en sträng domare, utan som ett milt och tålmodigt
lamm, vars barmhärtighet var hundra gånger större än all mänsklig
ondska.

Och de knäböjde alla för apostelns fötter, och då Vinicius såg det,
trädde han närmare, kysste fållen av hans mantel och sade;

— Herre, rädda mig! Jag har sökt henne i röken och bland folket, men
ingenstädes kunde jag finna henne. Jag tror, att du kan åter skänka
henne åt mig.

Petrus lade handen på hans huvud och sade:

— Fatta mod och följ mig!

XLVI.

Staden brann alltjämt. Circus Maximus var en enda ruinhög, och i de
stadsdelar, där elden börjat, störtade hela gator av brinnande hus
omkull. Efter varje sådant ras sköt en eldpelare mot skyn. Vinden slog
om, och blåste nu med oerhörd styrka från havet, förande eldgnistor och
bränder över Mons Cælinus och Collis Viminalis. Nu först hade man
börjat tänka på räddningsarbetet. På Tigellinus' befallning, vilken för
tre dapar sedan återvänt från Antium, började man riva ned husen på
esquilinska kullen för att hindra lågornas vidare framfart
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i staden. Men de flesta av de kristna togo dessa ljud som ett tecken
på, att domen var nära, ty tron på Kristi snara återkomst var allmänt
utbredd bland församlingen. En förfärlig ångest grep dem. Några dolde
ansiktet i händerna, ty de voro övertygade om, att jorden när som helst
skulle börja vackla i sina grundvalar. Andra ropade: Kristus, förbarma
dig över oss! Frälsare, var oss nådig! Andra åter bekände högt sina
synder eller föllo varandra om halsen för att trösta varandra i denna
svåra stund.

Men det fanns även många, vilkas ansikten strålade av överjordisk
glädje och som ej visade minsta spår av fruktan. Ur ett hörn var det
någon, som ropade: Vakna, du som sover! Men över allt ljöd Crispus'
stämma: Vaken! Vaken!

Ibland hörde man det avlägsna dånet av hus, som störtade samman, och då
ljödo åter stönandena, bönerna och ropen; Frälsare! Förbarma dig över
oss! Och så hördes åter Crispus röst:

— Kasta bort alla jordiska ägodelar, ty snart skolen I ej längre ha
mark under fötterna! Kasta bort all jordisk kärlek, ty Herren skall
förkasta dem, som älska sina hustrur och barn mer än Honom! Ve den, som
älskar det skapade mer än Skaparen! Ve över frossaren och den
liderlige! Ve över män, kvinnor och barn!

Plötsligt hördes ett dån, starkare än de föregående, som kom marken att
skälva. Alla föllo till marken och sträckte sina armar i kors, för att
skydda sig mot onda andar. Det uppstod en djup tystnad. Man hörde
endast tunga andedrag och flämtande viskningar: Jesus! Jesus! Jesus!
samt då och då ett barn, som grät.

Då hördes plötsligt en välbekant röst:

—Frid vare med eder!

Det var aposteln Petrus' stämma. Han hade just kommit in i stenbrottet,
och vid ljudet av hans röst vek all fruktan från dem. Församlingen
reste sig upp, och de närmaste omslöto hans knän, som om de ville söka
skydd hos honom. Han sträckte ut sina bänder över dem och sade:

— Vad är det, som oroar edra hjärtan? Herren har hemsökt Babylon med
eld, men han skall låta sin nåd lysa över eder, vilkas synder blivit
utplånade med Lammets blod, och I skolen dö med Hans namn på edra
läppar. Frid vare med eder!

Efter Crispus' obarmhärtiga tal föllo Petrus ord som balsam över
församlingen. Deras hjärtan fylldes av kärlek till Gud. Dessa människor
funno Kristus sådan, som de lärt känna och älska honom av apostelns
berättelse, icke som en sträng domare, utan som ett milt och tålmodigt
lamm, vars barmhärtighet var hundra gånger större än all mänsklig
ondska.

Och de knäböjde alla för apostelns fötter, och då Vinicius såg det,
trädde han närmare, kysste fållen av hans mantel och sade;

— Herre, rädda mig! Jag har sökt henne i röken och bland folket, men
ingenstädes kunde jag finna henne. Jag tror, att du kan åter skänka
henne åt mig.

Petrus lade handen på hans huvud och sade:

— Fatta mod och följ mig!

XLVI.

Staden brann alltjämt. Circus Maximus var en enda ruinhög, och i de
stadsdelar, där elden börjat, störtade hela gator av brinnande hus
omkull. Efter varje sådant ras sköt en eldpelare mot skyn. Vinden slog
om, och blåste nu med oerhörd styrka från havet, förande eldgnistor och
bränder över Mons Cælinus och Collis Viminalis. Nu först hade man
börjat tänka på räddningsarbetet. På Tigellinus' befallning, vilken för
tre dapar sedan återvänt från Antium, började man riva ned husen på
esquilinska kullen för att hindra lågornas vidare framfart.w. 193 —

Omätliga rikedomar hade gått förlorade vid branden. De flesta invånarna
hade förlorat alla sina ägodelar. Redan på andra dagen gjorde sig
hungern gällande, ty alla de väldiga förråden hade gått upp i rök.
Ingen hade heller tänkt på att sända efter nya i detta kaos. Först
efter Tigellinus ankomst sände man efter nya förråd från Ostia, men
under tiden blev befolkningens hållning allt mera hotande.

Det hus vid Aqua Appia, där Tigellinus tills vidare bodde, omgavs från
morgonen till sent in på natten av skaror av kvinnor, som skreko: Bröd
och tak över huvudet! Förgäves sökte prætorianerna upprätthålla
ordningen. Här och där kom det öppen strid mellan dem och befolkningen.
Vapenlösa skaror pekade på den brinnande staden och ropade: Mörda oss i
åsynen av denna brand! Man förbannade Cæsar, hovmännen och
prætorianerna. Upphetsningen ökades för varje timma, så att Tigellinus
såg sig nödsakad att sända efter ej endast mjöl utan även bakat bröd,
som man fört samman från alla kringliggande städer och byar. Men när
den första sändningen nattetid nådde Emponium, slog folket in portarna
och bemäktigade sig förråden. Ett förfärligt tumult uppstod. I skenet
från lågorna slogs man om brödkakorna. Hela området från
förrådsmagasinet till Drusus och Germanicus' triumfbågar betäcktes av
mjöl. Tumultet varade så länge, till soldaterna hunnit besätta alla
byggnader i närheten och kunde skingra skarorna med pilar och
kastspjut.

Icke sedan gallernas infall under Brennus hade Rom hemsökts av en sådan
olycka. I sin förtvivlan jämförde folket de två eldsvådorna. Den gången
hade åtminstone Capitolium räddats undan lågorna. Men nu var det
omgivet av ett förfärligt eldhav. Marmor kunde visserligen ej brinna,
men nattetid, när vinden ibland skilde lågorna åt, kunde man se
pelarraderna i Jupiters tempel lysa som glödande kol. Vidare hade Rom
på Brennus' tid en laglydig befolkning, som älskade staden och dess
altare. Men de hopar, som nu trängdes omkring murarna, bestodo till
största delen av slavar och frigivna, som voro beredda att i nödens
stund vända sig mot staden och överheten.

Brandens oerhörda utbredning, som fyllde massorna med förfäran,
avväpnade dem till en viss grad. Efter branden skulle hunger och
sjukdomar följa, ty nu hade även de heta julidagarna kommit. Nätterna
skänkte ej heller någon svalka, och när dagen bröt in hade man en
förfärlig syn framför sig. I mitten stod den väldiga staden på sina
kullar, lik en enda, dånande vulkan. Runt omkring, ända bort till
Albanerbergen var ett enda läger av skjul, tält, hyddor, vagnar och
kärror, helt insvepta i rök och damm. I lägret rådde en förfärlig
trängsel av män, kvinnor och barn. Bland ädla romare syntes där greker,
lockigt, ljushårigt folk från norden, afrikaner och asiater. Där funnos
slavar mitt ibland fria medborgare, gladiatorer, köpmän, bönder och
soldater, ett böljande människohav omkring en brinnande ö.

Växlande rykten upprörde detta hav. Det berättades, att oerhörda
mängder spannmål och kläder hade anlänt till Emporium för att utdelas
bland folket. Det sades också, att provinserna i Asien och Afrika
berövats alla sina skatter och rikedomar på Cæsars befallning och att
dessa skulle fördelas på invånarna i Rom för att sätta en var i stånd
att bygga ett eget hus. Men på samma gång spreds det även rykten, om
att vattnet i vattenledningarna var förgiftat, att Nero hade för avsikt
att ödelägga staden och utrota dess befolknng till sista man för att
sedan kunna flytta till Grekland eller Egypten och därifrån regera
världen. Varje rykte spred sig med blixtens hastighet, och vart och ett
troddes av folket och förorsakade utbrott av hopp, vrede, förfäran och
raseri. Slutlgen spred sig även de kristnas tro, att världens undergång
genom eld var nära förestående, även till den övriga befolkningen och
vann för varje dag allt större utbredning. Många grepos av vansinne.
Mitt bland de av lågora belysta molnen tyckte man sig se gudarna, som
åsågo världens undergång. Några sträckte armarna mot dem för att anropa
dem om nåd, medan andra förbannade dem.

Quo Vadis 13.w. 194 —

Under tiden fortsatte soldaterna, med hjälp av ett antal medborgare,
att riva nde husen på Mons Esquilinus och Mons Coelius och även på
andra sidan Tibern. Här räddades även viktiga kvarter. Men i de
centrala delarna av staden förstördes oerhörda skatter, som under
århundradernas lopp hopats genom otaliga segrar, oskattbara konstverk,
härliga tempel och alla minnena om Roms äro fulla forntid. Man kunde
förutse, att endast några få hus, i utkanterna skulle stå kvar. Det
spreds även ett rykte, att soldaterna revo ned husen ej för att hejda
eldens vidare framfart, utan för att ej ett hus skulle bli kvar.
Tigellinus sände brev på brev til Cæsar och anropade honom att
återvända till Rom och lugna folket. Men Cæsar lämnade ej Antium,
förrän han fick höra, att hans eget palats stod i lågor, och då
skyndade han till Rom för att ej gå miste om den stund, då elden skulle
nå sin höjdpunkt.

XLVII.

Elden hade nu nått Via Nomentana. Vinden kastade då om och förde
lågorna med sig till Via Lata och Tibern; de omvärvde Capitolium,
utbredde sig över Forum Boarium och ryckte åter närmare Palatinen.
Tigellinus samlade alla de prætorianska trupperna och sände det ena
budet efter det andra till Cæsar, att ej han skulle gå miste om något
av det storslagna skådespelet, då elden nu rasade ännu häftigare. Men
Nero fördrog att komma på natten, för att skådespelet skulle te sig så
mycket mera imponerande. Därför gjorde han ett uppehåll nära Aqua
Albana, inbjöd tragikern Aliturus till hans tält och instuderade med
hans hjälp hållning, åtbördor och blickar. Och han råkade i en häftig
dispyt med honom, om han vid orden: O, du heliga stad, du, som gav
löfte om att leva längre än Ida! skulle lyfta båda händerna eller också
hålla en cittra i ena handen och endast sträcka upp den andra. Sådana
spörsmål tycktes honom viktigare än allt annat.

Vid midnatt närmade han sig Roms murar, följd av sitt lysande hov, som
bestod av senatorer, ädlingar, frigivna, slavar, kvinnor och barn.
Sexton tusen prætorianer voro uppställda i slagordning längs vägen för
att hålla det upphetsade folket på tillbörligt avstånd. Folket
förbannade, skrek och visslade vid åsynen av tåget, men vågade ej
angripa någon. Här och där hörde man till och med applåder från det
slödder, som ingenting ägde och ingenting hade att förlora, men som
hoppades på en ännu rikligare utdelning av spannmål, olivolja, kläder
och penningar.

När Nero nått fram till Porta Ostiensis, gjorde han halt och utropade:
O, hemlöse härskare över ett hemlöst folk, var skall jag i natt luta
mitt olyckliga huvud? Och då han sedan passerat Clivus Delephini, steg
han uppför en trappa till den Appiska vattenledningen, följd av alla
hovmännen och en sångkör, som bar lutor, cittror och andra
musikinstrument.

Alla höllo andan, i väntan på att han skulle säga några storslagna ord,
som de voro tvungna att lägga på minnet. Men han stod där högtidlig och
stum, klädd i purpurmantel med en gyllene lagerkrans på huvudet och
betraktade de rasande lågorna. När Terpnos räckte honom den gyllene
lutan, lyfte han ögonen mot den röda himlen, som om han väntade på
inspiration därifrån.

Folket pekade på honom, där han stod belyst av det blodröda skenet från
eldhavet. På avstånd väste lågorna och ödelade Roms urgamla, heliga
monument. Men Cæsar stod med lutan i hand, med miner som en
skådespelare i en tragedi, utan en tanke på Roms undergång,endast
intresserande sig för sina egna gester och de patetiska ord, med vilka
han nu skulle beskriva Roms olycksöde för att väcka den största
beundran och inhösta de mest stormande applåderna.

Han hatade denna stad och dess invånare. Det enda, han älskade, var
sina egna sånger och verser, och därför fröjdade han sig i hjärtat, att
han äntligen fått bevittna en tragedi, lik den, som han skildrat i sin
dikt. Han förtjustes över den förfärliga synen och tänkte med glädje
på, att Tröjas för-
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återvända till Rom och lugna folket. Men Cæsar lämnade ej Antium,
förrän han fick höra, att hans eget palats stod i lågor, och då
skyndade han till Rom för att ej gå miste om den stund, då elden skulle
nå sin höjdpunkt.

XLVII.

Elden hade nu nått Via Nomentana. Vinden kastade då om och förde
lågorna med sig till Via Lata och Tibern; de omvärvde Capitolium,
utbredde sig över Forum Boarium och ryckte åter närmare Palatinen.
Tigellinus samlade alla de prætorianska trupperna och sände det ena
budet efter det andra till Cæsar, att ej han skulle gå miste om något
av det storslagna skådespelet, då elden nu rasade ännu häftigare. Men
Nero fördrog att komma på natten, för att skådespelet skulle te sig så
mycket mera imponerande. Därför gjorde han ett uppehåll nära Aqua
Albana, inbjöd tragikern Aliturus till hans tält och instuderade med
hans hjälp hållning, åtbördor och blickar. Och han råkade i en häftig
dispyt med honom, om han vid orden: O, du heliga stad, du, som gav
löfte om att leva längre än Ida! skulle lyfta båda händerna eller också
hålla en cittra i ena handen och endast sträcka upp den andra. Sådana
spörsmål tycktes honom viktigare än allt annat.

Vid midnatt närmade han sig Roms murar, följd av sitt lysande hov, som
bestod av senatorer, ädlingar, frigivna, slavar, kvinnor och barn.
Sexton tusen prætorianer voro uppställda i slagordning längs vägen för
att hålla det upphetsade folket på tillbörligt avstånd. Folket
förbannade, skrek och visslade vid åsynen av tåget, men vågade ej
angripa någon. Här och där hörde man till och med applåder från det
slödder, som ingenting ägde och ingenting hade att förlora, men som
hoppades på en ännu rikligare utdelning av spannmål, olivolja, kläder
och penningar.

När Nero nått fram till Porta Ostiensis, gjorde han halt och utropade:
O, hemlöse härskare över ett hemlöst folk, var skall jag i natt luta
mitt olyckliga huvud? Och då han sedan passerat Clivus Delephini, steg
han uppför en trappa till den Appiska vattenledningen, följd av alla
hovmännen och en sångkör, som bar lutor, cittror och andra
musikinstrument.

Alla höllo andan, i väntan på att han skulle säga några storslagna ord,
som de voro tvungna att lägga på minnet. Men han stod där högtidlig och
stum, klädd i purpurmantel med en gyllene lagerkrans på huvudet och
betraktade de rasande lågorna. När Terpnos räckte honom den gyllene
lutan, lyfte han ögonen mot den röda himlen, som om han väntade på
inspiration därifrån.

Folket pekade på honom, där han stod belyst av det blodröda skenet från
eldhavet. På avstånd väste lågorna och ödelade Roms urgamla, heliga
monument. Men Cæsar stod med lutan i hand, med miner som en
skådespelare i en tragedi, utan en tanke på Roms undergång,endast
intresserande sig för sina egna gester och de patetiska ord, med vilka
han nu skulle beskriva Roms olycksöde för att väcka den största
beundran och inhösta de mest stormande applåderna.

Han hatade denna stad och dess invånare. Det enda, han älskade, var
sina egna sånger och verser, och därför fröjdade han sig i hjärtat, att
han äntligen fått bevittna en tragedi, lik den, som han skildrat i sin
dikt. Han förtjustes över den förfärliga synen och tänkte med glädje
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störing ej var någonting i jämförelse med denna väldiga stads
undergäng. Vad kunde han mer önska? Framför honom utbredde sig det
brinnande Rom, medan han själv stod högt uppe pä aquædukten, synlig på
långt håll, med lutan i handen, klädd i purpur, beundrad av alla,
härlig och poetisk. T.ångt borta i röken knotade folket. Låt det knota!
Århundraden skulle förgä, tusentals år skulle glida bort, men
människorna skulle evigt minnas den skald, som en sådan olycksalig natt
besjöng Tröjas undergång. Vad var Apollo själv med sin ihåliga lyra?

Han lyfte sina händer, slog strängarna och deklamerade Priamus' ord:
"O, mina fäders hem, o, du min dyra vagga! . . ."

Härute under bar himmel vid lågornas dän och den tusenhövdade mängdens
avlägsna mummel ljöd hans stämma ovanligt svag och darrande, och lutans
toner voro som en flugas surrande. Men hovmännen, som stodo runt
omkring honom, böjde sina huvuden och lyssnade i stum beundran. Nero
fortfor att sjunga, och hans sång blev allt mera melankolisk. När han
stannade för att hämta andan, upprepade sångkören sista versen.
Därefter kastade han med en inlärd rörelse tillbaka ärmarna på sin
syrma, den tragiske skådespelarens dräkt, slogo så åter sin luta och
fortsatte sin sång. När han slutligen sjungit sin sång om Tröjas
undergång till slut, började han improvisera. Hans ansiktsuttryck
förändrades. Han var ej gripen av sin fädernestads undergång, utan han
berusade sig av sina egna ord, så att han slutligen lät lutan falla med
en gäll ton, svepte in sig i sin syrma och stod som förstenad, lik en
av dessa statyer av Niobe, som prydde gården i palatset.

En storm av applåder följde. Men från fjärran ljöd mängdens skrän. Nu
tvivlade ingen längre på, att det var Cæsar, som låtit antända Rom för
att bereda honom ett skådespel, vid vilket han kunde sjunga sina
sånger. När Nero hörde detta rop från hundratusentals strupar, vände
han sig till sina hovmän med det svårmodiga leendet hos en man, som
lider orättvist, och sade:

— Se där, hur de ädla romarna uppskatta mig och min posei.

— Skurkar! utropade Vatitinus. Herre, befall prætorianerna att hugga in
på dem.

Nero vände sig till Tigellinus:

— Kan jag räkna på soldaternas trohet?

— Ja, gudomlige, svarade prefekten.

Men Petronius ryckte på axlarna:

— Du kan nog lita på deras trohet, sade han, men ej på deras antal.
Stanna du här, ty detta är den säkraste platsen. Men folket måste
lugnas.

Seneca och konsul Licinius voro av samma åsikt. Emellertid växte
missnöjet bland folket mer och mer. Man beväpnade sig med stenar,
tältstänger, bräder och järndelar.

— O, gudar, utropade Nero, vilken natt! På en3 sidan eldhavet, på den
andra den böljande folkmassan.

Och han började leta efter ett uttryck, som bäst skulle tolka
ögonblickets fara. Men då han runt omkring sig såg bleka ansikten och
oroliga blickar, greps han av förfäran.

— Gig mig en mörk mantel med huva, sade han. Måste det verkligen gå
till strid?

—Herre, svarade Tigellinus tned osäker röst, jag har gjort allt, vad
jag kunnat, men faran är stor. . . Tala till folket, herre, och lova
vad som helst, att det må förhålla sig lugnt.

— Hur, skulle Cæsar själv tala till pöbeln? Låt någon annan tala i mitt
namn. Vem vill åtaga sig det?

— Jag, svarade Petronius lugnt.

— Du är alltid min mest trofaste vän i nödens stund. Gå du och tala
till folket och spara ej på löftena.

Petronius vände sig om och sade hånfullt:— iS6 —

— Här närvarande senatorer och även Nerva, Piso och Senecio skola följa
mig.

Därpå gick han långsamt ned från aquædukten. De, som han ropat vid
namn, följde efter ej utan tvekan, men uppmuntrade av Petronius' lugn.
Han stannade vid foten av arkaderna och gav befallning om att en vit
häst skulle föras fram. Han hoppade upp på den och red i spetsen för de
andra mellan prætorianernas djupa led fram mot den sorlande
människomassan. Han var obeväpnad med undantag av den lilla
elfenbenskäpp, han oftast hade i handen.

I skenet från lågorna såg han runt omkring sig höjda händer, beväpnade
med alla slags kastvapen, gnistrande ögon, svettiga ansikten och
fradgande läppar. Larmet omkring honcm växte och blev till ett enda
omänskligt vrål. Stänger, tjugor och till och med svärd lyftes mot
Petronius. Ivriga händer sträcktes ut för att gripa tag i tyglarna på
hans häst, men han red allt längre in i folkmassan, likgiltig och
föraktfull. Ibland slog han de mest påflugna i huvudet med sin
elfenbenskäpp, och hans säkerhet och lugn imponerade på den upphetsade
mängden. Slutligen kände man igen honom, och man började ropa:

— Petronius! Arbiter elegantiarum! Petronius!

— Petronius! ljöd det från alla håll.

Ju oftare det namnet upprepades, desto lugnare blevo ansiktena och
skriken blevo mindre rasande, ty denne förnäme patricier var oerhört
populär, fastän han aldrig sökt folkets gunst. Han gällde för att vara
en människovänlig och frikostig man, och hans popularitet hade i
synnerhet växt redan den gången, då han lyckats få upphävt den
omänskliga dom, enligt vilken alla Pedanius Se-cundus' slavar skulle
straffas till livet. Därtill kom, att alla voro nyfikna att få höra,
vad väl Cæsars sändebud skulle medföra för nyheter, ty ingen tvivlade
på, att Petronius kom på Cæsars uppdrag.

Han tog av sig sin vita, purpurbrämade toga och svängde den över sitt
huvud till tecken på, att han ville tala.

— Tyst! Tyst! ropade man från alla håll.

Efter en stund blev det tyst. Petronius reste sig i sadeln och talade
med lugn, klar stämma:

— Medborgare! Må de, som höra mig upprepa mina ord för dem, som stå
längre bort. Och må alla uppföra sig som män, och icke som djuren på
arenan!

— Vi lyssna! Vi lyssna!

— Hören mig då! Staden kommer att återuppbyggas. Lucullus', Mæcenas',
Cæsars och Agrippinas trädgårdar skola upplåtas åt eder. I morgon
börjar utdelningen av spannmål, olivolja och vin, så att var och en
skall kunna proppa sin måge full. Sedan skall Cæsar anordna sådana
skådespel för eder, vilkas make världen aldrig skådat, vid vilka även
gåvor komma att utdelas åt eder, I kommen att bli rikare efter branden
än förut.

Hans ord följdes av ett mummel, som fortplantade sig i alla riktningar
från den plats, där han stod, liksom vågor på en vattenyta, mot vilken
man man slungat en sten. Så hördes vredgade eller gillande rop, som så
småningom övergick till ett enda förfärligt vrål:

— Panem et circenses! Bröd och skådespel!

Petronius svepte åter in sig i sin toga och satt en stund orörlig, lik
en marmorstaty i sin vita dräkt. Larmet växte och överröstade lågornas
dån. Men sändebudet hade synbarligen mera att säga och väntade:

Slutligen lyfte han åter sin hand, bjöd tystnad och ropade:

— Jag har lovat eder panem et circenses. Utbringen nu ett jubelrop till
ära för Cæsar, som föder och kläder eder! Gån sedan hem att sova, ty
snart börjar det att dagas.

Därpå vände han sin häst och red långsamt tillbaka till prætorianernas
led.

Snart var han åter vid aquædukten. Där rådde nästan panik Man hade
mittförstått mängdens rop på bröd och skådespel och trodde, att de voro
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vredesutbrott. Man trodde ej ens, att Petronius skulle komma levande
undan folkmassorna och när därför Cæsar fick syn på honom, skyndade han
blek av sinnesrörelse emot honom ända till trappan och frågade:

— Vad står på därborta? Har striden börjat?

Petronius tog ett djupt andedrag och svarade:

— Vid Pollux! Så de svettas och stinka! Jag håller nästan på att
svimma!

Sedan vände han sig till Cæsar:

— Jag lovade dem säd och olivolja, att trädgårdarna skulle upplåtas åt
dem, samt skådespel De avguda dig åter och vråla sig hesa till din ära.
O, gudar, vilken avskyvärd lukt dessa plebejer utdunsta!

— Prætorianerna voro beredda till anfall, sade Tigellinus, och om
Petronius ej lugnat dem, skulle prætorianerna för alltid täppt till
munnen på dem. Det är synd, Cæsar, att du ej tillåter mig att bruka
våld.

Petronius såg på talaren, ryckte på axlarna och sade:

— Det skall du nog få tillfälle till, kanske redan i morgon.

— Nej, nej, ropade Cæsar. Jag skall upplåta trädgårdarna åt dem och
utdela säd bland dem. Jag tackar dig, Petronius. Jag skall anordna
gladiatorsspel, och den sång, som jag i dag sjungit för eder, skall jag
sjunga offentligt.

I det han sade detta, lade han sin hand på Petronius' arm och stod tyst
en stund. Först då han lugnat sig något, frågade han:

— Säg mig uppriktigt, vad tyckte du om min sång?

— Du var värdig skådespelet, liksom skådespelet var värdigt dig,
svarade Petronius.

Nero vände sig mot branden och sade:

— Låtom oss åter betrakta skådespelet och bjuda farväl åt det gamla
Rom.

XLVIII.

Apostelns ord hade ingivit de kristna nytt hopp. Världens undergång
tycktes dem alltjämt förestående, men de började tro, att den yttersta
domen ej skulle inträffa så snart och att de först skulle få uppleva
det romerska väldets undergång, ty Cæsars regering betraktade de som
Antikrists tid. Med nytt hopp i sina hjärtan lämnade de stenbrottet och
uppsökte sina tillfälliga hem.

Även aposteln lämnade stenbrottet i sällskap med Vinicius och Chilon.
Den unge tribunen vågade ej störa honom i hans böner, och därför
vandrade de fram under tystnad. Endast med ögonen tiggde han om
förbarmande. Men många trängdes omkring aposteln för att kyssa hans
händer och fållen på hans mantel. Några knäböjde framför honom i den
mörka gången och bådo om hans välsignelse. Andra sjöngo, så att det var
omöjligt att framställa eller besvara frågor. Men när de kommo ut på
fria fältet, gjorde aposteln korstecknet tre gånger över de
omkringstående och vände sig därefter till Vinicius.

— Frukta ej, sade han. Ej långt härifrån ligger den stenhuggares hydda,
där du skall finna Lygia, Linus och hennes trogna tjänare. Kristus, som
bestämt henne för dig, har räddat henne åt dig.

Vinicius vacklade och måste stödja sig med handen mot klippväggen.
Ritten från Antium, upplevelserna vid stadsmurarna, sökandet efter
Lygia i den kvävande röken och den förfärliga oron hade uttömt hans
krafter. Och när han nu fick höra, att denna älskade varelse, som var
det dyrbaraste han ägde i livet, var i närheten och att han snart
skulle få se henne, överväldigades han av en sådan svaghet, att han
mållös segnade ned till apostelns fötter, omfamnade hans knän och
förblev i denna ställning utan att kunna få fram ett ord.

Men aposteln sade:

— Icke mig, utan Kristus.

                                  XLVIII

.w. 197 —
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— Vad står på därborta? Har striden börjat?
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— Vid Pollux! Så de svettas och stinka! Jag håller nästan på att
svimma!

Sedan vände han sig till Cæsar:

— Jag lovade dem säd och olivolja, att trädgårdarna skulle upplåtas åt
dem, samt skådespel De avguda dig åter och vråla sig hesa till din ära.
O, gudar, vilken avskyvärd lukt dessa plebejer utdunsta!

— Prætorianerna voro beredda till anfall, sade Tigellinus, och om
Petronius ej lugnat dem, skulle prætorianerna för alltid täppt till
munnen på dem. Det är synd, Cæsar, att du ej tillåter mig att bruka
våld.

Petronius såg på talaren, ryckte på axlarna och sade:

— Det skall du nog få tillfälle till, kanske redan i morgon.

— Nej, nej, ropade Cæsar. Jag skall upplåta trädgårdarna åt dem och
utdela säd bland dem. Jag tackar dig, Petronius. Jag skall anordna
gladiatorsspel, och den sång, som jag i dag sjungit för eder, skall jag
sjunga offentligt.

I det han sade detta, lade han sin hand på Petronius' arm och stod tyst
en stund. Först då han lugnat sig något, frågade han:

— Säg mig uppriktigt, vad tyckte du om min sång?

— Du var värdig skådespelet, liksom skådespelet var värdigt dig,
svarade Petronius.

Nero vände sig mot branden och sade:

— Låtom oss åter betrakta skådespelet och bjuda farväl åt det gamla
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tycktes dem alltjämt förestående, men de började tro, att den yttersta
domen ej skulle inträffa så snart och att de först skulle få uppleva
det romerska väldets undergång, ty Cæsars regering betraktade de som
Antikrists tid. Med nytt hopp i sina hjärtan lämnade de stenbrottet och
uppsökte sina tillfälliga hem.

Även aposteln lämnade stenbrottet i sällskap med Vinicius och Chilon.
Den unge tribunen vågade ej störa honom i hans böner, och därför
vandrade de fram under tystnad. Endast med ögonen tiggde han om
förbarmande. Men många trängdes omkring aposteln för att kyssa hans
händer och fållen på hans mantel. Några knäböjde framför honom i den
mörka gången och bådo om hans välsignelse. Andra sjöngo, så att det var
omöjligt att framställa eller besvara frågor. Men när de kommo ut på
fria fältet, gjorde aposteln korstecknet tre gånger över de
omkringstående och vände sig därefter till Vinicius.

— Frukta ej, sade han. Ej långt härifrån ligger den stenhuggares hydda,
där du skall finna Lygia, Linus och hennes trogna tjänare. Kristus, som
bestämt henne för dig, har räddat henne åt dig.

Vinicius vacklade och måste stödja sig med handen mot klippväggen.
Ritten från Antium, upplevelserna vid stadsmurarna, sökandet efter
Lygia i den kvävande röken och den förfärliga oron hade uttömt hans
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— Vilken härlig gud! utropade Chilon. Men jag vet ej, vad vi skola göra
med mulåsnorna, som vänta på oss.

— Stig upp och följ mig, sade Petrus och fattade den unge mannens hand.

Vinicius reste sig. Vid skenet från branden såg man tårar strömma ned

för hans bleka kinder. Hans läppar rörde sig, som om han bad.

— Ja, låt oss gå, sade han.

Men Chilon upprepade:

— Herre, vad skall jag göra med mulåsnorna, som vänta? Kanske denne
vördnadsfull profet skulle föredraga att rida framför att gå?

Vinicius visste ej själv, hur de skulle göra. Men då han hörde ar
Petrus, att stenhuggarens hydda låg alldeles i närheten, svarade han:

— För djuren tillbaka till Macrinus!

— Förlåt mig, herre, att jag erinrar dig om det där huset i Ameriola. I
åsynen av denna förfärliga brand är det lätt att glömma en sådan
bagatell.

— Du skall få ditt hus.

— O, du ättling av Numa Pompilius! Jag har ej tvivlat på det, men nu
när jag vet, att även denne ädelmodige profet har hört ditt löfte,
skall jag inte ens påminna dig om, att du även lovat mig ett vinberg.
Pax vobiscuml Jag skall åter träffa dig, herre. Pax vobiscum!

Och Petrus och Vinicius svarade:

— Et tecum.

De togo av åt sidan mot kullarna. Och Vinicius utropade:

— Herre, två mig i dopets vatten, att jag må kunna kalla mig Kristi
sanne bekännare, ty jag älskar honom av hela min själ. Döp mig genast,
ty mitt hjärta är redo. Jag skall göra allt, vad det bjuder mig, och du
må säga mig, vad jag dessutom skall göra.

— Älska dina medmänniskor som dina bröder, svarade aposteln, ty endast
med kärlek kan du tjäna Honom.

— Ja, så är det. Jag har redan insett det. När jag var barn trodde jag
på de romerska gudarna, men jag älskade dem inte. Men Honom älskar jag
så högt, att jag med glädje skulle giva mitt liv för Honom.

Han såg mot himlen och tillade hänförd:

— Ty Han är den ende guden. Han är god och barmhärtig. Även om hela
världen ginge under, skall jag fortsätta att tjäna honom.

— Och Han skall välsigna dig och ditt hus, sade aposteln.

Under tiden hade de tagit av in i en mörk gång, vid vars slut ett svagt
ljus lyste.

— Där bor den stenhuggare, sade Petrus, som givit oss en tillflyktsort,
när vi återvände från Ostrianum med den sjuke Linus och icke kunde
återvända till andra sidan Tibern.

Efter en kort stund voro de framme. Det var egentligen endast en grotta
i bergväggen, som utåt avstängdes genom en dörr av ler och rör.

När de trädde in i grottan reste sig en mörk jättegestalt, som gick
emot dem och frågade:

— Vem ären I ?

— Kristi tjänare, svarade Petrus. Frid vare med dig, Ursus.

Ursus föll ned framför apostelns fötter. Så fick han syn på Vinicius,
grep dennes hand och förde den till sina läppar.

— Även du, herre, sade han. Prisad vare Lammet för den glädje du kommer
att bereda Callina.

Därpå öppnade han dörren och de trädde in. Den sjuke Linus låg på en
knippe halm; hans ansikte var gulblekt och infallet och pannan var vit
som elfenben. Vid elden satt Lygia och höll i sin hand några fiskar,
som voro upphängda på ett snöre och synbarligen skulle tjäna som
kvällsvard.

Lygia, som trodde det var Ursus, som kom, såg ej upp. Men Vinicius gick
fram till henne, ropade hennes namn och sträckte armarna mot henne. Hon
sprang upp. En rodnad av förvåning och glädje flög över hennes
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och utan ett ord, som ett barn, vilket efter dagar av sorg och ångest
återfinner sin fader eller moder, kastade hon sig i hans utbredda
armar.

Han tryckte henne tigande till sitt bröst med en hänförelse, som om hon
återskänkts honom genom ett under. Därpå fattade han med båda händerna
om hennes huvud, kysste hennes panna och hennes ögon, viskade hennes
namn, och slutligen böjde han sig ned och kysste hennes händer. Hans
glädje var gränslös, liksom hans kärlek och hans lycka.

Så berättade han henne, huru han skyndat från Antium, huru han sökt
henne vid murarna samt bland röken i Linus' hus, huru han ängslats och
lidit, innan äntligen aposteln talade om för honom, var hon uppehöll
sig.

— Men nu, sade han, när jag funnit dig, kan jag ej lämna dig kvar så
nära detta eldhav ocb dessa upphetsade människoskaror. Här mördar man
varandra vid stadsmurarna, slavar plundra och göra uppror. Endast Gud
vet vilka olyckor, som ännu skola hemsöka Rom. Men jag skall rädda dig
och de andra. O, min älskade! Vill du följa mig till Antium? Där stiga
vi ombord på ett fartyg och fara till Sicilien. Min jord är eder jord,
mina hus äro edra hus. Hör på mig. På Sicilien träffa vi Aulus och hans
familj. Jag skall återgiva dig åt Pomponia, för att jag sedan må
erhålla dig ur hennes hand. Du, carissima, fruktar mig ej längre,
fastän jag ännu ej är döpt. Men fråga Petrus, om jag ej nyss sagt
honom, att jag skulle vilja bli en Kristi sanne bekännare, och bad
honom döpa mig snart. Hav du förtroende till mig, carissima, och haven
förtroende till mig, I alle.

Lygia lyssnade till hans ord med strålande ögon. Här levde de alla i
ständig ångest och osäkerhet. På Sicilien skulle de leva i lugn och ro.
Hade Vinicius velat föra henne ensam med sig, skulle hon ha kämpat mot
frestelsen, då hon inte hade kunnat lämna den sjuke Linus och aposteln
Petrus. Men Vinicius hade ju sagt till dem: "Följen med mig! Min jord
är eder jord, och mitt hus är edert hus!

Och hon böjde sig ned för att kyssa hans hand som tecken till lydnad, i
det hon sade:

— Din härd är min härd.

Men så rodnade hon djupt, då hon uttalat dessa ord, som enligt romersk
sed tillkommo bruden vid bröllopsceremonierna. Hon stod i eldskenet med
sänkt huvud, oviss huru han skulle taga hennes ord.

Men Vinicius' ögon strålade av gränslös tillbedjan. Han vände sig till
Petrus och sade:

— Rom brinner på Cæsars befallning. I Antium klagade han över, att han
aldrig sett en verklig eldsvåda. Men då han ej ryggade tillbaka för ett
sådant brott, vem vet då, vad han kan finna på härnäst. Det skulle ej
förvåna mig, om han befaller trupperna att hugga ned befolkningen.
Följen mig till Sicilien. Där kunnen I i lugn och ro stanna, tills
stormen lugnat sig och sedan återvända för att utså ny säd.

I samma ögonblick hördes från Ager Vaticanus skrik av raseri och
förfäran. Samtidigt inträdde hyddans ägare, stängde dörren hastigt
efter sig och ropade:

— Vid Neros cirkus mördar man vilt. Slavar och gladiatorer anfalla
medborgarna.

— Hören I? sade Vinicius.

— Måttet är rågat, svarade aposteln.

Så vände han sig till Vinicius, pekade på Lygia och sade:

— Tag denna flicka, som Gud bestämt för dig, och rädda henne,
tillsammans med den sjuke Linus och Ursus

Men Vinicius, som innerligt älskade aposteln, utropade:

— Jag svär dig, mästare, att jag ej lämnar dig här och prisgiver dig åt
fördärvet.

— Må Herren välsigna dig för din goda vilja, svarade aposteln. Men har
du ej hört, att Kristus på havet tre gånger sade till mig: 'Föd mina
lamm!'?

Vinicius stod tyst.— 200 -

— När vi voro på det stormiga havet och vi ängslades i våra hjärtan,
övergav Han oss ej. Skulle då ej jag, som är en tjänare, följa min
Mästares exempel ?

Då höjde Linus sitt avtärda ansikte och frågade:

— Och skulle ej jag följa ditt exempel, du Herrens tjänare?

Vinicius for med handen över sitt ansikte, som om han kämpade med sig
själv. Därpå fattade han Lygias hand och sade med en röst, som skälvde
av den romerske soldatens energi:

— Hören på mig, Petrus, Linus och du, Lygia. Jag sade, vad mitt
förstånd bjöd mig, men I tänken ej på eder egen fara utan endast på
Frälsarens bud. Jag förstod ej detta, och jag misstog mig, ty mina ögon
äro alltjämt förblindade. Men då jag älskar Kristus och vill tjäna
honom, böjer jag knä inför eder och svär, att jag skall följa kärlekens
bud och ej övergiva mina bröder på hemsökelsens dag.

Och han knäböjde framför dem, och plötsligt greps han av hänförelse.
Han sträckte sina armar mot himlen och utropade:

— Förstår jag dig nu, o Kristus? Är jag nu värdig att kallas kristen?

Hans händer skälvde, hans ögon fylldes av tårar och hans kropp darrade

ar kärlek och tro. Aposteln Petrus tog ett lerkärl med vatten, trädde
fram till honom och sade högtidligt:

— Jag döper dig i Fadrens, Sonens och den Helige Andes namn. Amen.

Och alla de närvarande grepos av hänförelse. Det tycktes dem, som om

grottan lystes upp av ett himmelskt ljus, att de hörde en himmelsk
musik, att klippväggen öppnade sig över deras huvuden och att skaror av
änglar svävade ned från himlen och högst uppe syntes ett kors och ett
par händer, som välsignade dem.

Men därute ljöd de stridandes rop och dånet från den brinnande staden.

XLIX.

Folket hade slagit läger i Cæsars, Domitias och Agrippinas underbara
trädgårdar, på Marsfältet och även i Sallustius' och Maecenas'
storartade anläggningar. överallt vimlade det av människor. Påfåglar,
flamingos, svanar och strutsar, afrikanska gazeller och antiloper,
hjortar och rådjur, som tjänade till att pryda trädgårdarna, föllo alla
för pöbelns kniv. Livsmedel hade anlänt från Ostia i sådana mängder,
att man kunde gå från Tiberns ena strand till den andra på en brygga av
fartyg. Man utdelade säden till det oerhört låga priset av tre
sestertier, och de fattiga fingo den gratis. Oerhörda mängder av vin,
olivolja och kastanjer hade förts dit. Från bergen drevos dagligen
stora hjordar av oxar och får in till staden. De fattiga stackare, som
före branden hungrade och svalt i Suburas gränder, levde nu bättre än
någonsin. Faran för hungersnöd var fullständigt avlägsnad. Det var
emellertid svårare att hindra mord, plundringar och allehanda
olagligheter. Varje natt utkämpades slagsmål och mord, och kvinnor och
gossar bortrövades. Vid Porta Mugonis utkämpades dagligen strider, i
vilka hundratals människor fingo sätta livet till. Varje morgan voro
Tiberns stränder betäckta med lik, som ingen brydde sig om att begrava
och som i följd av den oerhörda hettan snart övergingo i förruttnelse
och fyllde luften med sin pestartade stank. Sjukdomar utbröto bland
folket och man förutsåg en förhärjande farsot.

Och staden brann alltjämt. Först på sjätte dagen, då elden nått fram
till den öppna platsen på esquilinska kullen, där man rivit ned en
massa hus, började den att avtaga i styrka. På sjunde natten flammade
emellertid lågorna upp med ny styrka i de byggnader, som tillhörde
Tigellinus, men de slocknade snart i brist på näring. De i askan
glödande kolen började bli svarta på ytan, och himlen upphörde att
efter solnedgången färgas röd av lågorna.

Av Roms fjorton distrikt återstodo endast fyra. De övriga hade förtärts
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— När vi voro på det stormiga havet och vi ängslades i våra hjärtan,
övergav Han oss ej. Skulle då ej jag, som är en tjänare, följa min
Mästares exempel ?

Då höjde Linus sitt avtärda ansikte och frågade:

— Och skulle ej jag följa ditt exempel, du Herrens tjänare?

Vinicius for med handen över sitt ansikte, som om han kämpade med sig
själv. Därpå fattade han Lygias hand och sade med en röst, som skälvde
av den romerske soldatens energi:

— Hören på mig, Petrus, Linus och du, Lygia. Jag sade, vad mitt
förstånd bjöd mig, men I tänken ej på eder egen fara utan endast på
Frälsarens bud. Jag förstod ej detta, och jag misstog mig, ty mina ögon
äro alltjämt förblindade. Men då jag älskar Kristus och vill tjäna
honom, böjer jag knä inför eder och svär, att jag skall följa kärlekens
bud och ej övergiva mina bröder på hemsökelsens dag.

Och han knäböjde framför dem, och plötsligt greps han av hänförelse.
Han sträckte sina armar mot himlen och utropade:

— Förstår jag dig nu, o Kristus? Är jag nu värdig att kallas kristen?

Hans händer skälvde, hans ögon fylldes av tårar och hans kropp darrade

ar kärlek och tro. Aposteln Petrus tog ett lerkärl med vatten, trädde
fram till honom och sade högtidligt:

— Jag döper dig i Fadrens, Sonens och den Helige Andes namn. Amen.

Och alla de närvarande grepos av hänförelse. Det tycktes dem, som om

grottan lystes upp av ett himmelskt ljus, att de hörde en himmelsk
musik, att klippväggen öppnade sig över deras huvuden och att skaror av
änglar svävade ned från himlen och högst uppe syntes ett kors och ett
par händer, som välsignade dem.

Men därute ljöd de stridandes rop och dånet från den brinnande staden.

XLIX.

Folket hade slagit läger i Cæsars, Domitias och Agrippinas underbara
trädgårdar, på Marsfältet och även i Sallustius' och Maecenas'
storartade anläggningar. överallt vimlade det av människor. Påfåglar,
flamingos, svanar och strutsar, afrikanska gazeller och antiloper,
hjortar och rådjur, som tjänade till att pryda trädgårdarna, föllo alla
för pöbelns kniv. Livsmedel hade anlänt från Ostia i sådana mängder,
att man kunde gå från Tiberns ena strand till den andra på en brygga av
fartyg. Man utdelade säden till det oerhört låga priset av tre
sestertier, och de fattiga fingo den gratis. Oerhörda mängder av vin,
olivolja och kastanjer hade förts dit. Från bergen drevos dagligen
stora hjordar av oxar och får in till staden. De fattiga stackare, som
före branden hungrade och svalt i Suburas gränder, levde nu bättre än
någonsin. Faran för hungersnöd var fullständigt avlägsnad. Det var
emellertid svårare att hindra mord, plundringar och allehanda
olagligheter. Varje natt utkämpades slagsmål och mord, och kvinnor och
gossar bortrövades. Vid Porta Mugonis utkämpades dagligen strider, i
vilka hundratals människor fingo sätta livet till. Varje morgan voro
Tiberns stränder betäckta med lik, som ingen brydde sig om att begrava
och som i följd av den oerhörda hettan snart övergingo i förruttnelse
och fyllde luften med sin pestartade stank. Sjukdomar utbröto bland
folket och man förutsåg en förhärjande farsot.

Och staden brann alltjämt. Först på sjätte dagen, då elden nått fram
till den öppna platsen på esquilinska kullen, där man rivit ned en
massa hus, började den att avtaga i styrka. På sjunde natten flammade
emellertid lågorna upp med ny styrka i de byggnader, som tillhörde
Tigellinus, men de slocknade snart i brist på näring. De i askan
glödande kolen började bli svarta på ytan, och himlen upphörde att
efter solnedgången färgas röd av lågorna.

Av Roms fjorton distrikt återstodo endast fyra. De övriga hade
förtärtsav lågorna. När äntligen glödhögarna förvandlats till aska,
kunde man från Tibern ända bort tilV esquilinska kullen se en enda grå
och dyster yta, på vilken reste sig rader av skorstenar liksom
gravstenar på en kyrkogård. Mellan dessa vandrade dystra
människogrupper omkring, som sökte efter värdeföremål eller efter
anhörigas ben. Under natten tjöto hundar bland askhögarna och ruinerna.

All Cæsars frikostighet kunde emellertid ej lugna folket. Endast
tjuvarna, mördarna och de hemlösa skarorna, som nu kunde äta, dricka
och plundra så mycket de ville, voro belåtna. Men de, som förlorat sina
närmaste anhöriga och alla sina ägodelar, läto varken trösta sig genom
att säd utdelades åt dem eller att skådespel och gåvor utlovades.
Olyckan var alltför stor. De, hos vilka ännu en gnista
fosterlandskärlek glödde, voro förtvivlade över ryktet, att Roms gamla
namn skulle försvinna, då Cæsar hade för avsikt att på dess ruiner
bygga en ny stad med namnet Neropolis. Hatets vågor svallade högre för
varje dag, och trots hovmännens smicker och Tigellinus' lögner fruktade
Nero, att folket skulle vägra honom sin hjälp i den stumma kamp, som
han förde mot senaten och patricierna. Hovmännen voro ej mindre
oroliga, ty vilken dag som helst kunde de vänta sin undergång.
Tigellinus beslöt att kalla in några legioner från Mindre Asien.
Vatinius, som eljest alltid skrattade, till och med när någon gav honom
ett slag i ansiktet, förlorade sitt glada humör. Och Vitellius miste
aptiten.

En del av dem höllo överläggningar sinsemellan, huru faran bäst skulle
kunna undvikas, ty ingen tvivlade på, att om det kom till ett uppror,
som störtade Cæsar, skulle ingen av hovmännen undkomma med livet,
möjligen med undantag av Petronius. Neros galenskaper tillskrev man ju
deras inflytande, och hatet mot dem var kanske starkare än hatet mot
Nero.

De sökte nu efter en utväg att vältra ansvaret för branden från sig
själva. Men för att rentvå sig måste de även avlägsna varje misstanke
från Cæsar. Tigellinus rådgjorde med Domitius Afer och till och med med
Seneca, fastän han hatade denne. Poppæa insåg också, att Neros
störtande skulle vara liktydigt med hennes egen undergång och därför
hämtade hon råd hos de hebreiska prästerna, ty det påstods allmänt, att
hon sedan några år tillbaka offrade åt Jehova. Nero gjorde på egen hand
upp planer, som ofta voro förfärliga, men ännu oftare värdiga en
gycklare.

En dag höll man en rådplägning i Tiberius' hus, som räddats undan
lågorna. Petronius var av den åsikten, att man ej skulle bekymra sig om
någonting utan lämna Rom och den upphetsade befolkningen och resa till
Achaja och därifrån till Egypten och Mindre Asien. Resan var ju
planerad för längesedan, varför då inte resa omedelbart, då det var
förbundet med sådan fara att stanna kvar.

Cæsar mottog förslaget med glädje, men Seneca invände:

— Det vore lätt att resa, men svårare att återvända.

— Vid Herkules! utropade Petronius. Vi kunde ju återvända i spetsen för
de asiatiska legionerna.

— Ja, det skola vi göra, utbrast Cæsar.

Men Tigellinus gjorde invändningar. Själv skulle han ej vara i stånd
att tänka ut någon plan, och om Petronius' idé runnit upp i hans egen
hjärna, skulle han utan tvivel ansett den för den enda räddningen, men
nu måste han till varje pris visa, att Petronius icke alltid kom med
det bästa förslaget.

— Lyssna till mig, o, gudomlige, sade han. Detta råd är fördärvligt.
Innan du hunnit till Ostia, skulle inbördeskriget brutit ut. Vem vet,
om ej någon av den gudomlige Augustus' ättlingar under tiden låtit
utropa sig till Caasar, och vad skola vi då göra, om legionerna sluta
sig till honom?

— Vi skola laga, att det inte finns någon ättling till Augustus kvar.
Det finns inte många av dem kvar nu, och det skulle inte vara svårt att
röja dem ur vägen.

— Ja, det skulle vara enkelt nog, men finns det inga andra, som stå i
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gen? Senast i går hörde mitt folk, hur det mumlades i mängden, att
endast en man som Thraseas vore värdig att vara Cæsar.

Nero bet sig i läppen. Så lyfte han ögonen och sade:

— O, de omättlige och otacksamme! De ha tillräckligt med säd och kol
för att baka bröd. Vad begära de mera?

— Hämnd, svarade Tigellinus.

Plötsligt sprang Cæsar upp, höjde sina händer och började deklamera:

"Deras hjärtan ropa på hämnd, och hämnden ropar på offer!"

Han glömde allt annat och utbrast med strålande ansikte:

— Giv mig en vaxtavla och ett rör, att jag må skriva ned denna vers.
Aldrig skulle Lucanus kunnat skapa något dylikt.

— O, du oförliknelige! ropade flera röster.

Nero skrev ned versen och sade:

— Ja, hämnden ropar på offer!

Så lät han blicken glida över de församlade.

— Hur vore det, om vi läto utsprida ryktet, att Vatinius låtit sticka
staden i brand och offrade honom åt folket?

— O, gudomlige! Vad är vä! jag? utropade Vatinius.

— Du har rätt, det behövs ett större offer.... Kanske Vitellius?

Denne bleknade, men började skratta:

— Min fetma, svarade han, skulle kunna ge ny fart åt elden.

Alen Nero tänkte på något annat. Han sökte efter ett offer, som
verkligen skulle kunna lugna folkets vrede och han fann det även.

— Tigellinus, ropade han efter en stund. Det är du, som antänt Rom!

De närvarande genomforos av en rysning. De förstodo, att Cæsar icke

skämtade längre och att det var ett ödesdigert ögonblick för dem alla.

Tigellinus' ansikte förvreds som på en hund, som vill bitas.

— Jag brände Rom, men på din befallning, utbrast han.

De sågo på varandra som två demoner. Det blev så tyst, att man kunde
höra flugornas surrande.

— Tigellinus, sade Nero slutligen. Älskar du mig?

— Det vet du, herre.

— Offra dig då för mig.

— Gudomlige Cæsar, svarade Tigellinus. Varför räcker du mig denna ljuva
dryck, som jag ej får föra till mina läppar? Folket knotar och håller
på att göra uppror. Vill du, att även prætorianerna skola resa sig mot
dig?

En känsla av förfäran bemäktigade sig alla de närvarande. Tigellinus
var prefekt för prætorianerna, och hans ord inneburo ett formligt hot.
Det förstod också Nero, och hans ansikte överdrogs av en dödlig
blekhet.

Nu inträdde Epaphroditos, Neros frigivne, och anmälde, att den
gudomliga härskarinnan önskade tala med Tigellinus.

Tigellinus bugade sig för Cæsar och avlägsnade sig med ett lugnt men
föraktfullt uttryck i ansiktet. Nu, då man velat slå honom, hade han
visat tänder. Han hade låtit dem förstå, vem han var, och då han kände
Neros feghet, var han övertygad om, att denne världshärskare aldrig mer
skulle våga lyfta sin hand mot honom.

Nero satt tyst en stund, men då han såg, att de närvarande väntade ett
svar från honom, sade han:

— Jag har närt en orm vid min barm.

Petronius ryckte på axlarna, som om han ville säga, att ingenting
skulle vara lättare än att krossa den ormens huvud.

— Vad säger du? Tala! Råd mig! ropade Nero, som såg hans rörelse. Du är
den ende, jag litar på, ty du har mera förstånd än alla de andra
tillsammans, och du älskar mig.

Petronius hade redan på tungan: "Gör mig till prefekt för
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och jag skall utlämna Tigellinus til) folket och lugna det på en enda
dag." Men hans medfödda lättja tog överhand. Att vara prefekt skulle
vara detsamma som att bära omsorgen om Cæsars person och tusentals
andra bekymmer på sina axlar. Varför skulle han taga på sig en sådan
börda. Vore det icke angenämare att läsa poesi i ett vackert bibliotek,
betrakta vaser och statyer eller trycka den gudomliga Eunice till sitt
bröst, låta fingrarna glida genom hennes gyllene hår och kyssa hennes
korallröda läppar?

Och han sade:

— Jag råder dig att resa till Achaja.

— Ack, svarade Cæsar, jag väntade ett bättre råd av dig. Senaten hatar
mig. Vem svarar för, att den ej gör uppror mot mig, om jag lämnar
staden, och utropar någon annan till Cæsar? En gång var folket troget,
men nu kommer det att stå på senatens sida. Vid Hades! Jag önskar, att
senaten och folket endast hade ett huvud!

— Tillåt mig säga dig, du gudomlige, att man väl måste låta några
romare leva, om man vill bevara Rom, svarade Petronius leende.

Men Nero mumlade:

— Vad angår mig Rom och dess invånare? I Achaja skulle man lyssna till
mig, men här är jag endast omgiven av förrädare. Alla övergiva mig.
Även I ären beredda att lämna mig. Jag vet det, jag vet det!.... I
tänken ej på, vad kommande släkten skola säga om eder, om 1 övergiven
en sådan konstnär som jag.

Han slog sig plötsligt för pannan och ropade:

— Ack! Under dessa bekymmer har jag även glömt, vem jag är.

Vid dessa ord vände han sig till Petronius, och hans ansikte var åter
fullkomligt lugnt:

— Petronius, sade han, folket knotar, tror du ej, att om jag toge min
luta och ginge ut på Marsfältet samt sjöng den sång, som jag föredrog
för eder vid branden, att jag skulle röra dem till tårar med min sång,
liksom Orfeus en gång rörde de vilda djuren?

Men Senecio, som var otålig att komma hem till sina slavinnor, som han
haft med sig från Antium, utbrast:

— Förvisso, Cæsar, bara de tillåta dig börja.

— Låtom oss resa till Hellas! utbrast Nero förargad.

I detta ögonblick inträdde Poppæa, följd av Tigellinus. Allas ögon
riktades ofrivilligt på honom, ty aldrig hade en triumfator bestigit
Capitolium med sådan stolthet.

Han började tala långsamt och eftertryckligt:

— Lyssna till mig, o, Cæsar, ty jag har funnit en utväg. Folket ropar
på hämnd och offer, men icke ett utan tusentals. Har du, o, Cæsar,
någonsin hört talas om Kristus, som Pontius Pilatus lät korsfästa? Och
vet du något om de kristna? Har jag ej berättat för dig om deras brott
och deras avskyvärda ceremonier samt om deras profetior, att världen
skulle förgöras genom eld? Folket hatar dem. Ingen har sett dem i
templen, ty de betrakta våra gudar som onda andar. Aldrig har någon av
dem erkänt dig vara en gud. De äro fiendei till mänskligheten, till
staden och till dig. Folket reser sig mot dig, Cæsar, men det är inte
du, som befallt, att Rom skulle antändas. Folket ropar på hämnd, och
det skall få sin hämnd. Folket misstänker dig, men nu skall du vända
deras misstankar åt annat håll.

I början lyssnade Nero med förvåning. Men allt efter som Tigellinus
fortsatte, förändrades hans ansikte och antog efter vartannat uttryck
av vrede, smärta, medlidande och harm. Plötsligt reste han sig, slog
tillbaka togan, lyfte båda händerna och förblev en stund i denna
ställning.

Slutligen utropade han med tragisk röst:

— O, Zeus, Apollo, Hera, Athene, Persephone och I alla odödliga gudar,
varför haven I ej kommit till vår hjälp? Vad har denna olycksaliga stad
gjort dessa grymma människor, att de så omänskligt skulle sätta eld på
den?

— De äro fiender till mänskligheten och till dig, sade Poppæa.Och andra
ropade:

— Låt rättvisan ha sin gång! Straffa mordbrännare! Gudarna själva ropa
på hämnd!

Men Nero satte sig, lät huvudet sjunka mot bröstet, och förblev tyst,
som om det oerhörda, han nyss fått höra, bedrövat honom. Så skakade han
sin knutna hand och sade:

— Vilka straff skulle väl kunna sona ett sådant brott?... Men gudarna
skola sända mig ingivelser, och med Tartarus' hjälp skall jag giva mitt
folk ett skådespel, som det efter århundraden skall minnas med
tacksamhet.

Petronius' panna förmörkades. Han tänkte på de faror, som nu hängde
över Lygia och Vinicius, vilken han älskade, och över alla dessa
människor, vars lära han förkastade, men om vars oskuld han likväl var
övertygad. Och han sade till sig själv: 'Jag måste rädda Vinicius, som
kommer att bli vansinnig, om denna flicka dör." Petronius insåg
tydligt, att han nu beredde sig att spela ett djärvare spel, än han
någonsin förut vågat.

Men han talade lätt och otvunget, som han brukade, när han kritiserade
Cæsars och hovmännens oestetiska infall:

— I haven alltså funnit offer nu! Gott, då kunnen I sända dem till
arenan eller kläda dem i tortyrtunikan. Men lyssnen till mig. I haven
pretorianer. I haven makten i edra händer. Våren därför uppriktiga,
åtminstone då ingen annan är närvarande. Utlämnen de kristna åt folket,
dömen dem till den svåraste tortyr, men haven likväl mod att bekänna,
att det icke var de, som antände Rom. Fy! Det påminner mig alltför
mycket om teaterskjulen vid Porta Asinaria, där skådespelarna spela
konungar och gudar för att roa förstadspöbeln och efter föreställningen
äta lök och dricka surt vin. Våren verkliga gudar och konungar! Du,
Cæsar, har hotat oss med eftervärldens dom, men tänk på, att
eftervärlden även skall fälla en dom över dig. Vid den gudomliga Clio!
Nero, världens härskare, brände Rom, ty han var lika mäktig på jorden
som Zeus i Olympen. Nero, den store skalden, älskade poesien så högt,
att han offrade sin fädernestad för den. Sedan världens begynnelse har
ingen vågat göra något dylikt. Jag besvär dig i de nio musernas namn,
avstå ej från en sådan ära, ty dina sånger skola sjungas till tidernas
ände. Vad var Priamos, vad var Agamemnon eller Achilles, ja, vad äro
gudarna själva i jämförelse med dig? Och jag säger dig, att folket ej
kommer att lyfta en hand mot dig. Hav mod! Tag dig i akt för ovärdiga
handlingar. Tänk, om kommande släktled skola säga: 'Nero brände Rom,
men denne fege kejsare förnekade den stora handlingen av fruktan och
kastade skulden på oskyldiga.' "

Petronius' ord gjorde som vanligt ett djupt intryck på Nero, men
Petronius insåg, att hans tal i lyckligaste fall skulle rädda de
kristna men ännu sannolikare skulle störta honom själv i fördärvet. Men
likväl tvekade han ej, ty dels var han bekymrad för Vinicius, och dels
tilltalades han av sådana vågspel. "Tärningen är kastad", sade han för
sig själv, "och nu skola vi se, om fruktan för det egna skinnet skall
segra över den där apans kärlek till äran.

I själva verket tvivlade han knappast på, att fruktan skulle segra.

Efter Petronius' ord rådde djup tystnad. Poppæa och alla de närvarande
sågo med spänning på Nero. Han drog upp läpparna, så att de nästan
vidrörde näsan, vilket han brukade göra, då han ej visste, vad han
skulle taga sig till. Slutligen avspeglades oro och missmod i hans
ansikte.

— Herre, sade Tigellinus, när han märkte detta, tillåt mig att gå, ty
då man vill utsätta dig för fara och kallar dig en feg kejsare, en
mordbrännare och en gycklare, kunna mina öron ej uthärda detta.

"Jag har förlorat spelet", tänkte Petronius.

Men han vände sig mot Tigellinus och mätte honom med en blick, i vilken
låg allt det förakt, som en stor och förnäm man hyser för en obildad
tölp. Därpå sade han:.w. 205 —

— Det var dig, jag kallade gycklare, Tigellinus, och det är du till och
med i denna stund.

— Kanske för att jag ej vill lyssna till dina förolämpningar?

— Jag kallar dig en gycklare, emedan du hycklar en gränslös kärlek till
Cæsar, och endast för ett ögonblick sedan hotade du honom med
prætorianer-na, vilket vi alla förstodo och även han själv.

Tigellinus, som ej hade väntat, att Petronius skulle våga kasta en
sådan tärning på bordet, bleknade, förlorade fattningen och kunde ej få
fram ett ljud. Men detta var den sista seger, som arbiter elegantiæ
vann över sina rivaler, ty nu utbrast Poppæa:

— Herre, hur kan du tillåta, att en sådan tanke flyger genom någons
huvud och i synnerhet att någon dristar sig att uttala den i din
närvaro?

— Straffa den djärve! ropade Vitellius.

Nero drog åter upp läpparna mot näsborrarna. Han riktade sina närsynta
glasartade ögon på Petronius och sade:

— Är det så, du lönar den vänskap jag hyst för dig?

— Om jag misstagit mig, så bevisa det för mig, svarade Petronius. Men
vet, att jag endast sagt, vad kärleken till dig ingivit mig.

— Straffa den oförskämde! upprepade Vitellius.

— Ja, gör det! ropade flera röster.

I atrium uppstod sorl och rörelse, ty man började t raga sig bort från
Petronius. Till och med Tullius Senecio och den unge Nerva, som alltid
visat honom den största tillgivenhet, drogo sig bort från honom. Efter
en stund stod Petronius ensam kvar på vänstra sidan av atrium, och med
ett leende på läpparna väntade han på, vad Cæsar skulle säga.

Men denne sade:

—• I viljen, att jag skall straffa honom, men han är min kamrat och
vän. Fastän han svårt sårat mitt hjärta, skall han få erfara, att detta
hjärta endast har förlåtelse för sina vänner.

"Jag har förlorat spelet och är förlorad", tänkte Petronius.

Cæsar reste sig. Rådplägningen var slut.

Petronius begav sig hem. Nero däremot gick med Tigellinus till Poppæas
atrium, där de inväntade dem, om vilka prefekten förut hade talat.

Det var två präster från andra sidan Tibern, klädda i långa mantlar och
med den höga mitran på huvudet, en ung skrivare, deras medhjälpare och
Chilon. Vid Cæsars åsyn bleknade prästerna av upphetsning, lyfte
armarna uppåt och böjde huvudena ned i händerna.

— Var hälsad, du härskare över alla härskare och konung över alla
konungar! ropade den äldste. Var hälsad, jordens behärskare, beskyddare
av det utvalda folket, Cæsar, lejon bland människorna, du, vars
herravälde är som solens ljus och som cedrarna på Libanon, som en källa
och som en palm och som Jerikos balsam!

— I kallen mig icke en gud! sade Cæsar.

Prästerna blevo ännu blekare. Sedan återtog den äldste:

— Dina ord, herre, äro ljuvliga som druvor och som mogna fikon, ty
Jehova har fyllt ditt hjärta med godhet, men din faders företrädare,
Cæsar Cajus, var en grym människa, och likväl kallade våra utskickade
honom inte för gud, ty de föredrogo döden framför att kränka Lagen.

— Och Caligula lät kasta dem för lejonen.

— Nej, herre, Cæsar Cajus räddes för Jehovas vrede.

De lyfte sina huvuden, ty den mäktige Jehovas namn gav dem mod.
Förlitande sig på hans makt blickade de redan djärvare in i Neros ögon.

— I anklagen de kristna för att ha bränt Rom? frågade Cæsar.
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— Det var dig, jag kallade gycklare, Tigellinus, och det är du till och
med i denna stund.

— Kanske för att jag ej vill lyssna till dina förolämpningar?

— Jag kallar dig en gycklare, emedan du hycklar en gränslös kärlek till
Cæsar, och endast för ett ögonblick sedan hotade du honom med
prætorianer-na, vilket vi alla förstodo och även han själv.

Tigellinus, som ej hade väntat, att Petronius skulle våga kasta en
sådan tärning på bordet, bleknade, förlorade fattningen och kunde ej få
fram ett ljud. Men detta var den sista seger, som arbiter elegantiæ
vann över sina rivaler, ty nu utbrast Poppæa:

— Herre, hur kan du tillåta, att en sådan tanke flyger genom någons
huvud och i synnerhet att någon dristar sig att uttala den i din
närvaro?

— Straffa den djärve! ropade Vitellius.

Nero drog åter upp läpparna mot näsborrarna. Han riktade sina närsynta
glasartade ögon på Petronius och sade:

— Är det så, du lönar den vänskap jag hyst för dig?

— Om jag misstagit mig, så bevisa det för mig, svarade Petronius. Men
vet, att jag endast sagt, vad kärleken till dig ingivit mig.

— Straffa den oförskämde! upprepade Vitellius.

— Ja, gör det! ropade flera röster.

I atrium uppstod sorl och rörelse, ty man började t raga sig bort från
Petronius. Till och med Tullius Senecio och den unge Nerva, som alltid
visat honom den största tillgivenhet, drogo sig bort från honom. Efter
en stund stod Petronius ensam kvar på vänstra sidan av atrium, och med
ett leende på läpparna väntade han på, vad Cæsar skulle säga.

Men denne sade:

—• I viljen, att jag skall straffa honom, men han är min kamrat och
vän. Fastän han svårt sårat mitt hjärta, skall han få erfara, att detta
hjärta endast har förlåtelse för sina vänner.

"Jag har förlorat spelet och är förlorad", tänkte Petronius.

Cæsar reste sig. Rådplägningen var slut.

Petronius begav sig hem. Nero däremot gick med Tigellinus till Poppæas
atrium, där de inväntade dem, om vilka prefekten förut hade talat.

Det var två präster från andra sidan Tibern, klädda i långa mantlar och
med den höga mitran på huvudet, en ung skrivare, deras medhjälpare och
Chilon. Vid Cæsars åsyn bleknade prästerna av upphetsning, lyfte
armarna uppåt och böjde huvudena ned i händerna.

— Var hälsad, du härskare över alla härskare och konung över alla
konungar! ropade den äldste. Var hälsad, jordens behärskare, beskyddare
av det utvalda folket, Cæsar, lejon bland människorna, du, vars
herravälde är som solens ljus och som cedrarna på Libanon, som en källa
och som en palm och som Jerikos balsam!

— I kallen mig icke en gud! sade Cæsar.

Prästerna blevo ännu blekare. Sedan återtog den äldste:

— Dina ord, herre, äro ljuvliga som druvor och som mogna fikon, ty
Jehova har fyllt ditt hjärta med godhet, men din faders företrädare,
Cæsar Cajus, var en grym människa, och likväl kallade våra utskickade
honom inte för gud, ty de föredrogo döden framför att kränka Lagen.

— Och Caligula lät kasta dem för lejonen.

— Nej, herre, Cæsar Cajus räddes för Jehovas vrede.

De lyfte sina huvuden, ty den mäktige Jehovas namn gav dem mod.
Förlitande sig på hans makt blickade de redan djärvare in i Neros ögon.

— I anklagen de kristna för att ha bränt Rom? frågade Cæsar.— 208 -

— Herre, ri anklaga dem blott, emedan de äro fiender till rår Lag,
fiender till Rom och fiender till dig, och emedan de sedan länge påstå,
att världen skall gå under genom eld. Resten skall denne man berätta,
vars läppar aldrig ha befläckats av någon lögn, ty i hans moders ådror
flöt det utvalda folkets blod.

Nero vände sig till Chilon:

— Vem är du?

— Din tillbedjare, Osiris, och dessutom en stackars stoiker....

— Jag hatar stoikerna, svarade Nero. — Jag hatar Traseas, jag hatar
Mu-sonius och Cornutus. Deras tal, deras förakt för konsten, deras
frivilliga nöd och osnygghet äro mig motbjudande.

— Herre, din mästare Seneca äger tusen tavlor av citrusträ. Du behöver
blott befalla för att jag skall hava två gånger så många. Jag är
stoiker, emedan jag är tvungen därtill. lJryd, du strålande, min
stoicism med en rosenkrans och sätt ett vinkrus framför den, så sjunger
den som Anacreon och överröstar alla epicuréer.

Nero, som tyckte om namnet "strålande", log och utropade:

— Jag tycker om dig.

— Denne man är värd sin vikt i guld! sade Tigellinus.

Chilon svarade:

— Herre, öka min vikt med din frikostighet, ty annars skulle en
vindfläkt kunna blåsa bort lönen.

— Du skulle verkligen inte uppväga Vitellius, anmärkte Cæsar.

— Eheu, du silverbågade, min kvickhet är inte av bly.

— Jag hör, att din lag inte förbjuder dig att kalla mig gud.

— O, du odödlige, min lag är i dig, de kristna hava försmått denna lag
och därför hatar jag dem.

— Vad vet du om de kristna?

— Vill du tillåta mig att gråta, du gudaborne ?

— Nej, ropade Nero, — det tråkar ut mig.

— Och du har trefalt rätt, ty tårarna borde för alltid ha torkat i de
ögon, som ha sett dig. Herre, skydda mig mot mina fiender.

— Tala då om de kristna, befallde Poppæa otåligt.

— Det skall ske, som du befaller, Isis, svarade Chilon. Alltsedan min
ungdom har jag ägnat mig åt filosofien och sökt sanningen. Jag sökte
den hos de gamla visa och i Akademien i Athen och Serapeum i
Alexandrien. Då jag hörde talas om de kristna, trodde jag, att detta
var en ny skola, där jag skulle finna några nya vishetskorn, och sökte
till min olycka deras bekantskap. Den förste kristne, med vilken
olyckan sammanförde mig, var Glaukos, en läkare i Neapolis. Av honom
lärde jag med tiden, att de tillbedja en viss Christos, som har lovat
dem att utrota alla människor och föröda alla städer, men att skona
dem, om de vilja hjälpa honom att utrota Deukalions barn. Därför, o
herre, hata de människorna, därför förgifta de brunnarna, därför
förbanna de i sina församlingar Rom och alla hennes helgedomar, där
våra gudar dyrkas. Christos blev korsfäst, men han lovade dem att
återkomma, om Rom blev ödelagt av eld, och giva dem herravälde över
jorden. . .

— Nu skall folket förstå, varför Rom blivit bränt, insköt Tigellinus.

— Många förstå det redan, herre, svarade Chilon, ty jag går omkring i
trädgårdarna och på Marsfältet och undervisar människorna. Men om I
viljen höra mig till slut, skolen I förstå, vilken orsak jag har till
hämnd. Glaukos, läkaren, avslöjade ursprungligen inte för mig, att
deras lära anbefaller hatet till människorna. Tvärtom sade han, att
Christos var en god gud och att huvudtanken i hans lära var kärleken.
Mitt veka hjärta kunde inte motstå sådana läror, och jag fattade tycke
för Glaukos och litade på honom. Jag delade med honom varje brödbit,
varje sestertie, och vet du, herre, hur han lönade mig? På vägen från
Neapel till Rom stötte han en kniv i bröstet på mig, och min hustru,
min unga och vackra Berenike, sålde han till slav-— 207 —

handlare. Om Sophokles kände mitt livs historia . . . men vad säger
jag, en, som är större än Sofokles, hör mig ju.

— Arme man! utropade Poppæa.

— Den som har sett Afrodites anlete, är inte arm DS sökte jag tröst i
filosofien. Jag kom till Rom och uppsökte de kristnas äldste för att
finna rättvisa. Jag tänkte, att de skulle tvinga honom att giva mig min
hustru tillbaka. Jag lärde känna deras överstepräst, och sedan en, som
heter Paulus, vilken satt i fängelse här men blev frisläppt. Jag lärde
känna Zebedeus' son, Linus, Cletus och många andra. Jag vet, var de
bodde före branden, jag vet, var de nu samlas. Jag kan visa en
underjordisk håla på den Vatikanska kullen, vidare ett övergivet
gravfält, där de utföra sina skamlösa ceremonier. Jag har sett Glaukos
mörda barn, för att aposteln skulle stänka deras blod över de
församlades huvuden. Jag har sett Lygia, en fosterdotter till Pomponia
Græcina, som skröt med att hon, som inte kunde giva något barnablod,
likväl kunde föra ett barn till döden, ty hon hade förhäxat din dotter,
den lilla Augusta, din, Orsis och din, Isis!

— Hör du, Cæsar! ropade Poppæa.

— Är det möjligt? frågade Nero.

— Min egen harm skulle jag kunna kuva, fortsatte Chilon, men då jag
hörde, vad denna flicka tillfogat eder, ville jag först sticka ned
henne. Tyvärr hindrade mig den ädle Vinicius, som älskar henne.

— Vinicius? Men hon har ju flytt från honom.

— Hon flydde, men han uppsökte henne, ty han kunde inte leva utan
henne. För en futtig ersättning hjälpte jag honom att söka upp henne
och visade honom det hus på andra sidan Tibern, där hon bodde bland de
kristna. Vi gingo dit tillsammans och med oss din brottare Croton, som
den ädle Vinicius hade lejt för säkerhets skull. Men Ursus, Lygias
slav, dödade Croton. Det är en fruktansvärt stark man, o herre, som
bryter halsen på en oxe lika lätt, som en annan bryter en vallmo. Aulus
och Pomponia älskade honom därför.

— Vid Herkules! ropade Nero, en dödlig, som dödar Croton, förtjänar ett
minnesmärke på Forum, men du tager fel, eller ljuger du, gamle man, ty
Croton har Vinicius dödat med en kniv.

— Så bedraga människorna gudarna. O herre, jag har själv sett, hur
Crotons revben knäcktes i händerna på Ursus, som sedan även sträckte
Vinicius till marken. Om inte Lygia hade varit, skulle han ha dödat
honom. Vinicius låg sedan länge sjuk, men de kristna vårdade honom i
hopp om att han skulle bliva kristen, och det har han också blivit.

— Vinicius?

— Vinicius!

— Kanske också Petronius? frågade Tigellinus snabbt.

Chilon tvekade, gnuggade händerna och sade:

— Jag beundrar ditt skarpsinne, herre. Det är möjligt, mycket möjligt.

— Nu förstår jag, varför han försvarade de kristna så.

Men Nero log.

— Petronius kristen! Petronius en fiende till livet och njutningen!
Våren då inte dumma och fordren inte, att jag skall tro det, ty då tror
jag slutligen ingenting.

— Men den ädle Vinicius har blivit kristen, herre. Jag svär dig vid det
sken, som du utstrålar, att jag talat sant, och att ingenting är mig så
motbjudande som lögnen. Pomponia är kristen, pojken Aulus är kristen,
Lygia är kristen och även Vinicius är det. Jag har tjänat honom troget,
men han lät piska mig på uppmaning av Glaukos, fastän jag är gammal och
då var sjuk och hungrig. Och jag svor vid Hades, att jag inte skulle
glömma detta. O herre, skaffa mig hämnd på dem, så skall jag överlämna
åt dig aposteln Petrus, Linus, Cletus och Glaukos, idel äldste, Lygia
och Ursus, jag skall utpeka hundratals av dem, jag skall utpeka deras
bönhus och gravplatser, och alla Edra fängelser skola inte kunna rymma
dem. . . Utan mig kunnen I inte— 208 -

finna dem. Hittills har jag sökt tröst för mitt lidande i filosofien,
men nu vill jag finna den i din nåd, som skall strömma ned över mig.
Jag är gammal och har inte smakat livet, jag vill vila.

— Du skulle vilja vara en stoiker vid ett fyllt fat, sade Nero.

-— Om man har gjort dig en tjänst, har man redan fyllt det.

— Du misstager dig inte, filosof.

Men Poppæa glömde inte sina fiender. Hennes tycke för Vinicius var
blott en övergående känsla, som uppstått under inflytande av
svartsjuka, vrede och sårad fåfänga. Likväl hade den unge patricierns
köld sårat henne djupt och fyllt hennes hjärta med bittert hat. Blott
det, att han hade vågat föredraga en annan framför henne, tycktes henne
vara en förbrytelse, som ropade på hämnd. Lygia hade hon hatat från
första ögonblicket, ty denna nordiska liljas skönhet oroade henne.
Petronius, som talade om flickans alltför smala höfter, kunde intala
Cæsar, allt vad han ville, men inte Augusta. Poppæa såg vid första
ögonkastet, att endast Lygia i hela Rom kunde tävla med henne. Och
sedan den stunden hade hon svurit att döda henne.

— Herre, ropade hon, hämnas vårt barn!

—• Skynden eder! ropade Chilon. Skynden eder! Annars skall Vinicius
dölja henne. Jag skall visa eder det hus, dit de återvänt efter
branden.

— Jag giver dig 10 man och gå genast, ropade Tigellinus.

— Herre, du har inte sett Croton i händerna på Ursus. Om du giver mig
So, skall jag visa dig huset på avstånd. Men om I inte också tagen
Vinicius tillfånga, är jag förlorad.

Tigellinus såg på Nero.

— Skulle det inte vara bra, o gudaborne, att göra sig av med farbrodern
och brorsonen på samma gång?

Nero tänkte efter en stund och svarade.

— Nej, inte än. Man skulle inte tro, att Vinicius, Petronius eller
Pomponia Græcina ha tänt eld på Rom, om vi försökte intala folket det.
De hade alltför vackra hus. . . I dag behöver jag andra offer. Deras
tur kommer sedan.

— Giv mig då, herre, soldater, som skola skydda mig, ropade Chilon.

— Tigellinus skall sköta den saken.

— Tillsvidare skall du bo hos mig, sade prefekten.

Chilons ansikte strålade av glädje.

— Jag skall överlämna dem alla, men skynden eder, skynden eder, ropade
han med hes röst.

LI.

Då Petronius lämnade Cæsar, lät han bära sig till sitt hus, som på tre
sidor var omgivet av trädgårdar och skonats av eldsvådan, emedan det på
framsidan gränsade till Forum Cæcilium.

De andra augustianerna, som hade förlorat hus, rikedomar och konstverk,
kallade därför Petronius en lycklig människa. Man talade för övrigt
redan sedan länge om honom såsom Fortunas förstfödde, och den allt
livligare vänskap, som förband honom med Cæsar, tycktes bekräfta denna
åsikt.

Men nu kunde denne förstfödde son till Fortuna blott grubbla över sin
moders nyckfullhet, eller snarare över hur lik hon var Cronos, som
förtärde sina egna barn.

"Om mitt hus hade bränt", sade Petronius för sig själv, "och
tillsammans med det mina gemmer, mina etruriska kärl, mina
alexandrinska glas, och mina korintiska bronser, så skulle Nero kanske
ha glömt kränkningen. Vid Pollux, när jag tänker på att det endast
berodde på mig själv, om jag skulle bliva prefekt för prætorianerna.
Jag skulle ha förklarat Tigellinus för anläggaren av branden, vilket
han ju också är, skulle ha klätt honom i lidandets tunika, överlämnat
honom åt folket, skyddat de kristna och uppbyggt Rom på nytt.
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finna dem. Hittills har jag sökt tröst för mitt lidande i filosofien,
men nu vill jag finna den i din nåd, som skall strömma ned över mig.
Jag är gammal och har inte smakat livet, jag vill vila.

— Du skulle vilja vara en stoiker vid ett fyllt fat, sade Nero.

-— Om man har gjort dig en tjänst, har man redan fyllt det.

— Du misstager dig inte, filosof.

Men Poppæa glömde inte sina fiender. Hennes tycke för Vinicius var
blott en övergående känsla, som uppstått under inflytande av
svartsjuka, vrede och sårad fåfänga. Likväl hade den unge patricierns
köld sårat henne djupt och fyllt hennes hjärta med bittert hat. Blott
det, att han hade vågat föredraga en annan framför henne, tycktes henne
vara en förbrytelse, som ropade på hämnd. Lygia hade hon hatat från
första ögonblicket, ty denna nordiska liljas skönhet oroade henne.
Petronius, som talade om flickans alltför smala höfter, kunde intala
Cæsar, allt vad han ville, men inte Augusta. Poppæa såg vid första
ögonkastet, att endast Lygia i hela Rom kunde tävla med henne. Och
sedan den stunden hade hon svurit att döda henne.

— Herre, ropade hon, hämnas vårt barn!

—• Skynden eder! ropade Chilon. Skynden eder! Annars skall Vinicius
dölja henne. Jag skall visa eder det hus, dit de återvänt efter
branden.

— Jag giver dig 10 man och gå genast, ropade Tigellinus.

— Herre, du har inte sett Croton i händerna på Ursus. Om du giver mig
So, skall jag visa dig huset på avstånd. Men om I inte också tagen
Vinicius tillfånga, är jag förlorad.

Tigellinus såg på Nero.

— Skulle det inte vara bra, o gudaborne, att göra sig av med farbrodern
och brorsonen på samma gång?

Nero tänkte efter en stund och svarade.

— Nej, inte än. Man skulle inte tro, att Vinicius, Petronius eller
Pomponia Græcina ha tänt eld på Rom, om vi försökte intala folket det.
De hade alltför vackra hus. . . I dag behöver jag andra offer. Deras
tur kommer sedan.

— Giv mig då, herre, soldater, som skola skydda mig, ropade Chilon.

— Tigellinus skall sköta den saken.

— Tillsvidare skall du bo hos mig, sade prefekten.

Chilons ansikte strålade av glädje.

— Jag skall överlämna dem alla, men skynden eder, skynden eder, ropade
han med hes röst.

LI.

Då Petronius lämnade Cæsar, lät han bära sig till sitt hus, som på tre
sidor var omgivet av trädgårdar och skonats av eldsvådan, emedan det på
framsidan gränsade till Forum Cæcilium.

De andra augustianerna, som hade förlorat hus, rikedomar och konstverk,
kallade därför Petronius en lycklig människa. Man talade för övrigt
redan sedan länge om honom såsom Fortunas förstfödde, och den allt
livligare vänskap, som förband honom med Cæsar, tycktes bekräfta denna
åsikt.

Men nu kunde denne förstfödde son till Fortuna blott grubbla över sin
moders nyckfullhet, eller snarare över hur lik hon var Cronos, som
förtärde sina egna barn.

"Om mitt hus hade bränt", sade Petronius för sig själv, "och
tillsammans med det mina gemmer, mina etruriska kärl, mina
alexandrinska glas, och mina korintiska bronser, så skulle Nero kanske
ha glömt kränkningen. Vid Pollux, när jag tänker på att det endast
berodde på mig själv, om jag skulle bliva prefekt för prætorianerna.
Jag skulle ha förklarat Tigellinus för anläggaren av branden, vilket
han ju också är, skulle ha klätt honom i lidandets tunika, överlämnat
honom åt folket, skyddat de kristna och uppbyggt Rom på nytt.— 209 —

Kanske skulle då t. o. m. de anständiga människorna ha fått det bättre.
Jag hade bort göra det redan av hänsyn till Vinicius. Om arbetet hade
varit betungande, hade jag kunnat avträda ämbetet till honom, och Nero
skulle inte ens ha vågat sätta sig emot det. Sedan kunde Vinicius gärna
för mig ha låtit döpa alla prætorianerna och t. o. m. Cæsar. En from,
dygdig och barmhärtig Nero skulle verkligen vara en trevlig syn."

Hans sorglöshet var så stor, att han log. Men efter en stund togo hans
tankar en annan riktning. Det tycktes honom, som om han var i Antium
och Paulus från Tarsus sade till honom:

"I kallen oss fiender till livet, men svara mig, Petronius! Om Cæsar
vore kristen och handlade efter vår lära, skulle inte Edert liv vara
tryggare och lugnare?"

Och då han mindes dessa ord, sade han för sig själv;

"Vid Castor! Hur många kristna de än döda, skall Paulus alltid finna
nya, ty om världen inte vilar på ruttenhet, så har han rätt. Men vem
vet, om den inte kan göra detta, eftersom den består. Jag själv, som
har lärt mycket, har inte lärt att vara tillräckligt skurkaktig, och
därför skall jag bliva tvungen att skära av mina pulsådror. Men så
måste det ju sluta, och om det inte hade slutat så, skulle det ha
slutat på något annat sätt. Det gör mig ont om Eunice och min
myrrhenska vas, men Eunice är fri och vasen följer mig. Ahenobarbus får
den i varje fall inte. Jag tycker också synd om Vinicius. För övrigt är
jag färdig, fastän jag haft mindre tråkigt på sista tiden än annars.
Världens ting äro vackra, men människorna äro mestadels så tråkiga, att
det inte lönar sig att sörja för dem. Den som har förstått att leva,
han förstår även att dö. Fastän jag var en augustian, så var jag likväl
mycket friare, än de alla trodde."

Han ryckte på axlarna.

"De tro väl nu, att mina knän skälva och ångesten får håret att resa
sig på mitt huvud, men när jag kommer hem, skall jag taga mig ett bad i
violvatten, och min guldhåriga slavinna skall smörja mig. Efter
måltiden skola vi höra den hymn till Apollo, som Antemios har diktat.
Jag har själv en gång sagt:" Det lönar sig inte att tänka på döden, ty
den tänker på oss utan vårt besvär. Det skulle vara underbart, om det
verkligen funnes ett Elysien, där skuggorna vandra — Eunice skulle
ibland komma till mig, och tillsammans skulle vi ströva omkring på
Asphodelosängen. I varje fall skulle jag finna bättre sällskap där än
här. Vilka eländiga narrar, vilka taskspelare, vilken simpel hjord utan
smak och finhet! Tio arbitri elegantiæ skulle inte kunna göra denna hop
av trimalchioner till anständiga människor. Vid Persephone! Jag är
trött på dem.'

Till sin förvåning märkte han, att någonting redan skilde honom från
dessa människor. Han kände dem ju väl och visste, vad han skulle tänka
om var och en, och likväl tycktes de honom nu avlägsnare och mera
föraktligare än annars. Han var verkligen trött på dem.

Sedan började han tänka över sin belägenhet. Tack vare sin
skarpsinnighet insåg han, att undergången inte genast hotade honom.
Nero hade gripit tillfället för att säga några vackra, upphöjda ord om
vänskapen och förlåtelsen, och därmed hade han på sätt och vis bundit
sina händer. Nu skulle han bli tvungen att söka förevändningar och
innan han hade funnit dem, skulle mycken tid förgå. Först skulle han
anställa ett skådespel med de kristna, sedan skulle han tänka på honom,
och i så fall lönade det sig varken att göra sig bekymmer eller ändra
sitt levnadssätt. En närmare fara hotade då Vinicius. . .

Från den stunden tänkte han blott på Vinicius, som han beslöt att
rädda.

Slavarna buro snart bärstolen till Petronius' hus mitt igenom ruiner,
askhögar och skorstenar, men Petronius befallde dem att skynda på för
att så snart som möjligt vara hemma. Vinicius, vars hus hade bränt ned,
bodde hos honom, och lyckligtvis var han hemma.
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— Har du träffat Lygia i dag? frågade Petronius, då han trädde in till
honom.

— Jag kommer just från henne.

— Hör, vad jag nu skall säga dig och förlora ingen tid med frågor. I
dag beslöts det hos Cæsar att skjuta skulden för eldsvådan på de
kristna. Förföljelserna börja. Tag Lygia och fly genast, om det så
skall vara över Alperna eller till Afrika. Skynda dig! Ty från
Palatinen till Tibern är det närmare än härifrån.

Vinicius var för mycket soldat för att slösa tid på överflödiga frågor.
Han hörde på med rynkad panna, med spänd, olycksbådande min men utan
rädsla. Den första känsla, som rörde sig i hans själ inför faran, var
uppenbarligen stridslusten.

— Jag går! ropade han.

— Ännu ett ord. Tag en börs med guld, tag vapen och en skara av ditt
folk, de kristna, med dig! Befria i nödfall flickan med våld! Vinicius
stod redan vid dörren.

— Underrätta mig sedan genom en slav, ropade Petronius efter honom.

Då han blivit ensam, gick han fram och tillbaka mellan pelarna i sitt
atrium

och tänkte över vad som skulle hända. Han visste, att Lygia och Linus
efter branden återvänt till sitt forna hus, som liksom större delen av
trakten hade förblivit oskadat. Detta var en ogynnsam omständighet, ty
annars hade det varit svårt att finna henne i mängden, men han
hoppades, att ingen på Palatinen visste, var han bodde, och att
Vinicius därför skulle förekomma prætorianerna. Han kom också att tänka
på, att Tigellinus för att fånga så många kristna som möjligt på en
gång måste kasta ut nätet över hela Rom och därför dela prætorianerna i
små avdelningar. "Om man inte skickar mer än 10 man för att hämta
henne", tänkte han, "så kommer den lygiske jätten att ensam slå dem
sönder och samman. Medan han tänkte dessa tankar, fick han nytt mod.
Visserligen var beväpnat motstånd mot prætorianerna detsamma som en
öppen krigsförklaring mot Cæsar. Petronius visste också, att Neros hat
skulle falla på honom själv, om Vinicius undkom, men han bekymrade sig
inte alls därom. Tvärtom förnöjdes han av tanken att kunna draga ett
streck i räkningen för Nero och Tigellinus. Han beslöt att varken spara
guld eller människor, men då Paulus från Tarsus redan i Antium hade
omvänt en stor del av hans slavar, kunde han vara säker på, att de
beredvilligt skulle uppoffra sig för att försvara de kristna.

Han avbröts i sina tankar av Eunices inträde. Vid hennes åsyn
skingrades alla hans bekymmer spårlöst. Han glömde Cæsar, den onåd, i
vilken han fallit, de förfallna augustianerna, förföljelserna av de
kristna, Vinicius och Lygia. Han endast såg på henne med
skönhetsdruckna ögon, såsom den beundrare av tjusande former, som han
var. Och klädd i en genomskinlig violett dräkt, som hette coa vestis,
genom vilken hennes rosiga kropp lyste, var hon verkligen vacker som en
gudinna. Då hon såg sig beundrad av honom och visste, att han älskade
henne ar hela sitt hjärta och ständigt törstade efter hennes
smekningar, glödde hon av glädje, liksom om hon inte vore en frilla
utan ett oskyldigt barn.

— Vad vill du mig, Charis? ropade Petronius och sträckte händerna emot
henne.

Hon böjde sitt gyllene huvud ned till honom och svarade:

— Herre, Antemius och sångarna ha kommit, och han frågar, om du nu vill
höra honom.

— Han må vänta! Under måltiden skall han föredraga sin hymn till
Apollo. Runt omkring oss skola bränder och aska ligga, men vi skola
höra en hymn till Apollo. Vid de paphiska lundarna! När jag ser dig i
denna coa vestis, tycks det mig, som om Afrodite höljt sig i en flik av
himmelens blom och står framför mig.

— O herre, ropade Eunice.— 21 --

— Kom hit, Eunice, slå dina armar omkring mig och räck mig din mun. . .
Älskar du mig ?

— Zevs själv kunde inte älska dig högre.

Hon tryckte sina läppar mot hans mun, medan hon skälvde av lycksalighet
i hans armar.

Efter en stund utropade Petronius:

— Och om vi måste skiljas?

Förskräckt såg hon in i hans ögon.

— Varför, herre ?

— Var utan fruktan. Men, ser du, vem vet, om jag inte blir tvungen att
göra en lång resa.

— Tag mig med. . .

Men Petronius bytte plötsligt om ämne och frågade:

— Säg mig, finns det liljor på ängen i trädgården?

— I trädgården hava cypresserna och ängarna blivit gula av branden,
bladen hava fallit av myrtenbuskarna och hela trädgården är, som om den
vore död.

— Hela Rom är liksom dött, och snart skall det ha blivit ett verkligt
gravfält. Vet du, att man har utfärdat ett edikt mot de kristna och
skall börja en förföljelse mot dem, under vilka tusentals människor
skola dö?

— Varför straffar man dem, herre? De äro goda människor.

— Just därför.

— Låt oss resa till havet. Dina ögon tycka inte om att se blod.

— Välan. Men under tiden måste jag bada. Kom in i oleothecium och smörj
in mina armar. Vid Kypris' gördel! Aldrig förr har du tyckts mig så
vacker. Jag skall låta göra dig ett badkar i form av en snäcka, och du
skall vara som en pärla i det. . . Kom, guldhåriga!

De gingo, och en timme senare vilade de båda rosenkransade och med
dimmiga ögon vid bordet, som stod dukat med gyllene kärl. Pojkar, som
voro klädda som amoriner, betjänade dem. Men de drucko vin ur
murgrön-kransade pokaler och hörde hymnen till Apollo, som sjöngs till
harpoklang under Antemios' ledning. Vad bekymrade det dem, att husens
skorstenar höjde sig ur ruinerna omkring villan, och att varje
vindfläkt spred askan från det brända Rom. De kände sig lyckliga och
tänkte blott på den kärlek, som gjorde livet till en lycklig dröm för
dem.

Men innan hymnen var slut, trädde dörrvaktaren in i salen.

— Herre, ropade han med darrande stämma, en centurion med en avdelning
prætorianer står utanför dörren och fordrar att få tala med dig på
Cæsars befallning.

Sången och harporna förstummades. Alla de närvarande grepos av oron, ty
Cæsar brukade inte använda prætorianer mot sina vänner, och deras
ankomst betydde inte något gott vid denna tid. Endast Petronius visade
inte någon upphetsning alls och ropade med en röst, som om de ständiga
inbjudningarna tråkade ut honom:

— Man kunde verkligen låta oss sluta vår måltid i fred.

Sedan vände han sig till föreståndaren för atrium och sade:

— Släpp in dem!

Slaven försvann bakom förhänget. En stund därefter hördes tunga steg,
och in trädde centurionen Aper i full rustning med hjälm på huvudet.

— Ädle herre, ropade han, här är en skrivelse från Cæsar.

Petronius sträckte vårdslöst ut sin vita hand, tog tavlan, kastade en
blick därpå och gav den sedan åt Eunice med fullkomligt lugn.

— I kväll skall han uppläsa en sång ur Troika, och han uppmanar mig att
komma till sig, ropade han.

— Jag hade blott befallning att överlämna skrivelsen, sade centurionen.

— Gott. Något svar behövs inte. Men kanske vill du stanna en stund hos
oss och tömma en bägare vin med oss?— Jag tackar dig, ädle herre. En
bägare vin tömmer jag gärna för din välgång, men vila får jag inte, ty
jag är i tjänst.

— Varför har man då låtit dig frambära brevet i stället för att sända
en slav med det?

— Jag vet inte, herre, men kanske var det därför, att jag hade ett
annat ärende åt detta håll.

— Jag vet, mot de kristna, utropade Petronius.

— Så är det, herre.

— Är det länge sedan förföljelsen började?

— Redan i förmiddags utskickades några avdelningar på andra sidan
Tibern.

Centurionen slog ut några droppar vin till Mars' ära, tömde sedan
pokalen och utropade:

— Må gudarna skänka dig allt, vad du önskar, herre!

— Tag även bägaren, sade Petronius.

Sedan gav han Antemios ett tecken att fortsätta hymnen.

— Kopparskägget börjar leka med mig och Vinicius, tänkte han för sig
själv, när harporna hördes på nytt. — Jag förstår meningen. Han ville
skrämma mig genom att sända inbjudningen med en centurion. I kväll
skall han utfråga budbäraren, hur jag mottog den. Nej, nej. Du skall
inte få glädja dig, din elaka och grymma apa! Jag vet, att du inte
skall glömma kränkningen och att ödet skall drabba mig, men om du tror,
att jag skall tigga om mitt liv, och att du skall få läsa ångest och
ödmjukhet i mitt ansikte, så tager du fel.

—Cæsar skriver: Kom, om du har lust, utropade Eunice.. — Skall du gå
dit, herre?

— Jag är vid utmärkt lynne och kan fördraga till ocli med hans verser,
svarade Petronius, och jag skall gå dit så mycket mer, som Vinicius är
förhindrad.

Efter slutad måltid tog han sin vanliga spatsertur, överlämnade sig i
händerna på slavinnorna, som kammade hans hår, sedan åt andra, som
ordnade hans mantel, och en timme senare lät han bära sig upp på
Palatinum, vacker som en gud. Timmen var framskriden, aftonen tyst och
ljum, och månen lyste så klart, att lampadarierna, som gingo framför
bärstolen, släckte sina facklor. På gatorna och mellan ruinerna tumlade
druckna människor omkring, kransade med murgröna och kaprifolium och
med kvistar av myrten och lager från Cæsars trädgårdar i händerna. Den
rikliga sädesutdelningen och hoppet om stora skådespel fyllde
människornas hjärtan med glädje. Här och där sjöng man sånger tiil den
gudomliga nattens och kärlekens ära. På flera ställen dansade man i
månskenet. Slavarna måste flera gånger ropa: Plats för den ädle
Petronius! Då skildes hopen åt och utbragte leverop för sin favorit.

Men han tänkte på Vinicius och förvånade sig, att han ännu inte fått
några underrättelser från honom. Han var epikuré och egoist, men han
hade ändrat sig något utan att själv veta det, emedan han än umgicks
med Paulus från Tarsus, än med Vinicius och dagligen hörde talas om de
kristna. Även över honom hade en vind blåst, som strött okända frön i
hans själ. Andra människor än han själv började intressera honom. För
Vinicius hade han för övrigt alltid haft ett särskilt tycke, ty han
hade älskat hans moder under barndomen, och då han nu tog del i hans
angelägenheter, betraktade han dem med samma intresse som en tragedi.

Kan förlorade inte hoppet om att Vinicius förekommit prætorianerna och
flytt med Lygia eller i värsta fall befriat henne med våld, men han
hade hellre sett, att han haft säkerhet, ty han förutsåg, att han
skulle få svar på många frågor, som det var bättre att vara förberedd
på.

Då han kommit fram till Tiberius' hus, steg han ur bärstolen, och efter
en stund trädde han in i atrium, som redan var fyllt av augustianer.
Vännerna från igår höllo sig på avstånd från honom, fastän de förvånade
sig över att— 213 —

han blivit inbjuden^ Han däremot gick mellan dem vacker, frimodig och
otvungen och så säker på sig själv, som om han själv kunde utdela
nåde-bevisningar. Då många av dem sågo detta, blevo de oroliga, om de
inte alltför snart visat sig likgiltiga mot honom.

Men Cæsar låtsade, som om han inte såg honom, och besvarade inte hans
hälsning, i det han ställde sig, som om han vore upptagen av ett
samtal. Däremot kom Tigellinus fram till honom och utropade:

— God afton, arbiter elegantiæ. Påstår du ännu, att det inte är de
kristna, som tänt eld på Rom?

Petronius ryckte på axlarna, klappade honom på axeln liksom en frigiven
slav och sade:

— Du vet lika väl som jag, vad man skall tro.

— Jag vågar inte mäta mig med din vishet.

— Och däri gör du rätt, ty annars skulle du, när Cæsar läser upp en ny
sång av sin Troika, vara tvungen att säga någon vansinnighet i stället
för att skrika som en påfågel.

Tigellinus bet sig i läppen. Han var inte vidare tillfreds med att
Cæsar just i dag ville föredraga en ny sång, ty detta var ett område,
där han inte kunde tävla med Petronius. Och i själva verket såg Nero
under uppläsningen av gammal vana på Petronius och iakttog noga, vad
som var att läsa i hans ansikte. Petronius hörde på med lyfta ögonbryn,
nickade ibland bifall och ansträngde sig ibland liksom för att övertyga
sig, om han hört rätt. Sedan berömde han eller klandrade, fordrade
förbättringar eller putsning av versen. Nero själv kände, att de andra
blott tänkte på sig själva under sitt överdrivna beröm, och att blott
Petronius hade intresse för poesin själv, att blott han verkligen
förstod sig på den och att hans beröm innebar, att versen verkligen var
värd beröm. Långsamt började han tvista och diskutera med honom, och då
Petronius en gång betvivlade riktigheten av ett uttryck, utropade Nero:

— I sista sången skall du få se, varför jag har använt just detta
uttryck.

"A", tänkte Petronius. "Jag skall alltså få uppleva den sista sången."

Mången, som hörde detta, sade för sig själv:

"Ve mig! Nu då Petronius har tid på sig, kan han återvinna Neros gunst
och t. o. m. störta Tigellinus."

Man började åter närma sig honom. Men aftonen fick ett mindre lyckligt
slut. Då nämligen Petronius tog avsked av Cæsar, frågade denne honom, i
det han blinkade med ögonen och hans ansikte fick ett elakt och
samtidigt skadeglatt uttryck:

— Varför har inte Vinicius kommit?

— Om Petronius varit säker på, att Vinicius befann sig utanför stadens
murar med Lygia, skulle han helt enkelt ha svarat: "Vinicius har med
din tillåtelse gift sig och rest bort." Men då han såg Neros sällsamma
leende, sade han:

— Din inbjudan, gudaborne, har inte nått honom.

— Säg honom, att jag gärna ser honom, svarade Nero. Säg honom också,
att han inte skall försumma de skådespel, där de kristna skola
uppträda.

Petronius blev orolig, ty det föreföll honom, som om dessa ord direkt
hän-syftade på Lygia. Han skyndade därför på slavarna, som buro honom
hem, och återvände ännu raskare, än han kommit. Likväl var det inte
lätt att komma fort fram. Utanför Tiberius' hus stod en tät och
larmande folkhop, som var drucken liksom förut, men inte mer sjöng och
dansade utan i stället var upprörd. Långt bortifrån hördes skrik, som
Petronius till en början inte kunde urskilja, men som blevo allt
starkare och svällde ut, tills de förvandlades till ett enda vilt
skrän:

— Till lejonen med de kristna.

Hovmännens praktfulla bärstolar banade sig iväg genom den tjutande
mängden. I bakgrunden av de brända gatorna såg man ständigt nya hopar
välla fram, som upprepade skriken. Man meddelade varandra
underrättelsen, attjakten redan hade pågått sedan middagen, och att
talrika mordbrännare redan gripits. Efter en stund skallade åter ropet
genom nya och gamla gator, genom alla små gränder i närheten av
Palatinum, på alla kullar, i alla trädgårdar, genom hela Rom, så långt
och brett det var.

— Till lejonen med de kristna!

— Hopen! upprepade Petronius med förakt. Ett folk, som är värdigt sin
Caesar.

Och han måste tänka på, att en sådan värld, som var uppbyggd på våld
och grymhet i en utsträckning, som var t. o. m. barbarerna främmande,
att en sådan värld av skändliga dåd och vansinniga utsvävningar inte
kunde bestå i längden. Rom var världens herre men också världens
pestböld. En liklukt utströmmade från det. över dess förmultnande liv
föll dödens skugga. Ibland talade man härom t .o. m. bland hovmännen,
men aldrig hade denna sanning stått så klar för Petronius, att denna
blomkransade vagn, på vilken Rom stod som triumfator och som släpade de
fängslade folken efter sig, rullade ned i avgrunden. Världsstadens liv
tycktes honom nu som upptågsmakarnas yrande tåg och som en orgie, som
någon gång måste taga slut.

Han begrep nu, att endast de kristna hade ny grundval för sitt liv, men
han trodde, att intet spår snart skulle vara kvar av dem. Vad skulle
sedan komma?

Gyckelspelet skulle fortsätta under Neros ledning, och när Nero hade
försvunnit, skulle en annan likadan eller ännu värre komma, ty med
sådana patricier och ett sådant folk fanns ingen anledning att tro, att
någon bättre skulle komma. Det skulle bli nya orgier, kanske endast
ännu avskyvärdare och mera förhatliga.

Men orgierna kunde inte vara alltid, och till slut måste man gå till
vila, även om det blott var av utmattning.

Medan Petronius tänkte så, kände han sig själv trött. Lönade det sig
att leva utan att veta, vad nästa dag skulle medföra, blott för att se
på en sådan världsordning. Dödens ande var ju lika vacker som sömnens
och hade också vingar på ryggen.

Bärstolen stannade utanför porten, som genast öppnades av den varsamme
portvakten.

— Har den ädle Vinicius kommit tillbaka? frågade Petronius.

— För en stund sedan, herre, svarade slaven.

— Han har alltså inte befriat henne, tänkte Petronius.

Han lade raskt av togan och skyndade in i atrium.

Vinicius satt på en trefot med huvudet nästan sänkt ned till knäna och
händerna i kors om huvudet. Vid ljudet av stegen lyfte han sitt
stelnade ansikte, i vilket endast ögonen lyste som i feber.

— Kom du för sent? frågade Petronius.

— För sent, hon greps redan i förmiddags.

En tystnad följde.

— Har du sett henne?

— Ja.

— Var är hon?

— I det mamertinska fängelset

Petronius ryste och såg frågande på Vinicius.

Denne förstod.

— Nej, svarade han. Man har inte kastat henne i Tullianum och inte
heller i det mellersta fängelset. Jag har mutat vakten, och han har
givit henne sitt rum. Ursus ligger framför tröskeln och vakar över
henne.

— Varför försvarade han henne inte?

— Det kom femtio pretorianer. För övrigt förbjöd Linus honom det.

— Och Linus?

— Linus ligger för döden. Därför tog man honom inte med.

— Vad tänker du göra ?

— Rädda henne eller dö med henne. Ären jag tror på Kristus.— 2IJ —

Vinicius talade till synes lugnt, men i hans stämma 15g någonting så
hjärt-slitande, att Petronius kände uppriktigt medlidande med honom.

— Jag förstår dig, men hur vill du rädda henne?

— Jag har mutat vakterna, för det första för att skydda Lygia och för
det andra, för att de inte skola hindra henne från att fly.

— När kan detta ske?

— De sade, att de inte kunde utlämna henne med detsamma, eftersom de
voro rädda för ansvaret. Men när fängelserna bliva fulla och man tappar
bort räkningen, skall jag få henne. Men detta är endast sista utvägen.
Försök du först rädda mig och henne! Du är ju en vän till Cæsar. Han
själv har givit henne åt mig. Gå till honom och rädda mig!

I stället för att svara ropade Petronius på en slav, befallde honom att
hämta två mörka mantlar och två svärd och vände sig sedan till
Vinicius.

— Under vägen skall jag svara dig, ropade han. Tag denna mantel och tag
vapnet! Följ sedan med till fängelset! Bjud vakterna 100,000
sestertier, 200,000 och 500,000, om de vilja giva Lygia fri nu genast.
Annars är det för sent.

— Kom, sade Vinicius.

Efter en stund voro de ute.

— Och hör nu på, sade Petronius. Jag vill inte förlora någon tid. Från
och med i dag är jag i onåd. Mitt eget liv hänger på ett hår, och
därför kan jag inte göra något hos Cæsar. Än värre! Jag är övertygad
om, att han nu skulle handla tvärtemot min bön. Om inte detta vore
fallet, skulle jag då ha rått dig till att fly med Lygia eller befria
henne med våld? Om du undkomme, skulle ju Cæsars vrede ofelbart vända
sig mot mig. Men nu skulle han hellre göra något för att behaga dig än
mig. Räkna emellertid inte på det! Befria henne ur fängelset och fly,
ty ingenting annat återstår dig. Om detta inte lyckas, må vi tänka på
andra medel. Vet emellertid, att man inte gripit henne blott därför,
att hon tror på Kristus. Dig och henne förföljer Poppæas vrede. Vet du,
att du sårat henne genom att avvisa hennes kärlek? Hon vet åtminstone,
att du försmådde henne för Lygia, som hon dessutom hatade från första
ögonblicket. Redan förut ville hon ju bringa henne i fördärvet genom
att tillskriva hennes trolldomskonster sitt barns död. Förvisso är
Poppæas hand med i spelet. Hur kan du annars förklara, att Lygia först
blev gripen? Vem kunde utpeka Linus' hus? Jag säger dig, att man länge
har spionerat på henne. Jag vet, att jag sargar ditt hjärta och berövar
dig ditt sista hopp, men jag säger d'et därför, att ni båda äro
förlorade, om du inte befriar henne, innan man kommer på den tanken,
att du kan försöka det.

— Förvisso, det förstår jag, svarade Vinicius dovt.

På grund av den framskridna timmen voro gatorna tomma, men deras samtal
avbröts nu av en drucken gladiator, som kom emot dem, föll på
Petronius, så att han kom att stödja sig på dennes arm och andades
honom i ansiktet med sin stinkande andedräkt. Samtidigt ropade han med
hes stämma:

— Till lejonen med de kristna!

— Myrmillon, sade Petronius lugnt, följ mitt råd och gå din väg.

Den druckne grep med sin andra hand om hans arm

— Ropa med mig: "Till lejonen med de kristna!", annars bryter jag
nacken av dig.

Men Petronius nerver hade redan lidit alltför mycket av dessa rop.
Alltsedan han lämnat Palatinum, tryckte de honom som en marritt och
sönder-sleto hans öron. Nu tog hans tålamod slut, då han såg drinkarens
lyfta näve över sig.

— Käre vän, sade han, du stinker vin och är mig till besvär.

Därmed stack han sitt korta svärd ända till fästet in i bröstet på
honom. Sedan grep han Vinicius i armen och fortsatte, liksom om
ingenting hänt:

— Cæsar sade i dag till mig: "Säg till Vinicius i mitt namn, att han
inte skall försumma de skådespel, där de kristna skola uppträda".
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vad detta betyder? De vilja göra sig ett skådespel av din smärta. Saken
är uppgjord. Kanske har man blott därför ännu inte gripit mig och dig.
Om du inte genast befriar henne.... då.... jag vet inte vad. Kanske
Acte kommer att tala till din förmån.... men vad kan hon göra? Dina
egendomar på Sicilien utöva säkert en viss dragningskraft på
Tigellinus. Försök!

— Jag skall giva honom allt, jag äger, sade Vinicius.

Från Carinæ till Forum var det inte långt att gå, och snart voro de
båda vännerna framme. Natten började ljusna, och fästningens murar döko
upp ur skuggorna.

Plötsligt stannade Petronius, då de slogo in på vägen till det
mamertinska fängelset, i det han ropade:

— Prætorianer! För sent.

Dubbla led av soldater omgåvo fängelset. Skymningen försilvrade deras
järnhjälmar och spetsarna av deras lansar.

Vinicius blev blek som marmor. Snart stodo de framför soldaterna.
Petronius, vars fenomenala minne inte blott rymde namnen på de äldste
utan på nästan alla soldaterna, såg genast en kohortanförare, som han
kände, och vinkade honom till sig.

— Vad är detta, Niger? sade han. Har man befallt eder att bevaka
fängelset?

— Förvisso, ädle Petronius. Prefekten var rädd, att man skulle försöka
undsätta mordbrännarna.

— Haven I befallning att inte släppa in någon? frågade Vinicius.

— Nej, herre, fångarnas bekanta få komma och besöka dem, och på detta
sätt skola vi fånga ännu fler kristna.

— Släpp mig också in! utropade Vinicius.

Han tryckte Petronius hand och sade:

— Sök upp Acte, så skall jag komma och höra efter, vilket svar hon har
givit dig.

— Kom! sade Petronius.

I detta ögonblick hördes sång under jorden och bakom de tjocka murarna.
Sången, som först var svag och dämpad, svällde och svällde. Mäns,
kvinnors och barns röster förenade sig till en gemensam kör. I
morgonens stillhet sjöng hela fängelset liksom en harpa, men det var
inte toner av veklagan eller förtvivlan. I stället lät det som en sång
av glädje och triumf. . Soldaterna sägo förvånade på varandra. På
himmelen lyste morgonrodnadens första gyllene skimmer.

LII.

Ropet: "Till lejonen med de kristna!" skallade ännu genom staden. I
första ögonblicket tvivlade ingen på att de voro anstiftare av branden,
och ingen ville tvivla därpå, ty straffet skulle samtidigt skänka
folket en präktig förlustelse. Men så småningom utbredde sig åsikten,
att olyckan aldrig skulle ha tagit en sådan omfattning, om inte gudarna
hade varit vredgade. I alla tempel offrade man därför försoningsoffer.
Enligt de sibylinska böckernas råd föranstaltade senaten fester och
allmänna böner till Vulcanus, Ceres och Proserpina. Matronor offrade åt
Juno. En festprocession begav sig till havet för att hämta vatten och
därmed bestänka gudinnans bildstod. Gifta kvinnor höllo nattvaka och
beredde gästabud åt gudarna. Hela Rom renade sig från synder, offrade
och sökte försona de odödliga. Under tiden utstakades nya gator över
brandplatserna. Här och där hade man redan lagt grunden till härliga
hus, palats och tempel. Framför allt byggde man emellertid med oerhörd
snabbhet amfiteatrar av trä, i vilka de kristna skulle dö. Strax efter
rådslaget i Tigellinus' hus hade alla prokonsuler fått befallning att
införskaffa vilda djur. Tigellinus plundrade vivarierna i alla
småstäder, de minsta inte undantagna. I Afrika anställdes på hans
befallning stora jakter,
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i vilka hela ortsbefolkningen måste taga del. Från Asien hämtade man
elefanter och tigrar, från Nilen krokodiler och flodhästar, från Atlas
lejon, från Pyreneerna vargar och björnar, från Hibernia ilskna hundar,
från Epirus molosser, från Germanien bufflar och fruktansvärda uroxar.
Till följd av det stora antalet fångar skulle skådespelet i storlek
överträffa allt, som man hittills sett. Caesar ville dränka hågkomsten
av branden i blod och berusa hela Rom därmed, och därför stod ett
blodbad som aldrig förr i utsikt.

Det upphetsade folket hjälpte prætorianerna och vigilerna att förfölja
de kristna. Det var för övrigt inte svårt, ty mitt ibland den övriga
befolkningen, som lägrat sig i trädgårdarna, bekände de offentligt sin
tro. När de blevo omringade, knäböjde de och sjöngo sånger och läto sig
gripas utan att göra motstånd. Men deras tålighet endast uppretade
folket än mer, ty utan att kunna förstå, ur vilken källa den flöt, höll
det den för ett uttryck av envishet och förhärdelse. Förföljarna grepos
av ursinne. Det hände, att pö-beln ryckte de kristna ur prætorianernas
händer och slet dem i stycken. Kvinnor släpades till fängelset vid
håret, och barn krossades mot stenar. Tusentals människor sprungo dag
och natt tjutande genom gatorna. Man sökte offren mellan ruinerna, i
skorstenar och källrar. I fångarnas åsyn, vid eldarna, omkring vinfaten
utfördes baccantiska danser och höllos dryckeslag. På kvällen lyssnade
man med förtjusning till det åsklika skrän, som skallade genom staden.
Fängelserna voro fyllda med tusentals människor. Varje dag släpade
prætorianerna och pöbeln nya offer dit. Varje känsla av barmhärtighet
dog. Det tycktes, som om människorna hade glömt att tala och i sitt
vansinne blott mindes ropet: "Till lejonen med de kristna!"

Det kom sällsamt kvava dagar och heta nätter, vars like man aldrig hade
haft. Luften själv tycktes fylld av vansinne, blod och brott.

Men denna stegrade grymhet motsvarades av en likaledes stegrad längtan
efter martyriet. Kristi bekännare gingo frivilligt i döden, eller sökte
den t. o. m., om de inte höllas tillbaka av sina ledares stränga
befallningar. På deras råd församlade man sig fortfarande blott utanför
staden i underjordiska hålor och i vingårdar i förstäderna, som
tillhörde kristna patricier, av vilka hittills ingen hade gripits. På
Palatinum visste man nog, att Flavius, Domi-cilla, Pomponia Græcina,
Cornelius Pudens och Vinicius hörde till Kristi anhängare, men t. o. m.
Cæsar fruktade, att pöbeln inte skulle låta sig intalas, att sådana män
och kvinnor hade tänt eld på Rom, och eftersom det närmast gällde att
övertyga folket, uppsköt man straff och hämnd tills vidare. Andra
trodde, att Actes inflytande hade räddat dessa patricier. Denna tro var
likväl felaktig. Då Petronius hade skilts från Vinicius, begav han sig
visserligen till Acte för att bedja om hjälp för Lygia, men Acte kunde
blott skänka honom sina tårar, ty hon levde i glömska och smärta och
var tåld, blott om hon dolde sig för Cæsar och Poppæa.

Men hon besökte Lygia i fängelset, tog med sig kläder och föda till
henne och skyddade henne mot misshandel från fångvaktarnas sida.

Men även Petronius, som inte kunde glömma, att Lygia förmodligen inte
nu hade suttit i fängelse, om inte han och hans plan att röva Lygia ur
hennes föräldrars hus hade varit, och som dessutom ville vinna spelet
mot Tigellinus, sparade varken tid eller möda. Under loppet av några
dagar talade han med Seneca, Domitius Afer, med Crispinilla, genom
vilken han ville nå Poppæa, med Terpnos och Diodorus, med den sköne
Pythagoras och slutligen med Aliturus och Paris, vilka Cæsar aldrig
brukade giva avslag. Med hjälp av Chrysothemis, som nu var Vatinius'
älskade, bemödade han sig att vinna dennes bistånd, och han sparade
varken på löften eller guld.

Men alla dessa ansträngningar voro förgäves. Seneca, som inte var säker
till livet själv, klargjorde för honom, att de kristna måste utrotas
för det allmännas bästa, även om de inte hade tänt eld på Rom. Med ett
ord, han rättfärdigade de förestående blodbaden med statsskäl. Terpnos
och Diodorus togo hans guld men erbjödo honom ingenting. Vatinius
talade om för Cæsar, att man ville besticka honom. Blott juden
Aliturus, som till en början var— 2x8 —

avvog mot de kristna, kände nu medlidande med dem och djärvdes nämna
den fångna flickan för Cæsar och bedja för henne, men allt han fick
till svar var:

— Tror du, att jag har en mindre ande än Brutus, som inte skonade sina
egna söner, då det gällde Roms väl?

Då Aliturus upprepade detta svar för Petronius, utropade denne:

— Eftersom han har funnit en jämförese med Brutus, finns det ingen
räddning mer.

Men det gjorde honom ont om Vinicius, och han var rädd, att den unge
mannen skulle bära hand på sig själv. "Tills vidare", tänkte han,
"hålles han ännu uppe av ansträngningarna för att rädda Lygia, av
hennes åsyn och t. o. m. av sin smärta, men när alla medel visat sig
gagnlösa och hoppets sista gnista slocknar, vid Castor! Det överlever
han inte och störtar sig på sitt svärd." Petronius förstod t. o. m.
bättre, att man kan sluta så, än att man kan älska och lida så.

Under tiden gjorde Vinicius allt, som han kunde tänka ut, för att rädda
Lygia. Han besökte augustianerna, och han, som fordom var så stolt,
tiggde nu om deras hjälp. Genom Vitellius' förmedling erbjöd han
Tigellinus sina egendomar på Sicilien, och allt, som han ville begära.
Tigellinus avböjde emellertid, förmodligen emedan han inte ville väcka
Poppæas vrede. Att gå till Cæsar själv, omfamna hans knän och tigga
honom om hjälp, skulle inte ha lett till något. Vinicius ville
visserligen göra det, men då Petronius hörde detta, frågade han:

— Och om han avvisar dig, om han svarar med ett skämt eller en
oförskämd hotelse, vad då?

Och Vinicius anletsdrag sammandrogos av smärta och raseri, och mellan
hans sammanbitna tänder hördes ett gnisslande.

— Ja visst! ropade Petronius. Därför avråder jag dig. Du kommer endast
att avskära alla vägar till räddning för dig.

Men Vinicius behärskade sig, och i det han for med handen över den
svettiga pannan, utropade han:

— Nej, nej! Jag är en kristen!

— Men du kommer att glömma det, liksom du glömde det nyss. Du har rätt
att ödelägga ditt eget liv, men inte hennes. Glöm inte, vad Ceanus'
dotter måste gå igenom fore sm död.

Medan han talade så, var han inte helt uppriktig, ty i grund och botten
intresserade han sig mer för Vinicius än för Lygia, men han visste, att
han inte bättre kunde avhålla honom från ett obetänksamt steg än genom
att säga honom, att han därigenom räddningslöst skulle störta Lygia i
fördärvet. För övrigt hade han rätt, ty på Palatinum hade man förutsett
den unge tribu-nens besök och vidtagit åtgärder.

Men Vinicius plågor överstego allt, som en människa kan bära. Alltsedan
det ögonblick, då Lygia blivit gripen och det förestående martyriets
gloria fallit på henne, hade han inte blott fått henne hundra gånger så
kär utan dyrkade henne i sin själ med nästan religiös fromhet, som ett
överjordiskt väsen. Och vid tanken, att han skulle förlora detta
älskade och samtidigt heliga väsen, och att Lygia före sin död skulle
utsättas för martyriets kval, som voro förfärligare än döden själv,
stelnade blodet i hans ådror, hans sinnen förvirrades och hela hans
själ blev ett enda skrik. Ibland tycktes det honom, som om en levande
eld fyllde hans huvud, förbrände det och ville spränga det. Han förstod
inte mer, vad som skedde omkring honom, han kunde inte fatta, varför
Kristus, denne barmhärtige, denne gud, inte kom sina bekännare till
hjälp. Varför inte Palatinums sotiga väggar uppslukades av jorden och
med dem Nero, augustianerna, prætorianernas läger och hela denna stad,
full av skam. Han trodde, att det inte kunde och borde vara annorlunda
och att allt detta, som hans ögon skådade och som sönderslet hans tanke
och hjärta, blott var en dröm. Men djurens rytande sade honom, att det
var verklighet, och det tjutande folket och de överfyllda fängelserna
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kräfta de det. Och i sädana ögonblick racklade hans tro på Kristus, och
detta ▼ar kanske hans svåraste kval.

Emellertid ropade Petronius till honom:

•— Glöm inte, vad Ceanus' dotter måste gå igenom före sin död!

LIII.

Och allt misslyckades Vinicius hade förnedrat sig så djupt, att han
sökte hjälp hos frigivna slavar och slavinnor i Cæsars och Poppæas hus,
uppvägde deras tomma löften med guld och vann deras gunst med rika
skänker. Han uppsökte kejsarinnans första man, Rufius Crispinus, och
fick en skrivelse från honom till henne. Sin lantgård i Antium skänkte
han hennes son i första giftet, Rufius, men därigenom väckte han blott
Cæsars vrede, ty han hatade sin styvson. Genom ett eget ilbud skickade
han brev till Otho, Poppæas andre man, i Hispanien och erbjöd honom
hela sin förmögenhet och sig själv, tills han slutligen insåg, att man
blott drev gäck med honom, cch att han lättare skulle ha lyckats befria
Lygia, om han låtsats, som om hennes öde inte anginge honom.

Samma anmärkning gjorde även Petronius. Under tiden gick den ena dagen
efter den andra. Amfiteatrarna voro redan färdiga. Man utdelade
"tes-seræ", d. v. s. inträdesbiljetter till ludus matutinus,
morgonföreställningen.

Men denna gång skulle dessa skådespel sträcka sig över många dagar,
veckor och månader till följd av offrens oerhörda antal. Man visste
inte mer, var man skulle härbärgera de kristna. Fängelserna voro
överfyllda, och febern rasade i dem. De gemensamma gravarna, där man
brukade begrava slavarna, voro överfyllda. Man fruktade, att
sjukdomarna skulle utbreda sig över hela staden och beslöt att skynda
sig.

Alla dessa underrättelser kommo till Vinicius och dödade i honom det
sista skimret av hopp. Så länge det fanns tid, kunde han förespegla sig
själv, att han skulle lyckas uträtta någonting, men nu fanns det ingen
tid mer. Början av skådespelen förestod. Lygia kunde vilken dag som
helst befinna sig i cuniculum på Cirkus, varifrån det endast fanns en
utgång till arenan Eftersom Vinicius inte visste, vart ödet och det
grymma våldet slungat henne, irrade han omkring från cirkus till
cirkus, mutade vakterna och djurtämjar-na och uppställde villkor, som
de aldrig skulle ha varit i stånd att uppfylla. Ibland insåg han, att
han nu blott arbetade för att göra döden mindre hemsk för henne, och i
sådana ögonblick kände han det, som om han hade glödande kol i stället
för hjärna under hjässbenet.

Han ville inte överleva henne och beslöt att dö tillsammans med henne.
Men han trodde, att smärtan skulle göra slut på livet i honom, långt
innan den hemska "terminus" hade kommit. Hans vänner och Petronius
trodde också, att skuggornas rike varje dag skulle öppna sig för honom.
Den unge mannens anlete blev svart och liknade de vaxmasker, som man
utställde i la-rarierna. På hans ansikte hade ett uttryck av förvåning
stelnat, liksom om han inte förstod, vad som skedde och skulle ske. När
någon talade till honom, lyfte han mekaniskt händerna till huvudet,
tryckte dem mot tinningarna och såg på den talande med en förfärad och
frågande blick. Nätterna tillbragte han med Ursus vid Lygias dörr, och
när hen befallde honom gå hem för att ▼ila, återvände han till
Petronius och gick fram och tillbaka i atrium ända till morgonen.
Slavarna sågo honom ofta knäböja med lyfta händer eller med ansiktet
böjt mot jorden. Han bad till Kristus, ty det var hans sista ankare.
Allt hade misslyckats, Lygia kunde räddas blott av ett under, och
Vinicius slog pannan mot golvstenarna och bad om ett under.

Men så mycket förstånd hade han kvar, att han förstod, att Petrus' bön
betydde mer än hans egen. Petrus hade lovat honom Lygia, Petrus hade
döpt honom, Petrus kunde själv göra under, nu skulle han skänka honom
räddning och hjälp.

                                   LIII
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Och en natt gick han ut för att uppsöka Petrus. De kristna, av vilka
blott några få funnos kvar, dolde honom nu omsorgsfullt t. o. m. för
varandra, för att inte någon av de mindre ståndaktiga skulle förråda
honom ofrivilligt eller frivilligt. Under den allmänna förvirringen och
den allmänna förskräckelsen hade Vinicius, upptagen av att befria
Lygia, helt förlorat aposteln ur sikte, så att han efter dopet endast
hade sett honom en gång, innan förföljelserna började. Men han begav
sig nu till den fossor, i vars hydda han blivit döpt, och hörde av
honom, att de kristna skulle församla sig i en vingård utanför Porta
Salaria, som tillhörde Cornelius Pudens. Fossorn erbjöd sig att föra
Vinicius dit och försäkrade, att han säkert skulle finna aposteln där.
I skymningen gingo de ut, och utanför stadsmurarna vandrade de genom
vassbevuxna klyftor, tills de slutligen nådde vinberget, som låg
avsides i en vild trakt. Församlingen hölls i en lada, som användes för
vinpressning. Till Vinicius' öron trängde vid inträdet viskande böner,
sedan såg han vid lyktornas matta sken flera gestalter, som knäböjande
voro försänkta i bön. Ett slags litania framsades, en kör av manliga
och kvinnliga röster upprepade varje ögonblick: "Kriste, förbarma dig
över oss!" Djup, skakande sorg och vemod skälvde i dessa röster.

Petrus var tillstädes. Han knäböjde framför ett kors, som hängde på
väggen, och bad. Vinicius kände på långt håll igen hans vita hår och
lyfta händer. Den unge patricierns första tanke var att tränga sig fram
genom församlingen, falla till apostelns fötter och ropa: "Rädda!" Men
bönens högtidlighet eller kanske utmattningen gjorde, att hans knän
veko sig. Han knäböjde vid ingången och upprepade stönande och med
sammanpressade händer: "Kriste, förbarma dig!" Hade han varit vid full
besinning, skulle han ha märkt, att inte endast hans bön var fylld av
stön och att inte endast han hade kommit hit med sin smärta, sin
förtvivlan och sin ångest. I hela denna församling fanns det inte en
enda själ, som inte hade förlorat någon kär, och eftersom de ivrigaste
och modigaste av bekännarna redan blivit gripna, eftersom nya
underrättelser varje ögonblick kommo om de misshandlingar och marter,
som de fingo utstå i fängelset, eftersom olyckan var långt större, än
man någonsin kunnat tänka sig, eftersom blott denna lilla hop fanns
kvar, fanns det inte ett enda hjärta i den, vars tro inte hade vacklat
och som inte med förfäran och förtvivlan hade frågat sig: "Var är
Kristus? Varför låter han det onda bliva mäktigare än Gud ?"

Emellertid bådo de alla med förtvivlan om förbarmande, ty i allas
själar glödde ännu en gnista av bopp, att Han skulle komma, krossa det
onda till stoft, störta Nero i avgrunden och grunda sitt herravälde på
jorden.... Ännu sågo de upp mot himlen, ännu lyddes de, ännu bådo de i
bävan och ångest. Och ju längre Vinicius upprepade orden: "Kriste,
förbarma dig!", desto starkare greps han av hänförelsen, liksom en gång
i fossorns hydda. Där ropade de till honom i sin bottenlösa smärta, där
ropade Petrus till honom, varje ögonblick kunde himmeln alltså öppna
sig, jorden bäva i sina grundvalar, och Han skulle stiga ned, omstrålad
av en outsäglig glans med stjärnorna vid Sina fötter, barmhärtig och
fruktansvärd, och Han skulle upphöja Sina trogna och befalla
avgrunderna att uppsluka deras förföljare.

Vinicius dolde ansiktet i händerna och föll till marken. Genast omgavs
han av djup tystnad, liksom om ångesten hade fått orden att stelna på
de ropandes läppar. Och det tycktes honom, att någonting nu måste ske,
att undrets ögonblick närmade sig. Han var säker på, att om han reste
sig upp och öppnade ögonen, skulle han få se ett ljus, som bländade
alla dödliga ögon, och höra en röst, som skulle försätta alla hjärtan i
ångest.

Men tystnaden räckte ännu. Slutligen bröts den av en kvinnas snyftning.

Vinicius reste sig upp och såg med stel blick framför sig.

I ladan dallrade i stället för det överjordiska skenet de svaga lågorna
i lamporna och strålarna från månen, vilka trängde in genom en öppning
genom taket och fyllde den med ett silver vitt sken. De som knäböjde
bredvid Vinicius, lyfte tigande sina tårfyllda ögon mot korset. Här och
där ljöd en— 221 -

snyftning, och utifrån hördes vakternas försiktiga viskningar.
Plötsligt reste sig Petrus, vände sig till mängden och ropade:

— Barn, upplyften edra hjärtan till den Helige Ande och offren åt honom
edra tårar!

Sedan teg han.

Plötsligt ijöd bland de församlade en kvinnoröst, full av vemodig
klagan och gränslös smärta:

— Jag är änka, hade en enda son, som man tagit ifrån mig.... Giv mig
honom tillbaka, herre!

Åter uppstod tystnad. Petrus stod framför den knäböjande hopen, gammal
och tyngd av sorg, och i detta ögonblick tycktes han dem vara en
personifikation och ålderdomlighet och vanmakt.

Sedan började en ny röst klaga:

— Bödelsdrängarna hava skändat min dotter och Kristus har tillåtit det.

Sedan en tredje:

— Jag har lämnats ensam kvar med mina barn, och om man griper mig, vem
skall skaffa dem bröd och vatten?

Och en fjärde:

— Linus, som man lämnade kvar, blev likväl gripen till slut och lagd på
pinbänken.

Sedan en femte.

— Om vi återvända hem, skola prætorianerna gripa oss. Vi veta inte, var
vi skola dölja oss.

— Ve oss, vem skall rädda oss?

Och så ljöd den ena klagan efter den andra genom nattens stillhet. Den
gamle fiskaren slöt ögonen och skakade sitt vita huvud över all denna
mänskliga sorg och all denna ångest. Äter blev det tyst, blott vakterna
viskade sakta till varandra bakom ladan.

Vinicius samlade sig för att kunna tränga sig fram genom hopen och
bedja aposteln om räddning, men plötsligt såg han framför sig en
avgrund, inför vilkens hans sista krafter svunno bort. Vad skulle ske,
om aposteln tillstod sin vanmakt, om han medgav, att Cæsar var starkare
än Kristus? Och vid denna tanke reste sig håret på hans huvud av
skräck, ty han kände, att inte blott hans hopp utan även han själv och
Lygia och hans kärlek till Kristus och hans tro på honom och allt, som
höll hans liv uppe, skulle störta ned i denna avgrund och att blott
döden skulle finnas kvar, och en natt, som var ändlös som havet.

Emellertid började Petrus tala, till en början så sakta, att man
knappast kunde höra honom:

— Mina barn! På Golgata såg jag, hur man spikade Gud vid korset.
Jag-hörde hammarslagen och såg, hur man reste korset, för att mängden
skulle få se Människosonens död....

Och jag såg, hur man öppnade Hans sida, och hur Han dog. Och när jag då
återvände från korset, ropade jag i smärta, liksom I nu ropen: "Ve, ve!
Herre, Du är Gud, varför har Du då tillåtit detta, varför liar Du dött
och be-drövat våra hjärtan, då vi trodde, att Ditt rike skulle komma?

— Och Han, vår Herre och Gud, uppstod på tredje dagen från de döda och
vistades bland oss, tills han i sin fulla härlighet uppsteg till
himlen----

— Och vi insågo vår klentrogenhet och befäste oss i våra hjärtan, och
sedan dess utstå vi hans frön....

Här vände han sig åt det håll, varifrån det första jämmerskriket hade
kommit, och talade med starkare stämma:

— Varför klagen I? Gud själv har underkastat sig martyriet och döden,
och I viljen, att han skall skona eder därifrån? I klentrogne! Haven I
uppfattat hans lära? Har han då blott utlovat detta liv åt eder? Han
kommer till eder och ropar till eder: 'Följen mina spår!' Han upplyfter
eder, men— 222 -

I klamren eder fast vid jorden och ropen; 'Herre, rädda oss!' Jag är
blott stoft inför Herrens anlete, men inför eder är jag en apostel och
Guds ställföreträdare och jag säger eder i Kristi namn: Icke döden
väntar eder, icke tårar och snyftningar utan sång, icke slaveri utan
ett konungarike! Jag, Guds apostel, säger dig, du änka, din son skall
icke dö, utan födas på nytt till evigt liv, och du skall återfinna
honom. Jag lovar dig, fader, vars oskyldiga dotter befläckats av
bödelsdrängarna, du skall återfinna henne vitare än Hebrons liljor. I
mödrar, som man skall slita från edra barn, I, som skolen förlora edra
fäder, I, som skolen se edra kära plågas till döds, I betryckta,
olyckliga, ängsliga, och I, som skolen dö i Kristi namn, jag säger
eder, att I skolen uppstå från sömnen till en lycklig vaka, liksom från
natten till en härlig morgonrodnad. I Kristi namn! Må förbländningen
vika från edra ögon, och må edra hjärtan värmas!

Med dessa ord upplyfte han befallande handen, och då kände alla nytt
blod rinna genom ådrorna och en rysning gå genom lemmarna, ty nu stod
framför dem inte en böjd och plågad åldring, utan en härskare, som grep
deras själar och bar dem mot höjden ur stoftet och ångesten.

— Amen! ropade flera stämmor.

Från hans ögon strålade en allt större glans, och kraft, majestät och
klarhet utgick från honom. Allas huvuden böjdes inför honom och då
"amen" förtonade, fortsatte han:

— Utsån I tårar, för att I mån skörda glädje? Varför rädetjs I den
Ondes makt? Över jorden, över Rom, över denna stads murar är Herren,
som bor i eder. Stenarna skola fuktas av tårar, sanden skall dränkas i
blod, klyftorna skola fyllas av edra kroppar, men jag säger eder, att I
ären segrare. Herren kommer för att kuva denna stad av högmod,
missgärningar och förtryck, och I ären hans legioner. Och liksom han
själv genom sitt martyrium och sitt blod utrotat världens synder, så
vill jag, att I med edert martyrium och edert blod skolen rentvå detta
orättfärdighetens näste.... Detta förkunnar han för eder genom mina
läppar.

Han sträckte ut händerna, medan hans ögon stirrade mot höjden, men
folkets hjärtan hade nästan upphört att slå, ty de kände, att hans
blick såg ting, som måste förbliva slutna för deras ögon.

Och hans ansikte förvandlades och överstrålades av glans, och en stund
såg han tigande mot höjden, liksom förstummad av hänryckning. Så hörde
man åter hans röst:

— Du är det, Herre, och Du visar mig Dina vägar! ... Hur, o Kristus?...
Inte i Jerusalem utan i denna Satans stad vill Du resa din tron? Här
vill Du bygga din kyrka av dess tårar och detta blod? Här, där Nero
härskar, skall Ditt eviga rike uppstå? O Herre, Herre! Du befaller
dessa ängsliga barn, att de med sina ben skola lägga grunden till
världens Zion, och Du befaller mig att härska över dem och över jordens
folk?... Och nu utgiuter Du maktens källa över de svaga, så att de må
bliva starka, och mig befaller Du att vakta Dina får, tills tiden är
fullbordad. . . Var prisad i Dina rådslut, Du, som befaller oss att
segra . . Hosinna, Hosianna!

De som ängslats, reste sig upp, och i de förtvivlade vaknade tron på
nytt. Några ropade genast: Hosianna, andra: Pro Christo! Sedan blev det
tyst. Klara blixtar upplyste det inre av ladan och ansiktena, som voro
bleka av rörelse.

Petrus, som hänförts av visionen, bad länge, men slutligen bemannade
han sig och vände sitt förklarade, strålande ansikte mot mängden. Han
utropade:

— Så har Herren besegrat tvivlet i eder, och gån nu att segra i hans
namn.

Och fastän han redan visste, att de skulle segra, fastän han visste vad
som skulle skjuta upp ur deras tårar och deras blod, darrade likväl
hans röst av rörelse, när han till avsked gjorde korstecknet över dem
och sade:

— Nu välsignar jag eder, mina barn, för martyriet, för döden, för
evigheten..w. 223 —

Men de omgåvo honom och ropade:

— Vi äro beredda, men rädda du ditt heliga huvud, ty du är
ståthållaren, som regerar över Kristi rike!

Och medan de talade så, klamrade de sig fast vid hans mantel, men han
lade händerna på deras huvuden och välsignade var och en av dem, liksom
en fader välsignar sina barn, då han skickar dem ut på en lång resa. De
lämnade genast ladan, ty de hade brått om att komma hem och därifrån
till fängelset och ur detta till arenan. Deras andar löstes från
jorden, själen flög mot himlen och evigheten, och de gingo liksom i
dröm, liksom i hänryckning för att möta djurens grymhet med sin levande
kraft.

Men Nereus, en tjänare hos Pudens, tog aposteln vid handen och förde
honom på en hemlig stig över vinberget till sitt hus. Vinicius följde
dem genom den klara natten och, då de slutligen voro framme vid Nereus
hydda, kastade han sig plötsligt till apostelns fötter.

Denne kände igen honom och frågade;

— Vad vill du, min son?

Men efter vad Vinicius hade hört i ladan, vågade han inte bedja om
något, utan han fattade endast med sina händer om apostelns fötter,
tryckte snyftande pannan mot dem och bad stum om förbarmande.

Men aposteln ropade:

— Jag vet, man har gripit den flicka, som du älskar. Bed för henne!

— Herre! stönade Vinicius, och grep ännu fastare om apostelns fötter.
Herre! jag är blott en eländig mask, men du har känt Kristus, bed du
till honom och inlägg ett ord till min förmån.

Han skälvde av smärta som ett blad och slog pannan mot jorden ty
eftersom han hade insett apostelns makt, visste han, att endast denne
kunde giva henne tillbaka åt honom.

Petrus var djupt rörd av denna sorg. Han kom ihåg, hur Lygia en gång,
då Crispus tillrättavisat henne, legat för hans fötter på samma sätt
och tiggt om förbarmande. Han kom ihåg, hui han då lyft upp henne och
tröstat henne. Så lyfte han nu också upp Vinicius.

— Käre son, sade han, jag skall bedja för dig, men betänk, vad jag sade
till dem, som förtvivlade om att Gud själv tagit marterna på sig på
korset, och betänk, att efter detta liv ett annat evigt börjar.

— Jag vet! . . . Jag har hört det, svarade Vinicius, som flämtade efter
luft med bleka läppar. Men ser du, herre, jag kan inte. . . Jag kan
inte! Om man behöver blod, så bed Kristus, att han tager mitt! . . .
Jag är soldat. Han må gärna fördubbla, trefaldiga de marter, som äro
bestämda för henne, jag skall utstå dem. Men må han rädda henne. Hon är
ju blott ett barn, herre. Han är starkare än Cæsar, det tror jag. Han
är starkare. Du har själv älskat henne. Du har själv välsignat henne.
Hon är ännu ett oskyldigt barn.

Han böjde sig, lade ansiktet i Petri knä och upprepade:

— Du har känt Kristus, herre. Du har känt honom. Han skall höra dig
tala för henne.

Petrus slöt ögonen och had brinnande.

Blixtarna upplyste åter himmeln. Vid detta sken betraktade Vinicius
apostelns läppar, liksom han väntade en dom över liv och död. I
tystnaden hörde man vaktlarna, som ropade till varandra i vingården,
och det dova, avlägsna bullret av trampkvarnen, som låg vid Via
Salaria.

— Vinicius, sade aposteln slutligen, tror du ?

— Herre, skulle jag annars ha kommit hit? svarade Vinicius.

— Så tro till det yttersta, ty tron försätter berg. Om du alltså såge
flickan under bödelns svärd eller i lejonets mun, så tro fortfarande,
att Kristus kan rädda henne. Tro och bed till honom, och jag skall
bedja tillsammans med dig.

Sedan lyfte han ansiktet mot himmeln och sade med hög röst:

— Kristus, du barmhärtige! Se ned till detta smärtofyllda hjärta och
trösta det! Kristus, du barmhärtige, mildra vinden efter lammets ull.
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barmhärtige, som bad din fader att taga bitterhetens kalk frän dina
läppar. Tag den även från denne din tjänares läppar, amen. Och Vinicius
lyfte händerna mot stjärnorna och stönade:

— O Kristus, jag är din, tag mig i stället för henne!

I öster började himmeln ljusna.

LIV.

Då Vinicius hade lämnat aposteln, begav han sig till fängelset med
nyväckt hopp. Djupt nere på bottnen av hans själ tjöt ännu förtvivlan
och skräck, men han kvävde dessa toner. Det tycktes honom omöjligt, att
ett förord och en bön från Guds ståthållare kunde vara utan verkan. Han
var rädd, att uppgiva hoppet och att tvivla.

— Jag skall tro på hans barmhärtighet, även om jag ser Lygia i lejonets
käftar, sade han för sig själv, och vid denna tanke trodde han, fastän
hans själ darrade och hans panna var betäckt av kallsvett. Nu var varje
slag av hans hjärta en bön. Han började förstå, att tron verkligen
kunde försätta berg, ty han kände i sig en sällsam kraft, som han
aldrig förr hade märkt. Det tycktes honom, som om han med denna kraft
kunde utföra ting, som ännu i går lågo utanför hans förmåga. Ibland
hade han en känsla av att det onda redan var över. Så snart förtvivlan
skrek till i hans själ, kom han ihåg denna natt och detta heliga gamla
ansikte, som var lyft mot himmeln i bön. Nej! Kristus skall inte avslå
en bön från sin förste lärjunge, från sin hjords herde. Kristus skall
inte svika, och jag får inte förtvivla. Och han ilade till fängelset
liksom överbringaren av ett glatt budskap.

Men här väntade honom en överraskning.

Prætorianerna, som avlöste varandra vid det mamertinska fängelset,
kände honom redan alla och gjorde i vanliga fall inga svårigheter, men
denna gång öppnades inte kedjan. I stället kom centurionen fram och
sade:

— Förlåt, ädle tribun, vi ha idag befallning att inte släppa in någon.

— Befallning? upprepade Vinicius bleknande.

Soldaten såg medlidsamt på honom och svarade:

— Ja, herre, en befallning från Cæsar. Det är så många sjuka i
fängelset, och man fruktar kanske, att besökarna kunde sprida sjukdomen
till staden.

— Men du sade ju, att befallningen endast gällde för idag?

— Vid middagen bytas vakterna.

Vinicius förstummades och blottade sitt huvud, ty det var honom, som om
hans pileolus var av bly.

Soldaten kom närmare och sade med dämpad röst:

—Lugna dig, herre! Vakterna och Ursus vaka hos henne.

Han böjde sig ned, och plötsligt tecknade han på stenarna konturen av
en fisk.

Vinicius såg prövande på honom.

— ... Och du är prætorian ?

— Tills jag kommer att vara där inne, svarade soldaten och pekade på
fängelset.

— Även jag dyrkar Kristus.

— Lovat vare hans namn! Jag vet det, herre. Jag kan inte släppa in dig,
men om du vill skriva ett brev, skall jag lämna det åt vakterna.

—Tack, broder!

Han tryckte soldatens hand och avlägsnade sig. Hans huvudbonad tyngde
inte mer som en börda av bly på honom. Morgonsolen steg upp över
fängelsets murar, och på samma gång som dess klarhet strömmade även
modet in i Vinicius hjärta. Denne kristne soldat var för honom ett nytt
bevis på Guds allmakt. Efter en stund stannade han, fäste blicken vid
de rosiga molnen, som stodo över Capitolium och Jupiter Stators tempel,
och utropade:

— Jag har inte sett henne idag, Herre, men jag tror på din
barmhärtighet.
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barmhärtige, som bad din fader att taga bitterhetens kalk frän dina
läppar. Tag den även från denne din tjänares läppar, amen. Och Vinicius
lyfte händerna mot stjärnorna och stönade:

— O Kristus, jag är din, tag mig i stället för henne!

I öster började himmeln ljusna.

LIV.

Då Vinicius hade lämnat aposteln, begav han sig till fängelset med
nyväckt hopp. Djupt nere på bottnen av hans själ tjöt ännu förtvivlan
och skräck, men han kvävde dessa toner. Det tycktes honom omöjligt, att
ett förord och en bön från Guds ståthållare kunde vara utan verkan. Han
var rädd, att uppgiva hoppet och att tvivla.

— Jag skall tro på hans barmhärtighet, även om jag ser Lygia i lejonets
käftar, sade han för sig själv, och vid denna tanke trodde han, fastän
hans själ darrade och hans panna var betäckt av kallsvett. Nu var varje
slag av hans hjärta en bön. Han började förstå, att tron verkligen
kunde försätta berg, ty han kände i sig en sällsam kraft, som han
aldrig förr hade märkt. Det tycktes honom, som om han med denna kraft
kunde utföra ting, som ännu i går lågo utanför hans förmåga. Ibland
hade han en känsla av att det onda redan var över. Så snart förtvivlan
skrek till i hans själ, kom han ihåg denna natt och detta heliga gamla
ansikte, som var lyft mot himmeln i bön. Nej! Kristus skall inte avslå
en bön från sin förste lärjunge, från sin hjords herde. Kristus skall
inte svika, och jag får inte förtvivla. Och han ilade till fängelset
liksom överbringaren av ett glatt budskap.

Men här väntade honom en överraskning.

Prætorianerna, som avlöste varandra vid det mamertinska fängelset,
kände honom redan alla och gjorde i vanliga fall inga svårigheter, men
denna gång öppnades inte kedjan. I stället kom centurionen fram och
sade:

— Förlåt, ädle tribun, vi ha idag befallning att inte släppa in någon.

— Befallning? upprepade Vinicius bleknande.

Soldaten såg medlidsamt på honom och svarade:

— Ja, herre, en befallning från Cæsar. Det är så många sjuka i
fängelset, och man fruktar kanske, att besökarna kunde sprida sjukdomen
till staden.

— Men du sade ju, att befallningen endast gällde för idag?

— Vid middagen bytas vakterna.

Vinicius förstummades och blottade sitt huvud, ty det var honom, som om
hans pileolus var av bly.

Soldaten kom närmare och sade med dämpad röst:

—Lugna dig, herre! Vakterna och Ursus vaka hos henne.

Han böjde sig ned, och plötsligt tecknade han på stenarna konturen av
en fisk.

Vinicius såg prövande på honom.

— ... Och du är prætorian ?

— Tills jag kommer att vara där inne, svarade soldaten och pekade på
fängelset.

— Även jag dyrkar Kristus.

— Lovat vare hans namn! Jag vet det, herre. Jag kan inte släppa in dig,
men om du vill skriva ett brev, skall jag lämna det åt vakterna.

—Tack, broder!

Han tryckte soldatens hand och avlägsnade sig. Hans huvudbonad tyngde
inte mer som en börda av bly på honom. Morgonsolen steg upp över
fängelsets murar, och på samma gång som dess klarhet strömmade även
modet in i Vinicius hjärta. Denne kristne soldat var för honom ett nytt
bevis på Guds allmakt. Efter en stund stannade han, fäste blicken vid
de rosiga molnen, som stodo över Capitolium och Jupiter Stators tempel,
och utropade:

— Jag har inte sett henne idag, Herre, men jag tror på din
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Hemma väntade honom Petronius, som för inte länge sedan hade kommit
tillbaka, då han som vanligt gjort natten till dag. Han hade emellertid
redan tagit ett bad och smorde nu in sig, innan han gick och lade sig.

— Jag har en nyhet för dig! ropade han. Idag var jag hos Tullius
Senecio, där jag träffade Cæsar. Jag vet inte, varifrån kejsarinnan
hade fått idén att taga med sig den lille Rufius. Kanske ville hon
beveka Cæsars hjärta med hans skönhet. Olyckligtvis somnade barnet
under uppläsningen liksom Ves-pasianus en gång gjorde, och när
Ahenobarbus såg detta, kastade han en bägare på det och sårade det
svårt. Poppæa föll i vanmakt, och alla hörde, hur Cæsar sade: Jag är
trött på denna främmande avkomma. Och som du vet, betyder detta
detsamma som en dödsdom.

— Över Augusta hänger Guds straffdom, svarade Vinicius, men varför
berättar du mig detta?

— Därför att Poppæas vrede förföljde dig och Lygia, men nu då hon har
sin egen olycka att tänka på, skall hon kanske avstå från sin hämnd och
vara lättare att försona. Jag skall uppsöka henne idag och tala med
henne.

— Hav tack! Du kommer med ett gott budskap.

— Tag du emellertid ett bad och vila dig. Dina läppar äro blåa, och du
är blott en skugga.

Men Vinicius frågade:

— Har man inte sagt dig, när den första ludus matutinus skall äga rum?

— Om 8 dagar. Men först är det de andra fängelsernas tur. Ju mer tid vi
få, desto bättre. Ännu är inte allt förlorat.

Men han trodde inte själv mer på vad han sade, ty han visste, att det
inte fanns någon räddning för Lygia, sedan Cæsar väl funnit ett
storslaget svar på juden Aliturus bön, då han jämfört sig med Brutus.
Av medlidande dolde han även för honom, vad han hört hos Senecio,
nämligen att Cæsar och Tigellinus hade beslutat att utvälja för sig och
sina vänner de vackraste kristna jungfrurna och skända dem före
marterna. De övriga skulle på dagen för skådespelen överlämnas åt
prætorianerna och djurtämjarna.

Eftersom han visste, att Vinicius inte för något pris skulle vilja
överleva Lygia, så bemödade han sig nu avsiktligt att hålla hoppet vid
liv i hans hjärta, först och främst av medkänsla för honom men även,
emedan han såsom estetiker hade intresse av att Vinicius skulle dö en
vacker död, om han redan måste dö, och inte skiljas hädan med ett
ansikte, som härjats av smärta och sömnlöshet.

— Jag skall idag i förbigående säga till Augusta följande, utropade
han. Rädda Lygia åt Vinicius, så skall jag rädda Rufius åt dig. Och jag
skall verkligen tänka på det. Ett enda ord, som säges i rätt tid till
Ahenobarbus, kan rädda eller fördärva någon.

I värsta fall skola vi vinna tid.

— Jag tackar dig, upprepade Vinicius.

— Du tackar mig bäst genom att äta och sova. Vid Athene! Odyssevs
tänkte under sina största olyckor alltid på att äta och dricka. Du har
säkert tillbragt hela natten i fängelset.

— Nej, sade Vinicius. Jag skulle gå till fängelset, men befallning har
givits att inte släppa in någon. Hör efter, om denna befallning blott
gäller för idag eller ända till dagen för skådespelen.

— I kväll skall jag taga reda på det, och i morgon skall jag säga dig
det. Men nu går jag och lägger mig, även om Helios av sorg skulle stiga
ned till de kimeriska fälten. Och följ du mitt exempel!

De skildes åt, men Vinicius begav sig in i biblioteket och skrev ett
brev till Lygia. Sedan gick han själv och gav det till den kriste
centurionen, som strax bar det in i fängelset. Efter en stund kom denne
tillbaka med en hälsning från Lygia och löfte att lämna ett svar från
henne samma dag.

Men Vinicius ville inte gå hem utan satte sig på en sten och väntade på
Lygias svar. Solen stod redan högt på himmeln och genom Clivus Argen-

Quo Vadis 15— 226 -

tarius strömmade som vanligt talrika människomassor till Forum.
Försäljare utropade sina varor, spåmän erbjödo de förbipasserande sina
tjänster, borgare begåvo sig med gravitetiska steg till postrerna för
att höra tillfällighetstalarna eller berätta för varandra de senaste
nyheterna. Så snart hettan blev starkare, flydde de sysslolösa
människorna in i templens pelarhallar, varifrån hela duvsvärmar
fladdrade upp under kraftiga vingslag och läto sina vita fjädrar glänsa
i solskenet mot himlens blå.

Det skarpa ljuset, oväsendet, hettan och tröttheten fingo Vinicius'
ögon att sluta sig. De taktfasta ropen från barnen, som spelade mora,
och soldaternas taktfasta steg vaggade honom till sömns. Någon gång
lyfte han huvudet och lät ögonen vila på fängelset, sedan lutade han
sig tillbaka mot stenen, snyftade som ett barn, som somnar efter att
länge ha gråtit, och sjönk i sömn.

Genast omgavs han av drömmar. Det tycktes honom, som om han mitt i
natten bar Lygia genom en okänd vingård, och Pomponia Graecina gick
framför dem med en lampa i handen. En röst, som liknade Petronius',
ropade: Vänd om! Likväl brydde han sig inte om ropet och fortsatte
bakom Pomponia, tills de kommo till en hydda, på vars tröskel aposteln
Petrus stod. Vinicius pekade på Lygia och sade: Vi komma från arenan,
herre, men vi kunna inte väcka henne, väck du henne! Men aposteln
svarade: Kristus själv skall komma och väcka henne.

Sedan blevo bilderna förvirrade. Han såg i drömmen Nero och Poppæa med
den lille Rufius på armen, såg huru Petronius torkade av barnets
blödande panna, såg Tigellinus, som strödde aska över bordet, vilket
var dukat med dyrbara rätter, Vitellius, som förtärde dessa rätter, och
en mängd andra augustianer, som sutto vid festmåltiden. Han själv
vilade bredvid Lygia, men mellan borden gingo lejon, från vars gula
skägg blodet rann. Lygia bad honom att föra henne ut, men han
överväldigades av en fruktansvärd svaghet, så att han inte kunde röra
sig. Hans syner blevo nu ännu mer förvirrade, och slutligen blev allt
mörkt.

Ur sin djupa sömn väcktes han först ar solens glöd och ett skri, som
hördes tätt intill. Vinicius gnuggade sig i ögonen. Gatan var fylld av
människor, men två i gula tunikor klädda löpare delade mängden med sina
stora stavar och fordrade skrikande plats för en praktfull bärstol, som
bars av tre kraftiga egyptiska slavar. I bärstolen satt en man, klädd i
vitt, vars ansikte man inte tydligt kunde se, ty han höll en
papyrusrulle framför ögonen och tycktes ivrigt läsa i den.

— Plats för den ädle augustianen! ropade löparna.

Gatan var så full ar folk, att bärstolen varje ögonblick måste stanna.
Mannen, som satt i den, lät otåligt papyrusrullen sjunka i knäet, stack
ut huvudet och ropade:

— Jaga undan dessa dagdrivare! Raska på!

Plötsligt såg han Vinicius, drog raskt in huvudet och lyfte genast
rullen till ögonen. [

Vinicius for med handen över pannan och trodde sig fortfarande drömma.

I bärstolen satt Chilon.

Löparna hade under tiden banat väg, och egyptierna skulle just bryta
upp, då den unge tribunen, som i ett ögonblick förstod mycket, som
förut tyckts honom oförståeligt, trädde fram till bärstolen.

— Var hälsad, Chilon! ropade han.

— Unge man, svarade Chilon värdigt och stolt, var hälsad men uppehåll
mig inte, ty jag skyndar till min vän, den ädle Tigellinus.

Vinicius grep tag i bärstolen, böjde sig ned till Chilon och ropade med
låg röst, i det han såg honom rakt in i ögonen.

— Du har förrått Lygia?

— Memnons koloss! skrek Chilon i plötslig ångest

Men i Vinicius' ögon låg intet hot, och den gamles skräck gick snabbt
över. Han visste sig vara skyddad av Tigellinus och Caesar själv,
makter, för vilka alla bävade, och dessutom omgavs han av kraftiga
slavar. Vinicius stod— 227 -

vapenlös framför honom, hans ansikte var härjat och hans hållning böjd
av smärta.

Då han såg detta, återvände all hans djärvhet. Han fäste sina
rödkantade ögon vid Vinicius och viskade till honom.

— Och du lät piska mig, då jag förgicks av hunger.

En stund tego båda, sedan hördes Vinicius' röst:

— Jag har gjort dig orätt, Chilon.

Greken lyfte huvudet och knäppte med fingrarna, vilket var ett tecken
på förakt, och sedan ropade han högt, så att alla kunde höra det:

— Vän, om du har en bön till mig, så kom i morgontimmen till mitt hus
på Esqulinum, där jag efter badet mottager gäster och klienter.

Han gav ett tecken med handen, och egyptierna lyfte bärstolen, medan de
gulklädda löparna fäktade med sina stavar i luften och skreko;

— Plats för den ädle Chilon Chilonides' bärstol! Plats! Plats!

LV.

I ett långt brev, som skrivits i stor hast, tog Lygia avsked för alltid
från Vinicius. Hon visste, att ingen mer fick komma in i fängelset, och
att Vinicius ej skulle få se henne förrän på arenan. Därför bad hon
honom att taga reda på när hennes tur skulle komma, och infinna sig i
cirkus, ty hon ville se honom än en gång. I hennes ord låg ingen
ångest. Hon skrev, att såväl hon som de andra längtade efter arenan,
som skulle befria dem från fängelset. Eftersom hon väntade Pomponias
och Aulus' ankomst, bad hon, att även de skulle komma Ur varje ord
talade den entusiasm och det avståndstagande från livet, som besjälade
alla fångarna, och tillika den orubbliga tron, att löftena skulle
uppfyllas på andra sidan graven.

— Om Kristus, skrev hon, befriar mig nu eller efter döden, är mig
likgiltigt. Genom sin apostels mun har han lovat dig åt mig, och därför
är jag din. Och hon besvor honom att inte beklaga henne och inte låta
sig överväldigas av smärta. Döden betydde för henne inte en upplösning
av det givna löftet. Med barnsligt förtroende försäkrade hon Vinicius,
att hon, så snart hon blivit marterad på arenan skulle säga till
Kristus, att hennes förlovade, Marcus, stannat kvar i Rom och nu av
hela sitt hjärta längtade efter henne. Och hon trodde, att Kristus
kanske skulle tillåta hennes själ att för en kort stund återvända till
honom för att säga honom, att hon levde, hade glömt de jordiska
plågorna och nu var lycklig. Hela brevet andades lycksalighet och glad
förhoppning. Blott en enda bön fanns däri, som avsåg jordiska ting,
nämligen, att Vinicius skulle taga hennes lik från spoüariet och
begrava henne som sin hustru i den grav, där han själv en gång skulle
vila.

Vinicius läste detta brev med söndersliten själ, och samtidigt tänkte
han, att det var omöjligt, att Lygia skulle dö i de vilda djurens klor,
utan att Kristus förbarmade sig över henne. Och detta var för honom en
källa till hopp och tillit. Sedan han kommit hem, svarade han, att han
varje dag skulle komma till Tullianums murar för att vänta, tills
Kristus krossade murarna och gav henne tillbaka åt honom. Han befallde
henne att tro, att Kristus kunde taga henne från arenan och återgiva
henne åt honom, eftersom den store aposteln bad till honom. Befrielsens
timme var nära. Den omvände centurionen skulle nästa morgon lämna detta
brev till flickan.

Men när Vinicius nästa dag kom till fängelset, trädde centurionen ut ur
ledet, gick fram till honom och sade:

— Hör på mig, herre! Kristus, som har prövat dig svårt, bevisar dig sin
nåd. I natt kommo Cæsars och prefektens frigivna slavar för att utvälja
kristna jungfrur åt sina herrar. De frågade efter din brud, men vår
Herre skickade den feberhetta över henne, av vilken fångarna dö i
Tullianum, och så lämnade man henne kvar. I går kväll var hon redan
medvetslös, och
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vapenlös framför honom, hans ansikte var härjat och hans hållning böjd
av smärta.

Då han såg detta, återvände all hans djärvhet. Han fäste sina
rödkantade ögon vid Vinicius och viskade till honom.

— Och du lät piska mig, då jag förgicks av hunger.

En stund tego båda, sedan hördes Vinicius' röst:

— Jag har gjort dig orätt, Chilon.

Greken lyfte huvudet och knäppte med fingrarna, vilket var ett tecken
på förakt, och sedan ropade han högt, så att alla kunde höra det:

— Vän, om du har en bön till mig, så kom i morgontimmen till mitt hus
på Esqulinum, där jag efter badet mottager gäster och klienter.

Han gav ett tecken med handen, och egyptierna lyfte bärstolen, medan de
gulklädda löparna fäktade med sina stavar i luften och skreko;

— Plats för den ädle Chilon Chilonides' bärstol! Plats! Plats!

LV.

I ett långt brev, som skrivits i stor hast, tog Lygia avsked för alltid
från Vinicius. Hon visste, att ingen mer fick komma in i fängelset, och
att Vinicius ej skulle få se henne förrän på arenan. Därför bad hon
honom att taga reda på när hennes tur skulle komma, och infinna sig i
cirkus, ty hon ville se honom än en gång. I hennes ord låg ingen
ångest. Hon skrev, att såväl hon som de andra längtade efter arenan,
som skulle befria dem från fängelset. Eftersom hon väntade Pomponias
och Aulus' ankomst, bad hon, att även de skulle komma Ur varje ord
talade den entusiasm och det avståndstagande från livet, som besjälade
alla fångarna, och tillika den orubbliga tron, att löftena skulle
uppfyllas på andra sidan graven.

— Om Kristus, skrev hon, befriar mig nu eller efter döden, är mig
likgiltigt. Genom sin apostels mun har han lovat dig åt mig, och därför
är jag din. Och hon besvor honom att inte beklaga henne och inte låta
sig överväldigas av smärta. Döden betydde för henne inte en upplösning
av det givna löftet. Med barnsligt förtroende försäkrade hon Vinicius,
att hon, så snart hon blivit marterad på arenan skulle säga till
Kristus, att hennes förlovade, Marcus, stannat kvar i Rom och nu av
hela sitt hjärta längtade efter henne. Och hon trodde, att Kristus
kanske skulle tillåta hennes själ att för en kort stund återvända till
honom för att säga honom, att hon levde, hade glömt de jordiska
plågorna och nu var lycklig. Hela brevet andades lycksalighet och glad
förhoppning. Blott en enda bön fanns däri, som avsåg jordiska ting,
nämligen, att Vinicius skulle taga hennes lik från spoüariet och
begrava henne som sin hustru i den grav, där han själv en gång skulle
vila.

Vinicius läste detta brev med söndersliten själ, och samtidigt tänkte
han, att det var omöjligt, att Lygia skulle dö i de vilda djurens klor,
utan att Kristus förbarmade sig över henne. Och detta var för honom en
källa till hopp och tillit. Sedan han kommit hem, svarade han, att han
varje dag skulle komma till Tullianums murar för att vänta, tills
Kristus krossade murarna och gav henne tillbaka åt honom. Han befallde
henne att tro, att Kristus kunde taga henne från arenan och återgiva
henne åt honom, eftersom den store aposteln bad till honom. Befrielsens
timme var nära. Den omvände centurionen skulle nästa morgon lämna detta
brev till flickan.

Men när Vinicius nästa dag kom till fängelset, trädde centurionen ut ur
ledet, gick fram till honom och sade:

— Hör på mig, herre! Kristus, som har prövat dig svårt, bevisar dig sin
nåd. I natt kommo Cæsars och prefektens frigivna slavar för att utvälja
kristna jungfrur åt sina herrar. De frågade efter din brud, men vår
Herre skickade den feberhetta över henne, av vilken fångarna dö i
Tullianum, och så lämnade man henne kvar. I går kväll var hon redan
medvetslös, och— 228 —

lovat vare den Helige Andes namn, ty denna sjukdom, som bar bevarat
henne från skammen, kan även rädda henne från döden.

Vinicius stödde sig med handen på soldatens arm för att inte sjunka
till marken, men denna fortsatte:

— Tacka Herrens barmhärtighet! Linus blev gripen och lagd på pinbänken,
men när de sågo, att han var nära döden, släppte de honom. Kanske skall
man nu giva dig henne, och Kristus skall då åter göra henne frisk.

Den unge tribunen stod en stund med sänkt huvud, sedan rätade han upp
sig och sade sakta:

— Förvisso, centurion, Kristus, som har bevarat henne från skammen,
skall även rädda henne från döden.

Han blev sittande vid fängelsemuren ända till aftonen, sedan gick han
hem och skickade sitt folk till Linus för att låta föra honom till en
av sina lantgårdar utanför staden.

Men när Petronius hörde alla dessa tilldragelser, beslöt han att inte
lämna något oförsökt. Han hade redan en gång varit hos kejsarinnan och
nu gick han på nytt till henne. Han fann henne vid den lille Rufius'
bädd. Barnet låg i feber med spräckt skalle, modern vårdade det med
förtvivlan och ångest i hjärtat och under tiden måste hon tänka på att
hon kanske endast räddade det, för att det skulle dö en ännu hemskare
död.

Helt upptagen ar sin egen smärta ville hon först inte höra talas om
Vinicius och Lygia. Men Petronius injagade skräck hos henne.

— Du har kränkt en ny, okänd Gud, sade han till henne.

— Du, Augusta, beder, säges det allmänt, till den hebreiske Jehova, men
de kristna påstå, att Kristus är hans son. Betänk alltså, om inte
faderns vrede förföljer dig! Vem vet, om det, som drabbat dig, inte är
ett verk av deras hämnd, och om Rufius' liv inte beror på hur du kommer
att handla framdeles.

— Vad skall jag göra? frågade Poppæa förfärad.

— Blidka de vredgade gudarna.

— På vilket sätt?

— Lygia är sjuk. Utverka hos Cæsar eller Tigellinus, att man överlämnar
henne åt Vinicius.

Hon svarade förtvivlad:

— Tror du, att jag förmår det?

— Nå, så kan du uträtta något annat. Om Lygia blir frisk, måste hon gå
i döden Begiv dig alltså till Vestas tempel och fordra, att virgo
tnagna infinner sig framför Tullianum och i samma ögonblick, som
fångarna släpas till arenan befaller, att flickan skall släppas lös.
Den "stora vestalen" kommer inte att neka dig något.

— Och om Lygia dör av febern?

— De kristna påstå, att deras gud är hämndlysten men rättvis. Det kan
hända, att din goda rilja ensam blidkar honom.

— Då må han giva mig ett tecken, att han skall rädda Rufius.

Petronius ryckte på axlarna.

— Jag kommer ju inte som hans legat, gudomliga. Jag vill blott säga
dig, att det är bäst för dig, om du lever i sämja med alla romerska och
främmande gudar.

— Jag går! ropade Poppæa med bruten stämma.

Petronius drog djupt efter andan.

-— Slutligen har jag uträttat någonting, tänkte han.

Då han kom hem, sade till Vinicius:

— Bed blott till din Gud, att Lygia inte dör av feber, sedan skall den
stora vestalen befalla, att man släpper henne lös.

Kejsarinnan själv har bett henne därom.

Vinicius såg på honom med feberglänsande ögon och svarade:

— Henne skall Kristus befria.

— Och Poppæa, som var beredd att offra hekatomber åt alla världens gu-—
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dar blott för att rädda Rufius, begav sig samma afton till vestalerna
på Forum efter att ha överlämnat vården av sitt sjuka bam åt sin trogna
amma, Silvia, som även uppfostrat henne.

Men på Palatinum var domen över barnet redan för länge sedan avkunnad.
Knappt hade kejsarinnans bärstol försvunnit bakom den stora porten,
förrän trå av Cæsars frigivna slavar störtade in i det gemak, där
Rufius låg. Av dem tog den ene hand om den gamla Silvia och satte
munkavle på henne, medan den andra med en liten statyett av en sfinx
bedövade henne vid första slaget.

Sedan trädde de fram till Rufius' säng Det febersjuka och medvetslösa
barnet förstod icke, vad som försiggick omkring, log mot de båda
bödlarna och blinkade med sina vackra ögon, liksom om det kände igen
dem. Dessa togo emellertid ammans gördel, den s. k. cingulum, vecklade
den omkring barnets hals och drogo åt knuten. Pojken ropade en gång
moderns namn och dog sedan lätt. Därpå svepte de båda in liket i en
linneduk, stego till häst och skyndade i raskt trav ända till Ostia,
där de sänkte liket i havet.

Då Poppæa inte träffade virgo magna, som med sina vestaler var hos
Vatinius, återvände hon till Palatinum. När hon såg den tomma sängen
och Silvias kallnade lik, föll hon i vanmakt. Sedan man återkallat
henne till medvetande, började hon skrika, och hela natten och följande
dag genljödo hennes vilda rop genom palatset.

Men på tredje dagen befallde Cæsar henne att komma till festsalen. Hon
klädde sig i en ametistfärgad tunika, kom och satt med stelnat ansikte,
guld-hårig, tigande, förtrollande vacker och fruktansvärd som en
dödsängel mitt ibland bordsgästerna.

LVI.

Innan Flavierna uppförde Colosseum, byggdes amfiteatrarna i Rom mest av
trä, och därför hade nästan alla förstörts under branden. För de
utlovade skådespelen lät alltså Nero uppföra sina byggnader, av vilka
en var av jättelika dimensioner. Till denna hade man strax efter
eldsvådan låtit hämta kraftiga trädstammar från Atlasbergen och
transporterat dem sjövägen och uppför Tibern. Eftersom skådespelen
skulle överträffa allt föregående i storslagenhet och omfattning,
byggdes omfattande utrymmen för människor och djur. Tusentals
hantverkare arbetade dag och natt på byggnaden. Rastlöst byggde man och
utsirade. Folket hade fantastiska saker att berätta om sittplatserna
för åskådarna, som inlades med brons, bärnsten, elfenben, pärlemor och
sköldpadd. Kanaler med iskallt bergvatten, som löpte längs bänkraderna,
skulle bevara en behaglig svalka i byggnaden även under den största
hettan. Ett jättelikt purpurvelarium skulle skydda folket för
solstrålarna. Mellan raderna av sittplatser uppställdes rökelsefat till
att bränna arabiska kryddor i. Ovanför anbragtes inrättningar för att
övergjuta åskådarna med saffran-och järnörtdagg. Severus och Celler,
två berömda byggmästare, använde hela sitt vetande för att uppföra en
amfiteater utan like, som samtidigt skulle rymma ett större antal
nyfikna än någonsin förut.

Den dag, då ludus matutinus skulle börja, väntade oöverskådliga mängder
av skådelystna alltsedan morgongryningen på att portarna skulle öppnas,
och med hänryckning hörde de lejonens rytande, pantrarnas mera hesa
brummanden och hundarnas tjut. Djuren hade inte fått mat på två dagar.
Däremot höll man blodiga köttstycken framför dem för att reta dem och
väcka deras hunger. Ibland höjde sig en storm av vilda djurläten, så
att de som stodo omkring cirkusen, inte kunde tala, och de mindre
ståndaktiga bleknade av ångest. Men samtidigt med solens uppgång hördes
från cirkusen en hög men lugn sång, som man förvånad hörde, i det man
upprepade till varandra: De kristna! De kristna! I själva verket hade
man samma natt fört dit talrika skaror av dem, inte från ett fängelse,
som man ursprungligen tänkt, utan några från vart och ett. Man visste i
folkmängden, att skådespelen skulle sträcka sig
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moderns namn och dog sedan lätt. Därpå svepte de båda in liket i en
linneduk, stego till häst och skyndade i raskt trav ända till Ostia,
där de sänkte liket i havet.

Då Poppæa inte träffade virgo magna, som med sina vestaler var hos
Vatinius, återvände hon till Palatinum. När hon såg den tomma sängen
och Silvias kallnade lik, föll hon i vanmakt. Sedan man återkallat
henne till medvetande, började hon skrika, och hela natten och följande
dag genljödo hennes vilda rop genom palatset.
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klädde sig i en ametistfärgad tunika, kom och satt med stelnat ansikte,
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byggdes omfattande utrymmen för människor och djur. Tusentals
hantverkare arbetade dag och natt på byggnaden. Rastlöst byggde man och
utsirade. Folket hade fantastiska saker att berätta om sittplatserna
för åskådarna, som inlades med brons, bärnsten, elfenben, pärlemor och
sköldpadd. Kanaler med iskallt bergvatten, som löpte längs bänkraderna,
skulle bevara en behaglig svalka i byggnaden även under den största
hettan. Ett jättelikt purpurvelarium skulle skydda folket för
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två berömda byggmästare, använde hela sitt vetande för att uppföra en
amfiteater utan like, som samtidigt skulle rymma ett större antal
nyfikna än någonsin förut.

Den dag, då ludus matutinus skulle börja, väntade oöverskådliga mängder
av skådelystna alltsedan morgongryningen på att portarna skulle öppnas,
och med hänryckning hörde de lejonens rytande, pantrarnas mera hesa
brummanden och hundarnas tjut. Djuren hade inte fått mat på två dagar.
Däremot höll man blodiga köttstycken framför dem för att reta dem och
väcka deras hunger. Ibland höjde sig en storm av vilda djurläten, så
att de som stodo omkring cirkusen, inte kunde tala, och de mindre
ståndaktiga bleknade av ångest. Men samtidigt med solens uppgång hördes
från cirkusen en hög men lugn sång, som man förvånad hörde, i det man
upprepade till varandra: De kristna! De kristna! I själva verket hade
man samma natt fört dit talrika skaror av dem, inte från ett fängelse,
som man ursprungligen tänkt, utan några från vart och ett. Man visste i
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över veckor och månader, men åsikterna voro delade, om det skulle vara
möjligt att bli färdig med det antal offer, som bestämts för dagen.
Mans-, kvinno- och barnrösterna, som sjöngo morgonsången, voro så
talrika, att kännare påstodo, att även om man släppte ut 100 eller 200
på en gång, skulle djuren likväl bliva trötta och mätta och inte vara i
stånd att slita alla i stycken på en gång. Andra påstodo, att det
alltför stora antalet av de offer, som uppträdde på samma gång, skulle
splittra uppmärksamheten och hindra åskådarna från att ordentligt njuta
av skådespelet. Ju närmare det ögonblick kom, då korridorerna från det
inre, de s. k. vomitorierna, skulle öppnas, desto livligare och gladare
blev folket och tvistade om olika frågor, som rörde skådespelet.
Partier bildades, som höllo på lejonens eller tigrarnas större
skicklighet i att sönderslita människor. Här och där ingick man vad.
Andra diskuterade om de gladiatorer, som skulle uppträda före de
kristna, och även bildades partier för samniterna, gallerna,
myrmillonerna, tracerna eller retia-rierna.

Redan tidigt på morgonen ryckte deras större och mindre avdelningar
fram under ledning av de s. k. lanisterna och fyllde amfiteatern. För
att inte trötta ut sig i förtid, gingo de utan vapen, mestadels helt
nakna, med gröna kvistar i händerna, kransade med blommor, unga,
strålande av skönhet i morgonljuset och fyllda av sprudlande liv. Deras
oljeglänsande och kraftiga kroppar, som voro som huggna i marmor,
försatte det skönhetsälskande folket i hänryckning. Många av dem kände
man personligen, och varje ögonblick hördes rop; Var hälsad, Furnius!
Var hälsad, Leo! Var hälsad, Maximus! Var hälsad, Diomedes! Unga
flickor sågo kärleksfullt upp till dem. Och de dröjde med blickarna vid
de vackraste och talade skämtsamt med dem, liksom om inga bekymmer
tyngde dem, kastade slängkyssar till dem och ropade: Omfamna mig, innan
döden omfamnar mig. Sedan försvunno de bakom de portar, ur vilka så
mången inte mer skulle komma ut. Men mängdens uppmärksamhet fängslades
ständigt av nya saker. Efter gladiatorerna följde mastigoforerna, d. v.
s. män, beväpnade med piskor, som hade till uppgift, att elda och egga
de stridande med slag. Sedan drogo mulor till spoliarium hela rader av
vagnar, på vilka lågo högar av träkistor. Vid denna syn gladdes folket,
ty av det stora antalet kistor, kunde man sluta sig till skådespelets
storlek. Efter dem kommo män, vars uppgift var att giva de sårade
dödsstöten, och som voro så förklädda, att de alla sågo ut som Charon
eller Merkurius. Efter dem följde ordningsmännen som skulle anvisa
sittplatser, därefter slavarna, som kringburo mat och svalkande
drycker, och slutligen prx-torianrena, som Cæsar alltid ville hava till
hands i cirkus.

Slutligen öppnades vomitorierna, och mängden störtade in. Men de
församlade voro så talrika, att de strömmade in flera timmar i sträck,
och det var ofattligt, att amfiteatern kunde rymma en sådan mängd.
Djurens rytande blev ännu starkare, då de vädrade människornas
utdunstningar. Folket böljade upp och ned i cirkus som ett hav i storm.

Slutligen kom stadsprefekten omgiven av vigilerna, och efter honom
följde i en sammanhängande rad senatorernas, konsulernas, prætorernas
och ediler-nas bärstolar, de offentliga ämbetsmännens och
palatsämbetsmännens, de äldstes av prætorianerna, patriciernas och de
förnäma damernas. Framför en del bärstolar gingo liktorer med bilor och
spöknippen, och framför andra gingo skaror av slavar. I solen glänste
bärstolarnas förgyllningar, de vita och brokiga dräkterna, fjädrarna,
örhängena, smyckena och bilornas stål. Runt omkring hördes ropen, med
vilka folket hälsade de mäktiga dignitärerna. Då och då ryckte även
smärre prætorianavdelningar fram.

Prästerna från de olika templen anlände något senare, och efter dem
buros de heliga jungfrurna från Vestas tempel, föregångna av liktorer.
Man väntade blott på Cæsar för att börja skådespelet, men denne ville
inte uppreta folket genom att låta det vänta utan vinna det genom att
visa sig förekommande, och därför infann han sig snart, åtföljd av
Augusta och augusti-anerna.— 231 -

Petronius befann sig bland augustianerna och hade Vinicius i sin
bärstol. Han visste visserligen, att Lygia var sjuk och medvetslös, men
då tillträde till fängelset under sista tiden hade varit strängeligen
förbjudet och då man ersatt de forna vakterna med nya, som inte fingo
tala med fångvaktarna och giva upplysningar om fångarna åt dem, som
frågade, var han inte säker på om inte Lygia befann sig bland de offer,
som voro bestämda för den första skådespelsdagen. För lejonen kunde man
även skicka en sjukling på arenan. Men eftersom offren skulle sys in i
djurhudar och släppas in i hopar, skulle ingen av åskådarna ha kunnat
se, om det fanns en mer eller mindre bland dem, och långt mindre skulle
någon kunnat känna igen en av dem. Vakterna och alla tjänarna på
amfiteatern voro mutade, en överenskommelse hade in-gåtts med
djurtämjarna, att de skulle gömma Lygia i en mörk vrå av amfiteatern
och på kvällen överlämna henne åt en av Vinicius' arrendatorer, som
strax skulle föra henne till de Albanska bergen. Petronius, som var
invigd i hemligheten, rådde Vinicius att öppet begiva sig med honom
till amfiteatern och först vid ingången försvinna i trängseln, skynda
till de mörka rummen och tydligt utpeka Lygia för vakterna för att så
förebygga varje möjligt misstag.

Vakterna släppte in honom genom en liten dörr, som var bestämd för dem
allena. En av dem, vid namn Syrus, förde honom genast till de kristna.
På vägen sade han:

— Jag vet inte herre, om du skall finna, vad du söker. Vi frågade efter
en jungfru vid namn Lygia, men ingen svarade oss, kanske misstrodde de
oss.

—• Äro de många? frågade Vinicius.

— Många måste stanna kvar till i morgon.

— Finns det sjuka ibland dem?

— Ingen, som inte kunde stå på sina egna ben.

Syrus öppnade dörren, och de befunno sig i ett stort men lågt och mörkt
rum, i vilket ljuset blott trängde in genom de gallerförsedda
öppningarna, som skilde det från arenan. Vinicius kunde först inte se
någonting och hörde blott rösternas surrande och ropen, som trängde in
från amfiteatern. Men efter en stund, då hans ögon hade vant sig vid
halvmörkret, såg han hela hopar av sällsamma gestalter, som liknade
vargar och björnar. Det var de kristna, som voro insydda i djurskinn.
Några stodo upprätt, andra knäböjde och bådo. Här och där kunde man på
håret, som hängde ned över skinnet, se, att offret var en kvinna.
Mödrar, som liknade varginnor, buro på händerna sina barn, som voro
insydda på samma sätt. Men ur djurhudarna sågo strålande ansikten och
ögon, som glänste feberaktigt och glatt. Man kunde se, att största
delen av dessa människor behärskades av en enda överjordisk tanke, som
redan i livet gjorde dem okänsliga för allt, som skedde runt omkring
dem och som kunde vederfaras dem. Många, som Vinicius frågade om Lygia,
sågo på honom som sömndruckna, utan att svara på hans frågor, andra
logo mot honom, lade fingrarna mot läpparna eller pekade på
järngallren, som skilde dem från arenan och genom vilka ljusa
strålknippen trängde in. Blott barnen gräto här och där, förskräckta av
djurens rytande, hundarnas skall, folkets oväsen och sina egna
föräldrars djuriiknande gestalter. Vinicius, som gick vid sidan av
Syrus, tittade på varje ansikte, sökte, frågade, snubblade ibland över
kropparna av dem, som hade blivit vanmäktiga av trängseln, hettan och
den skämda luften, och framträngde till den mörka bakgrunden av rummet,
som tycktes vara lika stort som amfiteatern själv.

Men plötsligt stannade han, ty i närheten av gallret tyckte han sig
höra en bekant röst. En stund lyddes han, sedan trängde han sig fram
genom mängden och kom nära den talande. På hans huvud föll en
ljusstråle, och vid skenet av denna kände Vinicius igen Crispus' magra
och obevekliga ansikte under varghuden.

— Angren edra synder! sade han, ty nu är stunden nära. Men den som
tror, att han skall utplåna sin skuld med döden allena, han begår en ny
synd och skall störtas i den eviga elden. Varje synd, som I begån i
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förnyat Herrens plågor. Hur kunnen I alltså våga tro, att de, som vänta
eder, skulle kunna utgöra bot för dem? I dag skola rättfärdiga och
syndare dö samma död, men Herren skall finna de sina. Ve eder, ty
lejonens klor skola sönderslita edra kroppar, men inte edra synder
eller eder räkning med Gud. Herren har visat eder nog barmhärtighet
genom att tillåta, att man naglade honom fast vid korset, men från
denna stund skall han endast vara en domare, som inte skall efterskänka
någon skuld eller något straff. Den av eder, som alltså har trott, att
hans synder skola utplånas genom hans plågor, han har kränkt den
gudomliga rättfärdigheten och skall förnedras så mycket djupare.
Barmhärtigheten är slut, och nu har den gudomliga vredens tid kommit.
Inom kort skolen I stå framför Guds fruktansvärda domarstol, inför
vilken knappast den dygdigaste kan hålla stånd. Sörjen över edra
synder, ty helvetets avgrunder ha öppnat sig, och ve eder, män och
kvinnor, ve eder, föräldrar och barn!

Han fäktade med sina utsträckta händer över de böjda huvudena och stod
oförfärad men också oblidkelig inför döden, som alla dessa dömda
människor skulle lida inom kort. Då han teg, ropade flera stämmor: "Låt
oss ångra våra synder!" Därefter uppstod en djup tystnad, och man hörde
blott barnens gråt och händerna, som slogos mot brösten. Vinicius
kände, hur blodet stelnade i hans ådror. Han, vars hela hopp hade varit
Kristi barmhärtighet, hörde nu, att dödens dag hade kommit, och att
inte ens döden på arenan kunde förvärva nåden. Visserligen sköt liksom
en blixt den klara tanken genom hans huvud, att aposteln Petrus skulle
finna andra ord för dessa människor, som gingo i döden, men Crispus'
fanatiska ord, detta mörka gal-lerförsedda rum, bredvid vilket
martyrfältet väntade de sammanträngda offren, som redan voro klädda
till döden, uppfyllde icke desto mindre hans själ med ångest och fasa.
Alltsammans tycktes honom nu mycket hemskare och förfärligare än de
blodigaste slag, som han varit med i. Utdunstningen och hettan kvävde
honom, och kallsvetten trängde fram på hans panna. Han var rädd att
falla i vanmakt, liksom de, över vilkas kroppar han snavade, medan han
sökte efter Lygia, och i det han tänkte på att gallret vilket ögonblick
som helst kunde öppnas, började han ropa högt på Lygia och Ursus i tro,
att någon av deras bekanta skulle svara honom, om de inte själva gjorde
det.

I själva verket kom genast en man, som var klädd till björn, fram till
honom, drog honom i togan och sade:

— Herre, de ha stannat kvar i fängelset. Mig förde man ut sist, och jag
såg henne ligga sjuk på bädden.

— Vem är du?

— Den fossor, i vars hydda aposteln döpte dig, herre. För tre dagar
sedan blev jag gripen, och i dag skall jag dö.

Vinicius andades friare. Då han kom, önskade han träffa Lygia, men nu
var han beredd att tacka Kristus, eftersom hon inte var här, och han
såg häri ett nådetecken.

Men fossorn drog lionom ännu en gång i togan och sade:

— Kommer du ännu ihåg, herre, hur jag förde dig till Cornelius'
vinberg, där aposteln predikade i ladan.

— Förvisso, svarade Vinicius.

— Jag har också sett honom senare, en dag, innan man grep mig. Han gav
mig sin välsignelse och sade, att han skulle komma till amfiteatern för
att välsigna de döende. Jag skulle gärna vilja se på honom i dödens
stund och se korstecknet, ty då skall det bliva lättare för mig att dö.
Om du alltså vet, var han befinner sig, så säg mig det.

Vinicius sänkte rösten och sade:

— Han befinner sig, klädd som slav, bland Petronius' folk. Jag vet
inte, var de stå, men jag skall gå tillbaka till cirkus och se efter.
Titta efter mig, så skall jag resa mig upp och vända huvudet åt hans
håll. Då skall du lätt upptäcka honom.

— Hav tack, herre, och frid vare med dig!— 233 —

— Må den Helige Ande vara dig nådig!

— Amen.

Vinicius lämnade kunikilum och begav sig till amfiteatern, där han hade
en plats bredvid Petronius.

— Är hon där? frågade Petronius.

— Nej. Hon är kvar i fängelset.

— Hör, vad jag har kommit att tänka på, men medan du hör på mig, så
titta t. ex. på Nigida, så att det ser ut, som om vi tala om hennes
frisyr. . . Tigellinus och Chilon betrakta oss.... Hör alltså! Man
skall om natten lägga Lygia i en kista och bära henne ut ur fängelset
såsom död. Resten kan du lätt tänka dig.

— Jag vet, svarade Vinicius.

Här avbröt dem Tullius Senecio, som böjde sig fram till dem och
frågade:

— Veten I inte, om man skall giva de kristna vapen?

— Det veta vi inte, svarade Petronius.

— Jag skulle önska, att man gåve dem vapen, sade Tullius, annars kommer
arenan blott alltför snart att likna en slaktbänk. Men vilken ståtlig
amfiteater!

Och tavlan var verkligen härlig. De lägre raderna av sittplatser, som
voro fyllda av togor, lyste vita som snö. På det förgyllda podiet satt
Cæsar med en briljantkedja om halsen och en gyllene krans på huvudet,
bredvid honom den vackra och mörka Augusta, på båda sidor vestaler,
höga statsdignitärer, senatorer i brämade mantlar, framstående
militärer i glänsande rustningar, med ett ord allt, som var mäktigt,
framstående och rikt i Rom. På de andra raderna sutto riddarna, och
högre upp mörknade runt omkring ett hav av människohuvuden, över vilket
girlader av rosor, lijor, tidlösa, murgröna och vinrankor hängde från
pelare till pelare.

Folket samtalade högt, ropade till varandra, sjöng eller skrattade då
och då åt en kvickhet, som man spred från rad till rad, och stampade av
otålighet med fötterna för att påskynda skådespelets början.

Slutligen blev stampandet åsklikt och oavbrutet. Nu gav stadsprefekten,
som redan förut med sitt lysande följe ridit omkring arenan, med sin
duk ett tecken, på vilket ett allmänt "ah", som kom ur tusentals
strupar, svarade i amfiteatern.

Vanligen började skådespelen med jakt på ett vilt djur, vari olika
barbarer från Norden och Södern utmärkte sig, men denna gång skulle det
finnas mer än nog av vilt och därför kommo först andabaterna, som buro
hjälmar utan ögonhål och kämpade i blindo. Flera av dem uppträdde
samtidigt på arenan och fäktade med svärden i luften, medan
mastigoforerna med långa högafflar sköto dem mot varandra, så att de
skulle kunna slå på varandra. De mera kräsna åskådarna sågo likgiltigt
och föraktfullt på detta, men folket njöt av fäktarnas klumpiga
rörelser, och om två av dem råkade knuffa vid varandra med skuldrorna,
utbrast det i ett skallande skratt och ropade: "Till höger! Till
vänster! Rakt fram!" för att avsiktligt vilseleda motståndarna.
Emellertid hade några par funnit varandra, och striden började bliva
blodig. De rasande kämparna kastade undan sköldarna, räckte varandra
sin yänstra hand för att inte skiljas åt och kämpade på liv och död med
den högra. Om en av dem föll, sträckte han upp fingrarna i luften och
bad så om nåd, men i början av skådespelet, brukade folket vanligen
kräva den sårades död, särskilt om det gällde andabates, vars ansikten
voro dolda och som därför förblevo okända för åskådarna. Långsamt avtog
de stridandes antal, och när slutligen blott två funnos kvar, drev man
dem mot varandra, så att de båda föllo omkull i sanden och stucko
varandra ihjäl. Under det att ropen "Peractum est" skallade från alla
håll, forslade tjänarna bort liken. Unga slavar sopade över de blodiga
spåren på arenan och strödde saffransblad över sanden.

Nu skulle det bliva en allvarligare strid, som väckte inte blott
pöbelns nyfikenhet utan även de mera intelligenta åskådarnas, och under
vilken de— 234 —

unga patricierna ofta ingingo stora vad och spelade bort sina sista
ägodelar. Små tavlor gingo ur hand i hand, på vilka favoriternas namn
och antalet sestertier upptecknades, som var och en satte på den, han
valde. Spektati, d. v. s. sådana, som redan uppträtt en gång och
segrat, fingo de flesta anhängarna, men bland vadhållarna fanns det
även sådana, som satte stora summor på nya och helt okända gladiatorer,
i hopp att inhösta ofantliga summor, om de skulle segra. Cæsar själv
slog vad, prästerna, vestalerna, senatorerna, riddarna, pöbeln höllo
vad. Om människorna ur pöbeln inte hade några pengar, så satte de sin
egen person som insats. Man väntade med hjärtklappning, ja med ångest
på att fäktarna skulle komma in, och mången gjorde höga löften till
gudarna för att få deras skydd för sin favorit.

Så snart basunernas gälla toner ljödo, uppstod en förväntansfull
tystnad i amfiteatern. Tusentals ögon riktades mot de stora låsen, mot
vilka en man, som var klädd som Charon, nu gick. Under den allmänna
tystnaden slog han tre hammarslag, med vilka han liksom kallade dem,
som voro dolda bakom porten, till sin sista strid. De båda dörrhalvorna
öppnades långsamt och läto folket titta in i en svart avgrund, ur
vilken gladiatorerna långsamt började strömma ut på arenan. De gingo i
avdelningar på 25 stycken, tracerna, myr-millonerna, samniterna,
gallerna, alla tungt beväpnade, och slutligen retiarier-na, som svängde
ett nät i ena handen och en treudd i den adra. Vid deras åsyn hördes
här och där bifall på bänkarna, som snart förvandlades till en ofantlig
och ihållande storm av rop. Uppifrån och ända ned såg man glödande
ansikten, applåderade händer och läppar, som öppnats för att utstöta
jubelrop. Gladiatorerna gingo emellertid omkring hela arenan med fasta,
elastiska steg, medan deras vapen och rika rustningar lyste. Sedan
stannade de framför det kejserliga podiet, lugna, stolta och ståtliga
att se på. En skrällande hornstöt fick bifallsstormen att tystna, sedan
sträckte kämparna upp högra handen, lyfte huvud och blickar till Cæsar
och ropade utdraget och sjungande:

"Ave, Cæsar, imperator, Morituri te salutant!"

Sedan skingrade de sig hastigt och intogo en särskild plats vid kanten
av arenan. De skulle gå löst på varandra i hela avdelningar, men först
tillät man de mera berömda fäktarna att utföra en rad av tvekamper,
under vilka den enskildes vighet, kraft och mod bättre framträdde.
Genast trädde ur gallernass leder fram en kämpe, som var allmänt känd
under namnet Lanio (slaktaren) och hade hemburit segern i många
skådespel. I sin stora hjälm och pansaret, som inneslöt hans kraftiga
bröst framtill och baktill, såg han ut som en jättestor lysande
skalbagge i skenet på den gula arenan. Mot honom trädde den inte mindre
berömde Calendio.

Bland åskådarna började vadhållningen.

— 500 sestertier på gallen!

— 500 på Calendio!

Då gallen hade kommit till mitten av arenan, började han långsamt draga
sig tillbaka, i det han sträckte fram det blottade svärdet och sänkte
huvudet för att mönstra motståndaren genom öppningen i hjälmen. Den
lätte, underbart välbyggde retiariern, som inte hade något annat än ett
skynke om höfterna, kretsade snabbt omkring sin klumpige motståndare,
medan han svängde sitt nät och lyfte och sänkte treudden Därvid sjöng
han retiarier-nas vanliga sång:

"Non te peto, piscem peto, Quid me fugis, Gallé?"

Men gallern flydde inte. Efter en stund stannade han och började vända
sig om med en omärklig rörelse, så att han ständigt behöll motståndaren
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sikte Hans hållning och hans fruktansvärt stora huvud hade nu något
förfärligt över sig. Åskådarna förstodo, att denna tunga, järn pansrade
kropp nu samlade sig till ett plötsligt språng, som kunde avgöra
striden. Retiariern hoppade emellertid än mot honom, än tillbaka, medan
han utförde så snabba rörelser med sin treudd, att blicken blott med
svårighet kunde följa dem. Några gånger hörde man klangen av treudden,
när den slog mot skölden, men gallern vacklade inte och gav därmed
blott ett bevis på sin oerhörda styrka. Hela hans uppmärksamhet tycktes
vara riktad mot treudden, som oupphörligt svävade över hans huvud som
en hotande fågel. Åskådarna följde nied återhållen andedräkt
gladiatorernas mästerliga prestationer. Lanio valde slutligen ett
lämpligt ögonblick och störtade sig över motståndaren, men denne gled
med lika stor vighet undan hans svärd, rätade sig upp med lyft arm och
kastade ut nätet.

Gallus vände sig genast om, höll fast nätet med skölden, varpå de båda
kämparna gingo löst på varandra. I amfiteatern skallade ropen "macte!",
och i de lägre raderna ingingos nya vad. Cæsar själv, som först
underhållit sig med vestalen Rubria och föga intresserat sig för
skådespelet, vände nu ansiktet mot arenan.

Kämparna fortsatte att strida med sådan vighet och sådan finhet i sina
rörelser, att det ibland tycktes, som om det inte gällde liv eller död
för dem utan blott att framvisa sin konst. Sedan Lanio två gånger hade
lösgjort sig från nätet, började han draga sig tillbaka mot periferien
av arenan. Men de, som hade satsat pengar mot honom, ville inte, att
han skulle vila och skreko till honom: "Gå framåt!" Gallen hörde deras
rop och gick framåt. Retiarierns arm övergjöts med blod, och nätet
hängde ned. Lanio hukade sig ned och sprang upp för att giva
motståndaren dödsstöten, men Calendio, som avsiktligt låtsade, som om
han inte mer kunde sköta nätet, hoppade vigt åt sidan, undgick hugget,
sköt treudden in mellan motståndarens ben och sträckte honom så till
marken.

Gallern försökte resa sig upp, men på ett ögonblick var han omgiven av
de farliga maskorna, i vilka han för varje rörelse vecklade in händer
och ben mera. Och treuddens hugg naglade honom varje gång fastare vid
marken. Ännu en gång gjorde han en ansträngning, stödde sig på armen
och sträckte sig uppåt för att resa sig. Förgäves! Han lyfte ännu en
gång sin matta hand, som inte längre kunde föra svärdet till huvudet,
och föll på ryggen. Calendio tryckte ned hans hals med treudden, stödde
sig med båda händerna på skaftet och vände sig sedan till kejsarens
loge.

Hela cirkus genljöd av applåder och omänskliga tjut För dem, som stodo
på Calendios sida, var han i detta ögonblick större än Cæsar, men just
därför var i deras hjärta varje agg mot gallern, som med sitt blod
fyllde deras fickor, försvunnet. Folkets önskningar voro delade. På
alla bänkar sågos till hälften tecken, som fordrade hans död, och till
hälften tecken till medlidande, men retiariern såg blott upp mot Cæsars
och vestalernas loge och väntade på deras beslut.

Olyckligtvis tyckte Nero inte om Lanio, eftersom han under de sista
skådespelen före branden hade förlorat en betydande summa till
Licinius, då han slagit vad mot Lanio.

Vestalerna upprepade genast tecknet, därför knäböjde Calendio på
gallerns bröst, drog fram en kort kniv ur gördeln, lyfte rustningen vid
motståndarens hals och stack kniven ända till skaftet in i strupen på
honom.

— Peractum est I ropade flera röster i amfiteatern. Lanio rosslade ännu
en stund liksom en slaktad oxe, grävde med fötterna upp sanden,
sträckte sedan ut sig och blev liggande orörlig.

Merkurius behövde inte först med det glödande järnet i handen
undersöka, om den fallne ännu levde. Genast fördes liket undan, och
andra par uppträdde, men först när dessa lämnade arenan, började
striden mellan hela avdelningar. Folket intresserade sig därför med
själ, hjärta och ögon, det tjöt, röt, visslade, skrattade, klappade i
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rasade. På arenan kämpade gladiatorerna, som delats i två skaror,
rasande som vilda djur, bröst slog mot bröst, kropparna sammanflätades
i dödlig omfamning, de kraftiga lemmarna knakade i fogarna, svärden
trängde in i hjärtat, in i buken, och från de bleka läpparna droppade
blodet ned på sanden. Många nykomlingar grepos slutligen av en så hemsk
ångest, att de flydde ur vimlet och sökte sig hän till utkanten av
arenan. Men mastigoforerna drevo dem genast tillbaka med sina daggar.
På sanden bildades stora, mörka pölar, och allt flera nakna och
beväpnade kroppar sjönko en för en liksom ax till marken. De levande
kämpade över lik, snubblade över rustningar och sköldar, sårade sina
fötter på sönderbrutna vapen och föllo. Folket var utom sig av glädje,
berusade sig av slaktandet, inandades blodet, frossade med blickarna
däri och insöpo lystet dess utdunstningar med lungorna.

De underlägsna voro nästan alla döda. Endast några sårade knäböjde mitt
på arenan och sträckte ut händerna med en bön om försköning. Bland
segrarna utdelade man priser, kransar, olivgrenar. Sedan inträdde en
paus, som på den allsmäktige Cæsars befallning skulle utfyllas av en
festmåltid. I vaserna brändes rökverk. Folket övergöts med ett fint
regn, som doftade saffran och viol. Man utdelade svalkande drycker,
stekt kött, bakverk, vin, olivolja och frukter. Folket åt, pratade och
utbragte leverop till Cæsars ära för att därigenom förmå honom till så
mycket större frikostighet. När hungern var stillad, kommo hundratals
slavar med korgar fyllda av skänker, ur vilka pojkar, förklädda till
amoriner, hämtade olika föremål och kastade omkring dem mellan
bänkarna. Då nian kastade lotterimarkerna bland mängden, uppstod
slagsmål, man trängdes, stötte ikull varandra, trampade på varandra med
fötterna, skrek på hjälp, hoppade över hela rader och kvävdes i det
fruktansvärda tumultet, ty den som fann ett lyckotal, kunde vinna ett
hus med trädgård eller en slav, en praktfull klänning eller ett
sällsamt vilddjur, som han sedan kunde sälja till amfiteatern. Därför
uppstod nu ett sådant tumult, att prætorianerna flera gånger måste
återställa ordningen, och efter varje sådant ingripande bar man ut
människor med brutna armar och ben eller sådana, som trampats till
döds.

Men de rika deltogo inte i striden om lotterna. Augustianerna roade sig
denna gång med åsynen av Chilon och skrattade åt hans fåfänga försök
att visa, att han lika väl som någon annan kunde se på strid och
blodsutgjutelse. Den olycklige greken rynkade ögonbrynen, bet sig i
läppen och knöt nävarna, så att naglarna grävde sig in i handflatan.
Förgäves. Såväl hans grekiska natur som hans personliga feghet, tålde
inte sådana skådespel. Hans ansikte blev blekt,, på hans panna pärlade
droppar av svett, läpparna blevo blåa, ögonen sjönko in, tänderna
skallrade och kroppen skälvde. Då striden var slut, samlade han sig
åter något, men när man satte åt honom, greps han plötsligt av vrede
och började förtvivlat försvara sig.

— Nå, grek, tåler du inte åsynen av sönderrivet människokött? ropade
Vatinius och ryckte honom i skägget.

Chilon visade honom sina båda sista tänder och svarade:

— Min far var inte någon skomakare, och därför vill jag inte flicka
människohudarna.

— Macte, habet! ropade flera stämmor

Andra fortsatte emellertid att håna:

— Det är inte hans fel, om han har en ost i bröstet i stället för
hjärta, anmärkte Senecio.

— Det är inte ditt fel, att du har en urinblåsa på huvudets plats,
svarade Chilon.

— Kanske skulle du vilja bliva gladiator? Du skulle ta dig bra ut med
nätet i handen på arenan.

— Om jag fångade dig, så skulle jag ha fångat en illaluktande härfågel.

— Och vad skall det bli av de kristna? frågade Festus från Liguria.
Vill du inte bliva en hund för att bita dem?

— Jag skulle inte vilja bli din bror.— 237 —

— Ditt myotiska skabb!

— Din liguriska mulåsna!

— Det kliar tydligen i skinnet på dig, men jag råder dig att inte bedja
mig klia dig.

— Klia dig själv, och. om du river av dina egna blåsor, så skall du
förstöra det bästa på dig.

Så angrepo de honom från olika håll, men han försvarade sig giftigt
mitt under allmänt skratt. Cæsar klappade i händerna, ropade "macte!"
och eggade upp dem. Efter en stund kom Petronius fram, rörde med sin
utskurna elfenbensstav vid grekens axel och sade kallt:

— Det är bra, filosof, men i ett avseende tar du fel. Gudarna hava
skapat dig till ficktjuv, men du vill bli en demon, och därför kommer
du heller inte att klara det.

Gubben såg med sina röda ögon på honom och fann denna gån g inte strax
ett lämpligt skällsord. En stund teg han, men sedan svarade han liksom
med en viss ansträngning:

— Jag skall klara det!

Emellertid förkunnade basunerna, att pausen var gången. Människorna
lämnade de öppna platserna, dit de hade begivit sig för att sträcka på
armar och ben och prata en stund. Överallt blev det rörelse, och de
vanliga tvisterna om platserna började. Senatorer och patricier begåvo
sig till sina platser. Så småningom lade sig oväsendet, och ordningen
återställdes i amfiteatern. På arenan visade sig några slavar för att
här och där sopa bort sandklumpar, som sammanknippats med blod.

Nu kom turen till de kristna. Men eftersom detta var ett helt nytt
skådespel för folket och ingen visste hur de skulle bete sig, så
väntade alla med en viss nyfikenhet på att det skulle börja. Dessa
människor, som nu skulle uppträda, hade ju bränt Rom och dess uråldriga
skatter. De livnärde sig ju av dibarns blod, förgiftade brunnarna,
förbannade hela människosläktet och läto de skändligaste brott komma
sig till last. Folkets hat kände sig inte tillfredsställt med de
förfärligaste straff, och om någon fruktan rörde sig i åskådarnas
hjärtan, så var det på sin höjd, om straffet skulle motsvara
förbrytelsens storlek.

Emellertid hade solen stigit högt på himlen, och dess strålar, som
silade ned genom det purpurfärgade velariet, fyllde amfiteatern med
blodrött sken. Sanden blev eldfärgad, och i detta sken, i de mänskliga
ansiktena samt på arenans tomma rum, som snart skulle fyllas av
mänskliga plågor och djurisk råhet, avspeglade sig någonting
förfärligt. I luften tycktes skräck och död sväva. Den annars så glada
mängden bevarade en hårdnackad tystnad under inflytande av sitt hat.
Ansiktena hade ett inbitet uttryck.

Nu gav prefekten ett tecken. Vid detta trädde samme till Charon
förklädde gubbe, som ropade gladiatorerna till döden, fram, gick med
långsamma steg kring hela arenan och slog mitt under den dova tystnaden
tre gånger med hammaren på dörren.

Genom hela amfiteatern gick ett mummel.

— De kristna! De kristna!

Järngallret knarrade. I de mörka öppningarna ljödo mastigoforernas
vanliga rop: "På arenan!", och plötsligt fylldes denna med silvaner,
som voro insydda i skinn. Alla sprungo hastigt och feberaktigt, och när
de kommit till mitten av arenan, knäböjde de, den ene bredvid den
andre, och lyfte händerna mot himmelen. Folket trodde, att de bådo om
förbarmande, och uppbragt av denna feghet började det stampa med
fötterna, vissla, kasta ned tomma vinfat och avgnagda ben och skrika:
"Vilddjuren! Vilddjuren....!" Men plötsligt hände något oväntat. Från
den lurviga hopen hördes sjungande röster, och i samma ögonblick
klingade en sång, som första gången hördes i en romersk cirkus.

"Christus regnat!.—"— 23S —

Folket greps ar förvåning. De dödsdömda sjöngo och höllo ögonen riktade
mot soltältet. Man såg bleka men hänförda ansikten. Alla förstodo, att
dessa människor inte bådo om förbarmande och att de nu varken sågo
cirkusen, folket, senaten eller Cæsar. "Christus regnat!" ljöd det allt
högre, och på bänkraderna frågade sig mången vad som försiggick och vem
denne Kristus var, som var på dessa människors läppar, vilka gingo i
döden. Emellertid öppnades ett nytt galler, och in på arenan störta3e i
vilt språng och under högljudda skall hela hopar av hundar: gråa,
jättestora molosser från Peleponnesus, randiga hundar från Pyreneerna
och vargliknande hiberniska fårhundar, som man avsiktligt hade svultit,
så att deras sidor voro infallna och deras ögon blodiga. Hela
amfiteatern fylldes av tjut och gnällande. De kristna hade slutat sin
sång och knäböjde orörliga, liksom förstenade, i det de blott upprepade
i kör; "Pro Christo! Pro Christo!" Hundarna kände människor under
djurhudarna, förvånades över deras orörlighet och vågade inte genast
störta sig över dem. Några klättrade uppför logernas väggar, liksom om
de ville komma upp till åskådarna, andra sprungo omkring och skällde
rasande, liksom om de jagade ett osynligt djur.

Folket blev upphetsat. Tusentals röster skallade, några av åskådarna
härmade djurens tjut, andra skällde som hundar, och åter andra hetsade
på alla språk. Amfiteatern genljöd av oväsendet. De retade hundarna
började kasta sig över de knäböjande, men snart drogo de sig åter
tillbaka, i det de klapprade med tänderna, tiils slutligen en av
molosserna sänkte tänderna i nacken på en kvinna och slet bort henne.

Genast störtade sig de andra mot mitten liksom genom en bresch. Mängden
upphörde att tjuta för att kunna se på med desto större uppmärksamhet.
Genom tjutandet och rosslandet hörde man vemodiga mans- och
kvinnoröster ropa: "Pro Christo! Pro Christo!", men på arenan bildades
ryckande knyten av hundarnas och människornas kroppar. Blodet flöt nu i
strömmar. Hundarna sleto från varandra blödande människolemmar. Lukten
av blod och sönderslitna inälvor blev starkare än de arabiska kryddorna
och fyllde hela cirkus. Slutligen såg man blott här och där enstaka
knäböjande gestalter, som snart omringades av de tjutande, blodtörstiga
djuren.

I det ögonblick, då de kristna hade förts in, hade Vinicius rest sig
upp och vänt sig så, att han uppfyllde sitt löfte att utvisa för
fossorn den plats, där aposteln stod bland Petronius folk. Sedan satte
han sig åter ned och satt där med ett ansiktsuttryck som en död, i det
han med glasartade ögon såg på det förfärliga skådespelet. Till en
början hade han blivit rent stel av ångest, att fossorn tagit fel och
att Lyga likväl befann sig bland offren, men när han hörde ropen "Pro
Christo!", då han såg de kval, som dessa människor ledo för sin Gud,
och såg dem avlägga vittnesbörd för sin läras sanning, greps han av en
annan känsla, som for igenom honom som en hemsk smärta och likväl var
oövervinnelig, nämligen den känslan, att eftersom Kristus själv hade
dött under marter, eftersom tusenden nu dogo för honom och ett hav av
blod blev utgjutet, en droppe inte mer betydde något, och att det
skulle vara synd att nu bedja om barmhärtighet. Denna tanke trängde upp
till honom från arenan och genomträngde honom tillsammans med de
döendens stön och blodlukten Och likväl bad han och upprepade med torra
läppar! "Christe! Christel Din apostel beder för henne." Sedan försjönk
han i meditationer, förlorade medvetandet av platsen, där han var, och
det tycktes honom endast, som om blodet på arenan steg högre och högre
och snart skulle översvämma cirkus och hela Rom. Annars hörde han
ingenting, varken hundarnas skall eller folkets oväsen eller rösterna
från augustianerna, som plötsligt ropade:

— Chilon har fallit i vanmakt!

— Chilon har fallit i vanmakt! upprepade Petronius och vände sig om
till greken.

Denne hade verkligen fallit i vanmakt och satt blek som ett lärft med
bak-åtlutat huvud och uppspärrad mun liksom ett lik.— 239 —

Nu började man driva in nya offer, som voro insydda i djurhudar, på
arenan.

Även dessa föllo liksom sina föregångare genast på knä, men de
uttröttade hundarna ville inte angripa dem. Några få av dem kastade sig
genast över de närmaste, medan de andra lade sig ned, lyfte sina
blodiga nosar och andades tungt.

Och det i själen oroliga folket, som likväl var drucket av blod och
blivit helt ifrån sig, började skrika med hemska stämmor:

— Lejonen! Lejonen! Fram med lejonen!

Lejonen skulle sparas till nästa dag, men i amfiteatern brukade folket
få sin vilja fram, t. o. m. hos Cæsar. Blott Caligula vågade motsätta
sig det, eftersom han var djärv och ombytlig i sina beslut. Ibland
hände det t. o. m., att han lät bearbeta folket med käpprapp. Men ofta
gav även han efter. Nero, som älskade bifallet högre än något annat,
satte sig däremot aldrig till motvärn, och allra minst tänkte han nu på
att göra det, eftersom han ville blidka det uppretade folket och vältra
skulden till branden över på de kristna.

Han gav alltså tecken till att genast öppna caniculum, och då folket
såg detta, lugnade det sig genast. Man hörde gallren knarra, bakom
vilka lejonen befunno sig. Vid deras åsyn trängde sig hundarna
tillsammans i en liten hop vid andra ändan av arenan, och gnällde
sakta. Lejonen vältrade sig på arenan, det ena efter det andra,
jättestora, tunga och gula med stora lurviga huvuden. Caesar själv
vände sitt uttråkade ansikte mot dem och lade smaragden till ögat för
att bättre kunna betrakta dem. Augustianerna hälsade dem med bifall,
mängden räknade dem på fingrarna och iakttog spänt, vilket intryck
deras åsyn gjorde på de krista, som knäböjde i mitten och fortforo att
sjunga sina för många oförståeliga och för alla stötande ord: "Pro
Christo! Pro Christo!...."

Men fastän lejonen voro uthungrade, hade de ingen brådska att kasta sig
över sina offer. Det rödaktiga skenet över arenan störde dem, och de
blinkade alltså liksom bländade med ögonen. Många av dem stucko slött
ut sina gyllene kroppar, några spärrade upp gapet, liksom om de ville
visa åskådarna sina förskräckliga huggtänder. Men åsynen av blodet och
de sönderslitna människokropparna, som i stor mängd lågo på arenan
började långsamt verka på dem. Snart blevo deras rörelser oroliga,
manarna reste sig, näsborrarna söpo lystet in luften. Ett av dem
störtade sig plötsligt över liket av en kvinna med sönderslitet
ansikte, stödde sig med framtassarna på kroppen och slickade med sin
taggiga tunga bort de stelnade blodtapparna, medan ett annat djur gav
sig på en man, som höll ett barn, insytt i ett hjortskinn, på armen.

Barnet skakade av gråt och omklamrade konvulsiviskt faderns hals, men
denne ville förlänga sin sons liv åtminstone ett ögonblick och strävade
därför att slita barnet loss från sin hals och räcka det till längre
bort knäböjande kristna. Men skriken och rörelserna retade lejonet.
Plötsligt lät det höra ett kort, avbrutet rytande, krossade barnet med
ett enda slag av tassen, fattade sedan om faderns huvud med gapet och
krossade det på ett ögonblick. Nu störtade också alla de andra på sina
offer. Några kvinnor bland åskådarna kunde inte undertrycka skrik av
förfäran, men folket överröstade dem med applåder. Likväl tystnade även
dessa genast, ty lusten att se på var starkare. Det var förfärliga ting
man såg. Huvuden försvunno i lejonens gap, kroppar sletos upp med ett
enda bett av huggtänderna, hjärtan och lungor sletos ur kroppen. Man
hörde benen krasa mellan tänderna. Några av lejonen grepo sina offer i
sidan eller vid korsbenet och sprungo med ursinniga språng omkring på
arenan, liksom om de ville uppsöka en dold plats för att förtära dem i
ro. Många klättrade upp på varandra under ständig strid, fattade om
varandra med tassarna liksom brottare och fyllde amfiteatern med ett
åsklikt dån. Åskådarna reste sig upp från sina platser, andra lämnade
sina och gingo ned till de lägre avdelningarna för att kunna se bättre.
Här rådde en trängsel, som var dödande. Det tycktes, som om mängden
själv slutligen skulle— 240 -

störta ned på arenan och sönderslita offren tillsammans med lejonen.
Ibland hörde man ett omänskligt ljud, ibland en applådåska eller ett
rytande, ett morrande, slagen av huggtänderna, molossernas tjut och
ibland blott ett stön.

Cæsar höll nu smaragden till ögat och följde uppmärksamt med.
Petronius' anletsdrag fingo ett uttryck av motvilja och förakt. Chilon
hade för länge sedan burits bort från cirkus.

Från kunikulutn drevos ständigt nya skaror in.

Och från den högsta avsatsen i amfiteatern skådade aposteln Petrus ned.
Ingen märkte honom, ty allas huvuden voro vända mot arenan. Han reste
sig alltså, och liksom han en gång i Cornelius' vingård hade välsignat
dem, som skulle tagas tillfånga, före döden och före inträdet i
evigheten, så välsignade han nu med korstecknet dem, som dogo för
rovdjurens tänder, deras blod och deras marter och deras sönderslitna
oformliga kroppar och deras själar, som svingade sig upp ur den blodiga
sanden. Några av dem lyfte ögonen upp till honom, och då klarnade deras
ansikten, och de logo, då de sågo korstecknet högt uppe framför dem.
Men hans eget hjärta nästan brast, och han sade:

— O, Herre, ske din vilja, ty dessa mina får dö för din äras skull och
för att avlägga vittnesbörd för sanningen. Du har befallt mig att föda
dem, jag överlämnar dem alltså åt dig, Herre, tag dem och räkna dem,
hela deras sår, mildra deras smärta och giv dem än mer lycksalighet, än
de utstått plågor här nere.

Och med stor kärlek välsignade han dem alla, som om de vore hans egna
barn, som han överlämnade omedelbart i Kristi händer. Men Cæsar tycktes
vilja överbjuda allt, som man dittills sett i Rom, och viskade några
ord till stadsprefekten. Denne lämnade genast podiet och begav sig till
kunikulum. Folket själv var förvånat, då gallret öppnade sig på nytt
efter en stund. Nu släpptes djur av alla slag in. Tigrar från Eufrat,
numidiska pantrar, björnar, vargar, hyenor och schakaler. Hela arenan
var övertäckt med en våg av strimmiga, gula, mörka, bruna och prickiga
skinn. Det uppstod ett virrvarr, i vilket ögat inte kunde särskilja
något mer än djurkropparnas hemska vältranden. Skådespelet förlorade
karaktären av verklighet och blev till en blodig orgie, till en
fruktansvärd dröm, till den vidunderliga vision, som en vansinnig ande
kan få. Måttet var rågat. Mitt under rytandet, tjutandet och gnällandet
hördes här och där från åskådarnas bänkar det hemska, krampaktiga
skrattet från kvinnor, vars krafter slutligen voro uttömda. Folket var
förfärligt till mods. Ansiktena förmörkades. Talrika stämmor ropade:
"Nog, nog!"

Men det var lättare att släppa in djuren än att jaga ut dem. Men Cæsar
hade funnit på ett sätt att rensa arenan från djuren, vilket var
förbundet med en ny förströelse för folket. I alla mellanrummen mellan
bänkarna ställde sig hela skaror av svarta numidier med fjädrar och
örhängen, och vilka höllo bågar i händerna. Folket gissade sig till,
vad som komma skulle och hälsade dem med belåtna rop. De kommo
emellertid ända fram till inhägnaden, lade pilar på strängarna och
började skjuta på djuren. Detta var i själva verket ett nytt skådespel.
De smärta, svarta kropparna böjde sig tillbaka, i det de spände de
smidiga bågarna och sköto ut den ena pilen efter den andra. Se-nornas
sus och de fjäderprydda kastspjutens visslande blandade sig med djurens
tjut och åskådarnas beundrande utrop. Vargar, björnar, pantrar och
människor, som ännu voro vid liv, sjönko ned bredvid varandra på
marken. Här och där vände ett lejon, som kände en pil i sidan, med en
rask rörelse sitt av raseri sammandragna gap runt för att gripa pilen
och krossa den. Andra kvedo av smärta. De smärre djuren blevo skrämda,
sprungo in tvärs över arenan eller slogo med huvudena mot gallret,
medan pilarna susade och susade, tills slutligen allt levande låg i
dödsryckningarna.

Nu störtade hundratals slavar in på arenan för att undanrödja
människoresterna med spadar, skövlar, kvastar, kärror och korgar och
strö på ny sand. En efter en strömmade de in, och på arenan blev det en
febril brådska. Snart— 241

var den rengjord frän lik, blod och smuts, omgrävd, tilljämnad och
beströdd med ett tjockt lager ny sand. Sedan sprungo amoriner in, som
strödde blad av rosor, liljor och olika blommor omkring sig. Man tände
rökelsefaten på nytt och avlägsnade soltaket, eftersom solen redan stod
tämligen lågt.

Människohoparna tittade emellertid i förvåning på varandra och undrade
vad för ett skådespel väntade folket ytterligare på samma dag.

Och i själva verket väntade folket ett skådespel, sådant att ingen
vågade hoppas därpå. Cæsar, som för en stund sedan hade lämnat podiet,
infann sig plötsligt på den blomprydda arenan, klädd i en purpurmantel
och med en gyllene krans på huvudet. Tolv sångare med cittror i
händerna gingo långsamt efter honom, men han höll en silverluta i
handen, gick mitt ibland dem med högtidliga steg, böjde huvudet några
gånger för åskådarna, slog upp ögonen mot skyn och förblev stående så
någon tid, liksom om han väntade på en högre inspiration.

Sedan grep han strängarna och började sjunga:

"O, du strålande son till Leto,

härskare över Tenos, Chios och Chrysos!

Har du, åt vilken vården blev anförtrodd

över Ilions heliga stad,

överlämnat denna åt achaiernas vrede

och tålt, att de heliga altarena,

som evigt brunno till din ära,

besudlades av trojanskt blod?

Till dig hava gubbar lyft sina darrande händer,

till dig hava mödrar höjt sin tårfyllda stämma

ur djupet av sitt hjärta, att du måtte förbarma dig

över deras barn.

En sten skulle dessa klagorop ha rört, men du var hårdare än sten,
Smintheus! för människornas sorg!...."

Sången övergick långsamt till en sorgsen, klagande elegi. I cirkusen
blev allt tyst. Cæsar sjöng vidare, själv rörd.

"Kunde med lyrans gudomliga klang

överrösta hjärtats jämmer och skriken,

medan ögat ännu med tårar

fylles som blommornas dagg,

vid tonerna av denna dystra sång,

som skapats av stoft och aska

låten brand, jämmer, undergångens dag....

Smintheus! var var du då? . . ."

Nu började hans stämma darra, och hans ögon fuktades. I vestalernas
ögonhår hängde tårar, folket lyddes tyst, tills det brast ut i en
ihållande bifallsstorm.

Emellertid hördes utifrån genom Tomitorierna, som öppnats för
luftdraget, knarrandet av de vagnar, på vilka man lastade de blodiga
kvarlevorna av de kristna, män, kvinnor och barn, för att överföra dem
till de hemska gravar, som man kallade puticuli.

Och aposteln Petrus fattade om sitt vita huvud med sina skälvande
händer och ropade inom sig; "O, Herre, Herre, vem har du givit
herraväldet över jorden? Och likväl vill du uppslå din tron i denna
stad?

Quo Vadis

16

                                   LVII

— 242 -

LVII.

Under tiden hade solen sänkt sig mot väster och tycktes smälta i
aftonrod-naden. Skådespelet var över. Mängden lämnade amfiteatern och
strömmade ut till staden genom vomitorierna Blott augustianerna dröjde
kvar, i väntan på att folket skulle skingras. En stor del av dem
lämnade sina platser och församlade sig bredvid podiet, där Cæsar ännu
en gång visade sig för att skörda beröm. Fastän åskådarna inte sparade
på bifallet, då han slutade sin sång, så var detta inte nog för honom,
ty han väntade en vansinnig entusiasm. Förgäves hördes nu hänryckta
hymrtCr, förgäves kysste vestalerna hans "gudomliga" händer, varvid
Rubria böjde sig så djupt, att hennes röda huvud rörde vid hans bröst.
Nero var otillfredsställd och kunde inte dölja det. Han undrade och
oroade sig samtidigt över att Petronius förhöll sig tyst. Ett lovord
från hans läppar, som träffande framhäft sångens företräden, skulle i
detta ögonblick ha varit en stor tröst för honom. Slutligen kunde han
inte längre behärska sig utan gav honom en vink, varpå Petronius kom
närmare podiet. Nero sade:

— Säg.... 1

Petronius svarade iskallt:

— Jag tiger, ty jag kan inte finna ord. Du har överträffat dig själv.

— Även mig synes det så. Men detta folk....

— Hur kan du fordra av bastarder, att de skola förstå sig på poesi?

— Du har alltså också lagt märke till att man inte tackat mig efter
förtjänst?

— Du har valt en olämplig timme.

— Varför?

— Emedan de av blodlukten berusade hjärnorna inte förmå höra
uppmärksamt på.

Nero knöt händerna och sade:

— O, dessa kristna! Rom hava de bränt, och nu kränka de även mig! Vilka
straff skall jag utfundera för dem?

Petronius märkte, att han valt fel väg och att hans ord fingo en rakt
motsatt utgång än den, som han ville nå. För att alltså leda Cæsars
tankar in på andra vägar, böjde han sig fram till honom och viskade:

— Din sång är underbar, men jag vill göra en anmärkning. I tredje
strofens fjärde vers är metern bristfällig.

Nero rodnade av skam, liksom om han ertappats under en skändlig gärning
och svarade lika tyst:

— Du märker då också allt. . . Jag vet. . . Jag skall omarbeta det.
Likväl har nog ingen annan märkt det, eller hur? . . . Men säg för
himmelns skull inte det till någon, om livet är dig kärt. . .

Petronius rynkade pannan och svarade, liksom i plötsligt uppsvällande
förtrytelse och utledsnad:

— Gudomlige, du kan döma mig till döden, om jag är dig i vägen, men det
är gagnlöst att skrämma mig med döden, ty gudarna skola veta, att jag
inte är rädd för den.

Medan han sade detta, såg han Cæsar rakt in i ögonen, och efter en
stund sade denne:

— Var inte ond... du vet, att jag älskar dig...

"Ett dåligt tecken", tänkte Petronius.

— Jag tänkte idag inbjuda eder till festmåltiden, sade Nero vidare, men
jag föredrar att stänga in mig för putsa av denna fördömda vers i
tredje strofen. Utom dig skulle på sin höjd Seneca och Secundus Carinas
lägga märke till felet, men dessa skall jag strax göra mig av med.

Han kallade genast Seneca till sig och förklarade för honom, att han
skickade honom tillsammans med Acratus och Secundus Carinas till
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de övriga provinserna för att insamla penningar, och han befallde dem
att upptaga sådana i städerna, på landsbygden och de berömda templen,
kort sagt överallt, där man kunde finna eller utpressa sådana. Men
Seneca, som insåg, att man här anförtrodde honom en plundrares ämbete,
som hade att skända och plundra helgedomar, avböjde genast:

— Jag måste resa på landet, herre, för att där invänta döden, ty jag är
gammal och mina nerver äro sjuka.

Senecas iberiska nerver, som voro starkare än Chilons, voro kanske inte
sjuka, men hans hälsa var på det hela taget dålig, ty han såg ut som en
skugga, och hans hår hade på sista tiden blivit alldeles vitt.

Då Nero betraktade honom, tänkte han inom sig, att han verkligen inte
skulle behöva vänta länge på att denne man skulle dö, och sade:

— Eftersom du är sjuk, vill jag inte utsätta dig för en resas
besvärligheter, men eftersom jag av kärlek till dig vill hava dig i min
närhet, så skall du i stället för att resa på landet stänga in dig i
ditt hus och inte lämna det.

Sedan skrattade han till och sade;

— Om jag skickade Acratus och Carinas ensamma, så skulle detta vara
detsamma som att skicka vargar till får. Vem skall jag sända med dem
till att hålla uppsikt?

— Mig, herre! sade Domitius Afer .

— Nej, jag vill inte nedkalla Merkurius' vrede över Rom, ty du skulle
bringa honom på skam med dina tjuvaktigheter. Jag behöver en stoiker
som Seneca eller som min nye vän, filosofen Chilon.

Han såg sig om och frågade:

— Vad har skett med Chilon?

Denne hade hämtat sig i den friska luften och återvänt till amfiteatern
för att åhöra Cæsars sång. Nu sade han:

— Jag är här, du lysande avkomma av solen och månen. Jag var sjuk, men
din sång har gjort mig frisk.

— Jag skall skicka dig till Achaia, ropade Nero. Du måste veta till
sista öret, hur mycket pengar varje tempel förvarar.

— Gör det, Zevs, och gudarna skola därför vara dig lika hulda som de
varit någon annan.

— Jag skall göra det, men jag vill inte beröva dig åsynen av
skådespelen.

— Baal! utropade Chilon.

Men augustianerna, som voro belåtna, att Neros lynne hade bättrat sig,
sade skrattande:

— Nej, herre, beröva inte denne tappre grek åsynen av skådespelen.

— Men bespara mig, herre, åsynen av dessa väsnande kapitolinska gäss,
vars hjärnor tillsammans inte skulle fylla ett ekollon, svarade Chilon.
Jag skriver nu, Apollons förstfödde son, en grekisk hymn till din ära
och skulle därför vilja tillbringa några dagar i musernas tempel för
att bliva inspirerad av dem.

— O nej, svarade Nero. Du vill slippa de följande skådespelen. Därav
blir ingenting.

— Jag svär dig, herre, att jag skriver en hymn.

— Då kan du skriva i natt. Bed till Diana om inspiration. Hon är ju
syster till Apollo.

Chilon lät huvudet sjunka och såg förargad på de närvarande, som åter
började skratta. Men Cæsar vände sig till Seneca och Tullius Nerulinus
och sade:

— Tänk blott, av de kristna, som voro bestämda för idag, ha vi knappt
hunnit med hälften.

Den gamle Aquilus Regulus, som var en stor kännare av allt, som angick
amfiteatrar, tänkte efter en stund och sade sedan:

— Dessa skådespel, i vilka människor uppträda sine armis et sine arte,
räcka nästan lika länge men äro också mindre intressanta.

— Jag skall låta giva dem vapen, svarade Nero..w. 244 —

Men den vidskeplige Vestinus vaknade plötsligt ur sina funderingar och
frågade med hemlighetsfull röst:

— Haven I märkt, att de se någonting, medan de dö? De blicka uppåt och
dö liksom utan lidande. Jag är övertygad om att de se någonting.

Vid dessa ord tittade han upp mot amfiteaterns öppning, över vilken
natten började breda ut sitt stjärnströdda tält. De andra svarade med
skratt och skämtsamma antaganden angående det, som de kristna kunde se
i dödsögonblicket. Emellertid gav Cæsar ett tecken, varpå fackelbärarna
satte sig i rörelse. Cæsar lämnade cirkus följd av vestalerna,
senatorerna, dignitärerna och augustianerna. Natten var klar och varm.
Utanför cirkus rörde sig ännu en mängd människor, som ville se Cæsars
avfärd men förhöllo sig märkvärdigt dystra och tigande därvid. Då och
då hördes en applåd, som tystnade. Från spoliarium förde de knarrande
vagnarna bort de blodiga kvarlevorna av de kristna.

Petronius och Vinicius tillryggalade vägen under tystnad. Först i
närheten av lantgården frågade Petronius:

— Har du övervägt, vad jag sade dig?

— Förvisso, svarade Vinicius.

— Vet du, nu är det även för mig en angelägenhet av största vikt. Jag
måste befria Lygia trots Cæsar och Tigellinus. Det är en strid, i
vilken jag föresatt mig att segra, ett spel, i vilket jag vill vinna,
även om det skulle kosta mig mitt eget skinn. . . Denna dag har endast
styrkt mig i min föresats.

— Må Kristus belöna dig därför.

— Du skall få se.

De kommo fram till lantgården och stego ur bärstolen. Nu trädde en mörk
gestalt fram till dem och frågade:

— Är den ädle Vinicius här?

— Här, svarade tribunen, vad vill du?

— Jag är Nasarius, Miriams son, jag kommer från fängelset och har
nyheter till dig från Lygia.

Vinicius stödde handen på hans arm och började vid fackelskenet
betrakta hans ansikte utan att kunna säga ett enda ord, men Nasarius
gissade den fråga, som hans läppar inte kunde uttala:

— Hon lever. Ursus skickar mig till dig, herre, för att säga dig, att
hon under febern beder för dig och upprepar ditt namn.

Vinicius svarade:

— Lovad vare Kristus! Han kan ännu giva mig henne tillbaka.

Sedan grep han Nasarius vid handen och förde honom in i biblioteket.
Efter en stund kom även Petronius in för att höra på.

— Sjukdomen har bevarat henne från skammen, ty bödelsdrängarna äro
rädda, sade den unga pojken. Ursus och läkaren Glaukos vaka dag och
natt hos henne.

— Har man samma väktare kvar?

— Ja, herre, och Lygia befinner sig i deras rum. De fångar, som befunno
sig i vårt fängelse, ha alla dött av feber eller kvävts av
utdunstningen.

— Vem är du? frågade Petronius.

— Den ädle Vinicius känner mig. Jag är son till den änka, hos vilken
Lygia bodde.

— Och kristen?

Pojken kastade en frågande blick på Vinicius, men när han såg denne
försjunken i bön, lyfte han huvudet och sade:

— Kristen.

— Hur kan du obehindrat komma in i fängelset?

— Jag har tagit tjänst att bära ut liken, och gjort detta avsiktligt
för att kunna vara bröderna till nytta och skaffa dem underrättelser
från staden.

Petronius betraktade uppmärksamt pojkens underbara anlete, hans blåa
ögon och hans tjocka, svarta hår. Sedan frågade han:— 245 —

— Från vilket land härstammar du, pojke.

— Jag är galilé, herre!

—• Och du skulle vilja, att Lygia blev fri?

Pojken slog upp ögonen.

— Även om jag sedan måste dö.

Vinicius upphörde att bedja och sade:

— Säg vakterna, att de skola lägga henne liksom en död i en kista. Du
väljer ut medhjälparna, som skola bära ut dem om natten tillsammans med
dig. I närheten av likgraven skolen I finna folk med en bärstol, åt
vilka I skolen lämna kistan. Lova vakterna så mycket guld från mig, som
var och en kan bära i sin mantel.

Under det att han talade så, vek den vanliga stelheten ur hans drag och
soldaten vaknade i honom, åt vilken hoppet återgav den forna energien.

Nasarius rodnade av glädje, lyfte händerna och utropade;

— Må Kristus göra henne frisk, ty hon skall bliva fri.

— Tror du, att vakterna samtycka? frågade Petronius.

— Förvisso, herre! Om de blott äro säkra på att de inte bli straffade.

— Det är säkert, anmärkte Vinicius. Vakterna ville till och med gå med
på att hjälpa henne att fly. Så mycket bättre skola vi kunna bära ut
henne som lik.

— Det finns visserligen en man, sade Nasarius, som undersöker med
glödande järn, om de kroppar, som vi bära, verkligen äro döda, men
denne tager en sestertie för att inte vidröra likets ansikte. För en
areus skall han känna på kistan och inte på kroppen.

— Säg honom, att han skall få en hel börs med guldmynt, sade Petronius.
Men skall du kunna finna några tillförlitliga medhjälpare?

— Jag skall finna sådana, som skulle sälja sina egna kvinnor och barn
för pengar.

— Var skall du finna dem?

— Till och med i fängelset eller i staden. Så snart vakterna blivit
betalda, släppa de in vem de vilja.

— Så för mig in som daglönare, sade Vinicius.

Men Petronius avrådde honom avgjort från att göra detta. Prætorianerna
skulle känna igen honom även i förklädnad, och då skulle allt vara
förlorat. Det var nödvändigt, att alla, Cæsar såväl som Tigellinus,
voro övertygade om, att Lygia hade dött. Annars skulle de genast
befalla, att man skulle förfölja hejwie. — Misstanken kunna vi blott
söva genom att stanna i Rom, medan man för henne till de albanska
bergen eller ännu längre till Sicilien. En eller två veckor senare kan
du låtsas vara sjuk och låta hämta Neros läkare, som skall ordinera för
dig att resa upp i bergen. Då kunnen 1 träffas, och sedan....

Här tänkte Petronius efter ett slag, sedan gjorde han en svag
handrörelse och slutade:

— Sedan komma kanske andra tider.

— Måtte Kristus förbarma sig över henne, sade Vinicius. Du talar om
Sicilien, och hon kan dö under tiden....

— Vi skola tills vidare placera henne litet närmare. Bara luften skall
böta henne, om vi blott få henne från fängelset. Har du inte någon
arrendator i bergen, som du kan lita på?

— Jo visst har jag en! Helt säkert! svarade Vinicius livligt. Vid
Coriola i bergen bor en man, som man kan lita på och som bar mig på
händerna, då jag blott var barn, och som älskar mig ännu i dag.

Petronius gav honom en vaxtavla.

— Skriv till honom, att han skall komma i morgon. Jag skickar genast
ett ilbud.

Han kallade på föreståndaren i atrium och gav honom befallning härom.
En stund senare befann sig en beriden slav på väg till Coriola.— 246 —

— Jag skulle önska, anmärkte Vinicius, att Ursus var med henne.... Jag
skulle vara lugnare....

— Herre! ropade Nasarius, det är en man med en övermänsklig styrka, som
kan bryta ett galler för att följa henne. I en brant vägg, där det inte
finns sågon vakt, befinner sig ett fönster. Jag skall giva Ursus ett
rep, och resten sköter han själv....

— Vid Herkules! sade Petronius. Han må bryta sig ut, när han vill, men
inte på samma gång som hon och inte heller två eller tre dagar senare,
ty då blir han förföljd och man upptäcker även hennes gömsle. Vid
Herkules! Viljen i störta henne och eder i fördärvet? Jag förbjuder
eder att nämna namnet Coriola för henne, eller också tvår jag mina
händer.

Ëåda insågo riktigheten av hans anmärkningar och tego. Sedan tog
Na-sarius avsked och lovade att komma tillbaka tidigt nästa morgon.

Med vakterna hoppades Nasarius bli färdig redan samma afton, men
däremot ville han stanna hos sin moder, som var mycket bekymrad för
honom till följd av de oroliga tiderna. Han överlade, om det var
fördelaktigare att inte söka medhjälpare i staden utan att muta en av
dem, som tillsamman med honom buro ut liken.

Innan han avlägsnade sig, stannade han, tog Vinicius' hand och viskade
till honom:

— Herre, jag skall inte förråda vårt mellanhavande för någon, inte ens
för min mor, men aposteln Petrus lovade att komma till oss från
amfiteatern och jag skall berätta honom allt.

— I detta hus kan du tala öppet, svarade Vinicius. Aposteln var i
amfiteatern tillsamman med Petronius' folk. För övrigt följer jag med
dig.

Han lät skaffa sig en slavmantel, och sedan gåvo de sig åstad.
Petronius andades friare.

— Jag skulle önska, att hon doge ar febern, ty det vore det minst
förfärliga för Vinicius. Men nu är jag beredd att offra en gyllene
trefot åt Æsku-lap, om han gör henne frisk.... Ack, Ahenobarbus, du
skulle vilja göra ett skådespel ur den älskades smärta, och du,
Augusta, som först avundades flickan hennes skönhet och nu skulle vilja
äta henne levande, emedan din Rufius har dött.... Du, Tigellinus,
skulle vilja hennes fördärv för att förtreta mig.... Vi skola se. Jag
säger eder, att edra ögon inte skola se henne på arenan, ty hon skall
antingen dö en naturlig död, eller skall jag röva henne från er liksom
ur hundarnas gap.... Och jag skall röva henne på så sätt, att I icke
skolen veta det, och sedan skall jag, så ofta jag ser eder, säga för
mig själv, att det är de narrar, som Petronius dragit vid näsan.

Och belåten med sig själv gick han ned till triklinium, där han satte
sig till kvällsvarden med Eunice. Lektorn läste under tiden Teokritos'
idyller för dem. Utanför drev vinden från Soracte samman molnen, och en
plötslig storm grumlade den klara sommarnattens tystnad. Då och då
genljöd åskan över de sju kullarna, men de båda vilade bredvid varandra
vid bordet och lyddes till den lantlige diktaren, som på den klangfulla
doriska dialekten besjöng herdarnas kärlek, och rustade sig sedan i
lugn och ro till den efterlängtade vilan.

LVIII.

Vinicius kom tidigt tillbaka, och Petronius gick honom till mötes och
sade:

— Hur?.... Haven I inte hört något nytt? Och har Nasarius begivit sig
till fängelset. ?

— Det har han, svarade den unge mannen, i det han strök det regnfuktiga
håret ur pannan. Nasarius har gått dit för att komma överens rned
vakterna, och jag har under tiden talat med Petrus, som befallde mig
att bedja och att tro.

— Det är bra. Om allt går väl, kan man föra bort henne redan denna
natt.

                                  LVIII
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— Jag skulle önska, anmärkte Vinicius, att Ursus var med henne.... Jag
skulle vara lugnare....

— Herre! ropade Nasarius, det är en man med en övermänsklig styrka, som
kan bryta ett galler för att följa henne. I en brant vägg, där det inte
finns sågon vakt, befinner sig ett fönster. Jag skall giva Ursus ett
rep, och resten sköter han själv....

— Vid Herkules! sade Petronius. Han må bryta sig ut, när han vill, men
inte på samma gång som hon och inte heller två eller tre dagar senare,
ty då blir han förföljd och man upptäcker även hennes gömsle. Vid
Herkules! Viljen i störta henne och eder i fördärvet? Jag förbjuder
eder att nämna namnet Coriola för henne, eller också tvår jag mina
händer.

Ëåda insågo riktigheten av hans anmärkningar och tego. Sedan tog
Na-sarius avsked och lovade att komma tillbaka tidigt nästa morgon.

Med vakterna hoppades Nasarius bli färdig redan samma afton, men
däremot ville han stanna hos sin moder, som var mycket bekymrad för
honom till följd av de oroliga tiderna. Han överlade, om det var
fördelaktigare att inte söka medhjälpare i staden utan att muta en av
dem, som tillsamman med honom buro ut liken.

Innan han avlägsnade sig, stannade han, tog Vinicius' hand och viskade
till honom:

— Herre, jag skall inte förråda vårt mellanhavande för någon, inte ens
för min mor, men aposteln Petrus lovade att komma till oss från
amfiteatern och jag skall berätta honom allt.

— I detta hus kan du tala öppet, svarade Vinicius. Aposteln var i
amfiteatern tillsamman med Petronius' folk. För övrigt följer jag med
dig.

Han lät skaffa sig en slavmantel, och sedan gåvo de sig åstad.
Petronius andades friare.

— Jag skulle önska, att hon doge ar febern, ty det vore det minst
förfärliga för Vinicius. Men nu är jag beredd att offra en gyllene
trefot åt Æsku-lap, om han gör henne frisk.... Ack, Ahenobarbus, du
skulle vilja göra ett skådespel ur den älskades smärta, och du,
Augusta, som först avundades flickan hennes skönhet och nu skulle vilja
äta henne levande, emedan din Rufius har dött.... Du, Tigellinus,
skulle vilja hennes fördärv för att förtreta mig.... Vi skola se. Jag
säger eder, att edra ögon inte skola se henne på arenan, ty hon skall
antingen dö en naturlig död, eller skall jag röva henne från er liksom
ur hundarnas gap.... Och jag skall röva henne på så sätt, att I icke
skolen veta det, och sedan skall jag, så ofta jag ser eder, säga för
mig själv, att det är de narrar, som Petronius dragit vid näsan.

Och belåten med sig själv gick han ned till triklinium, där han satte
sig till kvällsvarden med Eunice. Lektorn läste under tiden Teokritos'
idyller för dem. Utanför drev vinden från Soracte samman molnen, och en
plötslig storm grumlade den klara sommarnattens tystnad. Då och då
genljöd åskan över de sju kullarna, men de båda vilade bredvid varandra
vid bordet och lyddes till den lantlige diktaren, som på den klangfulla
doriska dialekten besjöng herdarnas kärlek, och rustade sig sedan i
lugn och ro till den efterlängtade vilan.

LVIII.

Vinicius kom tidigt tillbaka, och Petronius gick honom till mötes och
sade:

— Hur?.... Haven I inte hört något nytt? Och har Nasarius begivit sig
till fängelset. ?

— Det har han, svarade den unge mannen, i det han strök det regnfuktiga
håret ur pannan. Nasarius har gått dit för att komma överens rned
vakterna, och jag har under tiden talat med Petrus, som befallde mig
att bedja och att tro.

— Det är bra. Om allt går väl, kan man föra bort henne redan denna
natt.— 247 —

— Arrendatorn och hans folk måste vara här i morgongryningen.

— Vägen är kort. Begiv dig nil till vila.

Men Vinicius föll på knä i sin kammare och bad. Vid solens uppgång
inträffade arrendatorn Niger från Coriola och hade enligt Vinicius
önskan med sig en mulåsna, bärstol och fyra män, som man kunde lita på
och vilka han utvalt bland sina brittiska slavar. Dessa lät han för
övrigt av försiktighet stanna i ett härbärge i Subura.

Vinicius, som hade vakat hela natten, gick honom till mötes, men den
nyanlände blev rörd vid åsynen av sin unge herre, och i det han kysste
hans händer och ögon, utropade han:

— Käre, är du sjuk, eller hava sorgerna dragit blodet ur ansiktet på
dig? Ty vid första ögonkastet kunde jag knappast känna igen dig.

Vinicius ledsagade honom till den inre kolonnaden, som kallades ristus,
och där invigde han honom i hemligheten. Niger lyssnade med ansträngd
uppmärksamhet och på hans friska, brunbrända ansikte kunde man läsa
stor rörelse, som han inte ens försökte dölja.

— Hon är alltså kristen? utropade han. Och han tittade forskande på
Vinicius' ansikte, men denne gissade uppenbarligen, vad lantmannens
blick frågade, ty han svarade:

— Även jag är kristen!

I Nigers ögon glänste tårar. En stund teg han, sedan lyfte han händerna
mot himlen och ropade:

— Tack ske dig, Christe, att du tagit förbländningen bort från de ögon,
som äro mig kärast i världen.

Sedan grep han om Vinicius' huvud och gråtande av glädje kysste han
hans panna.

Strax därpå kom Petronius och förde Nasarius med sig.

— Goda underrättelser! ropade han på långt håll.

Det var i själva verket goda underrättelser. Först borgade läkaren
Glaukos för Lygias liv, fastän hon led av fängelsefebern, varav
dagligen hundratals människor dogo såväl i Tullianum som i andra
fängelser. Vad vakterna beträffade och den man, som vidrörde de döda
med det glödande järnet, så voro alla svårigheter undanröjda. En
medhjälpare vid namn Attys var redan funnen.

— Vi ha gjort öppningar i kistan, så att den sjuka kan andas, sade
Nasarius. Hela faran ligger däri, att hon skulle kunna stöna till eller
säga ett ord i det ögonblick, då vi komma förbi prætorianerna, men hon
är mycket försvagad och ligger sedan morgonen med slutna ögon. För
övrigt skall Glaukos giva henne en sömndryck, som han själv skall
tillreda av läkemedel, som jag skall hämta från staden. Locket på
kistan skall inte vara fastspikat. I skolen lätt kunna lyfta bort det
för att lägga den sjuka i bärstolen, och vi skola i stället lägga en
avlång säck med sand, som I måsten hålla beredd, i kistan.

Medan Vinicius hörde dessa ord, var han blek som ett lärft, men han
lyssnade med så ansträngd uppmärksamhet, att han i förväg tycktes
gissa, vad Nasarius skulle säga.

— Kommer man inte att föra några andra lik ut ur fängelset? frågade
Petronius.

— I natt ha inemot tjugo stycken dött, och före aftonen komma ännu fler
att dö, svarade pojken. Vi måste gå tillsammans med en hel skara, men
vi skola gå långsamt för att bli efter. Vid första krökningen skall min
kamrat med avsikt börja linka. På så sätt komma vi att bli avsevärt
efter de andra. I skolen vänta oss vid Libitinas lilla tempel. Måtte
Gud skicka en riktigt mörk natt.

— Det gör han också! ropade Niger. I går var det klart på kvällen, men
så utbröt plötsligt storm. I dag är himlen åter ljus, men det är kvavt
sedan morgonen. Varje natt skall det nu bli regn och oväder.

— Bären I inte några facklor? frågade Vinicius.— 248 —

— Elott främst bär man facklor. I infinnen eder i vilket fall som helst
vid Libitinas tempel, så snart det blir mörkt, fastän vi vanligen börja
vårt arbete först strax före midnatt.

De tego, men man hörde Vinicius snabba andetag.

Petronius vände sig till honom.

— Jag sade i går, ropade han, att det vore bäst, om vi stannade hemma,
men nu inser jag, att jag inte ens själv kan utstå det.... Om det för
övrigt vore fråga om någon flykt, skulle man vara tvungen att iakttaga
större försiktighet, men eftersom man bär henne ut som död, tycks det
mig, som om någon misstanke inte kan falla på någon.

— Så är det! svarade Vinicius. Jag måste vara där, jag skall själv
lyfta henne upp ur kistan.

— Och sedan hon väl kommit till mitt hus vid Coriola, ansvarar jag för
henne! ropade Niger.

Därmed var samlalet slut. Niger begav sig till sitt folk i värdshuset,
Na-sarius gömde en penningpung under tunikan och återvände till
fängelset. För Vinicius började en dag full av oro och ängslig,
feberaktig förväntan.

— Saken torde lyckas, ty den är väl uttänkt, sade Petronius till honom.
Det hade varit omöjligt att ordna allting bättre. Du måste låtsas sörja
och gå omkring i en mörk toga. Men föreställningarna i cirkus får du
inte försumma. Man skall se dig.... Allt är så uttänkt, att ett
misslyckande är uteslutet. Men är du säker på din arrendator?

— Det är en kristen, svarade Vinicius.

Petronius såg förvånat på honom, sedan ryckte han på axlarna och sade
halvt för sig själv:

— Vid Pollux! Hur det utbreder sig! Och hur det klamrar sig fast vid
människosjälarna....! Under sådana omständigheter skulle man på en gång
avsäga sig alla romerska, grekiska och egyptiska gudar.... Det är
likväl märkvärdigt.... Om jag skulle tro, att någonting i världen ännu
tillhör våra gudar, så skulle jag genast lova var och en av dem sex
vita tjurar och tolv

åt den kapitolinske Jupiter____ Spara inte heller du på löften för din

Kristus.

— Jag har givit honom min själ, svarade Vinicius.

De skildes åt. Petronius begav sig till sitt kubikulum, men Vinicius
gick för att betrakta fängelset, därifrån begav han sig till
sluttningen av den vatikanska kullen, där den fossors hydda låg, i
vilken han mottagit dopet ur apostelns händer. Det tycktes honom, som
om Kristus förr skulle bönhöra honom här än någon annanstädes. Och då
han slutligen fann hyddan och där kastade sig på marken, ansträngde han
all sin själskraft till att bedja om förbarmande och var så fördjupad
häri, att han glömde, var han var och vad som försiggick med honom.

Inemot eftermiddagen väcktes han av trumpetsignaler, som trängde fram
från Neros cirkus. Han gick ut ur hyddan och såg sig om med ögon,
liksom om han just hade vaknat. Där ute glödde solen och det var tyst.
Blott då och då bröts tystnaden av mässingsinstrumentens toner och
gräshoppornas envisa surrande. Luften blev kvav, himlen över staden var
ännu blå, men från de sabinska bergen samlades mörka moln nere vid
horisonten.

Vinicius begav sig hem. I atriet väntade honom Petronius.

— Jag var på Palatinum, sade han. Jag ville göra mig bemärkt och deltog
till och med i tärningsspelet. Hos Anitius äger en festmåltid rum i
kväll. Jag uppgav, att vi skulle komma men först efter midnatt, ty
dessförinnan måste jag sova. Jag skall komma, och det vore bra, om du
också komme.

— Ha inga nyheter kommit från Niger, eller från Nasarius? frågade
Vinicius.

— Inga. Först mot midnatt kunna vi få dem. Har du märkt, att det blåser
upp till storm?

— Ja.

— I morgon skola de kristna korsfästas, kanske likväl regnet förhindrar
det..w. 249 —

Med dessa ord kom han fram till Vinicius, rörde vid hans ann och
ropade:

— Men henne skall du inte få se på korset, utan först i Coriola. Vid
Cas-tor! Det ögonblick, då vi befria henne, skulle jag inte vilja avstå
för alla Roms gemmer. Aftonen är nära....

Aftonen närmade sig verkligen, mörkret inhöljde staden tidigare än
vanligt, eftersom molnen täckte hela horisonten. Med aftonens inbrott
föll ett kraftigt regn, som fördunstade på stenarna, vilka upphettats
av solglöden, och fyllde stadens gator med dimma. Sedan föll regnet med
korta mellanrum tämligen häftigt.

— Låt oss skynda på, sade slutligen Vinicius. På grund av ovädret kunna
de kanske börja förr.

— Det är tid, sade Petronius.

De iklädde sig galliska mantlar med kapuschonger och kommo ut på gatan
genom trädgårdsdörren. Petronius försåg sig med en kort romersk kniv,
kallad sika, vilken han ständigt tog med sig under sina nattliga
utflykter.

Av åskvädret hade staden gjorts öde. Då och då splittrade en blixt
molnen och belyste med skarpt sken de bybyggda husens väggar och de
fuktiga stenarna, med vilka gatorna voro belagda. Vid en sådan blixt
sågo de slutligen efter en lång vandring en kulle, på vilken Libitinas
tempel reste sig, och därunder en grupp av kor och hästar.

— Niger! ropade Vinicius sakta.

— Det är jag, herre, ljöd en röst genom regnet.

— Är allt i ordning?

— Förvisso, du käre. Så snart det blev mörkt voro vi på platsen. Men
gån in under skansen, annars bliven I helt genomblötta. Vilket
åskväder! Det tycks mig, som om det blir hagel.

Nigers farhågor gingo i uppfyllelse, och snart föll haglet, först i små
korn och sedan allt grövre och tjockare. Luften blev genast avkyld.

De stodo under skansen, skyddade för vinden och haglen och underhöllo
varandra med dämpad röst.

— Även om någon skulle lägga märke till oss här, sade Niger, kommer han
inte att fatta någon misstanke, ty vi se ut, som om vi tänkte övernatta
här under stormen. Jag fruktar emellertid, att man kunde uppskjuta till
i morgon att bära ut liken.

— Haglandet kommer inte att vara länge! utropade Petronius, vi få vänta
här, även om det skulle räcka till gryningen.

De väntade och lyddes, om de inte skulle få höra steg. Haglandet
upphörde snart, men strax började det regna häftigt. Ibland blåste det
upp en vind, som förde med sig från likgravarna den förfärliga lukten
av förmultnande lik, vilka begravts ytligt och vårdslöst.

Plötsligt sade Niger:

— Jag ser ett ljussken genom dimman..... ett, två, tre., det är
facklor.

Han vände sig till sitt folk:

— Giv akt, så att mulorna inte skria!

— De komma! ropade Petronius.

Gnistorna blevo allt tydligare. Efter en stund kunde man redan se
flammorna, som fladdrade hit och dit efter vinden.

Niger gjorde korstecknet och bad. Det dystra tåget kom allt närmare,
och slutligen stannade det utanför Libitinas tempel. Petronius,
Vinicius och Niger tryckte sig tigande mot skansen, utan att förstå,
vad detta skulle betyda. Men de andra hade stannat blott för att binda
för ansikte och läppar med trasor till skydd mot den kvävande stank,
som blev helt odräglig vid puticuli. Sedan lyfte de upp bårarna med
kistorna och gingo vidare.

Blott en kista blev stående utanför templet. Vinicius sprang dit, och
efter honom följde Petronius, Niger och två brittiska slavar med
bärstolen.

Men innan de kommo dit, ljöd genom mörkret Nasarius smärtfyllda stämma:

— Herre! Man har fört henne till det esquilinska fängelset tillsammans—
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med Ursus.... Vi hava ett annat lik med oss. Hon blev tagen från
fängelset före midnatt!

När Petronius återvände hem, var han mörk som ett åskmoln och försökte
inte ens trösta Vinicius. Han insåg, att man inte kunde tänka på att
befria Lygia ur det esquilinska fängelset. Han gissade, att man
sannolikt blott därför tagit henne bort från Tullianum, att hon inte
skulle dö av feber och undgå amfiteatern. Men detta var just skälet
till att man övervakade henne och bevarade henne strängare än de andra.
Petronius beklagade i djupet av sin själ såväl henne som Vinicius, men
dessutom plågades han av den tanken, att någonting misslyckats för
första gången i hans liv, att han för första gången dukat under i
strid.

— Fortuna tycks övergiva mig, sade han för sig själv, men gudarna taga
fel, om de tro, att jag skall gå med på att leva ett sådant liv som
det.

Här såg han på Vinicius, som även tittade på honom med vitt uppspärrade
ögon.

— Vad är det med dig? Du yrar! utropade Petronius.

Vinicius svarade med sällsamt bruten och långsam röst, precis som ett
barns:

— Och jag tror likväl, att han kan giva henne tillbaka åt mig.

Därute tystnade ovädrets sista mullrande.

LIX.

Ett tre dagars regnväder i Rom under sommartiden är något oerhört, och
haglet, som mot den naturliga ordningen föll inte blott dag och afton
utan till och med under natten, avbröt skådespelen. Folket började
bliva oroligt. Man profeterade om en dålig vinskörd, och när blixten en
dag smälte Ceres' bronsstaty på Capitolium, anordnades offer i Jupiter
Salvators tempel. Ceres-prästerna utspridde ryktet, att gudarnas vrede
vilade över staden till följd av det slappa sätt, varpå de kristna
bestraffades. Därpå började mängden också fordra, att man utan hänsyn
till vädret så fort som möjligt skulle fortsätta skådespelen, och hela
Rom greps av glädje, när det äntligen kungjordes, att Ludus på nytt
skulle börja efter tre dagars avbrott

Emellertid kom det även vackert väder. Amfiteatern fylldes från morgon
till kväll med tusentals åskådare och även Cæsar inträffade tidigt där
med vestalerna och hovet. Skådespelet skulle börja med en inbördesstrid
av de kristna, som man för detta ändamål förklädde till gladiatorer och
försåg med alla de vapen, som de yrkesmässiga kämparna använde under
försvar och anfall. Men här följde en desillusion. De kristna kastade
nät, gafflar, lansar och svärd i sanden och började omfamna varandra
och uppmana varandra till att härda ut i marterna och döden. Då
bemäktigade sig djupt agg och djup vrede åskådarnas hjärtan. Några
förebrådde offrens feghet, medan andra påstodo, att de av hat till
folket inte ville slåss med avsikt för att beröva det den glädje, som
åsynen av tapperheten brukar framkalla. Slutligen lät man på Cæsars
befallning verkliga gladiatorer angripa dem och dessa ned-höggo
ögonblickligen de knäböjande och värnlösa.

När man förde undan liken, upphörde skådespelet att föreställa en strid
och förbyttes till en rad mytologiska bilder, som komponerats av Cæsar
själv. Man såg alltså Herkules, som förbrann i levande eld på berget
Öta. Vinicius ryste vid tanken, att Herkules' roll kunde utföras av
Ursus, men uppenbarligen hade turen ännu inte kommit till Lygias trogne
tjänare, ty på bålet brändes en helt annan kristen, som var
fullständigt okänd för Vincius. Chilon däremot, som Cæsar inte ville
befria från att närvara vid föreställningen, såg i nästa bild bekanta
ansikten. Daidalus' och Icarus' död framställdes. I Daida-lus' roll
uppträdde Euricius, samme gubbe, som en gång gjorde fiskens tecken till
Chilon, och i Icarus' roll hans son Quartus. Båda drogos upp med ett
särskilt maskineri och slungades sedan från en stor höjd ned på arenan,
varvid den unge Quartus föll så nära det kejserliga podiet, att hans
blod stänkte
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med Ursus.... Vi hava ett annat lik med oss. Hon blev tagen från
fängelset före midnatt!

När Petronius återvände hem, var han mörk som ett åskmoln och försökte
inte ens trösta Vinicius. Han insåg, att man inte kunde tänka på att
befria Lygia ur det esquilinska fängelset. Han gissade, att man
sannolikt blott därför tagit henne bort från Tullianum, att hon inte
skulle dö av feber och undgå amfiteatern. Men detta var just skälet
till att man övervakade henne och bevarade henne strängare än de andra.
Petronius beklagade i djupet av sin själ såväl henne som Vinicius, men
dessutom plågades han av den tanken, att någonting misslyckats för
första gången i hans liv, att han för första gången dukat under i
strid.

— Fortuna tycks övergiva mig, sade han för sig själv, men gudarna taga
fel, om de tro, att jag skall gå med på att leva ett sådant liv som
det.

Här såg han på Vinicius, som även tittade på honom med vitt uppspärrade
ögon.

— Vad är det med dig? Du yrar! utropade Petronius.

Vinicius svarade med sällsamt bruten och långsam röst, precis som ett
barns:

— Och jag tror likväl, att han kan giva henne tillbaka åt mig.

Därute tystnade ovädrets sista mullrande.

LIX.

Ett tre dagars regnväder i Rom under sommartiden är något oerhört, och
haglet, som mot den naturliga ordningen föll inte blott dag och afton
utan till och med under natten, avbröt skådespelen. Folket började
bliva oroligt. Man profeterade om en dålig vinskörd, och när blixten en
dag smälte Ceres' bronsstaty på Capitolium, anordnades offer i Jupiter
Salvators tempel. Ceres-prästerna utspridde ryktet, att gudarnas vrede
vilade över staden till följd av det slappa sätt, varpå de kristna
bestraffades. Därpå började mängden också fordra, att man utan hänsyn
till vädret så fort som möjligt skulle fortsätta skådespelen, och hela
Rom greps av glädje, när det äntligen kungjordes, att Ludus på nytt
skulle börja efter tre dagars avbrott

Emellertid kom det även vackert väder. Amfiteatern fylldes från morgon
till kväll med tusentals åskådare och även Cæsar inträffade tidigt där
med vestalerna och hovet. Skådespelet skulle börja med en inbördesstrid
av de kristna, som man för detta ändamål förklädde till gladiatorer och
försåg med alla de vapen, som de yrkesmässiga kämparna använde under
försvar och anfall. Men här följde en desillusion. De kristna kastade
nät, gafflar, lansar och svärd i sanden och började omfamna varandra
och uppmana varandra till att härda ut i marterna och döden. Då
bemäktigade sig djupt agg och djup vrede åskådarnas hjärtan. Några
förebrådde offrens feghet, medan andra påstodo, att de av hat till
folket inte ville slåss med avsikt för att beröva det den glädje, som
åsynen av tapperheten brukar framkalla. Slutligen lät man på Cæsars
befallning verkliga gladiatorer angripa dem och dessa ned-höggo
ögonblickligen de knäböjande och värnlösa.

När man förde undan liken, upphörde skådespelet att föreställa en strid
och förbyttes till en rad mytologiska bilder, som komponerats av Cæsar
själv. Man såg alltså Herkules, som förbrann i levande eld på berget
Öta. Vinicius ryste vid tanken, att Herkules' roll kunde utföras av
Ursus, men uppenbarligen hade turen ännu inte kommit till Lygias trogne
tjänare, ty på bålet brändes en helt annan kristen, som var
fullständigt okänd för Vincius. Chilon däremot, som Cæsar inte ville
befria från att närvara vid föreställningen, såg i nästa bild bekanta
ansikten. Daidalus' och Icarus' död framställdes. I Daida-lus' roll
uppträdde Euricius, samme gubbe, som en gång gjorde fiskens tecken till
Chilon, och i Icarus' roll hans son Quartus. Båda drogos upp med ett
särskilt maskineri och slungades sedan från en stor höjd ned på arenan,
varvid den unge Quartus föll så nära det kejserliga podiet, att hans
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upp på utsmyckningen och purpurryggstödet. Chilon sSg inte fallet,
eftersom han hade slutit ögonen. Han hörde blott det dova ljudet, när
kroppen slog i marken, och när han efter en stund såg blod tätt bredvid
sig, blev han nästan vanmäktig för andra gången. Men bilderna växlade
snabbt. Mängdens hjärtan gladdes av de gräsliga marter, som de före
döden skändade jungfrurna fingo utstå. Man såg prästinnor hos Kybele
och Ceres, man såg danaider, man såg Dirke och Pasiphæ, man såg
slutligen halvvuxna flickor, som sletos i stycken av vilda hästar.
Folket applåderade Neros originella idéer, som stolt och lycklig över
bifallet inte ett ögonblick avlägsnade smaragden från ögat och såg på
de vita kropparna, som söndersletos av järn, och offrens krampaktiga
ryckningar. Sedan framställdes bilder ur stadens historia. Efter
jungfrurna såg man Mucius Scævola, vars hand brändes bort på en med eld
fylld trefot och fyllde amfiteatern med lukten av bränt kött. Han stod
emellertid såsom en äkta Scævola utan att stöna, hade endast lyft
ögonen mot skyn och viskade böner med svärtade läppar. Sedan man givit
honom dödsstöten och släpat ut hans lik, inträdde den vanliga
middagspausen. Omgiven av vestaler-na och augustianerna, lämnade Cæsar
amfitetern och begav sig till det jättestora purpurtältet, som uppförts
för detta ändamål och där en yppig måltid anrättats för honom och hans
gäster. Mängden följde till största delen hans exempel, strömmade ut
och lägrade sig i måleriska grupper bredvid tältet för att vila sina
trötta lemmar och förtära de rätter, som slavarna utdelade av Cæsars
nåd. Blott de mest nyfikna gingo ned på arenan och betraktade den
bloddränkta sanden och avhandlade såsom kännare det, som redan
framställts, och det, som skulle följa. Snart avlägsnade sig emellertid
även dessa för att inte försumma måltiden och blott några få stannade
kvar, vilka inte drevos av nyfikenhet utan av medkänsla med de kommande
offren.

Dessa dolde sig i mellanrummen eller på lägre liggande ställen medan
arenan blev iordningställd och man började att gräva hål i marken över
hela cirkelytan, det ena bredvid det andra i täta rader från ena sidan
till den andra, så att den sista raden knappast låg några steg från
kejsarens podium. Utifrån trängde folkets larm, bifallsrop och skrik in
och härinne vidtogos med feberaktig hast förberedelser till nya marter.
Plötsligt öppnades kunikula och genom alla öppningarna drevos hela
hopar av kristna in, som voro nakna och buro kors på armen. De fyllde
snart hela amfiteatern. Det var gubbar, som tyngdes av korsens tyngd,
män i medelåldern, kvinnor med upplöst hår, som sökte dölja sin
nakenhet med detta, halvvuxna pojkar och små barn. Korsen voro liksom
offren kransade med blommor. Tjänarna tvingade de olyckliga med
piskslag att ordna korsen längs de iordningsställda hålen och ställa
upp sig själva bredvid på led. På detta sätt kulle de dö, som man
första dagen inte hade förmått kasta för hundarna och de vilda djuren.
Nu grepos de av svarta slavar, lades med ryggen mot korsen varefter
deras händer och ben spikades fast, så att folket, när det kom tillbaka
efter pausen skulle finna alla korsen resta. I hela amfiteatern genljöd
nu ett hamrande, som ekade i de högre raderna och trängde fram ända
till den plats, som omgav amfiteatern, under det tält, där Cæsar var
värd för vestalerna och sina kamrater. Där drack man vin, skämtade över
Chilon och viskade sällsamma ord i vesta-lernas öron, men på arenan
arbetade man feberaktigt, spikarna trängde in i de kristnas händer och
ben, spadarna susade, när de fyllde hålen med jord.

Bland de offer, vars tur skulle komma först om en stund, befann sig
Crispus. Lejonen hade inte haft tid att slita sönder honom och han
dömdes därför att dö på korset. Han, som alltid var beredd på döden,
gladde sig emellertid åt den tanken, att hans stund var kommen. Han såg
annorlunda ut i dag, ty hans torra kropp var helt naken, och blott hans
höfter omgåvos av en murgrönsgördel. På huvudet hade han en krans av
rosor. Men i ögonen blixtrade samma oförstörbara energi, och under
kransen lyste samma stränga och fanatiska ansikte. Ej heller hans
hjärta hade ändrat sig, ty liksom han förut i kunikulum hotade sina
bröder med Guds vrede, så gisslade han dem också nu i stället för att
trösta dem..w. 252 —

— I mån tacka återlösaren, sade han. att han har tillåtit eder att dö
samma död som han själv. Kanske skall därför en del av eder skuld
efterskänkas, men bäven likväl, ty rättvisan måste tillfredsställas,
och samma lön kan inte vederfaras onda och goda.

Hans ord ackompanjerade hammarslagen. Allt flera kors restes på arenan,
men han vände sig till den lilla hopen av dem, som ännu stodo bredvid
sina kors, och fortsatte:

— Jag ser himmelen öppen, men jag ser också avgrunden gapa.,. Jag själv
vet inte, hur jag skall göra räkenskap för mitt liv inför Herren,
fastän jag har trott och hatat det onda och inte ängslats för döden
utan för uppståndelsen, inte för marterna utan för domen, ty domens
dag....

Plötsligt ljöd en lugn och högtidlig röst från de närmaste
sittplatserna:

— Inte vredens dag utan barmhärtighetens, återlösningens och
lycksalighetens dag — ty jag säger eder, att Kristus skall mottaga och
trösta eder och sätta eder på sin högra sida. Våren förtröstansfulla,
ty himmeln öppnar sig för eder.

Vid dessa ord vändes allas ögon mot bänkarna. Till och med de, som
redan hängde på korsen, lyfte sina bleka, pinade huvuden och sågo åt
det håll, varifrån orden kommo.

Men han trädde fram till gallret, som omgav arenan och började välsigna
dem.

Crispus sträckte ut armen mot honom, liksom ville han tillintetgöra
honom, men då han fick se hans ansikte, lät han handen sjunka, knäna
veko sig under honom och läpparna viskade:

— Aposteln Paulus!

Till stor förvåning för cirkustjänarna knäböjde alla, som ännu inte
voro spikade på korsen, men Paulus från Tarsus vände sig till Crispus
och sade:

— Crispus, hota dem inte, ty ännu i dag skola de vara med dig i
paradiset. Tror du, att de kunna bliva fördömda? Vem skall fördöma dem?
Gud, som har utgivit sin ende son för dem? Eller Kristus, som har dött
för dem, liksom de dö för hans namn? Hur kan den fördöma, som älskar?
Vem skall anklaga Guds utvalda? Vem skall säga till dessa: "Våren
förbannade!"?

— Herre, jag har hatat det onda, svarade den gamle prästen.

— Kristus befallde oss att mera älska människorna än hata det onda, ty
hans lära är kärlek och intet hat....

— I dödens stund har jag syndat! svarade Crispus.

Han började slå sig för bröstet.

Nu kom uppsyningsmannen fram till aposteln och frågade:

— Vem är du, som talar till de dömde?

— En romersk medborgare, svarade Paulus lugnt.

Sedan vände han sig till Crispus och sade:

— Hav förtröstan, ty detta är nådens dag, och dö i frid, du Guds
tjänare.

Nu kommo två negrer fram till Crispus för att lägga honom på korset,

men han såg sig ännu en gång omkring och sade:

— Bröder, beden för mig!

Hans ansikte förlorade sin vanliga stränghet, och de stenhårda dragen
fingo ett uttryck av lugn och saktmod. Han sträckte själv ut händerna
längs korsets tvärstång för att underlätta deras arbete, och under det
att han såg rätt upp i skyn, började han bedja innerligt. Han tycktes
intet känna, ty när spikarna trängde in i hans händer, gick inte en
ryckning genom hans kropp och inte en fåra av smärta framträdde på hans
ansikte. Han bad, när man spikade fast benen, han bad, när man reste
korset och stampade till marken omkring. Först när mängden började
fylla amfiteatern, drogos gubbens ögonbryn svagt tillsamman, liksom
vredgades han över att hedningarna grumlade den ljuva dödens ro för
honom.

Men redan förut hade man rest alla korsen så, att en skog av träd med
människokroppar reste sig på arenan. På armarna av korsen och
martyrernas huvuden föll solens sken, men på arenan lågo mörka skuggor,
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bildade ett svart galler, i vars mitt den gula sanden lyste. Det var
ett skå-despel, i vilket folkets hela njutning bestod i att Sse den
långsamma döden. Men aldrig förut hade man sett en sådan samling av
kors. Arenan var så tätt fylld med dem, att tjänarna blott med
svårighet kunde taga sig fram mellan dem. I periferien hängde mest
kvinnor, men Crispus, såsom den äldste, hängdes strax framför kejsarens
podium på ett stort kors, som nedtill prytts med späckliljor. Ännu hade
inget av offren dött, men några av dem, som hängts upp först, hade
fallit i vanmakt. Ingen stönade, ingen bad om förbarmande. Många hängde
med huvudena sänkta mot armen eller hängande ned på bröstet, liksom om
sömnen tagit dem, andra tycktes försjunkna i tankar, och åter andra
sågo mot skyn och rörde sakta läpparna. I denna hemska skog av kors, i
dessa uppspända kroppar, i denna tystnad låg emellertid något
fasaväckande. Folket, som störtat in i cirkus efter måltiden, mätt och
glatt, skrikande och jublande, blev plötsligt tyst, utan att veta vid
vilken kropp ögonen ville stanna. De uppspikade kvinnokropparnas
nakenhet upphörde att reta sinnena. Man ingick inte ens de vanliga
vaden om vem som skulle dö först, såsom man brukade, när ett mindre
antal offer fanns på arenan. Till och med Cæsar tycktes ha tråkigt, ty
han vände bort huvudet och drog med sömnig min halsbandet tillrätta.
Men Crispus, som hängde mitt emot honom och för en stund sedan hade
slutit ögonen som en vanmäktig eller döende, slog nu upp dem och böjade
betrakta Cæsar.

Hans ansikte fick åter sitt oblidkeliga uttryck, och i hans ögon brände
en sådan eld, att augustianerna började viska sinsemellan och peka på
honom, tills slutligen även Cæsar blev uppmärksam och långsamt förde
smaragden till ögat.

Det var fullständigt tyst. Åskådarnas ögon voro riktade mot Crispus,
som försökte böja sin högra hand, liksom ville han slita den loss från
korset.

Efter en stund fylldes hans bröst, och revbenen framträdde på huden.
Han började ropa:

— Modermördare!____ Ve dig!

När augustianerna hörde detta skymford, som utslungades i närvaro av en
tusenhövdad folkmassa, vågade de inte draga efter andan. Chilon blev
stel av skräck. Cæsar skälvde till och lät smaragden sjunka.

Även folket höll andan. Crispus stämma skallade allt mäktigare genom
hela amfiteatern.

— Ve dig, hustru- och brodermördare, ve dig, Antichrist! En avgrund
öppnar sig för dig, döden sträcker ut sina händer efter dig, dig väntar
graven. Ve dig, levande lik, ty du skall dö i förfäran och skall bliva
fördömd i all evighet!

Och utan att kunna slita handen loss från stången, hemsk att skåda,
ännu vid liv men lik ett skelett, oböjlig som ödet själv, skakade han
sitt vita skägg mot podiet, där Nero satt, och skingrade med rörelserna
av huvudet rosenbladen i den krans, som man lagt på hans huvud.

— Ve dig, mördare! Ditt mått är rågat, och din timme är nära!....

Ännu en gång rätade han på sig. En stund tycktes det, som om han skulle

slita loss handen från korset och hotande sträcka ut den mot Cæsar, men
plötsligt drogos hans magra armar ännu mer ut, kroppen sjönk nedåt,
huvudet föll ned mot bröstet, och han dog.

Mitt i denna skog av kors sjönko de svagare så småningom in i den eviga
vilan.

— Herre! sade Chilon, nu är havet som oliv, och vågorna tyckas drömma.
. . Låt oss fara till Achaia. Där väntar dig Apollos rykte, där väntar
dig kransar, triumfer, där skola människorna förguda dig och gudarna
upptaga dig som en jämställd gäst, men här, herre. . .

Och han avbröt sig, ty hans underläpp började skälva så, att hans ord
blevo till ett okänt läte.

— Sedan skådespelen äro slut, skola vi resa, svarade Nero. Jag vet,
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många beteckna de kristna som innoxa corpora. Om jag skulle resa bort,
så skulle alla börja upprepa detta. Varför är du då rädd, din ruttna
svamp?

Vid dessa ord rynkade han pannan men såg på Chilon med frågande blick,
liksom väntade han en förklaring av honom, ty i grund och botten
hycklade han blott sin kallblodighet. Vid den sista föreställningen
skrämdes han själv ar Crispus ord, och när han kom hem, kunde han inte
somna av raseri och skam men också av skräck.

Och den vidskeplige Vestinus, som tigande hörde på samtalet, såg sig om
och sade med hemlighetsfull röst:

— Herre, följ denne gubbes råd, ty dessa kristna ha något underbart i
sig. . . Deras Gud giver dem en lätt död, men han kan vara hämndlysten.

Därpå svarade Nero raskt:

— Inte jag ställde till dessa skådespel utan Tigellinus.

— För visso, det är jag, som har ställt till dem, svarade Tigellinus,
som hade hört Cæsars svar, det är jag, och jag föraktar alla kristna
gudar. Vestinus är en blåsa, fylld med vidskepelse, och den här tappre
greken skulle vilja dö, när han ser en höna försvara sina kycklingar.

— Det är bra, sade Nero, men låt först rycka ut tungan på dina kristna
eller sätta munkavle på dem.

— Det sista kommer elden att göra, o gudomlige.

— Ve mig! stönade Chilon.

Men Cæsar, som fick mod av Tigellinus' djärva självsäkherhet började
skratta och pekade på den gamle greken.

— Sen, hur denne avkomling till Achilles ser ut.

Och Chilon såg verkligen hemsk ut. Håret på hans hjässa hade blivit
helt vitt, och på hans ansikte hade ett uttryck av djup oro, ångest och
bekymmer stelnat. Ibland tycktes han bedövad och frånvarande. Än gav
han inget svar, när man talade till honom, än blev han arg och djärv,
så att till och med augustianerna föredrogo att lämna honom i fred.

Ett sådant ögonblick hade han nu.

— Gören med mig, vad I viljen, men jag besöker inte mer skådespelen,
ropade han förtvivlad och knäppte med fingrarna.

Nero såg på honom en stund och sade sedan till Tigellinus:

— Du skall se till, att denne stoiker befinner sig i trädgården vid min
sida. Jag vill se vilket intrycck våra facklor skola göra på honom.

Chilon blev rädd för den hotelse, som låg i Cæsars stämma.

— Herre, sade han, jag kommer inte att kunna urskilja någonting, ty
under natten kan jag inte se.

Cæsar svarade med ett hemskt leende.

— Natten skall bliva ljus som dagen.

Sedan vände han sig till de andra augustianerna, med vilka han började
ett samtal om kapplöpningarna, som han skulle föranstalta efter
skådespelens slut.

Till Chilon kom Petronius fram. stötte honom i armen och sade:

— Sade jag dig inte, att du inte kommer att kunna uthärda det?

Men Chilon svarade:

— Jag skall dricka mig rusig.

Han sträckte ut sin darrande hand efter vinbägaren men kunde inte föra
den till läpparna. Då Vestinus såg detta, tog han kärlet från honom,
närmade sig honom, tills han stod alldeles inpå honom, och frågade med
nyfiken och förskräckt min:

— Förföljes du av furierna? Vad?

Gubben såg en stund på honom med öppen mun, liksom om han inte förstod
frågan. Sedan blinkade han med ögonen.

Vestinus upprepade:

— Förföljes du av furierna?

— Nej, svarade Chilon, men natten är framför mig.
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— Hemska fasansfulla natt, i vilken något rör sig och vill störta sig
över mig, men jag vet inte vad det är, och jag är rädd.

— Jag har alltid varit säker på att de äro trollkarlar. Har du inga
drömmar?

— Nej. Jag kan nämligen inte sova. Jag visste inte, att man skulle
straffa dem så.

— Beklagar du dem?

— Varför utgjuten I så mycket blod? Hörde du, vad han där på korset
sade? Ve oss!

— Jag hörde det, svarade Vestinus sakta. Men de äro ju mordbrännare.

— Det är lögn.

— Och fiender till människosläktet.

— Det är lögn.

— Och de ha förgiftat våra brunnar.

— Det är lögn.

— Och de äro barnamördare.

— Det är lögn.

— Hur? frågade Vestinus förvånad. Du har ju själv sagt det och
överant-vardat dem åt Tigelinus.

— Just därför omgiver mig natten, och döden närmar sig. . . Ibland
tycks det mig, att jag redan är död och I också.

— Nej. Det är de, som dö, men vi äro levande. Men säg mig, vad se de i
döden?

— De se Kristus.

— Är det deras Gud? Är det en mäktig Gud?

Men Chilon svarade likaledes med frågor:

— Vad är det för facklor, som skola brinna i Cæsars trädgård ? Har du
hört vad Cæsar sade.

— Jag har hört, och jag vet. Man kallar det sarmentii och semaxii. Man
skall ikläda dem kläder, som indränkts med kåda, binda dem vid pelare
och tända eld. . . Om blott inte deras Gud sänder någon olycka över
staden. . . Semaxii, det är en hemsk plåga.

— Jag föredrager att inget blod utgjutes, sade Chilon. Befall slaven
att föra bägaren till mina läppar. Jag vill dricka men spiller vinet,
ty mina händer darra av ålderdomssvaghet.

Andra talade under tiden om de kristna. Den gamle Domitius Afer hånade
dem:

— De äro så talrika, att de kunde börja ett inbördeskrig, och I veten
ju, att man var rädd, att de skulle vilja försvara sig, och så dö de
som får.

— De skulle bara försöka annat, sade Tigellinus.

Petronius inflikade:

— I tagen fel. De försvara sig.

— På vilket sätt?

— Genom tålamod.

— Det är ett nytt sätt.

— För visso. Men kunnen I påstå, att de dö såsom vanliga förbrytare ?
Nej, de dö, som om de voro förbrytarna, vilka döma dem till döden, d.
v. s. vi och hela romerska folket.

— Vilket vansinne! sade Tigellinus.

— Hic Abdera! svarade Petronius.

Men de andra, som insågo riktigheten av hans anmärkning, sågo förvånade
på varandra och upprepade:

— Han har rätt. Det är något egenartat över deras sätt att dö.

— Jag säger eder, att de se sin Gud, sade Vestinus från sidan.

Några augustianer vände sig till Chilon.

— Hej gubbe, du känner dem ju, säg oss, vad de se?

Greken spottade ut vinet på tunikan och sade;

— Uppståndelsen.

Därvid darrade han så, att de närmast sittande brusto ut i högljutt
skratt.

                                    LX
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Sedan några dagar tillbragte Vinicius nätterna utomhus. Petronius
tänkte, att han kanske kläckte ut en ny plan till räddning och arbetade
på att befria Lygia ur det esquilinska fängelset, men han ville inte
mer fråga honom för att inte bringa olycka i arbetet. Denne raffinerade
skeptiker var på sitt vis vidskeplig, och sedan hans plan att befria
flickan misslyckats, litade han inte mer på sin stjärna.

Men han trodde heller inte, att Vinicius' ansträngningar skulle krönas
med framgång. Det esquilinska fängelset, som raskt iordningställts av
källrarna i några rivna hus, var visserligen inte så förfärligt, som
det gamla Tullianum vid Capitolium, men i stället bevakades det hundra
gånger mer. Petronius förstod väl, att man fört Lygia dit blott för att
hon inte skulle dö och så undkomma amfiteatern, men just därför
övervakades hon som en ögonsten.

— Cæsar och Tigellinus ha tydligen bestämt henne för ett alldeles
särskilt skådespel, som övergår allt annat, och Vinicius kunde hellre
själv dö än befria henne, tänkte Petronius.

Men även Vinicius förlorade hoppet att kunna befria henne. Endast
Kristus kunde nu utföra detta. För den unge tribunen gällde det nu
blott att kunna träffa henne i fängelset.

Sedan någon tid fick han ingen ro för den tanken, att Nasarius fått
anställning i mamertiniska fängelset, som likutbärare, och han beslöt
därför att försöka samma väg.

Med en stor summa pengar mutade han uppsyningsmannen över gravarna, och
denne upptog honom slutligen bland sina medhjälpare, vilka han varje
natt skickade till fängelset för att hämta lik. Faran att bliva
igenkänd var i själva verket ringa för Vinicius. Han var skyddad
därifrån av natten, slavdräkten och den dåliga belysningen i fängelset.
Vem kunde för övrigt tro, att en patricier, son och sonson till
konsuler, skulle befinna sig bland dödgrävarna, som voro utsatta för
fängelsernas utdunstningar, och sysselsatt med ett arbete, till vilket
blott slaveri eller nöd kunde driva människor.

Då aftonen kom, omgjordade emellertid Vinicius med glädje sina länder,
vecklade en trasa, indränkt med terpentin om huvudet och begav sig med
klappande hjärta med en skara andra till det esquilinska fängelset.

Prætorianerna gjorde inga svårigheter, ty alla voro försedda med
märken, som centurionen besåg vid lampsken. Efter en stund öppnades de
stora järnportarna för dem, och de trädde in.

Vinicius befann sig i en vidsträckt, välvd kälare, från vilken man kom
till en rad andra. Matta lampor upplyste det inre, som var uppfyllt av
människor. Många av dem lågo vid väggarna, försjunkna i sömn eller
redan döda. Andra omgåvo de stora vattenfaten, som stodo i mitten och
ur vilka de, plågade av feberhettan, drucko, medan andra sutto på
marken med armbågarna stödda i knäet och huvudena i händerna. Här och
där smögo sig sovande barn intill sina mödrar. Runt omkring hörde man
än de sjukas stönanden och höga, hastiga andedräkt, än gråt eller
viskade böner, än halvhöga sånger eller upp-syningsmännens förbannelser
I de underjordiska rummen härskade liklukt och trängsel. I de dunkla
djupen vimlade det av mörka gestalter, men på närmare håll såg man vid
det fladdrande skenet bleka, förfärade, infallna och uthungrade
ansikten med slocknande eller febersjuka ögon, med blåa läppar, med
strömmar av svett på pannan och sammanklibbat hår. I krokarna yrade de
sjuka, och andra skreko efter vatten, eller ville, att man skulle föra
dem till döden. Och likväl var detta ett mindre hemskt fängelse än det
gamla Tullianum. Vinicius' knän veko sig vid denna åsyn, och hans
andedräkt stockades. Vid tanken, att Lygia befann sig mitt i detta
elände och denna jämmer, reste sig hans hår, och ett skri av förtvivlan
dog i hans bröst. Amfi-.w. 257 —

teatern, de vilda djurens tänder, korsen, allt var bättre än dessa
hemska rum, fulla av liklukt, i vilka bedjande människoröster ropade ur
alla vrår.

— För oss till döden!

Vinicius knöt händerna, så att naglarna trängde in i huden, ty han
kände, alt han blev svag, och att medvetandet övergav honom. Allt som
han gått igenom, hela hans kärlek och hela hans smärta, blev plötsligt
en enda dödslängtan.

Plötsligt hördes tätt bredvid honom uppsyningsmannen över gravarna:

— Hur många lik haven I idag?

— Det är väl ett dussin, svarade fångvaktaren, men i morgon blir det
fler, ty några därborta vid väggen rossla redan.

Han beklagade sig över kvinnorna, som gömde sina döda barn, för att
behålla dem längre hos sig. Först på liklukten upptäckte man dem, och
den redan förut dåliga luften blev på detta sätt ännu mer förskämd.

— Jag skulle föredraga, sade ban, att vara dömd att arbeta som slav i
ett lantligt ergastulum, än att övervaka dessa hundar, som ruttna redan
i livet.

Uppsyningsmannen över gravarna tröstade honom med påståendet, att hans
syssla var lika svår. Under denna tid kom Vinicius tillbaka till
verkligheten, och han började se sig om i källaren, men förgäves sökte
han Lygia med ögonen och han tänkte samtidigt, att han inte mer skulle
få se henne levande. Det fanns här flera sådana rum, som voro förbundna
med varandra genom nya öppningar, men dödgrävarna kommo endast in, där
det fanns lik. Han greps därför av skräck, att det som hade kostat
honom så mycken möda skulle kunna vara förgäves.

Lyckligtvis kom honom hans herre till hjälp.

— Liken måste genast bäras ut, sade han, ty pesten sprider sig mest
blott genom lik. I och brottslingarna komma att dö därav tillsamman.

— Men på alla rummen äro vi blott 10, svarade vaktaren, och sova måste
vi ju också.

— Jag skall lämna kvar 4 av mitt folk, och dessa skola på natten
undersöka, om inte någon har dött.

— Om du gör det, så får jag väl bjuda på ett glas i morgon. Varje lik
måste föras till undersökning, ty det kom befallning, att först
genomborra halsen på liken och först därefter lägga dem i graven.

— Gott, men vi dricka! sade uppsyningsmannen.

Han utsåg fyra av sitt folk, däribland Vinicius, och med de övriga
började han bära bort liken.

Vinicius andades ut, ty nu var han åtminstone säker på att finna Lygia.

Först började han uppmärksamt genomsöka det första rummet. Han tittade
efter i alla mörka vrår, dit inte ens lampans sken trängde, betraktade
gestalterna, som sovo vid väggarna, och de svårt sjuka, som man släpat
samman i en särskild vrå, men Lygia sökte han förgäves. Även i den
andra och tredje källaren blevo hans undersökningar resultatlösa.

Emellertid blev det sent, och man hade burit ut liken. Vakterna lade
sig i korridorerna, som förbundo källrarna, och somnade snart, barnen,
som tröttnat på att gråta, tego, man hörde runt omkring blott andningen
från trötta bröst och här och där en viskad bön.

Vinicius gick med en oljelampa in i den fjärde källaren, som var mycket
mindre, lyfte ljuset upp över huvudet och såg sig om.

Och plötsligt ryckte han till, ty det tycktes honom, som om han såg
Ursus jättegestalt under den gallerförsedda öppningen i väggen.

Genast blåste han ut lampan, närmade sig och frågade:

— Ursus, är det du?

Jätten vände på huvudet.

— Vem är du?

— Känner du inte igen mig? frågade den unge mannen.

— Du har släckt lampan, hur skall jag då kunna känna igen dig?
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Men Vinicius fick nu syn på Lygia, som låg på en mantel vid väggen, och
knäböjde utan att säga ett ord bredvid henne.

Ursus kände igen honom och sade:

— Lovad vare Kristus! Men väck henne inte, herre!

Vinicius knäböjde och betraktade henne genom tårar. Trots mörkret kunde
han se hennes ansikte, som tycktes honom blekt som alabaster och hennes
magra armar. Vid denna syn greps han av en kärlek, som var som en
genomträngande smärta och skakade hans själ ända till dess innersta
djup, och samtidigt var den så full av ömkan, dyrkan och tillbedjan,
att han föll framstupa och tryckte läpparna mot mantelfållen, på vilken
det kära huvudet vilade.

Ursus såg en stund tigande på honom. Slutligen ryckte han honom i
tunikan.

— Herre, frågade han, hur har du kommit in, och kommer du för att rädda
henne?

Vinicius reste sig en stund men kämpade fortfarande med sin rörelse.

— Visa mig ett sätt! utropade han.

— Jag trodde, att du skulle finna ett, herre. Jag vet blott ett. . .

Han såg på den gallerförsedda öppningen, och sedan sade han, liksom om
han svarade sig själv:

— Ja. . . men där äro soldaterna.

— En hel avdelning pretorianer, insköt Vinicius.

— Alltså kunna vi inte komma fram?

— Nej.

Lygiern for med handen över pannan och frågade ännu en gång:

— Hur har du kommit in?

— Jag har ett märke från uppsyningsmannen över gravarna. . .

Och plötsligt avbröt han sig, liksom cm han fått en idé.

— Vid frälsarens martyrium! sade han och började tala hastigt.

— Jag stannar här, och hon tager mitt märke, vecklar en duk om huvudet,
betäcker armarna med manteln och avlägsnar sig. Bland medhjälparna
finns det några halvvuxna pojkar. Prætorianerna skola inte känna igen
Lygia, och när hon väl är i Petronius hus, skall denne rädda henne.

Men lygiern sänkte huvudet och sade:

— Hon kommer inte att gå in därpå, ty hon älskar dig, och dessutom är
hon sjuk och kan inte stå på benen.

Efter en stund tillfogade han:

— Om varken du eller den ädle Petronius kunna rädda henne ur fängelset,
vem skulle då kunna göra det?

— Kristus allena.

De tego båda. Lygiern tänkte med sitt enkla förstånd: Han kunde ju
rädda alla, men eftersom han inte gör detta, så är uppenbarligen
lidandets och dödens tid kommen. Och för sin del var han nöjd härmed,
men detta barn, som vuxit upp i hans skydd och som han älskade mer än
sig själv, gjorde det honom ont om i djupet av hans själ.

Vinicius knäböjde åter bredvid Lygia. Genom gallret trängde månens
strålar in och belyste henne bättre än den lilla lampan, som ännu osade
över dörren.

Plötsligt öppnade Lygia ögonen, lade sina brännade händer på Vinicius'
ocli sade:

— Jag ser dig, och jag visste, att du skulle komma.

Men han grep lidelsefullt hennes händer och lade dem mot sitt hjärta
och sin panna. Sedan lyfte han henne något upp från lägret och stödde
henne mot sitt eget bröst.

— Jag är kommen, kära! sade han. Kristus må beskydda och rädda dig,
älskade Lygia!

Han kunde inte fortsätta, ty hjärtat ropade i bröstet på honom av
smärta och kärlek, och han ville inte visa sin smärta för henne..w. 259
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— Jag är sjuk, Markus, svarade Lygia, och jag måste dö, om det blir här
eller på arenan. . . Men jag har bett, att jag skulle få se dig
dessförinnan, och nu har du kommit. Kristus har hört mig.

Och då han ännu inte kunde finna ord och blott tryckte henne intill sig
fortsatte hon;

— Jag såg dig från Tullianum genom fönstret, och jag visste, att du
ville komma. Och nu har Återlösaren skänkt mig ett ögonblicks
medvetande för att vi skola kunna taga avsked av varandra. Jag går nu
till Honom, Markus, men jag älskar dig och skall alltid älska dig.

Vinicius behärskade sig, kvävde sin smärta och sade med en röst, som
skulle vara lugn:

— Nej, käraste, du skall inte dö, aposteln befallde oss att tro och
lovade att bedja för dig, och han har känt Kristus, och Kristus älskade
honom och skall inte neka honom något. Om du skulle dö, skulle Petrus
inte ha befallt mig att hysa tillit, men han sade: Hav förtroende!...
Nej, Lygia! Kristus skall förbarma sig över dig. Han vill inte, att du
skall dö. Han skall inte tillåta det. Jag svär dig vid Hans namn, att
Petrus beder för dig.

Det blev tyst. Lampan, som hängde över dörren, slocknade, men i stället
trängde månskenet in. I hörnet mitt emot jämrade sig ett barn och
tystnade. Utifrån hördes prætorianernas stämmor, när de efter
avlösningen spelade Scriptæ duodecim bakom muren.

— O, Markus! svarade Lygia, Kristus själv sade till Fadern: "Gånge
denna kalk ifrån mig!", ocb likväl tömde han den. Kristus själv dog på
korset, och nu dö tusenden för honom. Varför skulle han då skona mig?
Vem är jag, Markus? Jag har hört, att Petrus sade, att också han skulle
dö martyrdöden ocb vad är jag i jämförelse med honom? När prætorianerna
kommo för att hämta oss, var jag rädd för döden och plågorna, men nu är
jag inte längre rädd. Se, vilket förfärligt fängelse detta är, och jag
går rill himlen. Betänk, här är Cæsar och där är Frälsaren, god och
barmhärtig, och det finns ingen död. Du älskar mig. Betänk då, hur
lycklig jag skal) bliva. Käre Markus, betänk, att även du skall komma
till mig där.

Här teg hon för att hämta andan, sedan lyfte hon hans hand till sina
läppar:

— Markus!

— Vad, käraste?

— Gråt inte över mig och betänk, att även du skall komma dit till mig.
Jag har levat ett kort liv, men du skänkte mig din själ. Jag skall
alltså säga till Kristus, att du inte knorrat mot hans vilja och
fortfarande älskar honom, fastän jag har dött, fastän du har fått åse
min död, fastän du har stannat kvar i sorg. Och du skall älska honom
och tåligt bära min död?.. Då skall han förena oss, ty jag älskar dig
och vill förenas med dig.

Här tröt henne andedräkten åter, och hon slöt med knappt hörbar stämma:

— Lova mig det, Markus!

Vinicius fattade om henne med darrande händer och sade:

— Vid ditt heliga huvud! Jag lovar dig det.

Hennes ansikte ljusnade i månens melankoliska sken. Ännu en gång lyfte
hon hans hand till sina läppar och viskade:

— Jag är din maka.

Därute vid muren började de spelande prætorianerna en högljud tvist,
men härinne glömde de båda fängelset, vakterna, hela världen och
började bedja.

LXI.

Under tre dagar eller egentligen tre nätter stördes inte deras ro. När
de vanliga sysselsättningarna i fängelset, nämligen avskiljandet av de
döda från de levande och de svårt sjuka från de friska, voro
undanstökade, och de trötta fångvaktarna begåvo sig till vila, kom
Vinicius in i det underjordiska
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— Jag är sjuk, Markus, svarade Lygia, och jag måste dö, om det blir här
eller på arenan. . . Men jag har bett, att jag skulle få se dig
dessförinnan, och nu har du kommit. Kristus har hört mig.

Och då han ännu inte kunde finna ord och blott tryckte henne intill sig
fortsatte hon;

— Jag såg dig från Tullianum genom fönstret, och jag visste, att du
ville komma. Och nu har Återlösaren skänkt mig ett ögonblicks
medvetande för att vi skola kunna taga avsked av varandra. Jag går nu
till Honom, Markus, men jag älskar dig och skall alltid älska dig.

Vinicius behärskade sig, kvävde sin smärta och sade med en röst, som
skulle vara lugn:

— Nej, käraste, du skall inte dö, aposteln befallde oss att tro och
lovade att bedja för dig, och han har känt Kristus, och Kristus älskade
honom och skall inte neka honom något. Om du skulle dö, skulle Petrus
inte ha befallt mig att hysa tillit, men han sade: Hav förtroende!...
Nej, Lygia! Kristus skall förbarma sig över dig. Han vill inte, att du
skall dö. Han skall inte tillåta det. Jag svär dig vid Hans namn, att
Petrus beder för dig.

Det blev tyst. Lampan, som hängde över dörren, slocknade, men i stället
trängde månskenet in. I hörnet mitt emot jämrade sig ett barn och
tystnade. Utifrån hördes prætorianernas stämmor, när de efter
avlösningen spelade Scriptæ duodecim bakom muren.

— O, Markus! svarade Lygia, Kristus själv sade till Fadern: "Gånge
denna kalk ifrån mig!", ocb likväl tömde han den. Kristus själv dog på
korset, och nu dö tusenden för honom. Varför skulle han då skona mig?
Vem är jag, Markus? Jag har hört, att Petrus sade, att också han skulle
dö martyrdöden ocb vad är jag i jämförelse med honom? När prætorianerna
kommo för att hämta oss, var jag rädd för döden och plågorna, men nu är
jag inte längre rädd. Se, vilket förfärligt fängelse detta är, och jag
går rill himlen. Betänk, här är Cæsar och där är Frälsaren, god och
barmhärtig, och det finns ingen död. Du älskar mig. Betänk då, hur
lycklig jag skal) bliva. Käre Markus, betänk, att även du skall komma
till mig där.

Här teg hon för att hämta andan, sedan lyfte hon hans hand till sina
läppar:

— Markus!

— Vad, käraste?

— Gråt inte över mig och betänk, att även du skall komma dit till mig.
Jag har levat ett kort liv, men du skänkte mig din själ. Jag skall
alltså säga till Kristus, att du inte knorrat mot hans vilja och
fortfarande älskar honom, fastän jag har dött, fastän du har fått åse
min död, fastän du har stannat kvar i sorg. Och du skall älska honom
och tåligt bära min död?.. Då skall han förena oss, ty jag älskar dig
och vill förenas med dig.

Här tröt henne andedräkten åter, och hon slöt med knappt hörbar stämma:

— Lova mig det, Markus!

Vinicius fattade om henne med darrande händer och sade:

— Vid ditt heliga huvud! Jag lovar dig det.

Hennes ansikte ljusnade i månens melankoliska sken. Ännu en gång lyfte
hon hans hand till sina läppar och viskade:

— Jag är din maka.

Därute vid muren började de spelande prætorianerna en högljud tvist,
men härinne glömde de båda fängelset, vakterna, hela världen och
började bedja.

LXI.

Under tre dagar eller egentligen tre nätter stördes inte deras ro. När
de vanliga sysselsättningarna i fängelset, nämligen avskiljandet av de
döda från de levande och de svårt sjuka från de friska, voro
undanstökade, och de trötta fångvaktarna begåvo sig till vila, kom
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rum, där Lygia befann sig, och stannade där, tills gryningen tittade in
genom gallret. Lygia lade huvudet mot hans bröst, och de talade tyst om
kärleken och döden. Ofrivilligt avlägsnade sig båda i tankar och tal,
till och med i önskningar och förhoppningar, allt mer från livet och
förlorade känslan för det verkliga. De liknade människor, som på ett
skepp seglat långt ut til! sjöss, tills de inte mer se stranden och
tränga allt längre och längre in i det oändliga. Båda förvandlades
gradvis till sorgsna andar, som älskade varandra och Kristus och voro
beredda att flyga hädan. Blott ibland vaknade smärtan i hans hjärta
liksom en storm eller lyste hoppet till som en blixt, hoppet, som
föddes av kärleken och tron på den korsfästes barmhärtighet, men även
han lösgjorde sig för varje dag mer och mer från jorden och gav sig hän
åt döden. På morgonen, när han kom ut ur fängelset, såg han redan på
världen, på staden, på sina bekanta och på livets angelägenheter som
genom en dröm. Allt tycktes honom främmande, avlägset, intigt och
obetydligt. Till och med marterna upphörde att skrämma honom, ty han
hade en känsla av att man kunde uthärda dem genom att hålla ögonen
fästa på andra ting och vara försjunken i andra tankar. Det tycktes dem
båda, som om •evigheten omgåve dem. De talade om kärleken, de talade
om, hur de skulle älska varandra och leva tillsamman, men först på
andra sidan graven, och om deras tanke ibland återvände till jordiska
ting, så hände detta blott såsom hos människor, som rusta sig till en
lång resa och tala om förberedelserna. Annars omgåvos de av en stillhet
som två bildstoder i öknen. Det enda, som intresserade dem, var, att
Kristus inte skulle skilja dem åt. Och eftersom de för varje timme
blevo säkrare härpå, älskade de honom allt mer såsom det band, som
skulle förena dem i oändlig salighet och oändlig frid. Ännu medan de
voro på jorden, föll jordens stoft från dem. Deras själar blevo rena
som tårar. Mitt under dödsångesten, under jämmern och lidandet öppnade
sig himlen för dem, ty Lygia fattade Vinicius vid handen och förde
honom till livets eviga källa, liksom om hon själv vore förlöst och
helig.

Petronius förvånade sig, när han läste en allt större ro i Vinicius'
ansikte och såg sällsamma blixtar i hans ögon, som han inte förr
funnit. Ibland trodde han till och med, att Vinicius hade uttänkt en ny
plan till räddning, och det var honom smärtsamt att han inte invigde
honom i sin hemlighet.

Slutligen kunde han inte längre lägga band på sig utan sade:

— Du ser nu annorlunda ut. Dölj ingenting för mig, ty jag vill och kan
rara dig till nytta. Har du uttänkt något nytt?

— Jag har uttänkt något, men du kan inte mer hjälpa mig. Efter hennes
död skall jag bekänna, att jag är kristen, och följa henne.

— Du har alltså inget hopp mer?

— Tvärtom, jag har hopp. Kristus skall giva mig henne tillbaka, och vt
skola aldrig mer skiljas.

Petronius gick omkring i atrium med ett uttryck av besvikelse och
otålighet i sitt ansikte. Sedan sade han:

— För detta behöver du inte eder Kristus, ty samma tjänst hade vår
Tha-natos kunnat göra dig.

Vinicius log sorgset och sade:

— Nej, käre vän, men du vill inte förstå det.

— Jag vill inte och kan inte, svarade Petronius. Nu är inte tid att
diskutera, men kommer du ihåg, vad du sade, när vi inte lyckades
bortföra henne från Tullianum? Jag förlorade hoppet, men du sade, när
vi kommo hem: "Jag tror, att Kristus skall giva mig henne tillbaka." Må
han alltså giva dig henne åter. Om jag kastar ett dyrbart kärl i havet,
så kan ingen av våra gudar återgiva mig det, men om eder gud inte är
bättre, då vet jag verkligen inte, varför jag skulle ära honom mer än
de gamla.

— Han skall också giva henne tillbaka åt mig, sade Vinicius.

Petronius ryckte på axlarna.

— Vet du, att man i morgon skall upplysa Cæsars trädgårdar med de
kristna? frågade han.- 26i -

— I morgon? upprepade Vinicius.

Inför den hotande verkligheten bävade hans hjärta i ångest och smärta.
Han tänkte på att detta kanske var den sista natten som han kunde
tillbringa med Lygia. Han tog avsked av Petronius och begav sig
skyndsamt till upp-syningsmiinnen över gravarna för att hämta sina
tessera.

Även här väntade honom en besvikelse, ty uppsyningsmannen ville inte
giva honom något märke.

— Förlåt, herre! sade han. Jag har gjort, vad jag kunde, för dig, men
mitt liv kan jag inte sätta på spel. I natt skola de kristna föras till
Caesars trädgårdar och fängelset kommer därför att vara fullt ar
soldater och ämbetsmän. Skulle man känna igen dig, så vore jag och mina
barn förlorade.

Vinicius insåg, att det skulle vara förgäves att ansätta honom längre.
Men den förhoppningen flammade upp inom honom, att soldaterna, som
kände honom, skulle släppa in honom även utan märke. Vid nattens
inbrott tog hau alltså som vanligt på sig en gror tunika, vecklade en
duk om huvudet och begav sig till fängelset.

Men denna dag undersöktes märkena med ännu större stränghet än annars,
ännu mer, centurionen Scævinus, en sträv och Cæsar tillgiven soldat,
kändt igen Vinicius.

Men i hans järnpansrade bröst tycktes en gnista av medlidande med det
mänskliga eländet glimma, ty i stället för att slå alarm med lansen mot
skölden, förde han Vinicius åt sidan och sade:

— Herre, vänd tillbaka! Jag har känt igen dig, men jag skall tiga, ty
annars skulle jag bringa dig i fördärvet. Släppa in dig kan jag likväl
inte. Vänd hem, och må gudarna sända dig lindring.

— Du kan icke släppa in mig! sade Vinicius. Tillåt mig likväl att
stanna här och se dem, som föras ut.

— Det är inte mot mina order, svarade Scævinus.

Vinicius stod utanför porten och väntade, tills man började föra ut de
dömda. Mot midnatt spärrades slutligen portarna upp på vid gavel, och
skaror av fångar, män, kvinnor och barn visade sig, omgivna av
beväpnade prætorianavdelningar. Natten var mycket ljus, och vid
fullniånens sken kunde man ur;.kilja icke blott gestalterna utan även
anletsdragen hos de olyckliga. De gingo parvis i en lång dyster rad
genom tystnaden, som blott bröts av rustningarnas skrammel. De voro så
många, att det tycktes, som om alla de underjordiska rummen blivit
tömda.

Sist i tåget såg Vinicius tydligt läkaren Glaukos, men varken Lygia
eller L!rsus var bland de dömda.

LXII.

Skymningen hade ännu inte kommit, när de första vågorna av åskådare
strömmade in i de kejserliga trädgårdarna. Den festklädda, bekransade,
upphetsade och sjungande mängden, som delvis var berusad, kom nu för
att beundra ett nytt, härligt skådespel. Ropen: "Semaxii! Sarmentii!"
skallade på Via tecta, på Emiliusbron, på andra sidan Tibern, på Via
Triumphalis, bredvid Neros cirkus och ända till den vatikanska kullen.
Man hade visserligen i Rom ofta sett människor brännas rid pålar, men
aldrig förr i sådan mängd. Cæsar och Tigellinus, som rille göra slut på
de kristna och samtidigt förebygga pesten, som spred sig från
fängelserna till hela staden, befallde, att alla fängelser skulle
utrymmas, så att blott några få blevo kvar, vilka man gömt för
skådesi>elens avslutande. När mängden kom in genom trädgårdsportarna,
blev den stum av förvåning. Alla huvud- och sidoalléerna, som löpte
mitt genom buskaget, runt om ängarna, gräsmattorna, dammarna och
rabatterna, voro besatta med pålar, vilka bestrukits med tjära och vid
vilka offren voro fastbundna. Från de högre liggande ställena, där inga
träd avskuro utsikten, kunde man se hela rader pålar och kroppar, som
voro kransade med blommor,
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— I morgon? upprepade Vinicius.

Inför den hotande verkligheten bävade hans hjärta i ångest och smärta.
Han tänkte på att detta kanske var den sista natten som han kunde
tillbringa med Lygia. Han tog avsked av Petronius och begav sig
skyndsamt till upp-syningsmiinnen över gravarna för att hämta sina
tessera.

Även här väntade honom en besvikelse, ty uppsyningsmannen ville inte
giva honom något märke.

— Förlåt, herre! sade han. Jag har gjort, vad jag kunde, för dig, men
mitt liv kan jag inte sätta på spel. I natt skola de kristna föras till
Caesars trädgårdar och fängelset kommer därför att vara fullt ar
soldater och ämbetsmän. Skulle man känna igen dig, så vore jag och mina
barn förlorade.

Vinicius insåg, att det skulle vara förgäves att ansätta honom längre.
Men den förhoppningen flammade upp inom honom, att soldaterna, som
kände honom, skulle släppa in honom även utan märke. Vid nattens
inbrott tog hau alltså som vanligt på sig en gror tunika, vecklade en
duk om huvudet och begav sig till fängelset.

Men denna dag undersöktes märkena med ännu större stränghet än annars,
ännu mer, centurionen Scævinus, en sträv och Cæsar tillgiven soldat,
kändt igen Vinicius.

Men i hans järnpansrade bröst tycktes en gnista av medlidande med det
mänskliga eländet glimma, ty i stället för att slå alarm med lansen mot
skölden, förde han Vinicius åt sidan och sade:

— Herre, vänd tillbaka! Jag har känt igen dig, men jag skall tiga, ty
annars skulle jag bringa dig i fördärvet. Släppa in dig kan jag likväl
inte. Vänd hem, och må gudarna sända dig lindring.

— Du kan icke släppa in mig! sade Vinicius. Tillåt mig likväl att
stanna här och se dem, som föras ut.

— Det är inte mot mina order, svarade Scævinus.

Vinicius stod utanför porten och väntade, tills man började föra ut de
dömda. Mot midnatt spärrades slutligen portarna upp på vid gavel, och
skaror av fångar, män, kvinnor och barn visade sig, omgivna av
beväpnade prætorianavdelningar. Natten var mycket ljus, och vid
fullniånens sken kunde man ur;.kilja icke blott gestalterna utan även
anletsdragen hos de olyckliga. De gingo parvis i en lång dyster rad
genom tystnaden, som blott bröts av rustningarnas skrammel. De voro så
många, att det tycktes, som om alla de underjordiska rummen blivit
tömda.

Sist i tåget såg Vinicius tydligt läkaren Glaukos, men varken Lygia
eller L!rsus var bland de dömda.

LXII.

Skymningen hade ännu inte kommit, när de första vågorna av åskådare
strömmade in i de kejserliga trädgårdarna. Den festklädda, bekransade,
upphetsade och sjungande mängden, som delvis var berusad, kom nu för
att beundra ett nytt, härligt skådespel. Ropen: "Semaxii! Sarmentii!"
skallade på Via tecta, på Emiliusbron, på andra sidan Tibern, på Via
Triumphalis, bredvid Neros cirkus och ända till den vatikanska kullen.
Man hade visserligen i Rom ofta sett människor brännas rid pålar, men
aldrig förr i sådan mängd. Cæsar och Tigellinus, som rille göra slut på
de kristna och samtidigt förebygga pesten, som spred sig från
fängelserna till hela staden, befallde, att alla fängelser skulle
utrymmas, så att blott några få blevo kvar, vilka man gömt för
skådesi>elens avslutande. När mängden kom in genom trädgårdsportarna,
blev den stum av förvåning. Alla huvud- och sidoalléerna, som löpte
mitt genom buskaget, runt om ängarna, gräsmattorna, dammarna och
rabatterna, voro besatta med pålar, vilka bestrukits med tjära och vid
vilka offren voro fastbundna. Från de högre liggande ställena, där inga
träd avskuro utsikten, kunde man se hela rader pålar och kroppar, som
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myrten och murgröna och sträckte sig långt bort över kullarna och
sänkorna, så långt, att de närmast stående rerkade som master, men de
avlägsnaste blott framstodo som färgade thyrsosstavar och lansar, som
stuckits ned i jorden. Antalet överskred till och med folkets
förväntningar. Man kunde ha trott, att man hade spikat fast en hel
nation på pålarna för att förnöja Rom och Czsar. Askådarhoparna
stannade framför de olika masterna, allteftersom offrets gestalt, ålder
eller kön intresserade dem, betraktade ansiktena, kransarna,
murgröngirlangerna, gingo sedan vidare och frågade förvånade varandra:
"Är det möjligt, att det finns så många skyldiga, och hur kunna barn,
som knappast förmå gå själv, ha tänt eld på Rom?" Och förvåningen
byttes så småningom till oro.

Under tiden inbröt skymningen, och på himlen lyste de första
stjärnorna. Vid varje kristen tog en slav plats med en brinnande
fackla, och då basunstötarna ljödo i de mest olika delar av trädgården
till tecken, att skådespelet skulle börja, lade slavarna facklorna vid
foten av pålarna.

Halmen, som var övertäckt med blommor och övergjuten med tjära,
flammade genast upp. Lågorna stego starkare och starkare, löste upp
murgröngirlangerna, ringlade sig allt högre och omfattade offrens
fötter. Folket teg. Trädgårdarna genljödo av ett enda stort stön och
ett enda skri av smärta. Några av offren lyfte huvudet mot den
stjärnströdda himlen och uppstämde sånger till Christi ära. Folket
lyssnade. Men de hårdaste fylldes av förfäran, när hjärtslitande
barnröster ropade från de mindre träden: "Mor! Mor!", och en rysning
gick till och med igenom de druckna åskådarna vid åsynen av dessa
huvuden och dessa oskyldiga ansikten, som voro förvridna av smärta
eller blevo vanmäktiga i röken, som började kväva offren. Lågorna slogo
upp och förbrände ständigt nya rosen- och murgrönkransar. Huvud- och
sido-alléema, trädgrupperna, gräsmattorna och rabatterna flammade upp,
vattnet i dammarna glänste, de darrande bladen på träden färgades
rosenröda, och det blev ljust som på dagen. Lukten av de brända
kropparna fyllde trädgårdarna, men i detta ögonblick började slavarna
strö myrrah och aloe i pannor, som för detta ändamål ställts i ordning
mellan pålarna. Från mängden steg då och då ett skrik, men det var
ovisst, om det var ett skrik av medlidande, berusning eller glädje, ett
skrik, som bier allt starkare med elden, vilken ringlade sig omkring
pålarna, klättrade upp till offrens bröst, tovade ihop håret på deras
huvuden med sin glödande andedräkt, drog liksom en slöja över deras
svartnande ansikten och slutligen sköt ännu högre upp liksom till
triumf för den kraft, som befallde, att den skulle tändas.

Strax rid början av skådespelet hade Cæsar visat sig mitt ibland folket
i en praktfull cirkusvagn, som drogs av fyra vita springare, vilka han
själv styrde, klädd i det gröna partiets färg, vilket han och hans hov
tillhörde. Bakom honom andra vagnar fulla ar hovmän i praktfulla
kläder, senatorer och nakna bacchantinnor, med kransar på huvudet och
vinkrus i handen, delvis redan druckna och utstötande vilda skrik.
Bredrid dem spelade musiker, som voro förklädda till fauner eller
satyrer, cittra, lyra, flöjt eller horn. I andra vagnar kommo romerska
matronor och jungfrur, som likaledes voro druckna och halvnakna.
Bredrid ragnarna skakade dansarna sina tyrsusstavar, som voro prydda
med band, andra slogo på trumma och åter andra strödde blommor. Hela
detta glänsande tåg skred framåt under höga evoerop på den bredaste
vägen mitt genom röken och människofacklorna. Cæsar hade vid sin sida
Tigellinus och Chilon, med vars skräck han ville roa sig. Själv tyglade
han hästarna, körde i skritt, betraktade de brinnande kropparna och
hörde samtidigt på folkets rop. Där han stod på det höga gyllene
fyrspannet, om-giren ar människohavet, som låg vid hans fötter, i
skenet av elden och med cirkussegrarens gyllene krans på huvudet, höjde
han sig över hovmännen och folket och tycktes vara en jätte. Hans
vederstyggliga armar, som höllo tyglarna, tycktes välsigna folket I
ansiktet och de halvslutna ögonen låg ett leende, och han strålade örer
människorna som en sol eller som en fruktansvärd, men praktfull och
mäktig gudom.— 263 —

Flera gånger stannade han för att betrakta en jungfru, vars bröst
började skrumpna ar elden eller ett barnansikte, som förvreds av
kvalen, och fortsatte, åtföljd av sitt jublande och yrande följe.
Ibland böjde han sig för folket och ibland vände han sig om och
underhöll sig med Tigellinus. Då han slutligen kommit fram till
springbrunnen, som låg rid korsningen av två vägar, steg han ur
fyrspannet, vinkade till sina vänner och blandade sig i hopen.

Man hälsade honom med jubelrop och bifall. Bacchantinnor, nymfer,
senatorer, augustianer, präster, fauner, satyrer och soldater omgåvo
honom genast i en vansinnig dans, men han gick med Tigellinus på ena
sidan och Chilon på den andra omkring den stora springbrunnen, bredvid
vilken flera facklor brunno, stannade framför var och en, gjorde någon
anmärkning om offren eller hånade den gamle greken, i vars ansikte en
gränslös förtvivlan stod målad.

Slutligen stannade de framför en hög mast, som var omslingrad med
myrten och murgröna. De röda eldtungorna hade redan nått offrets knän,
men ansiktet kunde man inte genast känna igen, eftersom de friska,
brinnande kvistarna insvepte det i rök. Efter en stund blåste
emellertid en svag nattvind bort röken och visade huvudet av en gubbe
med ett grått skägg, som föll ned på bröstet.

Vid denna syn rullade Chilon plötsligt ihop sig till ett nystan liksom
en sårad orm, och från hans läppar kom ett skrik, som mer liknade ett
kvidande än en männtskas röst:

— Glaukos I Glaukos!

Från den brinnande pålen tittade Glaukos, läkaren, ned på honom.

Han levde ännu. Hans ansikte var förvridet av smärta och nedåtböjt,
liksom om han en sista gång ville se sin bödel, som förrått honom,
berövat honom hustru och barn, lejt mördare mot honom och sedan allt
detta blivit honom förlåtet i Christi namn, överlämnat honom i
rättstjänarnas händer. Aldrig hade en människa tillfogat en annan
hemskare och blodigare plågor. Och nu brände offret på pålen, och
bödeln stod vid hans fötter. Glaukos* ögon vändes inte bort från
grekens ansikte. Ibland doldes de av röken, men när vinden blåste bort
denna, såg Chilon åter ögonen fästa på sig. Han reste sig för att fly,
men kunde inte. Plötsligt tycktes det honom, att hans ben voro av bly,
och att en osynlig hand med övermänsklig kraft höll honom kvar vid
denna påle. Och han stod som förstenad. Han kände blott, att någonting
inom honom blev överfyllt, att någonting slet, att han hade fått nog ar
plågor och blod, att livets slut kom, och att allt omkring honom,
Cæsar, horet och folket försvann, och att en gränslös, hemsk, svart
öken omgav honom, i vilken blott dessa martyrögon syntes, som kallade
honom till doms. Men Glaukos böjde blott huvudet än mer och såg på
honom. De närvarande gissade, att någonting försiggick mellan dessa
båda, men leendet dog på deras läppar, ty Chilons ansikte såg
förfärligt ut. Det var så förvridet av ångest och smärta, som om
eldtungorna hade förbränt Chilons egen kropp. Plötsligt vacklade han,
sträckte ut armarna och ropade med hemsk, hj ärtslitande röst:

— Glaukos! I Kristi namn förlåt!....

Det blev tyst runt omkring. En rysning gick genom de närvarande, och
alla sågo ofrivilligt uppåt.

Och martyrens hurud rörde sig sakta. Sedan hördes från toppen ar pålen
liksom ett stön:

— Jag förlåter!

Chilon kastade sig tjutande som ett vilt djur ned på marken, grep med
händerna en hop jord och strödde den på sitt hurud. Emellertid slogo
flammorna allt högre upp, omgåvo Glaukos bröst och hjärta, upplöste
myrtenkransen på hans huvud och antände banden rid spetsen av pålen,
som strålade i klart sken.

Men Chilon reste 6ig efter en stund, och hans anlete var så förändrat,
att augustianerna trodde sig se en helt annan människa. I hans ögon
brann en sällsam glöd, och hänryckning strålade på hans panna. Gubben,
som ännu— 264 —

för en stund sedan liade verkat slapp, tycktes nu vara en präst, som en
gudom i>esökt och som nu ville avslöja okända sanningar.

— Vad försiggår med honom? Han är vansinnig! utropade flera.

Men han vände sig mot mängden, sträckte högra handen mot himlen och
började ropa, eller snarare skrika sa högt, att inte blott
augustianerna utan även mängden kunde höra honom.

— Folk i Rom! Vid min död svär jag, att det är »skyldiga människor-som
dö här, men brandstiftaren är denne man!....

Han pekade på Nero.

En kort tystnad uppstod. Hovmännen stodo förstenade. Chilon pekade på
Nero med utsträckt, darrande arm. Plötsligt uppstod förvirring. Likt en
våg, som upprördes av en plötslig vind, störtade sig folket mot greken
för att bättre kunna se honom. Här och där hördes skrik: "Håll honom!"
eller: "Ve oss!" I mängden ljödo visslingar och väsen: "Ahenobarbus!
Modermördare! Brandstiftare!" Förvirringen växte för varje ögonblick.
Bacchantin-norna flydde upp på vagnarna under omänskliga skrik.
Plötsligt föllo några genombrända pålar omkull, strödde ut gnistor åt
alla håll och ökade blott förvirringen. Den blinda folkvågen slet
Chilon med och fördes till bakgrunden av trädgården.

Pålarna voro överallt genombrända, störtade ned över gångarna och
fyllde d»m med rök, gnistor och lukt av trä och människofett. I
trädgårdarna blev det mörkt. Den oroliga, dystra och ängsliga mängden
trängdes vid portarna. Underrättelsen om vad som hänt gick från mun
till mun, förstorad och vanställd. Några berättade, att Cæsar fallit i
vanmakt, andra förkunnade, att han själv bekänt, att han satt eld på
Rom, och andra åter påstodo, att han var svårt sjuk. Ytterligare andra
berättade, att man hade fört honom hem medvetslös i vagn. Här och där
gjorde sig röster för skonsam het mot de kristna gällande: De hade inte
satt eld på Rom. Varför då så mycket blod, så många marter och
orättvisor? Skola inte gudarna taga hämnd för dc oskyldiga, och vilka
offer skola kunna försona dem? Orden "Innoxia cor-pora" upprepades
överallt oftare. Kvinnorna ömkade högljutt barnen, som man i så stoi
mängd kastat för de vilda djuren, spikat på korsen eller bränt i dessa
förbannade trädgårdar och medlidandet förvandlades till vrede mot Cæsar
och Tigellinus. Det fanns också några, som plötsligt stannade och
frågade: "Vad är det för en gud, som kan giva sådan styrka inför döden?
Och de återvände tankfulla hem....

Chilon irrade ännu en tid omkring i trädgårdarna utan att veta, var han
skulle gå. Nu kände han sig åter som den kraftlöse, slappe och sjuke
gubben. Ibland snavade han över de ännu inte helt förbrända liken,
stötte mot antända vedträ, som sprutade upp gnistor bakom honom, och
ibland satte han sig ned och såg sig om med förvirrad blick. I
trädgårdarna var det redan fullständigt mörkt. Mellan träden rörde sig
blott den bleka månen och upplyste med sitt osäkra sken alléerna, de
svarta träden, som lågo tvärs över gångarna, och kvarlevorna av offren,
som sågo ut som formlösa klumpar. Men den gamle greken trodde sig i
månen se Glaukos' ansikte, och hans ögon betraktade honom oavvänt. Så
flydde han för skenet. Slutligen kom han fram ur skuggan, och
ofrivilligt styrde han liksom driven av en hemlighetsfull kraft sina
steg till den stora sprungbrunnen, vid vilken Glaukos uppgivit andan.

— Plötsligt rörde en hand vid hans arm.

Gubben vände sig om, och då han såg en okänd gestalt framför sig ropade
han förfärad:

— Vem där? Vem är du?

— Jag är aposteln Paulus från Tarsus.

— Jag är en förbannad!.... Vad vill du ?

Aposteln svarade:

— Jag vill rädda dig.

Chilon lutade sig mot ett träd.- 26S -

Hans ben veko sig, och armarna hängde slappt ned.

— För mig finns ingen räddning! utropade han dovt.

— Har du inte hört, att Herren förlät den ångerfulle rövaren på korset?
sade Paulus.

— Vet du då, vad jag har gjort?

— Jag har sett din smärta och har hört, hur du vittnade för sanningen.

— O, Herre!____

— Och om Christi tjänare förlät dig i dödens stund, skulle då inte
Kristus kunna förlåta dig?

Chilon tog sig med båda händerna om huvudet liksom från sina sinnen:

—- Förlåtelse? Förlåtelse för mig?

— Vår Gud är barmhärtighetens Gud, svarade aposteln.

— För mig? upprepade Chilon.

Han stönade, ty han saknade kraft att bliva herre över sin smärta och
sina plågor. Men Paulus sade:

— Stöd dig på mig och följ mig!

Han tog honom och förde honom till den plats, där vägarna korsades, i
det lian följde plasket från springbrunnen, som i nattens tystnad
tycktes gråta över martyrernas lik.

— Vår Gud är barmhärtighetens Gud, upprepade aposteln. Om du stod vid
havet och kastade stenar i det, skulle du kunna fylla dess djup med
dem? Och jag säger dig, att Christi barmhärtighet är som havet, och att
människornas synder och människornas ondska skola försvinna däri liksom
stenar i djupet. Och jag säger dig, att den är som himlen, som betäcker
bergen, länderna och haven, ty den är överallt, och den har varken
gränser eller slut. Du led vid Glaukos' påle, ocli Kristus har sett
ditt lidande. Du ropade utan att bry dig om, vad som skall ske dig i
morgon: 'Han är brandanstiftaren!' Och Kristus har hört dina ord. Ty
försvunnen är tlin ondska och din lögn, och i ditt hjärta finns blott
en outtömlig ånger kvar.... Följ mig och hör vad jag skall säga dig.
Även jag har hatat honom och förföljt hans utkorade, jag har inte velat
veta av honom och inte trott på honom, tills han visade sig för mig och
kallade mig. Men sedan är han min enda kärlek. Och nu liar han hemsökt
dig med förkrosselse, ångest och smärta för att kalla dig till sig. Du
har hatat honom, men han har älskat dig. Du har överlämnat hans
bekännare till marterna, men han vill förlåta och återlösa dig.

Den armes bröst skakades av en häftig snyftning, som sönderslet hans
själ ända till dess innersta djup. Men Paulus fattade i honom och
behärskade och ledde honom såsom en krigare sin fånge.

Efter en stund fortsatte han:

— Följ mig, och jag skall föra dig till honom. Varför skulle jag annars
ha kommit till dig? Men han befallde mig att samla människosjälar i
kärlekens namn, och jag uppfyller hans befallning. Du tror, att du är
fördömd, men jag upprepar: Han älskar dig! Se på mig! Så länge jag inte
hade honom, ägde jag endast ondskan, som bodde i mitt hjärta, men nu är
hans kärlek för mig fader och moder, rikedom och herravälde. Han ensam
är min tillflykt. Han ensam skall begrunda din smärta, se in i din
sorg, taga din ångest ifrån dig och lyfta dig upp till sig.

Medan han talade så, förde han honom till springbrunnen, vars
silvervita stråle glänste i månskenet på långt håll. Runt omkring var
det stilla och öde, ty slavarna hade redan tagit bort alla förkolnade
pålar och lik.

Chilon kastad sig stönande ned på marken, dolde ansiktet i händerna och
blev liggande orörlig. Men Paulus lyfte ansiktet mot stjärnorna och
had:

— Herre! Se ned till denne eländige, till hans förkrosselse, hans tårar
och hans sorg! Barmhärtighetens herre, som har låtit ditt blod för våra
synder, förlåt honom vid dina marter, vid din död och din uppståndelse!

Sedan teg han, men ännu länge såg han upp mot stjärnorna och bad.

Plötsligt ljöd vid hans fötter ett rop, som var som ett stönande:

— Christe!____ Christel.... Förlåt mig!— 266 —

Paulus gick fram till brunnen, tog ratten i sina händer och rände sig
till den knäböjande syndaren och sade:

— Chilon, jag döper dig i Faderns, Sonens och den Helige Andes namn!
Amen!

Chilon lyfte huvudet, bredde ut armarna och förblev orörlig sà.

Månskenet upplyste hans rita hår och hans lika vita, orörliga ansikte,
som var som dött eller hugget i sten. Timmarna gingo, den ena efter den
andra. Från de stora fågelhusen, som stodo i trädgårdarna, trängde
galandet av en tupp, men han knäböjde ännu liksom en gravfigur.

Slutligen vaknade han, reste sig, vände sig till aposteln och frågade:

— Vad skall jag göra före döden, herre?

Paulus hade även vaknat ur sina tankar över denna outgrundliga makt,
som inte ens en ande som denne grek kunde motstå, och sade:

— Hav förtröstan och vittna om sanningen!

Sedan gingo de bort i sällskap. Vid porten till trädgården gav aposteln
ännu en gång Chilon sin välsignelse, och sedan skildes de, eftersom
Chilon själv fordrade detta, ty han förutsåg, att Cæsar och Tigellinus
skulle låta förfölja honom efter det som passerat.

Han misstog sig inte. Då han kom hem, fann han huset omringat av
pretorianer, som grepo honom och förde honom till Palatium under
ledning av Scævinus.

Cæsar hade redan gått till vila, men Tigellinus väntade ännu. Då han
fick se den olycklige greken, hälsade han honom med lugnt men
olycksbådande ansikte:

— Du har gjort dig skyldig till majestätsbrott, sade han, och du skall
inte undgå ditt straff. Men om du i morgon förklarar i amfiteatern, att
du var drucken och från dina sinnen, och att de kristna äro anstiftarna
av branden, skall ditt straff bliva inskränkt till att piskas och gå i
landsflykt.

— Jag kan inte, herre! svarade Chilon sakta.

Men Tigellinus gick långsamt fram till honom och frågade med dämpad men
förfärlig stämma:

— Vad, du kan inte, grekiske hund? Var du inte drucken? Och förstår du
inte, vad som väntar dig? Se dit!

Med dessa ord pekade han på ett hörn av atrium, där fyra traciska
slavar stodo orörliga vid en lång träbänk och höllo rep och tänger i
händerna

Men Chilon svarade:

— Jag kan inte, herre!

Tigellinus började bliva ursinnig, men han behärskade sig ännu:

— Har du sett, hur de kristna dö? frågade han. Vill du också dö en
sådan död?

Den gamle lyfte sitt bleka ansikte mot himlen, en stund rörde sig hans
läppar sakta, och sedan sade han:

— Också jag tror på Kristus!

Tigellinus såg förvånad på honom.

— Hund! Du har verkligen blivit förryckt!

Nu bröt hans instängda raseri alla fördämningar. Han sprang på Chilon,
grep honom i skägget med båda händerna, kastade honom på marken och
började trampa på honom, medan han upprepade med fradga på läpparna:

— Du skall taga tillbaka! Du skall taga tillbaka!

— Jag kan inte, svarade Chilon liggande på marken.

— På sträckbänken med honom!

Då tracerna hörde denna befallning, grepo de gubben och lade honom på
bänken, där de bundo honom med rep, och sedan började de pressa samman
hans ihåliga ben med tänger. Men medan de bundo honom, kysste han
ödmjukt deras händer. Sedan slöt han ögonen och låg som en död.

Men han levde, ty när Tigellinus böjde sig över honom och frågade på
nytt, om han ville taga tillbaka, rörde sig hans läppar svagt, och en
knappt hörbar viskning kom från honom:— 267 —

— Jag.... kan inte.

Tigellinus befallde slavarna att avbryta tortyren, och sedan började
han gå fram och tillbaka med förvridet ansikte. Slutligen tycktes han
ha kommit på en ny idé.

Han vände sig till tracerna och sade:

— Ryck ut tungan på honom!

LXIII.

Dramat "Aureolus" gavs vanligen i teatrar eller amfiteatrar, som voro
så inrättade, att de kunde öppnas och bilda två skilda scener. Men till
skådespelet i de kejserliga trädgårdarna bortsåg man från den vanliga
metoden, ty det var fråga om att så många människor som möjligt skulle
kunna se hur slaven, som spikats fast på korset, dog. I dramat brukade
en björn äta upp honom. På teatern spelades björnans roll av en
skådespelare, insydd i en björnhud, men denna gång skulle
föreställningen vara verklighetstrogen. Detta var en ny tanke av
Tigellinus. Cæsar hade ursprungligen tillkännagivit, att han inte
skulle komma, men han övertalades av sin favorit att ändra mening.
Tigellinus förklarade för honom, att han efter vad som hänt i
trdägården, ju förr dess hellre måste visa sig för folket, och gick
dessutom i borgen för att den korsfäste slaven inte skulle skymfa
honom, som Crispus hade gjort. Folket var redan övermätt och trött på
blodsutgjutelse, och därför lovade man det en ny utdelning av lotter
och gåvor och dessutom ett gästabud, ty föreställningen skulle äga rum
på kvällen i den klart upplysta amfiteatern.

Mot aftonen var byggnaden full. Augustianerna kommo fulltaliga med
Tigellinus i spetsen, mindre för skådespelets skull än för att visa sin
trohet mot Cæsar efter den senaste tilldragelsen och tala om Chilon,
som utgjorde samtalsämnet i hela Rom.

Man viskade till varandra, att Cæsar efter hemkomsten från trädgården
hade fått ett raserianfall och inte kunnat sova, att han hade sett
hemska spöken och sällsamma ansikten och följande dag tillkännagivit
sin snara avresa till Achaia. Andra motsade likväl detta och påstodo,
att han nu skulle visa sig än mera oförsonlig mot de kristna. Det
saknades likväl inte pultroner, som förutsågo, att den anklagelse, som
Chilon hade utslungat mot Cæsar inför folket, skulle kunna få de
farligaste följder. Slutligen fanns det också några som av mänsklighet
bådo Tigellinus att inställa vidare förföljelser.

— Se då, vart det går, sade Barcus Soranus. I viljen tillfredsställa
folkets hat och inplanta den övertygelsen hos det, att skyldiga träffas
av straffet, men följden blir rakt motsatt.

— Alldeles rätt, tillfogade Antistius Verus. Alla glunka om att de äro
oskyldiga. Om detta skall bevisa skicklighet, så hade Chilon rätt, när
han sade, att edra hjärnor inte skulle fylla ett ekollon.

Men Tigellinus vände sig om och sade:

— Det glunkas också om att din dotter Servilia, Barcus Soranus, och din
maka, Antistius, ha dolt sina kristna slavar undan Cæsars rättvisa.

— Det är osanning! sade Barcus oroligt.

— Edra frånskilda fruar vilja störta min hustru i fördärvet, emedan de
äro avundsjuka på hennes dygd! sade Antistius Verus lika orolig.

De andra talade emellertid om Chilon.

— Vad har hänt med honom? sade Epirus Marcellus. Själv har han
överlämnat dem åt Tigellinus, från tiggare har han blivit en rik man
och hade lugnt kunnat leva sitt liv, få en vacker begravning och ett
minnesmärke på graven, men nej! På en gång föredrager han att förlora
allt och låta sig själv gå under. Han har verkligen blivit förryckt.

— Inte förryckt utan kristen, sade Tigellinus.

— Det är omöjligt, svarade Vitellius.

— Har jag inte sagt det? insköt Vestinus. Morden de kristna, så mycket
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— Jag.... kan inte.

Tigellinus befallde slavarna att avbryta tortyren, och sedan började
han gå fram och tillbaka med förvridet ansikte. Slutligen tycktes han
ha kommit på en ny idé.

Han vände sig till tracerna och sade:

— Ryck ut tungan på honom!

LXIII.

Dramat "Aureolus" gavs vanligen i teatrar eller amfiteatrar, som voro
så inrättade, att de kunde öppnas och bilda två skilda scener. Men till
skådespelet i de kejserliga trädgårdarna bortsåg man från den vanliga
metoden, ty det var fråga om att så många människor som möjligt skulle
kunna se hur slaven, som spikats fast på korset, dog. I dramat brukade
en björn äta upp honom. På teatern spelades björnans roll av en
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Tigellinus. Cæsar hade ursprungligen tillkännagivit, att han inte
skulle komma, men han övertalades av sin favorit att ändra mening.
Tigellinus förklarade för honom, att han efter vad som hänt i
trdägården, ju förr dess hellre måste visa sig för folket, och gick
dessutom i borgen för att den korsfäste slaven inte skulle skymfa
honom, som Crispus hade gjort. Folket var redan övermätt och trött på
blodsutgjutelse, och därför lovade man det en ny utdelning av lotter
och gåvor och dessutom ett gästabud, ty föreställningen skulle äga rum
på kvällen i den klart upplysta amfiteatern.

Mot aftonen var byggnaden full. Augustianerna kommo fulltaliga med
Tigellinus i spetsen, mindre för skådespelets skull än för att visa sin
trohet mot Cæsar efter den senaste tilldragelsen och tala om Chilon,
som utgjorde samtalsämnet i hela Rom.

Man viskade till varandra, att Cæsar efter hemkomsten från trädgården
hade fått ett raserianfall och inte kunnat sova, att han hade sett
hemska spöken och sällsamma ansikten och följande dag tillkännagivit
sin snara avresa till Achaia. Andra motsade likväl detta och påstodo,
att han nu skulle visa sig än mera oförsonlig mot de kristna. Det
saknades likväl inte pultroner, som förutsågo, att den anklagelse, som
Chilon hade utslungat mot Cæsar inför folket, skulle kunna få de
farligaste följder. Slutligen fanns det också några som av mänsklighet
bådo Tigellinus att inställa vidare förföljelser.

— Se då, vart det går, sade Barcus Soranus. I viljen tillfredsställa
folkets hat och inplanta den övertygelsen hos det, att skyldiga träffas
av straffet, men följden blir rakt motsatt.

— Alldeles rätt, tillfogade Antistius Verus. Alla glunka om att de äro
oskyldiga. Om detta skall bevisa skicklighet, så hade Chilon rätt, när
han sade, att edra hjärnor inte skulle fylla ett ekollon.

Men Tigellinus vände sig om och sade:

— Det glunkas också om att din dotter Servilia, Barcus Soranus, och din
maka, Antistius, ha dolt sina kristna slavar undan Cæsars rättvisa.

— Det är osanning! sade Barcus oroligt.

— Edra frånskilda fruar vilja störta min hustru i fördärvet, emedan de
äro avundsjuka på hennes dygd! sade Antistius Verus lika orolig.

De andra talade emellertid om Chilon.

— Vad har hänt med honom? sade Epirus Marcellus. Själv har han
överlämnat dem åt Tigellinus, från tiggare har han blivit en rik man
och hade lugnt kunnat leva sitt liv, få en vacker begravning och ett
minnesmärke på graven, men nej! På en gång föredrager han att förlora
allt och låta sig själv gå under. Han har verkligen blivit förryckt.

— Inte förryckt utan kristen, sade Tigellinus.

— Det är omöjligt, svarade Vitellius.

— Har jag inte sagt det? insköt Vestinus. Morden de kristna, så mycketI
viljen, men tro mig, det är inte bra att strida mot deras gud. Det är
mget skämt!.... Se bara, hur det går. Jag har visserligen inte tänt eld
)»å Rom, men om Cæsar tillät det, skulle jag genast offra en hekatomb
åt den kristne guden, och alla borde göra detsamma, ty jag upprepar,
att denne gud inte är att skämta med. Hör, vad jag säger!

— Och jag säger eder någonting annat! sade Petronius. Tigellinus
skrattade, då jag påstod, att de kristna försvara sig, men nu skall jag
säga eder en sak till, de inte blott försvara sig, utan de erövra.

— Hur menar du? Hur menar du? frågade några röster.

— Vid Pollux!.... Om nämligen en sådan som Chilon inte kunde motstå
dem, vem kan då göra det? Om I tron, att inte nya kristna uppstå efter
varje föreställning, så skullen I göra bättre i att med eder kännedom
om Rom Wi kittelflickare eller barberare, då skullen I veta bättre, vad
folket tänker och vad som sker i staden.

— Han talar rama sanningen, vid Dianas heliga peplos! utropade
Vestinus.

Men Barcus vände sig till Petronius.

— Vart vill du komma?

— Jag slutar, där vi började. Nog med blodsutgjutelse.

Men Tigellinus såg hånfullt på honom och sade:

— Nej, litet till.

— Om ditt huvud inte mer räcker till, så har du i varje fall ett annat
}>;! lager, svarade Petronius.

Samtalet avbröts av Cæsars ankomst, och han tog plats i Pythagoras
sällskap. Sedan började föreställningen av Aureolus, men den fängslade
folkets uppmärksamhet föga, ty allas tankar voro upptagna av Chilon.
Även folket, som var vant vid åsynen av marterna och blodet, hade
tråkigt, visslade, fällde anmärkningar, som voro föga smickrande för
hovet, och begärde att scenen med björnen skulle påskyndas, för vilken
det intresserade sig. Om inte förhoppningen funnits att få se den gamle
syndaren och sedan erhålla skänker, så hade föreställningen själv inte
förmått fängsla massorna.

Slutligen kom det väntade ögonblicket. Tjänarna kommo in med ett
tämligen lågt träkors, för att björnen skulle kunna klättra upp och nå
offrets bröst. Sedan släpades Chilon in av två tjänare, ty själv kunde
han inte gå eftersom benen voro krossade. Man spikade honom fast vid
korset så hastigt, att de nyfikna augustianerna inte fingo tid att
betrakta honom närmare, och först sedan man satt korset i en
iordningställd håla, vändes allas ögon mot honom. Men blott några få
kunde känna igen Chilon i denne nakne gubbe. Efter den tortyr, som
Tigellinus underkastat hoorn, fanns inte en droppe blod kvar i hans
ansikte, och blott i det vita skägget såg man en röd strimma, som
blodet lämnat kvar, då man ryckte ut tungan. Genom den genomskinliga
huden kunde man nästan räkna benen. Han tycktes mycket äldre, nästan
redan knäckt av åren. En gång hade hans ögon alltid skjutit oroliga och
elaka blickar och hans vaksamma ansikte avspeglat ständig ångest och
osäkerhet, men nu var det fyllt av smärta, men så milt och klart, som
en sovandes eller en döds. Kanske fick han tillförsikt av minnet av
rövaren på korset, som Krislus hade förlåtit, kanske också han sade i
anden till den barmhärtige guden: "Herre, jag har bitit som en giftig
orm, men se, hela mitt liv var jag arm, jag led hunger, människorna
trampade på mig, slogo mig och njöto av mina kval. Herre, jag var
fattig och mycket olycklig, och nu lade man mig på pinbänken och
spikade mig på korset. Du, barmhärtige, skall inte stöta bort mig i
dödens stund." Och hans förkrossade hjärta hade uppenbarligen fått
frid. Ingen skrattade, ty allt var så stilla hos denne korsfäste, han
tycktes så gammal, värnlös och bruten, så ödmjuk och hjälpbehövande,
att alla frågade: "Hur kan man tortera en döende och spika honom på
korset?" Mängden höll sig tyst. Bland augustianerna böjde sig Vestianus
åt höger och vänster och viskade med förskrämd röst: "Se, hur de dö!"
Andra väntade på björnen och önskade inom sig, att skådespelet skulle
taga ett snart slut.

Slutligen rultade björnen in på arenan, svängde med det sänkta huvudet
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båda håll och skelade omkring sig, liksom om den tänkte på något eller
sökte något.

När den slutligen såg korset och den nakna kroppen kom den närmare,
reste sig också litet och sträckte på sig, men efter en stund sänkte
den sig åter ned på framtassarna, satte sig under korset och började
brumma, som om den hyste medlidande med denna kvarleva av en människa.

Cirkustjänarna utstötte uppmuntrande rop, men folket teg.

Chilon lyfte långsamt huvudet, och en stund irrade hans blickar genom
åskådarmassorna.

Slutligen stannade hans blick någonstädes långt uppe på en av de
översta raderna, hans bröst började röra sig livligare och sedan skedde
något, som försatte åskådarna i förvåning.

Den korsfästes ansikte klarnade till ett leende, hans panna tycktes
omgiven av strålar, han lyfte ögonen, och två tårar, som hade samlat
sig under hans ögonlock, runnö långsamt ned över kinderna. Han dog.

Plötsligt hördes långt uppe under soltaket en hög manlig röst:

— Frid åt martyrerna!

I amfiteatern rådde dov tystnad.

LXIV.

Efter skådespelet i de kejserliga trädgårdarna blevo fängelserna nästan
tomma. Visserligen grep man här och där några offer, som man beskyllde
för att bekänna sig till den österländska vidskepelsen, men
förföljelserna gåvo allt mindre och mindre, knappt så mycket att det
täckte till för nästa skådespel. Men även skådespelen ledo mot sitt
slut, ty folket, som var mätt på blod, lade en allt större trötthet i
dagen, förbunden med en stor oro på grund av de dömdas sällsamma och
exempellösa uppträdande. Den vidskeplige Vestinus' farhågor insmögo sig
hos tusenden. Fängelsetyfusen, som utbredde sig över staden, ökade den
allmänna ångesten. Man såg talrika liktåg och upprepade viskande, att
man behövde nya piacula för att blidka den okände guden. I templen
offrade man till Jupiter och Libitina. Och trots alla ansträngningar av
Tigellinus och hans medhjälpare blev den åsikten mer och mer utbredd,
att staden blivit bränd på Cæsars befallning, och att de kristna ledo
oskyldigt.

Men just därför upphörde Nero och Tigellinus inte med förföljelsen. För
att lugna folket utfärdades nya bestämmelser angående utdelningen av
säd, vin och olja. Bestämmelser gjordes, som underlättade
återuppbyggandet av hus och gåvo ägarna många lättnader, vidare andra,
som angingo gatornas bredd och byggnadsmaterialet för att för framtiden
hindra en sådan eldsvåda att bryta ut. Cæsar själv deltog i
senatsammanträdena och rådslog tillsamman med fäderna om stadens och
folkets väl. Däremot föll inte ens skuggan av en nådebevisning över de
dömda. Världens behärskare hade huvudsakligen intresse av att bibringa
folket den övertygelsen, att sådana oblidkeliga straff endast kunde
träffa skyldiga. I senaten höjdes inte heller någon röst för de
kristna, ty ingen ville gå Cæsar in på livet Dessutom påstodo män, som
voro mera framsynta, att det romerska väldets grundvalar inte skulle
bestå mot den nya tron.

Blott döende och döda återlämnades åt familjerna, ty den romerska
rätten tog inte någon hämnd på de döda. För Vinicius betydde den
tanken, att han, om Lygia dog, skulle kunna begrava henne i sin
familjegrav och få vila bredvid henne, en stor tröst. Han hade inget
hopp mer att rädda henne från döden, och själv drömde han, halvt
främmande för livet och helt försjunken i Kristus, endast om sin
förening med henne på andra sidan graven. Hans tro blev nu outgrundligt
djup, så att evigheten för honom blev något mycket mera verkligt och
sant än den flyktiga tillvaro, som han nu förde. Hans hjärta fylldes av
koncentrerad hänförelse. Medan han ännu levde, förvand-
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lade han sig till ett nästan okroppsligt väsen, som i sin längtan efter
fullkomlig återlösning även önskade en sådan för den älskades väl. Han
föreställde sig, att han och Lygia skulle taga varandras hand och stiga
upp till himlen, där Kristus skulle välsigna dem och tillåta dem bo i
ett hus, så fridfullt och strålande som morgonrodnadens sken. Han bad
blott till Kristus, att han skulle skona Lygia från marterna på cirkus
och låta henne somna in i fängelset, ty han kände med fullkomlig
visshet, att han själv skulle dö tillsamman med henne. Han ansåg, att
han inte fick lov att hoppas på hennes räddning efter all denna
blodsutgjutelse. Oin Petrus och Paulus hade han hört, att även de
skulle dö som martyrer. Åsynen av Chilon på korset övertygade honom om,
att döden, även döden på korset kunde vara ljuvlig, och därför önskade
han, att döden slutligen skulle komma för dem båda såsom en
efterlängtad förändring av en sorglig och tung lott till en bättre.

Ibland kände han redan en försmak av livet efter detta. Den sorg som
svävade över deras själar, förlorade alltmer sin forna brännande
bitterhet och blev så småningom en lugn undergivenhet under Guds vilja.
Förr simmade Vinicius blott med möda mot strömmen, kämpade och plågade
sig, nu överlämnade han sig åt den i tro, att den skulle föra honom
till den eviga ron. Han förstod också, att Lygia liksom han förberedde
sig på döden, och att de redan voro tillsammans trots fängelsemurarna,
som skilde dem, och han log mot denna tanke som mot lycksaligheten.

Och i själva verket voro de förenade, som om de dagligen utbytt sina
tankar långa timmar. Även Lygia hade inga andra önskningar eller
förhoppningar än dem, som rörde livet efter detta. Döden tycktes henne
inte blott vara en befrielse ur de hemska fängelsemurarna, ur Cæsars
och Tigellinus' händer, inte blott en befrielse utan en förmälning med
Vinicius. Allt annat blev betydelselöst inför denna orubbliga säkerhet.
Först efter döden började lyckan för henne, till och med den jordiska,
och därför väntade hon den liksom en brud väntar bröllopstimman.

Och den väldiga trosströmning, som skilde tusenden av de första
bekän-narna från livet och bar dem långt bortom graven, hade även
gripit Ursus. Länge kunde han inte finna sig i Lygias död, men när
varje dag underrättelser kommo innanför fängelsemurarna om det, som
hände i amfiteatern och i trädgårdarna, när döden tycktes vara alla
kristnas gemensamma och oföränderliga öde men samtidigt också deras
högsta goda, högre än alla jordiska begrepp om lycksalighet, vågade
inte heller han bedja till Kristus att beröva Lygia denna lycka eller
uppskjuta den för henne. I sin enkla barbarsjäl tänkte han, att
lygierkonungens dotter borde ha och även fick mer av denna himmelska
sällhet än det vanliga folket, till vilket ban själv hörde, och att i
den eviga härligheten Lygia skulle sitta närmare lammet än alla andra.
Han hade visserligen hört, att alla voro lika inför Gud, men i djupet
av hans själ fanns ännu den övertygelsen kvar, att dottern till en
härförare och därtill härföraren över alla lygier inte kunde jämföras
med första bästa slavinna. Han hoppades också, att Kristus skulle
tillåta honom att framdeles tjäna honom. Vad honom beträffade, så hade
han blott en önskan, nämligen att dö på korset. Det tycktes honom
likväl vara en så stor lycka, att han, fastän han visste, att i Rom
till och med de värsta förbrytarna korsfästes, nästan inte vågade bedja
om en sådan död. Han trodde, att man skulle befalla honom att dö mellan
vilddjurens tänder, och detta var hans hemliga sorg. Sedan barndomen
uppehöll han sig i de ogenomträngliga urskogarna under ständig jakt,
och den hade gjort honom berömd bland lygierna, redan innan han blivit
man. Dessa jakter voro hans älsklingssysselsättning i så hög grad, att
han senare i Rom, där han saknade dem, gick i vivarierna och
amfiteatrarna för att där betrakta de kända och okända djuren. Deras
åsyn väckte i honom en oövervinnelig lust att strida och döda, och även
nu fruktade han inom sig, att tankar skulle smyga sig på honom, som
voro mindre värdiga en kristen, som skulle leva fromt ocli dö tåligt,
då han stod framför vilddjuren på amfiteatern. Men även i detta fall
överlämnade han sig åt Kristus och tröstade sig medandra behagligare
tankar. Då han nämligen hörde, att lammet hade förklarat krig mot
helvetets makter och de onda andarna, till vilka den kristna tron
räknade de hedniska gudarna, så trodde han, att lammet i detta krig
kunde ha störst nytta av honom, ty han kunde inte förstå, att hans själ
inte kunde vara starkare än andra martyrers själar. För övrigt bad han
hela dagar, gjorde sina medfångar allehanda tjänster och tröstade sin
prinsessa, som ibland beklagade, att hon under sitt korta liv inte
förmått göra så många gärningar som den berömda Thabit, om vilken
aposteln Petrus hade berättat. Fångvaktarna, som beundrade denne jättes
förfärliga styrka, för vilken varken bojor eller galler dogo, fingo
honom slutligen kär för hans saktmod. Ibland voro de förvånade över
hans glättighet och frågade honom efter anledningen, men han berättade
med sådan orubblig övrtygelse, vilket liv som väntade honom efter
döden, att de med förvåning hörde honom, då de för första gången sågo,
att lycksaligheten fanns till och med i de underjordiska rum, dit ingen
ljusstråle kunde tränga in. Och då han sökte övertala dem att tro på
lammet, kom mången att tänka på, att hans tjänst var en slavs och hans
liv en eländigs, och mången började tänka över sitt elände, som först
skulle nå sitt slut ined döden.

Men döden fyllde dem med ny ångest, och de hoppades intet av den, medan
den lygiske jätten och flickan, lik en blomma, som man kastat på en
halmbädd i fängelset, med glädje gingo mot döden, liksom man går mot
lycksalighetens portar.

LXV.

En afton fick Petronius besök av senatorn Scævinus, som började ett
långt samtal med honom om de svåra tiderna och om Cæsar. Han talade så
öppenhjärtigt, att Petronius tog sig i akt, fastän han var befryndad
med honom. Han klagade över, att det gick hur som helst i världen, att
allt måste sluta med en katastrof, som var värre än Roms brand. Han
sade, att till och med augustianerna voro missmodiga, att Fenius
Ruffus, prætorianernas andre prefekt, blott motvilligt tålde
Tigellinus' avskyvärda välde, och att Senecas hela släkt var ytterst
uppbragt med Cæsars förfaringssätt mot sin gamle mästare och Lucanus.
Slutligen nämnde han folkets missnöje och till och med prætorianernas,
av vilka Fenius Ruffus hade vunnit en stor del för sig.

— Varför säger du detta? frågade Petronius.

— Jag säger det, emedan jag fruktar för Cæsar, svarade Scævinus. Jag
har en avlägsen släkting, som också heter Scævinus, bland
prætorianerna, och genom honom har jag hört, vad som försiggår i
lägret.... Även där växer missnöjet. Caligula, ser du, var också
vansinnig, och se, vad hände? Det fanns en Cassius Chærea.... Det var
ju en hemsk gärning, och förvisso finns det ingen bland oss, som
berömmer den, men likväl befriade Chærea världen från ett vidunder.

— Eller med andra ord, avbröt honom Petronius, du säger som så: Jag
vill inte berömma Chærea, men det var en utmärkt man, och må gudarna
beskära oss många sådana.

Men Scævinus bytte ämne och började oförmodat berömma Pison. Han
berömde hans härkomst, hans ädelmod, hans tillgivrnhet för sin och
slutligen hans förstånd och sällsynta gåva att vinna människor

— Cæsar är barnlös, sade han, och alla se i Pison hans efterföljare.
Och alla skulle otvivelaktigt av hela sin själ hjälpa honom att få
makten. Senius Ruffus tycker om honom, Ennæas släkt är honom bevågen,
Plautius Lateranus och Tullius Senecio skulle gå genom eld och vatten
för honom, likaså Natalis, Subrius Flavius, Sulpicius Asper, Atranius
Quinetianus och till och med Vestinus.

— Den siste kan inte vara Pison till stor nytta, svarade Petronius.
Vestinus är rädd fcr sin egen skugga.
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andra behagligare tankar. Då han nämligen hörde, att lammet hade
förklarat krig mot helvetets makter och de onda andarna, till vilka den
kristna tron räknade de hedniska gudarna, så trodde han, att lammet i
detta krig kunde ha störst nytta av honom, ty han kunde inte förstå,
att hans själ inte kunde vara starkare än andra martyrers själar. För
övrigt bad han hela dagar, gjorde sina medfångar allehanda tjänster och
tröstade sin prinsessa, som ibland beklagade, att hon under sitt korta
liv inte förmått göra så många gärningar som den berömda Thabit, om
vilken aposteln Petrus hade berättat. Fångvaktarna, som beundrade denne
jättes förfärliga styrka, för vilken varken bojor eller galler dogo,
fingo honom slutligen kär för hans saktmod. Ibland voro de förvånade
över hans glättighet och frågade honom efter anledningen, men han
berättade med sådan orubblig övrtygelse, vilket liv som väntade honom
efter döden, att de med förvåning hörde honom, då de för första gången
sågo, att lycksaligheten fanns till och med i de underjordiska rum, dit
ingen ljusstråle kunde tränga in. Och då han sökte övertala dem att tro
på lammet, kom mången att tänka på, att hans tjänst var en slavs och
hans liv en eländigs, och mången började tänka över sitt elände, som
först skulle nå sitt slut ined döden.

Men döden fyllde dem med ny ångest, och de hoppades intet av den, medan
den lygiske jätten och flickan, lik en blomma, som man kastat på en
halmbädd i fängelset, med glädje gingo mot döden, liksom man går mot
lycksalighetens portar.

LXV.

En afton fick Petronius besök av senatorn Scævinus, som började ett
långt samtal med honom om de svåra tiderna och om Cæsar. Han talade så
öppenhjärtigt, att Petronius tog sig i akt, fastän han var befryndad
med honom. Han klagade över, att det gick hur som helst i världen, att
allt måste sluta med en katastrof, som var värre än Roms brand. Han
sade, att till och med augustianerna voro missmodiga, att Fenius
Ruffus, prætorianernas andre prefekt, blott motvilligt tålde
Tigellinus' avskyvärda välde, och att Senecas hela släkt var ytterst
uppbragt med Cæsars förfaringssätt mot sin gamle mästare och Lucanus.
Slutligen nämnde han folkets missnöje och till och med prætorianernas,
av vilka Fenius Ruffus hade vunnit en stor del för sig.

— Varför säger du detta? frågade Petronius.

— Jag säger det, emedan jag fruktar för Cæsar, svarade Scævinus. Jag
har en avlägsen släkting, som också heter Scævinus, bland
prætorianerna, och genom honom har jag hört, vad som försiggår i
lägret.... Även där växer missnöjet. Caligula, ser du, var också
vansinnig, och se, vad hände? Det fanns en Cassius Chærea.... Det var
ju en hemsk gärning, och förvisso finns det ingen bland oss, som
berömmer den, men likväl befriade Chærea världen från ett vidunder.

— Eller med andra ord, avbröt honom Petronius, du säger som så: Jag
vill inte berömma Chærea, men det var en utmärkt man, och må gudarna
beskära oss många sådana.

Men Scævinus bytte ämne och började oförmodat berömma Pison. Han
berömde hans härkomst, hans ädelmod, hans tillgivrnhet för sin och
slutligen hans förstånd och sällsynta gåva att vinna människor

— Cæsar är barnlös, sade han, och alla se i Pison hans efterföljare.
Och alla skulle otvivelaktigt av hela sin själ hjälpa honom att få
makten. Senius Ruffus tycker om honom, Ennæas släkt är honom bevågen,
Plautius Lateranus och Tullius Senecio skulle gå genom eld och vatten
för honom, likaså Natalis, Subrius Flavius, Sulpicius Asper, Atranius
Quinetianus och till och med Vestinus.

— Den siste kan inte vara Pison till stor nytta, svarade Petronius.
Vestinus är rädd fcr sin egen skugga.— Vestinus är rädd för drömmar och
spöken, svarade Scævinus, men han är en tapper man, som man med rätta
vill göra till konsul. Att han emellertid är avogt stämd mot
förföljelserna mot de kristna, må du icke taga illa upp, ty även du
vill ju, att dessa gräsligheter skola upphöra.

— Inte jag, utan Vinicius, svarade Petronius. För hans skull skulle jag
vilja rädda en enda jungfru, och jag kan inte, ty jag har fallit i onåd
hos Ahenobarbus.

— Hur, har du inte märkt, att Cæsar åter vänder sig till dig och oftare
underhåller sig med dig, och jag skall säga dig varför. Han förbereder
sig åter till en resa till Achaia, där han vill sjunga grekiska sånger,
som han själv komponerat. Han formligen fortares av längtan efter denna
resa, och på samma gång darar han vid tanken på grekernas lust att
håna. Han inbillar sig, att han kunde få uppleva den högsta triumf,
eller det svåraste nederlag. Han behöver goda råd och vet, att ingen
kan giva sådana bättre än du. Det är skälet till, att han åter vänder
sin nåd till dig.

— Lucanus kunde ersätta mig.

— Kopparskägget hatar honom och liar redan i tanken svurit hans död.
Han söker blott en förevändning, ty han söker alltid förevändningar.
Lucanus inser, att man måste skynda sig.

— Vid Castor, utropade Petronius, det är möjligt, men jag har ett annat
medel att snabbt återvinna hans gunst!

— Vad för ett?

— Att upprepa för kopparskägget vad du sade till mig för en stund
sedan.

— Jag sade ingenting! utropade Scævinus orolig.

Petronius lade handen på hans arm.

— Du kallade Cæsar vansinnig, förkunnade Pison som efterföljare och
sade: Lucanus inser, att man måste skynda sig. Varmed tänken I skynda
eder, carissime ?

Scævinus bleknade, och en stund sågo de in i varandras ögon.

— Du gör det inte.

— Vid Kypris' höfter! Hur bra du känner mig. Nej, jag skall inte göra
det. Jag har inte hört något, men jag vill heller inte höra något.
Förstår du? Livet är för kort, för att det skulle löna sig att företaga
sig något. Jag beder dig blott att besöka Tigellinus i dag och tala med
honom lika länge som med mig om vad som helst.

— Till vilken nytta?

— För att jag, om Tigellinus skulle säga till mig; Scævinus var lios
dig, skall kunna svara honom; Samma dag var han också hos dig.

När Scævinus hörde detta, bröt han itu elfenbensstaven, som han höll i
handen och sade:

— Må denna stav bli förbannad. I dag skall jag vara hos Tigellinus och
sedan på festmåltiden lios Nerva. Du skall väl också komma till Nerva?
I varje fall återses vi i övermorgon i amfiteatern, där resten av de
kristna skola uppträda. På återseende!

— Övermorgon, upprepade Petronius, när han blivit ensam. Det är alltså
ingen tid att förlora. Ahenobarbus behöver mig verkligen för Achaia.
Kanske skall han alltså räkna med mig.

Han beslöt försöka sista utvägen

På festen hos Nerva fordrade Cæsar själv, att Petronius skulle sitta
mitt emot honom, ty han ville tala med honom om Achaia och de städer,
där han hade störst utsikt att lyckas. Mest bekymrade han sig för
athenarna. De andra augustianerna lyddes till detta samtal med spänd
uppmärksamhet för att uppfånga några tankar av Petronius och utgiva dem
för egna.

— Det är mig, som om jag hittills inte hade levt, sade Nero, och som om
jag först i Grekland skulle få nytt liv.

— Du skall födas till ett nytt rykte och odödlighet, svarade Petronius.

— Jag hoppas, att detta skall ske, och att Apollo inte skall vara
avund-sjuk. Om jag återvänder i triumf, skall jag offra honom en sådan
hekatomb, att ingen annan gud har fått dess like.

Scævinus citerade Horatius' vers:

Sic te diva potens Cypri

Sic fratres Helenæ, lucida cidera

Ventorumque regat Pater....

— Skeppet ligger redan i Neapel, sade Cæsar, jag skulle helst vilja
resa redan i morgon.

Då reste sig Petronius, såg Cæsar in i ögonen och sade:

— Du tillåter väl, gudomlige, att jag först föranstaltar en
bröllopsfest, till vilken jag skulle vilja inbjuda dig före alla andra.

— En bröllopsfest? Vad för en? frågade Nero.

— Vinicius' med dottern till lygierkonungen, som är din gisslan. Nu
befinner hon sig visserligen i fängelse, men för det första kan hon som
gisslan inte hållas inspärrad, och vidare har du själv tillåtit
Vinicius att gifta sig med henne. Då dina domar liksom Zevs' äro
oåterkalleliga, kommer du att befalla, att hon skall frigivas, och jag
skall föra henne till hennes trolovade.

Den kallblodighet och den lugna säkerhet, med vilken Petronius talade,
förvirrade Nero, som alltid blev förvirrad, när man talade till honom
på detta sätt

— Tiag vet! utropade han och slog ned ögonen. Jag tänkte på flickan och
den lygiske jätten, som dödade Croton.

— I så fall äro båda räddade, svarade Petronius lugnt.

Men Tigellinus kom sin herre till hjälp.

— Hon befinner sig i fängelse enligt Cæsars vilja, och du, Petronius,
har ju själv sagt, att hans domar äro oåterkalleliga.

Alla de närvarande kände till Vinicius' och Lygias historia och visste
mycket väl, vad det var frågan om. Därför tego de, nyfikna, vilket slut
samtalet skulle taga.

— Hon befinner sig i fängelse på grund av ett misstag av dig och din
bristande kännedom om folkrätten, sade Petronius med eftertryck. Du,
Tigellinus, är en naiv människa, men likväl kan du inte vilja påstå,
att hon har stuckit Kom i brand, och även om du skulle vilja det,
skulle Cæsar inte tro det.

Men Nero hade funnit sig under tiden och började blinka med sina
närsynta ögon, varvid han fick ett uttryck av obeskrivlig elakhet.

— Petronius har rätt, sade han efter en stund.

Tigellinus såg förvånad på honom.

— Petronius har rätt, upprepade Nero. I morgon skola fängelsets portar
öppnas, och om bröllopsfesten skola vi tala i övermorgon på
amfiteatern.

"Jag har förlorat än en gång", tänkte Petronius.

Då han kommit hem, var han redan säker på att Lygias sista stund var
kommen. Nästa dag skickade han en förtrogen slav till amfiteatern för
att underhandla med uppsyningsmannen över spoliarium om utlämnandet av
liket, som han ville giva Vinicius.

LXVI.

Pk Neros tid hade aftonföreställningarna, som förut varit sällsynta och
blott undantagsvis förekommit, kommit i ropet. Augustianerna tyckte om
dem, emedan de följdes av gästabud och drj^ckeslag, som ofta räckte
till morgonen. Fastän folket redan var mätt på blod, så skyndade likväl
otaliga massor till amfiteatern, när underrättelsen spred sig, att
slutet av skådespelen närmade sig och de sista kristna skulle dö på en
aftonföreställning. Augustianerna in-Qv.o Vadis 18
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sjuk. Om jag återvänder i triumf, skall jag offra honom en sådan
hekatomb, att ingen annan gud har fått dess like.

Scævinus citerade Horatius' vers:

Sic te diva potens Cypri

Sic fratres Helenæ, lucida cidera

Ventorumque regat Pater....

— Skeppet ligger redan i Neapel, sade Cæsar, jag skulle helst vilja
resa redan i morgon.

Då reste sig Petronius, såg Cæsar in i ögonen och sade:

— Du tillåter väl, gudomlige, att jag först föranstaltar en
bröllopsfest, till vilken jag skulle vilja inbjuda dig före alla andra.

— En bröllopsfest? Vad för en? frågade Nero.

— Vinicius' med dottern till lygierkonungen, som är din gisslan. Nu
befinner hon sig visserligen i fängelse, men för det första kan hon som
gisslan inte hållas inspärrad, och vidare har du själv tillåtit
Vinicius att gifta sig med henne. Då dina domar liksom Zevs' äro
oåterkalleliga, kommer du att befalla, att hon skall frigivas, och jag
skall föra henne till hennes trolovade.

Den kallblodighet och den lugna säkerhet, med vilken Petronius talade,
förvirrade Nero, som alltid blev förvirrad, när man talade till honom
på detta sätt

— Tiag vet! utropade han och slog ned ögonen. Jag tänkte på flickan och
den lygiske jätten, som dödade Croton.

— I så fall äro båda räddade, svarade Petronius lugnt.

Men Tigellinus kom sin herre till hjälp.

— Hon befinner sig i fängelse enligt Cæsars vilja, och du, Petronius,
har ju själv sagt, att hans domar äro oåterkalleliga.

Alla de närvarande kände till Vinicius' och Lygias historia och visste
mycket väl, vad det var frågan om. Därför tego de, nyfikna, vilket slut
samtalet skulle taga.

— Hon befinner sig i fängelse på grund av ett misstag av dig och din
bristande kännedom om folkrätten, sade Petronius med eftertryck. Du,
Tigellinus, är en naiv människa, men likväl kan du inte vilja påstå,
att hon har stuckit Kom i brand, och även om du skulle vilja det,
skulle Cæsar inte tro det.

Men Nero hade funnit sig under tiden och började blinka med sina
närsynta ögon, varvid han fick ett uttryck av obeskrivlig elakhet.

— Petronius har rätt, sade han efter en stund.

Tigellinus såg förvånad på honom.

— Petronius har rätt, upprepade Nero. I morgon skola fängelsets portar
öppnas, och om bröllopsfesten skola vi tala i övermorgon på
amfiteatern.

"Jag har förlorat än en gång", tänkte Petronius.

Då han kommit hem, var han redan säker på att Lygias sista stund var
kommen. Nästa dag skickade han en förtrogen slav till amfiteatern för
att underhandla med uppsyningsmannen över spoliarium om utlämnandet av
liket, som han ville giva Vinicius.

LXVI.

Pk Neros tid hade aftonföreställningarna, som förut varit sällsynta och
blott undantagsvis förekommit, kommit i ropet. Augustianerna tyckte om
dem, emedan de följdes av gästabud och drj^ckeslag, som ofta räckte
till morgonen. Fastän folket redan var mätt på blod, så skyndade likväl
otaliga massor till amfiteatern, när underrättelsen spred sig, att
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funno sig som en man, ty de förmodade, att detta inte skulle bliva
någon vanlig föreställning, utan att Cæsar hade beslutat att göra en
tragedi av Vinicius' smärta. Tigellinus hemlighöll, vilket slags marter
som bestämts för den unge tribunens brud, och detta endast ökade den
allmänna nyfikenheten. De, som förr hade sett Lygia hos Aulus Plautius,
berättade nu under rörelse om hennes skönhet. Andra sysselsattes
närmast av frågan, om man redan i dag skulle få se henne på arenan, ty
många av dem, som hade hört Neros svar till Petronius vid Nervas
festmåltid, uttydde det på olika sätt. Många påstodo direkt, att Nero
skulle överlämna flickan åt Vinicius eller redan hade gjort det. Man
påminde om, att hon var en gisslan, som det alltså stod fritt att
bekänna vilken gud, hon ville, och som folkrätten inte tillät någon att
straffa.

Ovisshet, förväntan och nyfikenhet härskade bland åskådarna. Cæsar kom
förr än vanligt, och samtidigt med hans ankomst började man viska
sinsemellan, att någonting utomordentligt måste följa, ty utom
Tigellinus och Vatinius åtföljdes Cæsar av centurionen Cassius, en man
av jättelik kroppsbyggnad, som Cæsar blott tog med sig, när han ville
hava en försvarare vid sin sida, t. ex. när han fick lust att företaga
en nattlig utflykt till Subura för att roa sig med en lek, som kallades
sagatio och bestod i att flickorna, som man påträffade på vägen,
kastades upp i luften med en soldatmantel. Dessutom lade man märke
till, att vissa försiktighetsåtgärder hade vidtagits i själva
amfiteatern. Vakterna hade mångdubblats, och kommandot fördes inte av
en centurion utan av tribunen Subrius Flavius, som dittills varit känd
för sin blinda tillgivenhet för Nero. Man förstod, att Cæsar ville
skydda sig mot ett utbrott ar förtvivlan från Vinicius' sida, och
därför växte nyfikenheten än mer.

Allas blickar riktades med ansträngd uppmärksamhet åt det håll, där den
olycklige brudgummen satt. Denne var blek, på pannan hade ban
svettdroppar och var liksom de andra åskådarna inte säker utan orolig
ända in i själen. Petronius, som inte heller visste, vad som skulle
komma, sade ingenting till honom utan frågade blott, när han återvände
från Nervas gästadbud» om han var beredd på allt och ville närvara vid
föreställningen. Vinicius besvarade båda frågorna med ja, men samtidigt
gick en rysning genom hela hans kropp, ty han förstod, att Petronius
inte frågade utan orsak. Han själv levde sedan någon tid tillbaka blott
ett halvt liv, hade försänkt sig själv i döden och försonat sig med
Lygias död, som för dem båda skulle betyda förlossning och förening,
men nu förstod han, att det var något annat, att på långt håll tänka på
den sista stunden såsom ett fridfullt inslumrande än att se på en
älskad varelses plågor. Alla de smärtor, som han förut lidit, återkomma
på nytt. Hans förtvivlan, som tystnat, började åter tjuta i hans själ,
och hans forna lust att till varje pris rädda Lygia vaknade på nytt i
honom. Alltsedan dess bemödade han sig att komma in i kunikula för att
övertyga sig om, att Lygia inte var där, men prætorianerna bevakade
alla ingångar, och orderna voro så stränga, att soldaterna, till och
med de, som Vinicius kände, varken läto sig bevekas av ord eller
pengar. Vinicius trodde nästan, att denna ovisshet skulle döda honom
förr, än han fick se skådespelet själv. Någonstädes djupt nere i hans
hjärta klappade ännu hoppet, att Lycria kanske inte var på amfiteatern,
och att alla farhågor voro ogrundade. Mången nång hakade han sig fast
vid denna förhoppning ar alla krfter. Han intalade sig själr, att
Kristus väl kunde föra henne ut ur fängelset men ingalunda tillåta, att
hon marterades på arenan. Förr hade han redan helt försonat sig med
hans vilja, men nu, då han blivit avvisad från portarna till kunikula
och återvände till sin plats i amfiteatern, då han av de nyfikna
blickarna, som riktades mot honom, såg, att de värsta farhåeor kunde
bliva verklighet, nu började han inom sig anropa Kristus om räddning
med en lidelse, som nästan var hot. "Du kan det!" utropade han, i det
han krampaktigt knöt nävarna, "du kan det!" Förut hade han aldrig
insett, att detta ögonblick skulle bliva så fruktansvärt, när det blev
verklighet. Fastän han inte gjorde sig klart— 27S —

reda för, vad som försiggick i honom, så hade han dock den känslan, att
om han finge se Lygias kval, skulle hans kärlek förvandlas till hat och
hans tro till förtvivlan. Och han räddes samtidigt för denna känsla, ty
han fruktade att kränka Kristus, som han tiggde om förbarmande och om
ett under. Han bad inte mer om hennes liv, han ville blott, att hon
skulle dö, innan man förde henne in på arenan, och ur sin smärtas
bottenlösa djup upprepade han: Vägra mig åtminstone inte detta, så
skall jag älska dig ännu mer, än jag nu gör. Slutligen blevo hans
tankar upprörda som stormpiskade vågor. Blod- och hämndbegär vaknade i
honom . Han greps av en ursinnig lust att störta sig över Nero och döda
honom inför alla åskådarna, och samtidigt kände han, att han genom
denna lust kränkte Kristus och överträdde hans bud. Ibland sköto
blixtar av hopp genom hans huvud, att allt detta, för vilket hans själ
räddes, skulle avvändas av en allsmäktig och barmhärtig hand, men
blixtarna slocknade genast, liksom i gränslös smärta över att den, som
med ett enda ord kunde förstöra denna cirkus och befria Lygia, likväl
övergav henne, fastän hon satte sin lit till honom och älskade honom av
allt sitt hjärta. Och han tänkte vidare på, hur hon nu låg i det mörka
kunikulum, sjuk, värnlös, övergiven, överlämnad åt de omänskliga
fångvaktarna på nåd och onåd, kanske redan på sitt yttersta, medan han
rådlös måste vänta i denna hemska amfiteater utan att veta, vilka
plågor man hade uttänkt för henne, och vad han skulle få se om en liten
stund. Och liksom en människa, som störtar ned i avgrunden och klamrar
sig fast vid allt, som växer på dess kant, så klamrade han sig fast vid
den tanken, att blott tron kunde rädda henne. Endast detta medel fanns
ju kvar. Petrus hade ju sagt, att man med tro kunde lyfta jorden ur
sina gångjärn!

Han behärskade sig alltså, kuvade tvivlet i sitt hjärta, och inslöt
hela sitt väsen i det lilla ordet: "Jag tror" och väntade på ett under.

Men liksom en alltför hårt spänd sträng måste springa, så utmattades
även han av ansträngningen. Hans ansikte blev likblekt, och hans kropp
stelnade. Han trodde, att hans bön blivit hörd, ty nu var han nära
döden. Det tycktes honom, som om även Lygia dog i detta ögonblick, och
Kristus tog henne till sig på detta sätt. Arenan, de otaliga åskådarnas
vita togor och ljuset från de tusen lyktorna och facklorna, allt
försvann för hans syn.

Men denna vanmakt räckte inte länge. Efter en stund vaknade han, väckt
av det otåliga folkets stampande.

— Du är sjuk, sade Petronius till honom, låt bära hem dig.

Och utan att tänka på vad Cæsar skulle säga därom reste han sig upp för
att stödja Vinicius och avlägsna sig med honom. Hans hjärta var fullt
av medlidande, och dessutom retade det honom till det yttersta att Nero
betraktade Vinicius genom en smaragd och belåtet studerade hans smärta,
kanske blott för att skildra den i patetiska strofer och inhösta
åhörarnas bifall.

Vinicius skakade på huvudet. Han kunde dö i denna amfiteater, men inte
lämna den. Föreställningen skulle börja vilket ögonblick som helst.

I samma stund kastade stadsprefekten en röd duk, och på detta tecken
gnisslade reglarna mitt emot det kejserliga podiet, och ur det mörka
gapet trädde Ursus fram på den belysta arenan.

Jätten blinkade med ögonen, ty han bländades av ljuset, gick sedan fram
till mitten av arenan och såg sig om liksom för att undersöka, med vern
han skulle slåss. Alla augustianerna och även de flesta åskådarna
visste, att detta var den man, som dödat Croton, och ett mummel gick
genom raderna vid hans framträdande. I Rom saknades inte gladiatorer,
som överträffade vanliga människor i storlek, men en sådan jätte hade
quiriternas ögon aldrig sett. Cassius, som stod på det kejserliga
podiet, verkade mot honom som en dvärg. Senatorer, vestaler, Cæsar,
aueustianerna och folket betraktade med kännares hänförelse hans
mäktiga, tjocka vader, hans bröst, som såg ut som två sammanbundna
sköldar, och hans herkuliska armar. Sorlet växte varje ögonblick. För
denna mängd kunde inget större nöje finnas än åsynen av sådana muskler
i verksamhet i spänning och i strid. Mumlet blev ett högt rop och het-—
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siga frågor, var den stam bodde, som danade sådana jättar, men han stod
mitt på amfiteatern, naken, mera lik en stenkoloss än en människa, med
en barbars spända och samtidigt sorgsna drag, och när han såg, att
arenan var tom, tittade han med sina förvånade blåa barnaögon än på
åskådarna, än pä Cæsar och än på gallret vid kunikula, varifrån han
väntade sina bödlar.

I det ögonblick, då han beträdde arenan, klappade hans enkla hjärta för
sista gången av den förhoppningen, att korset väntade honom, men när
han varken såg något kors eller något hål i marken för något sådan,
tänkte han. att han inte var värdig denna nåd och skulle dö en annan
död, kanske mellan vilddjurens tänder. Han var värnlös och beslöt att
dö lugnt och tåligt, som det anstod en Christi bekännare. Under tiden
ville han rikta ännu en bön till frälsaren, och han knäböjde därför på
arenan, knäppte händerna och lyfte blicken mot stjärnorna, vilka
blinkade genom cirkusens öppning upptill.

Hans uppträdande behagade inte åskådarna. Man hade fått nog av dessa
kristna, som dogo som får. Man insåg, att skådespelet måste misslyckas,
om jätten inte ville försvara sig. Här och där hördes en vissling.
Många ropade på mastigoforerna, som med sina daggar drevo på ovilliga
kämpar. Efter en stund tego de likväl, ty ingen visste, vad som väntade
jätten, och om han inte skulle vilja strida, när han stod inför döden.

Man behövde inte vänta länge. Plötsligt hördes mässingsbasunernas
skarpa ton, och vid detta tecken öppnades gallret mitt emot det
kejserliga podiet, och in på arenan störtade under skrik och rop från
djurtämjarna en väldig germansk uroxe, som bar en naken kvinnokropp på
hornen.

— Lygia! Lygia! ropade Vinicius.

Sedan grep han med händerna håret vid tidningarna och rullade sig
samman till ett nystan, liksom en, som känner lansspetsen mot sin
kropp, och upprepade med hes, omänsklig stämma:

— Jag tror! Jag tror! Kristus, ett under!

Och han kände inte ens, att Petronius i detta ögonblick dolde hans
huvud med togan. Det tycktes honom, att döden förmörkade hans ögon, han
såg inte och urskilde ingenting. Känslan av en hemsk tomhet grep honom.
Ingen enda tanke fanns kvar i hans huvud, blott hans läppar upprepade
som i vansinne:

— Jag tror! Jag tror! Jag tror!

Plötsligt tystnade alla. Augustianerna reste sig som en man från sina
platser, ty på arenan hände något utomordentligt. Den ödmjuke lygiern,
som såg sin konungs dotter på den vilda oxens born, sprang upp liksom
upptänd av levande eld, krökte ryggen och började gå till anfall på det
rasande djuret från sidan.

Ur alla hjärtan trängde ett kort skrik av förvåning, och sedan uppstod
en dov tystnad. Lygiern hade under tiden plötsligt nått djuret, som
befriats från sina band, och gripit det vid hornen.

— Se! ropade Petronius och tog togan bort från Vinicius' huvud.

Denne reste sig, böjde sitt dödsbleka ansikte bakåt och såg med
glasartade,

frånvarande ögon ned på arenan.

Han andades tungt. I amfiteatern kunde man höra en fluga, som flög
förbi. Människorna trodde inte sina egna ögon. Alltsedan Rom blev till,
hade man inte sett maken.

Lygiern höll det vilda djuret vid hornen, hans fötter grävde sig ned i
sanden över vristerna, ryggen kröktes som en spänd båge, huvudet drogs
ned mellan axlarna och på armarna framträdde musklerna så, att huden
nästan brast av trycket, men han fick uroxen att stå stilla. Människa
ocli djur stodo så orörliga, att åskådarna trodde sig se en tavla, som
framställde Herkules' eller Tesevs' bedrifter, eller en grupp, huggen i
sten. Men under denna skenbara stillhet, kunde man se hur de båda
kämpande varelserna ansträngde sig. Även oxen grävde sig ned i sanden
med benen, och hans mörka, lurviga kropp spändes så, att h3n såg ut som
ett jättelikt klot. Vem skulle först mattas av, vem skulle först falla?
Det var den fråga, som i detta ögonblick var— 277 —

av större vikt för dessa stridsälskande åskådare än hela Rom och dess
världsvälde. Lygiern tycktes dem nu vara en halvgud, som förtjänade
dyrkan och bildstoder. Även Cæsar reste sig. Han och Tigellinus hade
hört talas om denne mans styrka, och de hade därför med avsikt uttänkt
ett sådant skådespel, i det d hånfullt sagt till varandra: Må denne,
som dödat Croton, också övervinna den tjur, som vi skola utvälja åt
honom.

Men nu betraktade de med förvåning den tavla, som de hade framför sig,
liksom de inte ville tro, att detta kunde vara verklighet. I
amfiteatern såg man människor, som lyft sina händer och stodo kvar i
denna ställning. På andra strömmade svetten ned över pannan, liksom om
de själva kämpade med djuret. 1 cirkus hörde man lågorna väsa i
lamporna och kolen falla ned från facklorna. Orden dogo på åskådarnas
läppar, men deras hjärtan klappade i bröstet, som om de ville spränga
det. Alla tyckte, att striden varade i århundraden.

Och människa och djur stodo fortfarande i fruktansvärd ansträngning
där, liksom nedgrävda i jorden.

Plötsligt hördes från arenan ett rytande, som lät som ett stönande, och
ur varje bröst steg ett skrik. Sedan blev det åter tyst. Människorna
trodde sig drömma. Tjurens väldiga huvud vreds långsamt i barbarens
järnhårda händer.

Lygierns ansikte, hans nacke och hans armar blevo röda som purpur, och
nacken böjdes än mer. Man märkte, att han uppbjöd resten av sina
övermänskliga krafter, men att dessa inte skulle räcka mycket längre.

Uroxens råmande, som blev allt hesare och allt smärtsammare, blandade
sig med den väsande andedräkten från jättens bröst. Djurets huvud vreds
alltmer, och ur gapet sköt den långa, skumbetäckta tungan ut.

Ännu en stund, och till de närmast sittande åskådarna trängde ett ljud
fram. som när ett ben knäckes, sedan störtade djuret till marken med
bruten nacke.

Jätten band på ett ögonblick upp repen på hornen, tog jungfrun i sina
armar och började häftigt draga efter andan. Hans ansikte var blekt,
håret klibbigt av svett och skuldrorna och armarna övergjutna liksom
med vatten. En stund stod ban halvt frånvarande där, sedan lyfte han
ögonen och började betrakta åskådarna.

Och amfiteatern blev helt från sig.

Byggnadens väggar darrade av oväsendet, som steg från flera tusen
åskådare.

Sedan skådespelens början hade man inte upplevt en sådan hänförelse. De
som sutto överst, lämnade sina platser och klättrade ned, varvid de
trängde sig fram i genomgångarna och knuffades för att kunna se
kraftmänniskan på nära håll. Från alla hål! ljödo röster, som
lidelsefullt och envist ropade på nåd och ibland stego till ett allmänt
rop. Detta folk, som dyrkade den fysiska styrkan, hade fått denne jätte
kär mer än allt annat, och för det var han den främste i Rom.

Och han förstod, att folket fordrade, att man skulle skänka honom livet
och återskänka honom friheten, men han brydde sig uppenbarligen inte om
det för egen del. En stund såg han sig omkring, sedan gick lian fram
till det kejserliga podiet, och, i det han höll flickans kropp på sina
utsträckta armar, lyfte han ögonen med ett bedjande uttryck, liksom oin
han ville säga;

— Haven förbarmande med henne! Rädden henne! Jag har gjort det blott
för henne.

Åskådarna förstodo fullkomligt, vad han ville. Vid åsynen av den
vanmäktiga flickan, som såg ut som ett litet barn i jämförelse med
lygierns jättestora kropp, grepos mängden, riddarna och senatorerna av
rörelse. Hennes alahastervita, lilla gestalt, hennes vanmakt, den
förfärliga fara, ur vilken hon befriats av jätten, och slutligen hennes
skönhet och Ursus' tillgivenhet upprörde allas hjärtan. Många trodde,
att det var en fader, som bad om förbarmande för sitt barn. Medlidandet
flammade plötsligt upp som en eldslåga.

Man hade redan fått nog blod, nog mord och nog marter. De tårfyllda
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terna ropade på nåd för dem båda.

Ursus gick emellertid runt arenan med flickan på sina armar, och i
rörelse och i blick bad han om hennes liv. Nu reste sig Vinicius från
sin plats, hoppade över skiljemuren, sprang fram till Lygia och höljde
hennes nakna kropp i sin toga.

Sedan slet han upp tunikan över bröstet, blottade de sår, som han fått
i det armenska kriget, och sträckte ut händerna mot folket.

Nu överskred folkets hänförelse allt, som man någonsin sett i
amfiteatrarna. Man stampade och skrek. De, röster som ropade på nåd,
blevo formligen hotande. Folket tog sig inte blott an atleten utan
försvarade även den unge krigaren och hans flicka och deras kärlek.
Tusentals åskådare vände sig mot Cæsar med vredesblixtar i ögonen och
knutna nävar. Men han tvekade och vacklade. Han hyste visserligen inget
särskilt hat mot Vinicius och av Lygias död hade han inget intresse,
men han skulle ha föredragit att se flickans kropp söndersliten av
uroxens horn eller av vilddjurens betar. Såväl hans grymhet som hans
vanartade fantasi och instinkt funno behag i sådana tavlor. Och nu
ville folket beröva honom detta nöje. Vid denna tanke avspeglades hans
vrede på det feta ansiktet. Även hans egenkärlek tillät honom inte att
giva vika för folkets vilja, och samtidigt vågade han av medfödd feghet
inte motsätta sig den.

Han började därför se efter, om han inte åtminstone bland augustianerna
skulle få se några tummar vända nedåt till tecken på att ägaren önskade
de bådas död. Men Petronius höll handen uppåt och såg nästan utmanande
mot honom. Den vidskeplige men lätt hänförde Vestinus, som fruktade
andar men inte människor, begärde nåd. Detsamma gjorde senatorn
Scævinius, Nerva och Tullius Senecio, den gamle berömde fältherren
Ostorius Scapula och Antistius och Pison och Vetus och Crispinus och
Minucius Termus och Portius Tele-sinus och den ansedde, av folket
aktade Thraseas. Vid denna syn tog Cæsar smaragden från ögat med ett
uttryck av förakt och avsky, medan Tigellinus, som ville förtreta
Petronius, böjde sig fram till Cæsar och viskade:

— Giv inte efter, gudomlige, vi ha prætorianerna.

Därpå vände sig Nero åt den sida, där befälhavaren över prætorianerna,
den sträve och honom tillgivne Subrius Flavius, stod, och han fick då
se en märkvärdig syn. Den gamle tribunens ansikte var strängt men
överströmmat av tårar, och han höll handen lyft för att begära nåd.

Emellertid greps mängden av raseri. De stampande fötterna jagade upp
ett moln av damm, som insvepte hela amfiteatern. Genom oväsendet hörde
man ropen: Rödskägg! Modermördare! Mordbrännare! Nero blev rädd. I
cirkusen var folket ensamhärskare. De forna Cæsarerna, särskilt
Caligula, hade visserligen ibland tillåtit sig att handla mot dess
vilja, men detta hade alltid haft uppror till följd, under vilka det
ofta kommit till blodsutgjutelse. Men Nero befann sig i ett annat läge.
För det första behövde han folket som komediant och sångare, och vidare
ville han hava det på sin sida i striden mot senaten och patricierna.
Dessutom arbetade han efter Roms brand på att vinna folket med alla
medel och vända dess vrede mot de kristna. Slutligen insåg han, att det
var rent av farligt att längre sätta sig till motstånd. Ett uppror, som
uppstod i cirkus, kunde snart sprida sig till hela staden och få
oberäkneliga följder. Han såg alltså ännu en gång på Subrius Flavius,
på centurionen Scævinus, senatorns släkting, och på soldaterna, och då
han överallt fann rynkade pannor, rörda ansikten och ögon, som voro
riktade mot honom, gav han tecken till benådning.

Då skallade en bifallsåska ända uppifrån och ända ned. Folket var redan
•säkert på de dömdas liv, ty från denna stund stodo de under folkets
skydd och till och med Cæsar skulle inte ha vågat att längre förfölja
dem med sitt hat.
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LXVII.

Fyra bitynier buro Lygia med största försiktighet till Petronius' hus.
Vinicius och Ursus gingo med skyndsamma steg bredvid för att så snart
som möjligt överlämna den sjuka i den grekiske läkarens händer. De
gingo under tystnad, ty dagens upplevelser gjorde det omöjligt för dem
att föra ett samtal. Vinicius var ännu halvt frånvarande. Han upprepade
för sig själv, att Lygia var räddad, att ingenting mera hotade henne,
varken fängelse eller död i cirkus, att hennes olycka nått sitt slut
och att han nu tog henne till sitt hus för att aldrig mer skiljas från
henne. Och det tycktes honom, som om detta snarare vore början till ett
nytt liv än verklighet. Då och då böjde han sig: ner över den öppna
bärstolen för att se detta älskade ansikte, som i månskenet-såg ut som
en sovande, och upprepade i tankarna: Det är hon! Kristus har räddat
henne! Han påminde sig också, att en okänd läkare, då han och Ursus
hade burit henne in i Spoliarium, kommit till honom och försäkrat, att
Lygia skulle leva. Vid denna tanke blev hans glädje så stor, att han
ibland kände sig svag och måste stödja sig på Ursus arm, ty av egen
kraft kunde han inte gå vidare. Ursus såg upp mot den stjärnströdda
himlen och bad.

De gingo skyndsamt genom gatorna, på vilka de nybyggda husen lyste i
månskenet. Blott hår och där sjöngo och dansade murgrönkransade
människohopar utanför pelarhallarna till ljudet av flöjter, i det de
begagnade den underbara natten och festdagarna, som räckt sedan början
av skådespelen. Först när de redan voro nära sitt hus, upphörde Ursus
att bedja och började sakta tala, liksom om han inte ville väcka Lygia:

— Herre, det var Frälsaren, som räddade henne från döden. Då jag såg
henne på hornen av uroxen, hörde jag inom mig en röst, som sade: Rädda
henne! och det rar otvivelaktigt lammets stämma. Fängelset hade tärt på
mina krafter, men han gav mig dem tillbaka för denna stund, och han
ingav detta hjärtlösa folk att taga sig an henne. Ske hans vilja!

Vinicius svarade:

— Lovat vare hans namn!

Men han kunde inte fortsätta, ty plötsligt kände han att hans bröst
skakades av gråt. Det kom över honom som ett oemotståndligt begär att
kasta sig till marken och tacka den Helige Ande för undret och
barmhärtigheten.

Emellertid kommo de hem, och tjänarna, som underrättats av en i förväg
skickad slav, strömmade ut för att hälsa dem, ty Paulus från Tarsus
hade redan i Antium omvänt de flesta av dem. Vinicius' lidanden kände
de väl till, och därför var deras glädje stor, när de sågo offren, som
ryckts ur Neros våld, och den blev ännu större, när läkaren Theokles
undersökte Lygia och förklarade, att hon inte f*tt några allvarliga
skador, och att hon åter skulle bliva frisk, när den svaghet gått bort,
som hon fått efter fängelsefebern.

Redan samma natt återfick hon medvetandet. Då hon vaknade i det
praktfulla sovgemaket, som var upplyst av korintiska lampor och doftade
av ver-bena, visste hon inte, var hon var och vad som skett med henne.
Hon hade endast kvar minnet av den stund, då man band henne vid den
fjättrade uroxens horn, men nu, då hon såg Vinicius' ansikte ovanför
sig, belyst av det milda ljuset, trodde hon, att de båda inte längre
befunno sig på jorden. Tankarna blevo allt mer förvirrade i hennes
försvagade hjärna. Det tycktes henn blott naturligt, att de gjort ett
uppehåll på vägen till himlen till följd av hennes svaghet och
trötthet. Men då hon inte kände någon smärta, log hon upp mot Vinicius
och ville fråga honom, var de voro, men hennes läppar kunde endast
frambringa ett svagt viskande, i vilket Vinicius knappast kunde
urs/ilja sitt namn.

Han knäböjde alltså bredvid henne, lade handen lätt på hennes panna och
sade:

— Kristus har räddat dig och återgivit dig till mi£..w. 280 —

Hennes läppar rörde sig åter i en obegriplig viskning, men efter en
stund slötos hennes ögonlock, bröstet höjde sig i en svag snyftning,
och hon föll i en djup sömn, som läkaren Theokles hade väntat och efter
vilken han sade, att tillfrisknandet skulle komma. Vinicius stannade
hos henne, knäböjande och försjunken i bön. Hans själ smälte i en stor
kärlek, så stor, att han helt glömde sig själv. Theokles kom flera
gånger in i sovrummet, några gånger visade sig bakom förhänget Eunices'
gyllene huvud, och slutligen började kråkorna kraxa i trädgården och
förkunna dagens inbrott. Vinicius omfamnade emellertid i tanken ännu
Kristi knän utan att se eller höra, vad som hände omkring honom, med
ett hjärta, sotn förvandlats till en offerflamma av tacksamhet, och
lian låg där försjunken i hänryckning.

LXVIII.

När Lygia var befriad, begav sig Petronius, som inte ville reta Cæsar,
med de andra augustianerna till Palatinum. Han ville veta, vad man
skulle tala om där, och särskilt, om inte Tigellinus hade uttänkt något
nytt till flickans olycka. Hon och Ursus stodo visserligen på sätt och
vis under folkets skydd, och utan att framkalla ett uppror skulle ingen
nu ha vågat lyfta en hand mot henne, men då Petronius kände den
allsmäktige prefektens hat, fruktade han, att denne, som inte kunde
komma åt honom själv, skulle arbeta på att åtminstone hämnas på hans
systerson.

Nero var vredgad och upphetsad, ty föreställningen hade utfallit
annorlunda, än han hade önskat. Till en början ville han inte se åt
Petronius, men denne förlorade inte sin kallblodighet, utan gick fram
till Cæsar med hela sin otvungenhet och sade:

— Vet du, gudomlige, vad jag kommer att tänka på? Skriv en dikt om
flickan, som på världshärskarens befallning blir befriad från en vild
uroxes horn och återgiven till den älskade! Grekerna hava ett känsligt
hjärta, och jag är säker på, att en sådan sång skall hänföra dem.

Trots sin vrede fann Nero behag i denna tanke av två skäl.

För det första var det ett välkommet tema för en dikt, och för det
andra fick ban då tillfälle att berömma sig själv som den ädelmodige
härskaren. Han såg därför en stund på Petronius och sade sedan.

— Förvisso, du har rätt. Men passar det att besjunga min egen godhet?

— Du behöver ju inte nämna dig vid namn. Alla i Rom skola dessförutan
förstå, vem som avses, och från Rom sprida sig underrättelserna över
hela världen.

— Och du är säker på att detta skall behaga folket i Achaja?

— Vid Pollux! svarade Petronius.

Han gick belåten därifrån, ty nu var han säker på, att Nero, som
anpassade hela sitt liv efter sina litterära utkast, nu inte skulle
vilja fördärva temat, och att Tigellinus händer på så sätt skulle bliva
bundna. Detta ändrade likväl ingenting i hans plan att avlägsna
Vinicius från Rom, så snart Lygias hälsa blivit någorlunda återställd.
Då han träffade honom nästa dag, sade han:

— För henne till Sicilien. Sakerna ligga så, att ingenting mer hotar
från Cæsars sida, men Tigellinus är i stånd att till och med använda
gift, om inte av bat till dig så av hat till mig.

Vinicius log och sade:

— Hon var bunden på hornen av en vild oxe, och likväl räddade Kristus
henne.

— Offra då en hekatomb åt honom, men tvinga hcnom inte att rädda henne
en andra gång, svarade Petronius med en aning av otålighet. Kommer du
ihåg, hur Eolus mottog Odyssevs, när han kom för att bedja honom för
andra -ängen skicka honom en gynnsam vind? Gudarna tycka inte om att
upprepa sig.
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Hennes läppar rörde sig åter i en obegriplig viskning, men efter en
stund slötos hennes ögonlock, bröstet höjde sig i en svag snyftning,
och hon föll i en djup sömn, som läkaren Theokles hade väntat och efter
vilken han sade, att tillfrisknandet skulle komma. Vinicius stannade
hos henne, knäböjande och försjunken i bön. Hans själ smälte i en stor
kärlek, så stor, att han helt glömde sig själv. Theokles kom flera
gånger in i sovrummet, några gånger visade sig bakom förhänget Eunices'
gyllene huvud, och slutligen började kråkorna kraxa i trädgården och
förkunna dagens inbrott. Vinicius omfamnade emellertid i tanken ännu
Kristi knän utan att se eller höra, vad som hände omkring honom, med
ett hjärta, sotn förvandlats till en offerflamma av tacksamhet, och
lian låg där försjunken i hänryckning.

LXVIII.

När Lygia var befriad, begav sig Petronius, som inte ville reta Cæsar,
med de andra augustianerna till Palatinum. Han ville veta, vad man
skulle tala om där, och särskilt, om inte Tigellinus hade uttänkt något
nytt till flickans olycka. Hon och Ursus stodo visserligen på sätt och
vis under folkets skydd, och utan att framkalla ett uppror skulle ingen
nu ha vågat lyfta en hand mot henne, men då Petronius kände den
allsmäktige prefektens hat, fruktade han, att denne, som inte kunde
komma åt honom själv, skulle arbeta på att åtminstone hämnas på hans
systerson.

Nero var vredgad och upphetsad, ty föreställningen hade utfallit
annorlunda, än han hade önskat. Till en början ville han inte se åt
Petronius, men denne förlorade inte sin kallblodighet, utan gick fram
till Cæsar med hela sin otvungenhet och sade:

— Vet du, gudomlige, vad jag kommer att tänka på? Skriv en dikt om
flickan, som på världshärskarens befallning blir befriad från en vild
uroxes horn och återgiven till den älskade! Grekerna hava ett känsligt
hjärta, och jag är säker på, att en sådan sång skall hänföra dem.

Trots sin vrede fann Nero behag i denna tanke av två skäl.

För det första var det ett välkommet tema för en dikt, och för det
andra fick ban då tillfälle att berömma sig själv som den ädelmodige
härskaren. Han såg därför en stund på Petronius och sade sedan.

— Förvisso, du har rätt. Men passar det att besjunga min egen godhet?

— Du behöver ju inte nämna dig vid namn. Alla i Rom skola dessförutan
förstå, vem som avses, och från Rom sprida sig underrättelserna över
hela världen.

— Och du är säker på att detta skall behaga folket i Achaja?

— Vid Pollux! svarade Petronius.

Han gick belåten därifrån, ty nu var han säker på, att Nero, som
anpassade hela sitt liv efter sina litterära utkast, nu inte skulle
vilja fördärva temat, och att Tigellinus händer på så sätt skulle bliva
bundna. Detta ändrade likväl ingenting i hans plan att avlägsna
Vinicius från Rom, så snart Lygias hälsa blivit någorlunda återställd.
Då han träffade honom nästa dag, sade han:

— För henne till Sicilien. Sakerna ligga så, att ingenting mer hotar
från Cæsars sida, men Tigellinus är i stånd att till och med använda
gift, om inte av bat till dig så av hat till mig.

Vinicius log och sade:

— Hon var bunden på hornen av en vild oxe, och likväl räddade Kristus
henne.

— Offra då en hekatomb åt honom, men tvinga hcnom inte att rädda henne
en andra gång, svarade Petronius med en aning av otålighet. Kommer du
ihåg, hur Eolus mottog Odyssevs, när han kom för att bedja honom för
andra -ängen skicka honom en gynnsam vind? Gudarna tycka inte om att
upprepa sig.— 28l —

— Så snart hon åter blir frisk, sade Vinicius, skall jag föra henne
till Pomporna Græsina.

— Och du skall göra så mycket klokare däri, som Pomponia ligger sjuk.
Antistius, en släkting till henne, har sagt mig det. Här komma
emellertid saker att försiggå, sådana att man kommer att glömma Eder,
och i dag är den lyckligast, som man har glömt. Må Fortuna vara en sol
för Eder om vintern och en skugga om sommaren.

Sedan överlämnade han Vinicius åt sin lycka och gick för att utfråga
läkaren: Theokles om Lygias hälsa.

Ingen fara hotade henne mer. I fängelset skulle den förpästade lyften
ock umbärandena ha ryckt bort henne, men nu var hon omgiven av den
ömmaste vård och inte blott välmåga utan överflöd.

Theokles bestämde, att man efter två dagar skulle bära ut henne i
trädgårdarna omkring huset och att hon skulle stanna där några timmar.
Viniciu& prydde hennes bärstol med anemoner och irisblommor för att
påminna henne om hennes föräldrahus. Ibland sutto de gömda i skuggan av
lummiga träd, höllo varandra i händerna och talade om sina forna
lidanden. Lygia sade honom, att Kristus avsiktligt låtit honom lida för
att förvandla hans själ och upplyfta honom till sig, och han kände, att
detta var sant, och att ingenting av den forne patriciern fanns kvar i
honom, den som inte hade erkänt någon annan rätt än sina egna begär .
Men det låg ingenting bittert i dessa tankar. Det tycktes dem båda, att
många år under tiden rullat fram över deras-huvuden och att det
förfärliga förflutna redan låg bakom dem. De omgåvos av en frid, vars
like de aldrig känt. Ett nytt, outsägligt saligt liv började för dem. I
Rom fick Cæsar gärna rasa och fylla hela världen med förfäran, de kände
ett lika mäktigt skydd över sig och fruktade nu varken hans vansinne
eller hans ondska, liksom om han inte mer vore herre över dem. En gång
vid solnedgången hörde de lejonen ryta från de avlägsna vivarierna. En
gång hade detta ljud uppfyllt Vinicius med förfäran liksom ett dåligt
tecken. Nu sågo han och Lygia leende på varandra, och sedan lyfte de
båda sina blickar mot aftonrodnaden. Ibland somnade Lygia i trädgårdens
stillhet, eftersom hon ännu var svag och inte kunde gå själv. Då vakade
Vinicius hos henne, och då han såg hennes sovande ansikte, tyckte han
att detta inte var samma Lygia, som han hade mött hos Aulus.
Fångenskapen och sjukdomen hade delvis släckt hennes skönhet. Den
gången, när han hade sett henne hos Aulus, och senare, när han kom för
att röva henne ur Miriams hus, var hon så underbart vacker, att hon såg
ut som en marmorstaty och samtidigt som en blomma. Nu var hennes
anssikte nästan genomskinligt, händerna voro magra, kroppen medtagen av
sjukdomen, läpparna bleka, och till och med ögonen tycktes mindre blåa
än förut. Den guldhåriga Eunice, som kom med blommor och dyrbara
vävnader för att svepa om hennes fötter, såg i jämförelse med henne ut
som den kypriska gudinnan själv. Estetikern Petronius bemödade sig
förgäves att upptäcka de forna behagen hos henne, och i det han ryckte
på axlarna, tänkte han, att denna skugga från Elyseiska fälten inte var
värd så många anstängningar och så många kval, som Vinicius hade gjort
och utstått. Men Vinicius, som nu älskade hennes själ, älskade henne
blott så mycket mer, och då han vakade över den sovande, tycktes det
honom, som om han vakade över hela världen.

LXIX.

Underrättelsen om Lygias underbara räddning spred sig snabbt bland de
efterlevande av de kristna. Bekännarna började församlas för att
betrakta demr mot vilka Kristi nåd så uppenbart hade blivit ådagalagd.
Först kom den unge Nasarius med Miriam, hos vilka aposteln Petrus
hittills hade hållit sig dold, och med dem följde andra. Alla
tillsammans med Vinicius, Lygia och Petronius' kristna slavar åhörde
uppmärksamt Ursus' berättelse om den röst,.
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— Så snart hon åter blir frisk, sade Vinicius, skall jag föra henne
till Pomporna Græsina.

— Och du skall göra så mycket klokare däri, som Pomponia ligger sjuk.
Antistius, en släkting till henne, har sagt mig det. Här komma
emellertid saker att försiggå, sådana att man kommer att glömma Eder,
och i dag är den lyckligast, som man har glömt. Må Fortuna vara en sol
för Eder om vintern och en skugga om sommaren.

Sedan överlämnade han Vinicius åt sin lycka och gick för att utfråga
läkaren: Theokles om Lygias hälsa.

Ingen fara hotade henne mer. I fängelset skulle den förpästade lyften
ock umbärandena ha ryckt bort henne, men nu var hon omgiven av den
ömmaste vård och inte blott välmåga utan överflöd.

Theokles bestämde, att man efter två dagar skulle bära ut henne i
trädgårdarna omkring huset och att hon skulle stanna där några timmar.
Viniciu& prydde hennes bärstol med anemoner och irisblommor för att
påminna henne om hennes föräldrahus. Ibland sutto de gömda i skuggan av
lummiga träd, höllo varandra i händerna och talade om sina forna
lidanden. Lygia sade honom, att Kristus avsiktligt låtit honom lida för
att förvandla hans själ och upplyfta honom till sig, och han kände, att
detta var sant, och att ingenting av den forne patriciern fanns kvar i
honom, den som inte hade erkänt någon annan rätt än sina egna begär .
Men det låg ingenting bittert i dessa tankar. Det tycktes dem båda, att
många år under tiden rullat fram över deras-huvuden och att det
förfärliga förflutna redan låg bakom dem. De omgåvos av en frid, vars
like de aldrig känt. Ett nytt, outsägligt saligt liv började för dem. I
Rom fick Cæsar gärna rasa och fylla hela världen med förfäran, de kände
ett lika mäktigt skydd över sig och fruktade nu varken hans vansinne
eller hans ondska, liksom om han inte mer vore herre över dem. En gång
vid solnedgången hörde de lejonen ryta från de avlägsna vivarierna. En
gång hade detta ljud uppfyllt Vinicius med förfäran liksom ett dåligt
tecken. Nu sågo han och Lygia leende på varandra, och sedan lyfte de
båda sina blickar mot aftonrodnaden. Ibland somnade Lygia i trädgårdens
stillhet, eftersom hon ännu var svag och inte kunde gå själv. Då vakade
Vinicius hos henne, och då han såg hennes sovande ansikte, tyckte han
att detta inte var samma Lygia, som han hade mött hos Aulus.
Fångenskapen och sjukdomen hade delvis släckt hennes skönhet. Den
gången, när han hade sett henne hos Aulus, och senare, när han kom för
att röva henne ur Miriams hus, var hon så underbart vacker, att hon såg
ut som en marmorstaty och samtidigt som en blomma. Nu var hennes
anssikte nästan genomskinligt, händerna voro magra, kroppen medtagen av
sjukdomen, läpparna bleka, och till och med ögonen tycktes mindre blåa
än förut. Den guldhåriga Eunice, som kom med blommor och dyrbara
vävnader för att svepa om hennes fötter, såg i jämförelse med henne ut
som den kypriska gudinnan själv. Estetikern Petronius bemödade sig
förgäves att upptäcka de forna behagen hos henne, och i det han ryckte
på axlarna, tänkte han, att denna skugga från Elyseiska fälten inte var
värd så många anstängningar och så många kval, som Vinicius hade gjort
och utstått. Men Vinicius, som nu älskade hennes själ, älskade henne
blott så mycket mer, och då han vakade över den sovande, tycktes det
honom, som om han vakade över hela världen.

LXIX.

Underrättelsen om Lygias underbara räddning spred sig snabbt bland de
efterlevande av de kristna. Bekännarna började församlas för att
betrakta demr mot vilka Kristi nåd så uppenbart hade blivit ådagalagd.
Först kom den unge Nasarius med Miriam, hos vilka aposteln Petrus
hittills hade hållit sig dold, och med dem följde andra. Alla
tillsammans med Vinicius, Lygia och Petronius' kristna slavar åhörde
uppmärksamt Ursus' berättelse om den röst,.— 282 —

som ljudit i hans inre och befallt honom kämpa med det vilda djuret,
och .•alla gingo därifrån, modiga och fulla av hopp, att Kristus inte
skulle tillåta, att resten av hans bekännare utrotades, innan han själv
kom för att hålla -dom. Och denna förhoppning styrkte deras hjärtan, ty
förföljelserna hade ännu inte upphört. Den som av den offentliga
meningen angavs som kristen, kastades genast i fängelset av
stadsvigilerna. Offer fanns det visserligen mindre, ty största delen ar
bekännarna hade redan gripits och dödats, och de •kvarvarande hade
lämnat Rom för att invänta slutet av stormen i avlägsna provinser,
eller också gömde de sig omsorgsfullare och rågade inte samlas till
gemensam bön annat än i arenarierna, som lågo utanför staden. Men man
förföljde dem ännu, och fastän de egentliga skådespelen roro slut,
behöll man -dem för senare eller gjorde processen kort med dem. Fastän
det romerska folket inte mer trodde, att de kristna hade tänt eld på
Rom, så hade man proklamerat dem som fiender till människosläktet och
staten, och ediktet mot •dem bier av långvarig kraft.

Aposteln Petrus vågade en längre tid inte visa sig i Petronius' hus,
men en .afton tillkännagav likväl Nasarius hans ankomst. Lygia, som
redan kunde gå •själv, och Vinicius skyndade honom till mötes och
omfamnade hans knän, •och han hälsade dem med så mycket större rörelse,
som han inte hade många får kvar av sin hjord, över vars öde hans
hjärta nu klagade. Då därför Vinicius sade: Herre, Frälsaren har givit
mig henne tillbaka för din skull! svarade han: Han har givit dig henne
för din tros skull, och för att inte alla läppar skola förstummas som
bekänt hans namn. Och därvid tänkte han uppenbarligen på de tusenden av
hans barn, som sönderslitits av vilda djur, på de kors, som uppfyllt
arenan, på de brinnande pelarna i trädgårdarna, ty han talade med stor
smärta. Vinicius och Lygia märkte också, att hans hår blivit alldeles
ritt, gestalten böjd och så mycket sorg och lidande målade i hans
anletsdrag, som han själv hade utstått alla de smärtor och plågor, som
offren för Neros vansinne och raseri hade fått genomgå. De ledo båda
rid åsynen ar aposteln, som var böjd av år, av möda och ar smärta.
Vinicius, som några dagar senare tänkte föra Lygia till Neapel, där hon
skulle sammanträffa med Pompo-aiia, började bedja aposteln lämna Rom
tillsammans med dem.

Men aposteln lade handen på hans huvud.

— Jag hör i min själ Herrens ord, när han sade till mig vid Tiberias
hav: Då du var ung, omgjordade du dig och gick, rart du rille, men när
du blir gammal, skall du sträcka ut dina händer, en annan skall
omgjorda dig och föra dig dit du inte vill. . . Det rore alltså rätt
och billigt, om jag följde min "Sijord.

Då de tego utan att förstå, rad han menade, tillfogade han:

— Min möda närmar sig sitt slut, men gästvänskap och ro skall jag finna
först i Herrens hus.

Sedan vände han sig till dem och sade;

— Minnens mig, ty jag har fått Eder kära, som en far älskar sina barn,
och -rad I än gören i livet, så gören det till Herrens ära.

Medan han talade så, lyfte han sina gamla, darrande händer och
välsignade dem, men de smögo sig till honom, ty de kände, att detta
kanske rar den sista rälsignelse, de fingo ar hans händer.

Men det beskärdes dem att se honom än en gång. Några dagar senare kom
Petronius med hemska underrättelser från Palatinum. Man hade där
upptäckt, att en av Cæsars frigivna var kristen, och man hade hos honom
funnit aposteln Petrus' och Paulus' brev samt vidare Jakobs, Judas' och
Johannes'. Att Petrus var i Rom, hade Tigellinus sig redan förut
bekant, men han trodde, att han hade dött tillsammans med de tusentals
andra bekännarna. Nu kom det fram, att de båda huvudmännen för den nya
tron ännu befunno sig vid liv och uppehöllo sig i huvudstaden. Man hade
alltså beslutat finna dem till varje pris och fängsla dem, ty man
trodde, att de sista rötterna ar den förhatliga sekten först skulle
utrotas med deras död. Petronius risste genom Vestinius, att Cæsar
själv givit befallning om att Petrus och Paulus inom tre— 283 —

dagar skulle befinna sig i det mamertinska fängelset, och att hela
avdelningar a v prætorianer skickats ut för att genomsöka alla hus på
andra sidan Tibern.

Då Vinicius hörde detta, beslöt han gå och varna aposteln. På kvällen
begav han sig med Ursus till Miriams hus, där Petrus bodde, och han var
därvid klädd i en gallisk mantel och höll ansiktet dolt. Under vägen
sågo de, att husen voro omringade av soldater, vilka anfördes av okända
män. Kvarteret var upprört, och här och där samlades hopar av nyfikna.
På sina ställen förhördes fångar av centunonerna, som utfrågade dem om
Petrus Simeon och Paulus från Tarsus.

Ursus och Vinicius förekommo soldaterna och nådde lyckligt Miriams
bo-stod, där de funno Petrus, omgiven av en skara trogna. Timoteus,
Paulus medhjälpare, och Linus befunno sig även vid Apostelns sida.

När de fingo veta den hotande faran, förde Nasarius dem alla genom en
hemlig gång till trädgårdsporten och därifrån till de övergivna
stenbrotten, som lågo några hundra steg från den Janikuliska porten.
Därvid måste Ursus bära Linus, vars ben ännu inte hade vuxit samman,
efter det att de krossat» på pinbänken. Då de väl befunno sig vid
stenbrottet, kände de sig trygga vid skenet av lampan, som Nasarius
hade tänt, och de började tyst rådslå om hur man skulle kunna rädda
apostelns dyrbara liv.

— Herre! sade Vinicius till honom. I daggryningen skall Nasarius följa
dig ur staden till de Albanska bergen. Där skola vi uppsöka dig och
taga dig med till Antium, varest ett skepp väntar för att föra oss båda
till Sicilien. Lycklig den dag och den timme, då du skall träda in i
mitt hus och välsigna min härd.

De andra hörde glada på honom och ansatte aposteln, i det de sade:

— Rädda dig, du vår herde, ty i Rom skall du inte stanna. Förvara den
levande sanningen, på det den inte må gå under med dig och oss. Hör
oss, som bedja dig därom som en fader.

— Gör det i Kristi namn! ropade de andra och klamrade sig fast vid hans
klider.

Men han svarade:

— Mina barn! Vem vet, när Herren har bestämt att hans liv skall sluta.

Men han sade inte, att han inte ville lämna Rom, och att han var oenig
med

sig själv, vad han skulle göra, ty redan länge sedan hade osäkerhet och
till och med ångest insmugit sig i hans själ. Hans hjord var skingrad,
hans verk förstört, och den kyrka, som före branden skjutit upp så
yppigt som ett härligt träd, hade grusats av vilddjurets makt.
Ingenting fanns kvar utom tårar, ingenting utom minnet av plågor och
död. Sådden hade givit en riklig skörd, men denna hade Satan trampat
ned i marken. Änglaskarorna hade inte skyndat de döende till hjälp och
nu tronade Nero i härlighet över världen, förfärlig, mäktigare än
någonsin och herre över alla hav och alla land. Mer ah en gång hade
fiskaren redan lyft sina händer mot himlen i ensamheten och frågat:
"Herre, vad skall jag göra? Hur skall jag härda ut? Och hur skall jag,
en kraftlös gubbe, kunna kämpa mot den Ondes obegränsade makt, som du
har tillåtit att härska och segra?"

Och i sin gränslösa smärta ropade han till himlen: "Borta äro de får,
som du befallde mig att föda, borta är din kyrka, i din huvudstad
härskar ödslighet och sorg, vad befaller du mig alltså? Skall jag
stanna hä* eller föra resten av hjorden ut ur staden, på det att vi
skola prisa ditt namn någonstädes i det fördolda?"

Han tvekade. Han trodde, att den levande sanningen inte kunde dö utan
måste segra, men ibland tänkte han, att tiden ännu inte var kommen, att
världens herre först måste stiga ned på domens dag i makt och härlighet
hundra gånger mäktigare än Nero.

Ofta tycktes det honom, som om de trogna måste följa honom, om han
själv lämnade Rom. Då skulle han föra dem långt bort till Galiléens
skuggiga lundar vid de stilla vågorna i Tiberias hav, till herdarna,
som voro lika fridsamma som duvorna eller fåren, vilka betade där bland
pepparört och nar-— 284 —

'lus. En allt större längtan efter lugn och ro, efter havet och
Galileen fyllde hans fiskarehjärta, och allt oftare stego tårarna upp i
gubbens ögon.

Men då han fattat ett beslut, greps han plötsligt av ångest och oro.
Hur skulle han kunna lämna denna stad, där så mycket martyrblod runnit
över jorden och där så många döende läppar vittnat om sanningen? Skulle
ban ensam undandraga sig detta? Och vad skulle han svara Herren, när
han hörde orden: Dessa ha dött för sin tro, och du har flytt.

Dagar och nätter förflöto för honom i sorg och bekymmer. Andra, som
sönderslitits av lejonen, spikats vid korsen eller bränts i Cæsars
trädgårdar, hade efter sina kval inslumrat i Herren, men han kunde inte
somna och kände långt större kval än alla de, som fallit offer för
bödlarna. Ofta färgade gryningen redan husens tak vita, då han ännu
ropade ur djupet av sin plågade själ:

— Herre, du har ju befallt mig att komma hit och grunda din huvudstad i
detta vilddjurets näste!

Under trettiofyra år hade han inte funnit ro alltsedan sin herres död.
Med •staven i hand hade han vandrat genom världen och förkunnat det
glada budskapet. Hans krafter hade förtärts under resorna och mödorna,
och då han slutligen hade befäst mästarens verk i denna stad, som var
världens huvudstad, kom en enda eldflamma av ondska och förstörde den.
Nu gällde det att upptaga striden på nytt. Och vilken strid! Få ena
sidan Cæsar, senaten, folket, legionerna, som höllo världen i ett
järnhårt erepp, otaliga städer, otaliga länder, en makt, som inte hade
haft sin like, och å andra sidan han, så böjd av år och arbete, att
hans darrande händer knappast förmådde hålla vandringsstaven mer.

Därför sade han ibland till sig själv, att det inte tillkom honom att
mäta sig med Cæsar i Rom och att endast Kristus kunde utföra detta
verk.

Alla dessa tankar sköto nu genom hans bekymrade hjärna, när han hörde
sina sista trogna bedja honom resa, men de omgåvo honom i en allt
trängre krets och upprepade med bedjande röst:

— Rädda dig, Rabbi, och för även oss bort från vilddjurets makt.

Slutligen böjde även Linus sitt marterade huvud inför honom:

— Herre, sade han, Frälsaren har befallt dig att föda hans får, men de
äro inte mera här, eller skola i morgon inte mer finnas; gå därför dit,
där du ännu kan finna dem. Se, Guds ord lever ännu i Jerusalem och i
An-tiochia och i Efesus och i andra städer. Vad skall du uträtta, om du
stannar i Rom? Om du faller, skall du endast öka vilddjurets triumf.
Herren har inte bestämt slutet på Johannes' liv, Paulus är romersk
medborgare och får inte straffas utan dom, men om helvetets raseri
flammar upp mot dig, mästare, så skola de, vars mod redan sjunkit,
fråga: "Vem är mäktigare än Nero?" Du är den klippa, på vilken Guds
kyrka är byggd. Låt oss dö, men tillåt inte att Antikrist segrar över
Guds ståthållare, och återvänd inte förr hit, än Gud har krossat den,
som har utgjutit oskyldigt blod.

— Se våra tårar! utropade alla de närvarande.

Tårarna runnö också ned över Petrus' ansikte. Efter en stund reste han
sig emellertid, sträckte ut händerna över de knäböjande och sade:

— Herrens namn vare lovat, och ske hans vilja!

LXX.

När nästa morgon grydde, rörde sig två mörka gestalter längs Via Appia
-mot Campagnan.

Den ene av dem var Nasarius, den andre aposteln Petrus, som lämnade Rom
och sina trosfränder, som marterats där.

I öster antog himmeln en ljusgrön färgton, som lånesamt men allt
tydligare färgades saffransgul nedtill. Träden med sina silvervita
blad, villornas vita marmor och akvedukternas bågar, som syntes över
slätten, döko fram ur skug-
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'lus. En allt större längtan efter lugn och ro, efter havet och
Galileen fyllde hans fiskarehjärta, och allt oftare stego tårarna upp i
gubbens ögon.

Men då han fattat ett beslut, greps han plötsligt av ångest och oro.
Hur skulle han kunna lämna denna stad, där så mycket martyrblod runnit
över jorden och där så många döende läppar vittnat om sanningen? Skulle
ban ensam undandraga sig detta? Och vad skulle han svara Herren, när
han hörde orden: Dessa ha dött för sin tro, och du har flytt.

Dagar och nätter förflöto för honom i sorg och bekymmer. Andra, som
sönderslitits av lejonen, spikats vid korsen eller bränts i Cæsars
trädgårdar, hade efter sina kval inslumrat i Herren, men han kunde inte
somna och kände långt större kval än alla de, som fallit offer för
bödlarna. Ofta färgade gryningen redan husens tak vita, då han ännu
ropade ur djupet av sin plågade själ:

— Herre, du har ju befallt mig att komma hit och grunda din huvudstad i
detta vilddjurets näste!

Under trettiofyra år hade han inte funnit ro alltsedan sin herres död.
Med •staven i hand hade han vandrat genom världen och förkunnat det
glada budskapet. Hans krafter hade förtärts under resorna och mödorna,
och då han slutligen hade befäst mästarens verk i denna stad, som var
världens huvudstad, kom en enda eldflamma av ondska och förstörde den.
Nu gällde det att upptaga striden på nytt. Och vilken strid! Få ena
sidan Cæsar, senaten, folket, legionerna, som höllo världen i ett
järnhårt erepp, otaliga städer, otaliga länder, en makt, som inte hade
haft sin like, och å andra sidan han, så böjd av år och arbete, att
hans darrande händer knappast förmådde hålla vandringsstaven mer.

Därför sade han ibland till sig själv, att det inte tillkom honom att
mäta sig med Cæsar i Rom och att endast Kristus kunde utföra detta
verk.

Alla dessa tankar sköto nu genom hans bekymrade hjärna, när han hörde
sina sista trogna bedja honom resa, men de omgåvo honom i en allt
trängre krets och upprepade med bedjande röst:

— Rädda dig, Rabbi, och för även oss bort från vilddjurets makt.

Slutligen böjde även Linus sitt marterade huvud inför honom:

— Herre, sade han, Frälsaren har befallt dig att föda hans får, men de
äro inte mera här, eller skola i morgon inte mer finnas; gå därför dit,
där du ännu kan finna dem. Se, Guds ord lever ännu i Jerusalem och i
An-tiochia och i Efesus och i andra städer. Vad skall du uträtta, om du
stannar i Rom? Om du faller, skall du endast öka vilddjurets triumf.
Herren har inte bestämt slutet på Johannes' liv, Paulus är romersk
medborgare och får inte straffas utan dom, men om helvetets raseri
flammar upp mot dig, mästare, så skola de, vars mod redan sjunkit,
fråga: "Vem är mäktigare än Nero?" Du är den klippa, på vilken Guds
kyrka är byggd. Låt oss dö, men tillåt inte att Antikrist segrar över
Guds ståthållare, och återvänd inte förr hit, än Gud har krossat den,
som har utgjutit oskyldigt blod.

— Se våra tårar! utropade alla de närvarande.

Tårarna runnö också ned över Petrus' ansikte. Efter en stund reste han
sig emellertid, sträckte ut händerna över de knäböjande och sade:

— Herrens namn vare lovat, och ske hans vilja!

LXX.

När nästa morgon grydde, rörde sig två mörka gestalter längs Via Appia
-mot Campagnan.

Den ene av dem var Nasarius, den andre aposteln Petrus, som lämnade Rom
och sina trosfränder, som marterats där.

I öster antog himmeln en ljusgrön färgton, som lånesamt men allt
tydligare färgades saffransgul nedtill. Träden med sina silvervita
blad, villornas vita marmor och akvedukternas bågar, som syntes över
slätten, döko fram ur skug-— 2&S —

gån. Det gröna på himmeln blev allt klarare och mättades med guld.
Sedan blev östern rosafärgad och upplyste de Albanska bergen, som lågo
i en underbar lila färg, liksom vävda av strålar.

Gryningen speglade sig i daggdropparna, som darrade på bladen. Dimman
lättade och avslöjade en allt vidare utsikt över slätten, över husen,
gravfä'-ten, städerna och trädgrupperna, mellan vilka templens vita
pelare lyste.

Vägen var människotom. Bönderna, som förde sina grönsaker till staden,
hade uppenbarligen ännu inte spänt för sina åkdon. På stenarna, som
beklädde vägen ända upp i bergen, ljöd genom tystnaden blott ekot av
träsandalerna, som vandrarna hade på fötterna.

Sedan dök solen upp över bergsryggen, men apostelns ögon träffades av
en sällsam syn. Det tycktes honom, som om det gyllene klotet i stället
för att stiga högre och högre på himmeln sjönk ned från kullarna och
rullade fram •över vägen.

Petrus stannade och sade:

— Ser du detta ljussken, som kommer oss allt närmare?

— Jag ser ingenting! svarade Nasarius.

Men efter en stund skuggade Petrus med handen över ögonen och sade:

— En gestalt kommer gående mot oss i solskenet.

Men deras öron uppfattade inte det minsta ljud av steg. Runt omkring
dem råjde fullkomlig tystnad. Nasarius såg blott, hur träden skälvde i
fjärran, liksom om någon skakade dem, och solskenet bredde ut sig allt
mer och mer över slätten.

Förvånad betraktade han aposteln.

— Rabbi, vad är det med dig? sade han orolig.

Vandrarstaven föll ur Petrus händer, hans ögon stirrade stelt framför
honom, hans läppar voro öppnade och hans ansikte bar ett uttryck av
förvåning, glädje och hänryckning.

Plötsligt sträckte han ut händerna framför sig och sjönk på knä, medan
hans läppar formade sig till ett skrik:

— Kristus! Kristus....!

Han böjde huvudet mot jorden, liksom om han kysste någons fötter.

Länge varade tystnaden, sedan hördes genom den gubbens ord, avbrutna av
snyftningar:

— Quo vadis, Domine?

Nasarius hörde inte svaret, men till Petrus öron trängde en sorgsen,
mild stämma:

— Eftersom du övergiver mitt folk, går jag till Rom för att korsfästas
för andra gången.

Aposteln låg orörlig och tyst på marken med ansiktet i stoftet.
Nasarius trodde redan, att han hade fallit i vanmakt eller dött, men
slutligen reste han sig, grep med darrande händer vandrarstaven och
återvände, utan att säga ett ord, till stadens sju kullar.

När pojken såg detta, upprepade han som ett eko:

— Quo vadis, Domine?

— Till Rom, svarade aposteln sakta.

Och han vände om.

Paulus, Johannes, Linus och alla de trogna mottogo honom med förvåning
och med så mycket större ångest, som prætorianerna just i
morgongryningen strax efter deras avfärd hade omringat huset för att
söka aposteln där. Men på alla deras frågor svarade han blott med fröjd
och ro:

— Jag har sett Herren.

Och redan samma afton begav han sig till Ostrianum för att undervisa
och döpa dem, som skulle bada i livets vatten.

Och från den stunden kom han dagligen dit, och allt talrikare hopar
följde honom. Det tycktes honom, som om nya bekännare uppstodo ur varje
martyrtår, och som varje snyftning på arenan genljöd likt ett eko i
tusentals bröst. Caesar vadade i blod, Rom och hednavärlden rasade, men
de, som voro mätta— 286 —

på ogärningarna och raseriet, de, som voro förtryckta, de, vars liv
bestod av förtryck och träldom, alla betungade, alla sorgsna, alla
olyckliga kommo för att höra det underbara, höra talas om en gud, som
av kärlek till människorna lät korsfästa sig för att utplåna deras
skuld.

Och då de funno den gud, som de kunde älska, hade de funnit, vad
världen då inte kunde bjuda någon, nämligen en lycka i livet. Petrus
förstod emellertid, att varken Cæsar eller alla hans legioner kunde
övervinna den levande sanningen, att varken tårar eller blod kunde
dränka den och att dess seger nu först började. Han förstod också,
varför Herren befallde honom att vända om mitt på vägen. Denna
högmodets, skändlighetens, utsvävningens och våldsdådets stad började
bliva Guds stad, Guds tvåfaldiga huvudstad, från vilken herraväldet
över själarna och över kropparna strömmade ut över världen.

LXXI.

Slutligen var de båda apostlarnas tid fylld. Men liksom för att värdigt
avsluta hans liv förunnades det den gamle fiskaren att ännu i fängelset
vinna två själai;. Soldaterna Processus och Martinianus, som bevakade
honom i mamertiniska fängelset, mottogo dopet. Sedan kom martyriets
stund. Nero befann sig då inte i Rom. Domen fälldes av Helius och
Politetes, de båda frigivna, som Cæsar anförtrodde herraväldet över Rom
under sin frånvaro. Den gamle aposteln blev först piskad enligt lagens
föreskrift, och nästa dag förde man honom till den vatikanska kullen
utanför stadsmurarna, där han skulle dö på korset. Soldaterna voro
förvånade över den stora folkmängd, som samlades utanför fängelset, ty
enligt deras tanke behövde avrättningen av en enkel människa och
utlänning inte väcka ett sådant intresse, men de anade inte, att denna
mängd inte bestod av nyfikna utan av bekännare, som ville följa den
store aposteln till avrättningsplatsen. På eftermiddagen öppnades
slutligen fängelsets portar, och Petrus visade sig mitt i en avdelning
prætorianer. Solen hade redan sjunkit något bakom Ostia, och dagen var
klar och tyst. Med hänsyn till Petrus' höga ålder slapp han att bära
korset, eftersom man trodde, att hans krafter inte skulle räcka till.
Inte heller lade man en högaffel om hans hals för att inte försvåra
hans gång. Han gick långsamt, och de trogna kunde utmärkt väl se honom.
I det ögonblick, då hans vita huvud visade sig bland soldaternas
järnhjälmar, hördes gråt bland folket, men den tystades nästan genast,
ty den gamles ansikte visade sådan fröjd och strålade av sådan glädje,
att alla genast insågo, att här inte ett offer var på väg till
avrättningsplatsen utan en segrare skred fram i triumf.

Så var det också. Den annars ödmjuke och höjde fiskaren gick nu upprätt
och var till växten längre än soldaterna. Aldrig förr hade man sett ett
sådant majestät i hans gestalt. Det kunde tyckas, som om han var en
furste, som skred fram, omgiven av sina soldater och sitt folk. Från
alla håll hördes röster: "Se, Petrus går till sin Herre!" Alla tycktes
glömma, att han väntades av plågor och död. De gingo i festlig
församling med fullt lugn, i det de kände, att ingenting så stort hade
skett sedan Kristi död på Golgata, och att denna död skulle frälsa
staden, liksom Hans hade frälst hela världen.

På vägen stannade människorna och förvånades vid åsynen av denne gubbe,
men hekännarna lade handen på armen på dem och sade lugnt: "Se, så dör
en rättfärdig, som känt Kristus och har förkunnat kärleken i världen."
Men de försjönko i tankar, och sedan avlägsnade de sig och tänkte inom
sig: "Sannerligen, det kunde inte vara en orättfärdig."

Runt omkring tystnade vägens huller och larm. Tåget gick fram mellan de
nybyggda husen under templens vita pelare, över vars gavlar den djupa,
fridfullt blåa himlen välvde sig. De gingo tysta. Blott ibland
skramlade soldaternas rustningar eller hördes ett mummel av böner.
Petrus hörde, och hans ansikte lyste av en allt större glädje, ty hans
blick förmådde knappast famna
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på ogärningarna och raseriet, de, som voro förtryckta, de, vars liv
bestod av förtryck och träldom, alla betungade, alla sorgsna, alla
olyckliga kommo för att höra det underbara, höra talas om en gud, som
av kärlek till människorna lät korsfästa sig för att utplåna deras
skuld.

Och då de funno den gud, som de kunde älska, hade de funnit, vad
världen då inte kunde bjuda någon, nämligen en lycka i livet. Petrus
förstod emellertid, att varken Cæsar eller alla hans legioner kunde
övervinna den levande sanningen, att varken tårar eller blod kunde
dränka den och att dess seger nu först började. Han förstod också,
varför Herren befallde honom att vända om mitt på vägen. Denna
högmodets, skändlighetens, utsvävningens och våldsdådets stad började
bliva Guds stad, Guds tvåfaldiga huvudstad, från vilken herraväldet
över själarna och över kropparna strömmade ut över världen.

LXXI.

Slutligen var de båda apostlarnas tid fylld. Men liksom för att värdigt
avsluta hans liv förunnades det den gamle fiskaren att ännu i fängelset
vinna två själai;. Soldaterna Processus och Martinianus, som bevakade
honom i mamertiniska fängelset, mottogo dopet. Sedan kom martyriets
stund. Nero befann sig då inte i Rom. Domen fälldes av Helius och
Politetes, de båda frigivna, som Cæsar anförtrodde herraväldet över Rom
under sin frånvaro. Den gamle aposteln blev först piskad enligt lagens
föreskrift, och nästa dag förde man honom till den vatikanska kullen
utanför stadsmurarna, där han skulle dö på korset. Soldaterna voro
förvånade över den stora folkmängd, som samlades utanför fängelset, ty
enligt deras tanke behövde avrättningen av en enkel människa och
utlänning inte väcka ett sådant intresse, men de anade inte, att denna
mängd inte bestod av nyfikna utan av bekännare, som ville följa den
store aposteln till avrättningsplatsen. På eftermiddagen öppnades
slutligen fängelsets portar, och Petrus visade sig mitt i en avdelning
prætorianer. Solen hade redan sjunkit något bakom Ostia, och dagen var
klar och tyst. Med hänsyn till Petrus' höga ålder slapp han att bära
korset, eftersom man trodde, att hans krafter inte skulle räcka till.
Inte heller lade man en högaffel om hans hals för att inte försvåra
hans gång. Han gick långsamt, och de trogna kunde utmärkt väl se honom.
I det ögonblick, då hans vita huvud visade sig bland soldaternas
järnhjälmar, hördes gråt bland folket, men den tystades nästan genast,
ty den gamles ansikte visade sådan fröjd och strålade av sådan glädje,
att alla genast insågo, att här inte ett offer var på väg till
avrättningsplatsen utan en segrare skred fram i triumf.

Så var det också. Den annars ödmjuke och höjde fiskaren gick nu upprätt
och var till växten längre än soldaterna. Aldrig förr hade man sett ett
sådant majestät i hans gestalt. Det kunde tyckas, som om han var en
furste, som skred fram, omgiven av sina soldater och sitt folk. Från
alla håll hördes röster: "Se, Petrus går till sin Herre!" Alla tycktes
glömma, att han väntades av plågor och död. De gingo i festlig
församling med fullt lugn, i det de kände, att ingenting så stort hade
skett sedan Kristi död på Golgata, och att denna död skulle frälsa
staden, liksom Hans hade frälst hela världen.

På vägen stannade människorna och förvånades vid åsynen av denne gubbe,
men hekännarna lade handen på armen på dem och sade lugnt: "Se, så dör
en rättfärdig, som känt Kristus och har förkunnat kärleken i världen."
Men de försjönko i tankar, och sedan avlägsnade de sig och tänkte inom
sig: "Sannerligen, det kunde inte vara en orättfärdig."

Runt omkring tystnade vägens huller och larm. Tåget gick fram mellan de
nybyggda husen under templens vita pelare, över vars gavlar den djupa,
fridfullt blåa himlen välvde sig. De gingo tysta. Blott ibland
skramlade soldaternas rustningar eller hördes ett mummel av böner.
Petrus hörde, och hans ansikte lyste av en allt större glädje, ty hans
blick förmådde knappast famna— 287 —

de tusentals trogna. Han kände det, som om hans verk vore fulländat,
och visste redan, att sanningen, som han förkunnat i hela sitt liv,
skulle översvämma allt liksom en våg och att ingenting mer skulle kunna
dämma upp den. Och då han tänkte så, lyfte han ögonen mot skyn och
sade: "Herre, du befallde mig att erövra denna stad, som behärskar
världen, och jag har erövrat den. Du befallde mig att resa din tron
här, och jag har rest den. Nu är staden din, Herre, och jag går till
dig, ty jag är utmattad av arbetet."

Då han gick förbi templen, sade ban till dem: "I skolen bliva Kristi
tempel." Då han såg människoskarorna, som strömmade förbi, sade han
till dem: "Edra barn skola bliva Kristi tjänare" — och han gick sin väg
fram med känslan av en vunnen seger, medveten om sin förtjänst,
medveten om sin makt, tillfredsställd, stor. Soldaterna förde honom
över Triumfbron och vittnade så ofrivilligt om hans triumf. Sedan förde
de honom vidare till Nau-machia och till Cirkus. De trogna på andra
sidan Tibern slöto sig till tåget, och folkträngseln blev så stor, att
centurionen, som förde befälet över prætorianerna, slutligen förstod,
att han hade en överstepräst som fånge, vilken omgavs av sina trogna,
och han blev därför orolig för det ringa antalet soldater. Men bland
mängden hördes inte ett enda rop av harm eller raseri. Sinnena voro
genomträngda av ögonblickets storhet, ansiktena voro högtidliga och
förväntansfulla, ty några av bekännarna påminde sig, att jorden vid
Herrens död hade öppnat sig och de döda uppstått ur sina gravar, och
tänkte, att kanske något synligt tecken skulle inträffa även nu, efter
vilket apostelns död inte skulle utplånas ur människornas minne under
århundraden. Andra sade till och med inom sig: "Tänk, om Herren skulle
välja Petri sista stund för att stiga ned från himlen, såsom han har
lovat, och sitta till doms över människorna?" Och i denna tanke
anbefallde de sig åt frälsarens barmhärtighet.

Men runt omkring rådde lugn. Kullarna tycktes värma sig och vila i
solskenet. Mellan Cirkus och den Vatikanska kullen stannade slutligen
tåget. Nu började soldaterna gräva en håla, andra lade ett kors,
hammare och spik på marken och väntade, tills förberedelserna voro
avslutade, men mängden knäböjde runt omkring, fortfarande lugn och
behärskad.

För sista gången vände aposteln huvudet, som omgavs ar strålar och
gyllene sken, mot staden. Långt borta såg man den lysande Tibern, på
andra sidan Marsfältet, högre upp Augustus' mausoleum, längre ned de
jättelika termer, som Nero just hade börjat uppföra, sedan Pompejus'
teater och därefter Septa Julia, som delvis var synlig och delvis dold
av andra byggnader, vidare en mängd pelarhallar, tempel, statyer, höga
palats och slutligen långt borta kullar, klädda med hus. Det var hela
det jättelika människonästet, vars konturer svunno bort i en blånande
dimma, detta brottets näste men också kraftens, vansinnets men också
ordningens, denna stad, som hade blivit världens hjärta och dess
förtryckare men också dess lag, allsmäktig, oövervinnelig, evig.

Petrus, som stod omgiven av soldater, såg sig tillbaka till staden,
liksom en härskare och konung ser på sitt rike . Och han sade till den:
"Du är befriad och tillhör mig!" Och ingen, icke blott bland
soldaterna, som grävde den håla, där korset skulle resas, utan även
bland bekännarna kunde ana, att den verklige härskaren över denna stad
stod mitt ibland dem, att kejsardömet skulle försvinna, barbarernas
vågor brusa förbi och århundraden förgå men denne gubbe regera
oavbrutet.

Solen sjönk ännu lägre och bier stor och röd. Hela västra delen av
himmeln lyste med en onaturlig glans. Soldaterna gingo fram till Petrus
för att kläda av honom.

Men han rätade plötsligt upp sig och sträckte ut högra handen. Bödlarna
hejdade sig, liksom om de berövats modet av hans uppträdande. Även de
trogna höllo andan i tro, att han skulle tala. En djup tystnad uppstod.

Men han stod på kullen och gjorde med sin utsträckta högra hand
korstecknet, och i dödens stund utdelade han sin välsignelse.

— Urbi et orbi!
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LXXII.

Samma underbara kväll förde en aiinan avdelning soldater Paulus från
Tarsus längs Via Appia till den plats, som kallades Aqua Silviæ. Även
han följdes av en hop trogna, som han hade omvänt, men han kände igen
dem som han närmare kände, stannade dem och talade med dem, ty
soldaterna bevisade honom stor hänsyn såsom romersk medborgare. Bakom
den port, som kallades Tergemina, mötte han Plautilla, dotter till
prefekten Flavius Sabinus, och då han såg hennes unga ansikte bada i
tårar, sade han:

— Plautilla, gå härifrån i frid! Låna mig blott din slöja, med vilken
man skall binda för mina ögon i det ögonblick, då jag skall gå in i min
Herres vila.

Han tog slöjan och gick vidare, och hans ansikte var så fyllt av glädje
som en arbetares, som arbetat flitigt hela dagen och återvänder hem på
kvällen. Hans tankar voro liksom Petrus' fridfulla och glada såsom
denna aftonhimmel. Hans ögon sågo tankfulla ut över slätten, som
utbredde sig framför honom, och på de Albanska bergen, som badade i
solskenet. Han tänkte på sina resor, sina mödor och sitt arbete, han
tänkte på de strider, i vilka han segrat, de kyrkor, som han grundat i
alla land och vid alla hav, och han tänkte, att han redligen förtjänat
att få vila. Även han hade fullbordat sitt verk. Han kände, att
ondskans vind inte mer skulle blåsa bort hans sådd. Plan gick bort i
den förvissningen, att hans sanning skulle segra i det krig, som de»
förklarat mot världen, och en stor frid sänkte sig över honom.

Vägen till avrättningsplatsen var lång, och aftonen sänkte sig. Bergen
blevo purpurröda, och skuggorna lade sig över de lägre delarna av dem.
Hjordarna återvände hem från betet. Här och där gingo skaror av slavar,
som buro arbetsredskap på axeln. På vägen lekte barn utanför husen och
sågo nyfiket pü. den förbipasserande avdelningen soldater. I denna
afton i den genomskinliga gyllene luften låg intet blott ro och frid
utan även en viss harmoni, som tycktes stiga från jorden upp till
himmeln. Paulus lyssnade till denna harmoni, och hans hjärta fylldes av
glädje vid tanken, att han hade fogat en ton till denna världens musik,
som ditintills inte hade funnits och utan vilken jorden var "såsom en
klingande malm och en ljudande cymbal."

Och han mindes, hur han hade lärt människorna kärleken, hur han hade
sagt dem, att om de också gåvo åt de fattiga sin förmögenhet, om de
ägde-alla världens tungor och alla dess hemligheter och vetenskaper,
skulle de likväl inte vara någonting utan kärleken, som är nådig och
tålig, som inte gör något ont, inte fordrar någon ära, tåler allt, tror
allt, hoppas allt och överlever allt.

Så hade hans liv flutit bort, medan han lärde människorna denna
sanning, och nu sade han till sig själv: Vilken makt kan tävla med
denna sanning, och vad kan överleva den ? Hur skulle Cæsar kunna
undertrycka den, även om han ägde två gånger så många legioner, två
gånger så många städer och hav och länder och folk?

Och som en segrare gick han för att hämta sin lön.

Tåget vek slutligen av från huvudvägen och styrde på en smal stig kosan
mot de silviska vattnen. Sinngrönan var omsvept av de gyllene
solstrålarna. Vid källan lät centurionen soldaterna göra halt, ty
stunden var redan kommen.

Men Paulus lade Plautillas slöja, med vilken han ämnade binda för sina
ögon, på armen och lyfte för sista gången sin blick, fylld av gränslös
ro, till aftonrodnadens eviga sken och bad. Ja, stunden var kommen, men
han såg framför sig en lång väg, som var vävd av aftonrodnadens strålar
och förde upp till himmelen, och för sig själv upprepade han samma ord,
som han förut nedskrivit i känslan av att ha fyllt sin plikt och stå
nära sin levnads slut: "En god strid har jag stritt, min trohet har jag
bevarat, min plikt har jag fyllt, och till slut har rättfrädighetens
krona beskärts mig."

                                  LXXIII

LXXIII.

Men Rom rasade på samma sätt som förut, så att det tycktes, som om
denna stad, vilken erövrat världen slutligen skulle sönderslita sig
själv i brist på anförare. Redan innan apostlarnas sista stund hade
slagit, hade den pisonska sammansvärjningen kommit, varefter de främsta
männen i Rom så obarmhärtigt skördats, att till och med de, som sågo en
gud i Cæsar slutligen måste anse honom för dödens gud. Sorgen lade sig
över staden, skräcken bodde i husen och människornas hjärtan, men
pelarhallarna pryddes med murgröna och blommor, ty det var förbjudet
att lägga sorg över de avrättade i dagen. När man vaknade om morgonen,
frågade man sig till vem turen nu var kommen. Skaran av de blodiga
spöken, som drog fram efter Nero, ökades varje dag.

Pison fick sona sammansvärjningen med sitt liv, och han följdes av
Seneca och Lucanus, Fenius Ruffus, Plautius Lateranus och Flavius
Scævinus, Afra-nius Quinetianus och Tullius Senecio, Neros tygellöse
kamrat i alla hans vansinnigheter, Proculus, Araricus, Tugerinus,
Gratus, Silanus, Proximus, Subrius Flavius, som en gång av hela sin
själ varit Cæsar tillgiven, och Sulpicius Asper. Några hade bragts på
fall av sin egen gemenhet, några av sin ängslan, andra av rikedom och
åter andra av tapperhet. Cæsar, som förfärades av de sammansvurnas
antal, fyllde murarna med soldater och höll nästan staden i
belägringsstånd, i det han varje dag skickade centurioner med dödsdomar
till misstänkta hus. De dömda ödmjukade sig i brev fulla av smicker,
som voro ställda till Cæsar och i vilka de tackade honom för dödsdomen
och testamenterade till honom en del av sin rikedom för att rädda
resten till sin avkomma. Det tycktes slutligen, som om Nero avsiktligen
överskred alla gränser för att övertyga sig om hur djupt människorna
hade sjunkit och hur länge de ännu skulle fördraga blodsherraväldet.
Efter de sammansvurna utrotades deras släktingar, vänner och t. o. m.
bekanta. Invånarna i de praktfulla husen, som uppförts efter branden,
voro säkra på att finna hela rader av liktåg, när de kommo ut på gatan.
Pompejus, Cornelius Martialis, Flavius Nepos och Sta-tius Domitius
måste dö, anklagade för bristande kärlek till Cæsar, Novius Priscus,
emedan han var vän till Seneca, Rufius blev landsförvisad, emedan han
varit Poppæas make, och Traseas' dygd blev honom till fördärv. Många
måste gälda sin ädla härkomst med livet, och t. o. m. Poppæa föll offer
för ett tillfälligt infall av Cæsar.

Och senaten förnedrade sig inför den fruktansvärde härskaren, uppförde
tempel till hans ära, gjorde löften för hans röst, bekransade hans
bildstoder och vigde präster åt honom liksom åt en gud. Med darrande
själ begåvo sig senatorerna till Palatium för att beundra peridionicens
sång och rasa tillsammans med honom i orgier av nakna kroppar, vin och
blommor.

Och under tiden sköt nedifrån Petri sådd allt mäktigare upp på den av
tårar och blod genomdränkta åkern.

LXXIV.

Vinicius till Petronius;

"Vi veta även här, Carissime, vad som sker i Rom, och vad vi inte veta,
berätta oss dina brev. Om du kastar en sten i vattnet, breda vågorna ut
sig allt mer och mer. En sådan våg av utsvävning och ondska har nu
trängt fram ända till oss från Palatinum. Carinas, Cæsars legat, var
här på väg til! Grekland och plundrade städerna och helgedomarna för
att fylla den tomma skattkammaren. I Rom bygger man ett Domus aurea för
priset av människors svett och människors tårar. Det är möjligt, att
världen aldrig förr sett ett
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sådant hus, men den har heller inte sett sådana våldsdåd. Carinas
känner du ju. Chilon liknade honom, innan han sonade sitt liv genom sin
död. Men ända till städerna, som ligga i vår närhet, har hans folk inte
trängt fram, kanske därför, att det inte finns några helgedomar och
skatter här. Du frågar, om vi äro trygga här? Jag kan endast svara dig,
att man har glömt oss, och detta må vara dig nog som svar. I denna
stund tittar jag ut ur pelarhallen, där jag skriver detta, och ser på
vår lugna bukt Ursus i en båt, medan han metar i de klara vågorna. Min
hustru sitter bredvid mig och spinner röd ull och i trädgården sjunga
våra slavar i mandelträdens skugga.

0 vilken frid, Carissime, vilken glömska av den forna ångesten och den
forna smärtan! Men det är inte parcerna, som spinna vårt livs trådar så
ljuvligt, som du skriver, utan det är Kristus som välsignar oss, vår
älskade Gud och Frälsare. Vi känna smärtan och tårarna, ty vår sanning
bjuder oss att gråta över andras elände, men t. o. m. i dessa tårar
döljes en tröst, som I icke kännen till, nämligen den, att vi en gång,
när vårt liv är slut, skola återfinna dessa kära, som ha dött för den
gudomliga läran och skola dö för den. För oss äro Petrus och Paulus
inte döda, utan de äro pånyttfödda i härlighet. Våra själar se dem, och
medan ögonen gråta, deltaga våra hjärtan i deras salighet. Ja, käre, så
äro vi lyckliga, och vår lycka är sådan, att ingenting kan förstöra
den, emedan döden, som för eder betyder slutet på allting, för oss
blott är övergången till en ännu större frid, till en ännu större
kärlek och till en ännu större glädje.

Och så förflyta dagar och månader här i hjärtats glättighet. Våra
tjänare och slavar tro liksom vi på Kristus, och eftersom han har
befallt oss att älska, så älska vi alla varandra. Ofta, då solen går
ned, eller då månen redan blänker över vattnet, talar jag med Lygia om
forna tider, som nu tyckas oss som en dröm, och när jag betänker, att
detta kära huvud, som jag nu känner mot mitt bröst varje dag, var nära
martyrdöden, prisar jag Herren av fullt hjärta, ty ur dessa händer
kunde endast han rycka det, endast han kunde befria det från arenan och
återgiva det åt mig för evigt. O Petronius, du har sett, hur mycket
denna lära kan skänka tröst och tålamod i nöden, hur mycket mod den kan
förläna inför döden. Kom därför hit och se, hur mycken lycksalighet den
bjuder under livets vanliga, vardagliga förhållanden! Se, människorna
kände hitintills ingen gud, som de kunde älska, och därför älskade de
heller inte varandra, och därav kom sig allt deras elände, ty liksom
ljuset kommer från solen, så kommer lyckan endast från kärleken. Denna
sanning lärde de varken av filosoferna eller laggivarna, varken i
Grekland eller i Rom, och när jag säger Rom, så betyder det hela
jorden. Stoikernas torra och kalla lära, kring vilken alla dygdiga
människor samlas, gör hjärtat hårt som stål, men den gör det tillika
snarare likgiltigt än bättre. Men varför behöver jag säga dig detta, då
du ju lärt ojämförligt mycket mer än jag och förstår allting mer än
jag. Paulus från Tarsus kände du ju också och talade mer än en gång
vitt och brett med honom. Du vet alltså bäst, att jämförda med den
lära, som han förkunnade, alla dessa filosofers och retorers läror inte
äro någonting annat än tomma såpbubblor, ingenting annat är tomma ord.
Minns du ännu den fråga, som han ställde till dig: "Om Cæsar vore
kristen, skullen I inte känna eder tryggare, inte känna eder säkrare i
besittningen av det, som I ägen, fria från all ångest och lugna för
morgondagen?" Men du sade, att vår sanning var en fiende till livet,
och jag svarar dig nu, att, om jag från början av detta brev upprepat
de tre orden; Jag är lycklig!, så skulle jag likväl inte ha varit

1 stånd att uttrycka min stora lycka. Härpå svarar du, att min lycka är
Lygia. Förvisso, käre! Men blott, emedan jag älskar hennes odödliga
själ, emedan vi älska varandra i Kristus, och emedan det i en sådan
kärlek varken finns skilsmässa eller svek eller förändring eller
ålderdom eller död. Ty när ungdomen och skönheten äro borta, när våra
kroppar äro vissnade och döden kommer, skall kärleken alltid finnas
kvar, eftersom själarna finnas kvar. Innan mina ögon hade öppnats för
ljuset, var jag beredd att sticka mitt eget hus i brand för henne, men
nu säger jag dig, att jag inte älskade henne då,— 291 -

ty först Kristus har lärt mig- att älska. I honom är källan till
lycksalighet och frid. Inte jag säger detta utan verkligheten själv.
Jämför edra njutningar, som äro bäddade i evig ångest, edra bullersamma
nöjen, som inte äro säkra på morgondagen, edra orgier, som likna
begravningsmåltider, med de kristnas liv, och du skall själv finna
svaret. Men för att bättre kunna jämföra dem, så kom till våra berg,
som dofta av sinngröna, till våra skuggiga olivlundar och till våra
havsstränder, som äro täckta av murgröna. Här väntar dig en sådan frid,
som du inte känt på länge, och hjärtan, som älska dig uppriktigt. Du
med din ädla och goda själ borde vara lycklig. Din skarpa ande skall
kunna skilja sanningen från lögnen, och när du har funnit den skall du
få den kär, ty man kan väl vara en fiende till sanningen, som Cæsar och
Tigellinus äro, men man kan inte vara likgiltig för den. O min
Petronius, jag och Lygia glädja oss i förhoppningen att snart få se
dig. Lev väl, var lycklig och kom!"

Petronius fick Vinicius' brev i Cyme, dit han hade begivit sig
tillsammans med de andra augustianerna. Hans mångåriga strid med
Tigellinus närmade sig sitt slut. Petronius visste redan, att han måste
duka under, och insåg även skälen härtill. Ju mer Cæsar sjönk ned till
en komediant och upptågsmakare, ju djupare han vadade omkring i sina
sjukliga, snuskiga och grova utsvävningar, desto mer kände han den
förnäme Arbiter elegantiarum såsom en börda. T. o. m. när Petronius
teg, såg Nero i hans tystnad ett klander, och t. o. m. när han berömde,
misstänkte han ett hån. Den lysande patriciern retade hans egenkärlek
och väckte hans onåd. Hans rikedomar och kostbara konstverk blevo
föremål för härskarens och hans allsmäktige ministers åtrå. Hittills
hade man skonat honom för resan till Achaia, under vilken hans smak och
kännedom om grekiska förhållanden hade kunnat vara till nytta. Men
Tigellinus började intala Cæsar, att Carinas överträffade Petronius i
smak och vetande och bättre skulle förstå att ordna skådespel,
mottaganden och triumftåg i Achaia. Sedan detta ögonblick var Petronius
förlorad. Likväl vågade man inte tillställa honom en dödsdom i Rom.
Såväl Cæsar som Tigellinus kommo ihåg, att denne skenbart förvekligade
skönande, som gjorde natten till dag och blott jagade efter njutningen,
konsten och gästabuden, en gång såsom prokonsul i Bitynien och sedan
som konsul i Rom hade visat en förvånansvärd arbetsamhet och energi.
Man visste, att han var i stånd till allt och att han i Rom inte blott
ägde folkets utan även prætorianernas kärlek. Ingen av Cæsars förtrogna
kunde förutse, hur Petronius skulle handla, och det tycktes därför
försiktigare att locka honom bort från staden och rikta slaget mot
honom först i provinsen.

För detta ändamål fick han en inbjudan tillsammans med de andra
augustianerna att komma till Cyme, och fastän han anade fällan, följde
han kallelsen, kanske för att inte göra öppet motstånd, kanske också
för att ännu en gång visa Cæsar och augustianerna ett glatt och
sorglöst ansikte och ännu en gång före sin död hemföra en seger över
Tigellinus.

Denne anklagade honom under tiden för vänskapen med senatorn Scævinus,
som varit själen i den pisonska sammansvärjningen. Petronius' folk, som
stannat kvar i Rom, togs tillfånga och huset besattes av en
prætorianvakt. Då Petronius hörde detta, visade han varken ångest eller
förvirring och sade leende till augustianerna, som han mottog i sin
präktiga villa i Cyme.

— Kopparskägget tycker inte om direkta frågor. I skolen alltså få se,
hur förvirrad han blir, när jag frågar honom, om han har befallt, att
min familj i Rom skall tagas till fånga.

Sedan tillkännagav han en fest "före resans fortsättande" och vidtog
just förberedelser till den, då Vinicius' brev anlände.

Då Petronius fick det, grubblade han en stund, men litet senare
strålade hans ansikte av den vanliga glättigheten, och samma afton
skrev han följande svar.

— Jag gläder mig åt eder lycka och beundrar edra hjärtan, carissime, ty
jag trodde inte, att två förälskade kunde tänka på en tredje och
avlägsen vän.Men I haven inte blott inte glömt mig utan viljen övertala
mig att resa till Sicilien för att dela edert bröd och eder Kristus,
som, skriver du, giver eder en så riklig lycka.

Om så är, vörden honom. Jag tror, käre, att även Ursus har haft någon
del i Lygias räddning och även det romerska folket något litet. Om
Cæsar vore en annan människa, skulle jag t. o. m. vara böjd för att
tro, att man hade inställt förföljelserna på grund av din släktskap med
honom, som består däri, att Tiberius gav en av sina dotterdöttrar till
hustru åt en Vinicius. Då du likväl antager, att det är Kristus, så
vill jag inte tvista med dig. Förvisso fån I inte spara på offer till
honom. Även Prometevs offrade sig för människosläktet, men ack!
Prometevs är, tycks det, blott ett fantasifoster av skalderna, och
trovärdiga människor hava försäkrat mig, att de sett Kristus med egna
ögon. Jag tror som ni, att detta är den ärligaste av gudar.

Jag minns den fråga, som Paulus från Tarsus ställde till mig och
medgiver, att om t. ex. Ahenobarbus levde efter Kristi lära, jag
möjligen skulle ha tid att besöka eder på Silicien. Då skulle vi under
trädens skugga föra samtal över alla gudar och alla läror liksom en
gång de grekiska filosoferna. I dag måste jag emellertid fatta mig
kort.

Jag vill blott känna två filosofer, och den ene heter Pyrrho och den
andre Anacreon. De övriga kan jag sälja dig billigt tillsammans med
alla de grekiska och romerska stoikerna. Sanningen bor någonstädes så
högt, att gudarna själva inte äro i stånd att se den från Olympens
höjder. Du, carissime, tycker, att din Olymp är ännu högre, och stående
på dess topp ropar du till mig: "Kom hit upp, och du skall se utsikter,
som du aldrig förut sett. Det är möjligt. Men jag måste svara dig:
"Vän, jag har inga ben!" Och när du har läst detta brev till slut,
hoppas jag, att du instämmer med mig.

Nej, lyckliga make till prinsessan morgonrodnad, eder lära är inte för
mig. Skall jag älska bitynierna, som bära min bärstol, egyptierna, som
uppvärma mitt bad, Ahenobarbus och Tigellinus? Vid kariternas vita knän
svär jag dig, att jag inte skulle kunna det, även om jag ville. I Rom
finnes åtminstone hundratusen människor, som antingen ha sneda
skulderblad eller tjocka knän eller förtorkade vådor eller runda ögon
eller för stora huvuden. Vill du, att jag skall älska även dessa?
Varifrån skall jag taga denna kärlek, när jag inte har den i hjärtat?
Och om er gud vill, att jag skall älska dem, varför gav han dem inte i
sin allmakt niobidernas gestalt, som du har sett på Palatinum? Den som
älskar skönheten, kan redan därför inte älska fulheten. Något annat är
det att inte tro på våra gudar, men man kan älska dem, liksom Phidias,
Praxiteles, Niron Skopas och Lysias älskade dem.

Och även om jag ville gå, dit du för mig, så skulle jag inte kunna det.
Men då jag nu inte vill, så kan jag av två skäl inte göra det. Du tror
som Paulus från Tarsus, att I en gång skolen få återse eder Kristus
någonstädes på de Elyseiska fälten på andra sidan Styx. Nåväl. Må han
då säga dig där, om han vill taga emot mig tillsammans med mina gemmer,
mina myrrhenska vaser, mina sosianiska editioner och min guldhåriga
Eunice! Vid denna tanke kommer jag att skratta, käre, ty till och med
Paulus från Tarsus sade mig ju, att man för Kristi skull måste avstå
från rosenkransar, gästabud och njutningar. Visserligen lovade han mig
i stället en annan lycka, men jag svarade honom, att jag är för gammal
för denna andra lycka, att mina ögon alltid glädjas av rosorna och att
violernas doft alltid skall bliva mig kärare än den doft, som utgår
från min nästa i Subura.

Detta är de orsaker, på grund av vilka er lycka inte är för mig.
Dessutom finns det emellertid ännu en, som jag gömt till sist. Hör, mig
ropar döden! För eder har livets morgonrodnad brutit in, för mig har
solen sjunkit och aftonskymning omgiver mitt huvud. Med ett ord, jag
måste dö, carissime!

Det tjänar ingenting till att uppehålla sig länge därvid. Det måste
sluta så. Du känner Nero och förstår det lätt. Tigellinus har
övervunnit mig, men nej; mina segrar ha blott nått sitt slut. Jag har
levt, som jag ville och skall dö som jag vill..w. 293 —

Tag dig inte för hart av detta! Ingen gud har lovat mig odödlighet, och
jag träffas därför inte av något oväntat. Dessutom misstager du dig,
Vinicius, om du tror, att endast er gud lär oss dö lugnt. Nej. Ännu
före eder visste vår värld, att man måste gå till vila, när den sista
kalken blivit tömd, och den förstod att göra detta med glatt sinne.
Plato säger, att dygden är en musik och livet de visas harmoni. Om så
är, så skall jag dö dygdig, som jag levat.

Från din gudomliga maka skulle jag vilja taga farväl med samma ord, som
jag en gång hälsade henne med i Aulus' hus: "Många, många folk och
länder har jag sett men aldrig någon, som var dig lik."

Om alltså själen är något mer, än Pyrrho tror, skall min vandra mot
Oceanens stränder och flyga till eder och vila i edert hus såsom en
fjäril eller enligt egyptiernas tro en sparvhök.

Annorlunda kan jag inte komma.

Under tiden må emellertid Sicilien för eder förvandlas till en
Hesperidernas trädgård, må gudinnorna bestö eder väg med fältens,
skogarnas och källornas blommor, och må duvorna bygga bo i alla
akanther och pelare i edert hus."

Petronius tog inte fel. Två dagar senare .skickade Nerva, som alltid
varit honom bevågen, sin frigivne slag till Cyme med underrättelser om
allt, som försiggick vid hovet.

Petronius' undergång var redan bestämd. Nästa morgon skulle en
centurion skickas till honom med befallning att stanna i Cyme och
invänta vidare order. Nästa bud, som skulle avgå några dagar senare,
skulle överbringa dödsdomen till honom.

Petronius hörde underrättelsen med ogrumlad glättighet och sade:

— Du skall föra till din herre en av mina vaser, som jag skall lämna
dig före avresan. Hälsa honom från mig, att jag tackar honom av hela
mitt hjärta, ty på detta sätt skall jag kunna förekomma sprattet.

Och plötsligt började han skratta, som en som fått en god idé och i
förväg gläder sig åt utförandet.

Redan samma dag skyndade hans slavar åt alla håll för att inbjuda alla
augustianer i Cyme till en festmåltid i hans härliga villa.

Han själv arbetade under middagstimmarna i sitt bibliotek, tog sedan
ett bad, efter vilket han lät sina vestiplizae kläda på sig, och
praktfullt klädd steg han ned i triclinium för att med kännaröga
granska förberedelserna och sedan ned i trädgårdarna, där pojkar och
unga grekinnor flätade rosenkransar för gästabudet.

I hans ansikte kunde man inte se det ringaste spår av något bekymmer.
Tjänarna insågo, att gästabudet skulle bliva något utomordentligt,
därför att han befallde, att belöningar skulle utdelas åt dem, med
vilka han var tillfreds, men ett lätt straff tilldelas den, vars arbete
misshagade honom, eller som redan förut förtjänat klander och straff.
Citterspelarna och sångarna befallde han, att man skulle belöna rikligt
i förväg. Slutligen satte han sig under en bok, genom vars blad
solstrålarna trängde ned till marken, som de översållade med ljusa
fläckar, och lät kalla Eunice till sig.

Hon kom, vitklädd, med en myrtenkvist i håret, underbar som en karit,
och ban satte henne bredvid sig, rörde med fingrarna lätt vid hennes
tinningar och betraktade henne med en sådan kärlek, som kännaren
betraktar en gudabild, vilken danats av en mästares hand.

— Eunice, sade han, vet du, att du sedan länge inte mer är slavinna?

Hon lyfte till honom sina lugna ögon, som voro blåa som himmeln, och
gjorde med huvudet en avböjande rörelse.

— Jag är alltid din slavinna, herre! svarade hon.

— Men kanske vet du inte, fortsatte Petronius, att denna villa och
dessa slavar, som binda kransar därborta, och allt, som finnas här, och
fälten och hjordarna tillhöra dig från och med idag?.w. 294 —

Då Eunice hörde detta, drog hon sig plötsligt från honom och frågade
med en röst, i vilken en plötslig oro hördes:

— Varför säger du mig detta?

Sedan kom hon närmare och började uppmärksamt se på honotn, medan hon
blinkade med ögonen av rädsla. Efter en stund blev hennes ansikte blekt
som ett lärft, men han log fortfarande och sade slutligen blott det
enda ordet:

— Ja!

Ett ögonblicks tystnad uppstod. Blott en svag vindfläkt rörde bokens
blad.

Petronius kunde i själva verket tro, att han hade en bildstod framför
sig, huggen i vit marmor.

— Eunice! sade han, jag vill dö glad.

Flickan såg på honom med ett hj ärtslitande leende och viskade:

— Jag hör, herre!

Gästerna, som redan ofta deltagit i Petronius gästabud och visste att i
jämförelse med dem t. o. m. Cæsars verkade långtråkiga och barbariska,
började talrikt församlas inemot aftonen, men ingen ens kom att tänka
på att detta skulle vara ett sista symposion. Många visste visserligen,
att den kejserliga onådens moln hade samlats över den förnäme arbiterns
huvud, men detta hade så ofta inträffat och Petronius hade alltid
förstått skingra dem med en skicklig vändning, att ingen i verkligheten
trodde, att någon allvarlig fara kunde hota honom. Hans glada ansikten
och hans vanliga otvungna leende styrkte dem även i denna tro. Den
undersköna Eunice, till vilken han hade sagt, att han ville dö glad och
för vilken varje hans ord gällde som ett orakelspråk, bar i sina drag
en fullkomlig ro och ett sällsamt sken i ögonen, som man kunde anse för
glädje. Vid ingången till triklinium lade pojkar, vars hår sammanhölls
av gyllene nät, rosenkransar på de kommandes huvuden, i det de
samtidigt sade till dem att först sätta högra foten över tröskeln. I
sälen utbredde sig en svag violdoft. Ljusen brände i brokiga
alexandrinska glas. Vid bänkarna stodo grekiska flickor, som skulle
fukta gästernas fötter med doftande essenser. Vid väggarna väntade
citterspelarna och atenska sångare på koragens tecken.

Det dukade bordet strålade av en prakt, som emellertid inte stötte och
inte trängde sig på utan tycktes slå ut i blom av sig själv. Glatt
humör och otvungenhet strömmade genom salen tillsammans med violernas
doft. Då gästerna trädde in, kände de, att inget tvång här skulle lägga
band på dem och inget hot göra dem beklämda som hos Cæsar, där ett
beröm, som inte var tillräckligt entusiastiskt eller träffande, lätt
kunde kosta en livet. Vid åsynen av ljusen, de murgrönkransade
pokalerna, vinet, som kyldes i ett hölje av snö, och de utsökta
rätterna livades genast gästernas sinnen. Samtalen ljödo högt liksom
surrandet av en bisvärm kring ett äppelträd i blom. Blott ibland
avbrötos de av ett glatt skratt, ett berömmande ord eller en alltför
hörbar kyss, som trycktes mot en vit arm.

Innan gästerna förde pokalerna till läpparna, slogo de ut några droppar
til! de odödliga gudarnas ära för att bedja om deras skydd och deras
välvilja för värden. Det gjorde ingenting, att många av dem inte trodde
på gudarna. Så befallde seden. Petronius, som vilade bredvid Eunice,
talade om de romerska nyheterna, om de sista skilsmässorna, om kärlek
och kärleksförbindelser, om kapplöpningarna, om Spiculus, som på sista
tiden gjort sig ett namn på arenan, och om de nyaste böckerna, som
kommo ut hos Atractus och Sosierna. Då han slog ut några droppar vin ur
sin pokal, sade han, att han endast gjorde det till ära för
härskarinnan på Kypros, som var äldre och större än alla andra gudar,
ensam odödlig, evig och allsmäktig.

Hans tal var som solstrålen, som ständigt lyser på ett nytt föremål,
eller som en sommarvind, som vaggar blommorna i trädgården. Slutligen
vinkade han till körföraren, och vid detta tecken tonade cittrorna,
svagt accompanjerade av en kör av unga röster. Sedan började danserskor
från Kos, Eunices lands-maninnor, att röra sina rosiga kroppar, som
omgåvos av genomskinliga slöjor,.w. 295 —

i dans. Slutligen kom en egyptisk spåman och förutsade gästernas
framtid med hjälp av de rörelser, som regnbågsfärgade dorader gjorde,
vilka han hade inneslutit i ett kristallkärl.

Men när de hade fått nog av dessa lekar, reste sig Petronius något från
sin syriska kudde och ropade vårdslöst:

— Vänner, förlåten, att jag kommer till eder med en bön på ett
gästabud. Tag var och en av mig den skål till skänk, ur vilken han
först slog ut några droppar till gudarnas ära och min välgång.

Petronius pokaler lyste av guld, ädelstenar och dyrbara inläggningar,
och fastän det var vanligt i Rom att utdela gåvor, flödade gästernas
hjärtan likväl över av glädje. Några tackade honom och berömde honom
högt, medan andra sade, att inte Jupiter själv givit gudarna på Olympen
rikligare gåvor. Det fanns slutligen också några, som vägrade taga emot
skänkerna, eftersom de vida överskredo, vad som var brukligt.

Men han lyfte den myrrhenska pokalen, som glänste som regnbågen och var
formligen omöjlig att värdera. Sedan sade han;

— Här är den, ur vilken jag lät några droppar falla till ära för
härskarinnan på Kypros. Må ingens läppar mer vidröra den och ingen hand
mer offra ur den till en annan gudinna.

Och han slungade den dyrbara bägaren på marken, som var beströdd med
lilafärgade saffransblommor, och då den krossats i små bitar, sade han
i det han betraktade de förvånade minerna omkring sig.

— Mina vänner! Glädjens i stället för att förvånas. Ålder och
kraftlöshet äro sorgliga ledsagare under sista levnadsåren. Men jag
vill giva eder ett gott exempel och ett gott råd. Som I sen, behöver
man inte vänta på dem, utan man kan frivilligt gå bort, innan de komma.
Jag gör det.

— Vad ämnar du göra? frågade några röster oroligt.

— Jag ämnar vara glad, dricka vin, höra musik, beundra dessa gudomliga
gestalter, som vila här bredvid mig och sedan slumra in med bekransat
huvud. Jag har redan tagit avsked av Cæsar. Viljen I höra det
avskedsbrev, som jag skrivit till honom?

Här drog han fram ett brev under purpurkudden och läste följande:

"Jag vet, o Cæsar, att du otåligt väntar min ankomst och att ditt
trogna hjärtar längtar efter mig dag och natt, jag vet, att du skulle
överhopa mig med skänker, överlämna prefekturen över prætorianerna åt
mig och befalla Tigellinus att vara, vad gudarna skapat honom till,
nämligen uppsyningsman över mulåsnorna på dina gods, som du ärvt efter
förgiftningen av Domitia. Men förlåt mig, ty se, jag svär dig vid Hades
och här vid skuggorna av din moder, din maka, din broder och Seneca,
att jag inte kan komma till dig. Livet är en stor skatt, käre, och av
denna skatt har jag tagit de dyrbaraste klenoderna, men det finns också
saker i livet, som jag inte längre kan fördraga. Ack, tro inte, att det
stöter mig, att du har mördat din maka och din broder, att du har bränt
Rom och skickat allt hederligt folk i detta rike till Erebus. Nej,
Kronos' ättling. Döden är människornas lott, och från dig kunde man
inte vänta sig något bättre. Men det, som övergår mina krafter och
väcker i mig längtan efter döden, är att ännu många år få mina öron
sönderslitna av din sång, se dina domotiuslika, tunna ben, när de
svängas i dans, höra ditt spel, din deklamation och dina verser, din
stackars förstadsdiktare. Rom tillsluter sina öron, när det hör dig,
världen skrattar åt dig, men jag vill och kan inte mer rodna för dig.
Käre, Cerberus' tjut skall vara mig mycket mindre smärtsamt, fastän det
liknar din sång, ty hans vän har jag aldrig varit och har ingen plikt
att skäms för honom. Lev väl, men sjung inte, mörda, men skriv inte
vers, förgifta, men dansa inte, var brandstiftare, men spela inte
cittra! Detta önskar dig såsom ett sista vänskapsråd Arbiter
elegantiæ."

Gästerna förskräcktes, ty de visste väl, att det skulle vara ett mindre
svårt slag för Nero att förlora sitt rike än att läsa detta. De
förstodo också, atr den som skrivit detta brev, måste dö. Dessutom
grepos de själv av skräck, därför att de hade hört på ett sådant brev.—
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Men Petronius brast ut i ett så hjärtligt skratt, som om det var fråga
om det mest oskyldiga skämt i världen. Sedan såg han på de närvarande
en efter en och sade:

— Våren glada och hållen alla bekymmer borta från eder. Ingen behöver
skryta med att han hört detta brev. Jag skall på sin höjd berömma mig
av det inför Charon, då jag far över Styx.

Sedan gav han den grekiske läkaren ett tecken och sträckte ut sin arm
mot honom. Denne band på ett ögonblick ett guldband omkring den och
öppnade pulsådern. Blodet sprutade fram, flöt ned över kudden och
övergöt Eunice, som med armen stödde Petroinus* huvud, böjde sig ned
över honom och sade:

— Herre, trodde du, att jag skulle övergiva dig? Om gudarna ville
skänka mig odödligheten och Cæsar herraväldet över jorden, så skulle
jag likväl följa dig.

Petronius log, reste sig litet från lägret, rörde med läpparna vid
hennes mun och sade:

— Följ med mig!

Sedan tillfogade han:

— Du har verkligen älskat mig, gudomliga!

Hon sträckte fram sin rosiga arm mot läkaren och genast började hennes
blod flyta samman och blandas med hans.

Men han gav köranföraren ett tecken, och åter hördes cittrorna och
rösterna. Först sjöng man Harmodios, sedan en sång av Anacreon, i
vilken skalden beklagar sig över att han en gång utanför dörren funnit
Afrodites barn stelfruset. Han hade tagit upp det, värmt det, torkat
dess vingar, men barnet hade otacksamt genomborrat hans hjärta med sin
pil, och från den stunden hade han inte haft ro. . .

De båda hörde på, lutade mot varandra, vackra som två gudabilder,
leende och bleka. Då sången var slut, befallde Petronius, att vin och
mat skulle bäras omkring. Sedan talade han med de närmast sittande om
obetydliga men trevliga saker, om vilka man vanligen brukade tala vid
gästabuden. Sedan kallade han greken till sig och lät för en stund
förbinda ådrorna, ty han sade, att han var sömnig och ville anförtro
sig åt Hypnos först, innan han för evigt sövdes av Thanatos.

Han somnade. Då han åter vaknade, låg flickans huvud som en vit blomma
på hans bröst. Han lade det tillbaka mot kudden för att ännu en gång
mätta sin syn med henne. Sedan befallde han, att hans ådror skulle
öppnas.

På ett tecken av honom uppstämde sångarna en ny sång av Anacreon, och
cittrorna accompanjerade den sakta för att inte överrösta orden.
Petronius blev allt blekare, men då de sista tonerna tystnade, vände
han sig ännu en gång till gästerna och sade:

— Vänner, erkännen, att med oss också dör. . .

Men han kunde inte avsluta satsen, hans arm omfattade med en sista
rörelse Eunice, och sedan sjönk huvudet tillbaka mot kudden och han
dog.

Men gästerna, som sågo dessa båda vita kroppar, vilka liknade underbara
gudabilder, förstodo väl, att med dem det enda av värde dog, som ännu
fanns kvar i deras värld, nämligen poesin och skönheten.

EPILOG.

Till en början tycktes upproret, som de galliska legionerna började
under Vindex, vara ofarligt. Nero var endast trettioett år gammal, och
ingen vågade hoppas på att världen så snart skulle bliva fri från detta
förtryck. Man betänkte, att det redan förut kommit till upplopp bland
legionerna, som likväl inte medfört någon förändring i fråga om
härskaren. Så hade under Tiberius Drusus kuvat de panoniska legionernas
upplopp och Germanicus de rhenska.

                                  Epilog
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"Vem skulle för övrigt bestiga tronen efter Nero", frågade man,
"eftersom nästan alla avkomlingar till den gudomlige Augustus ha blivit
dödade?" Andra betraktade de kolosser, som framställde Nero och
Herkules och tänkte ofrivilligt att ingen makt i världen kunde krossa
honom. Det fanns också sådana, som längtade efter honom, alltsedan han
vistades i Achaia, eftersom Helius och Politetes, åt vilka han
överlämnat regeringen, härskade mycket grymmare än h3n.

Ingen var säker till sitt liv och sin egendom. Lagen hade upphört att
giva borgarna skydd. Mänsklig värdighet och mänsklig dygd upphörde,
alla familjeband voro upplösta, och de modlösa människorna vågade inte
mer hysa några förhoppningar. Från Grekland kommo underrättelser om
Cæsars oerhörda triumfer, om otaliga troner, som han erövrat, och om
otaliga medtävlare, som han besegrat. Världen tycktes ha förvandlats
till en blodig och narraktig orgie, men samtidigt slog den åsikten rot,
att slutet på all dygd och allt allvar hade kommit, att dansens,
musikens, blodsutgjutelsens och utsvävningens tid var kommen och att
livet framdeles skulle förflyta på detta sätt. Cæsar själv, som i
upploppet fann en förvändning till nya plundringar, bekymrade sig föga
om Vindex' och legionernas uppror och tillkännagav till och med öppet
sin glädje däröver. Achaia ville han inte lämna, och först när Helios
lät underrätta honom, att alla vidare dröjsmål kunde kosta honom riket,
begav han sig till Neapel.

Även där sjöng han och spelade, i det han icke brydde sig om
underrättelserna om händelsernas alltmera hotande utveckling. Förgäves
förklarade Tigellinus för honom, att legionernas föregående uppror inte
hade haft några ledare, men att nu en man stod i spetsen för dem, som
härstammade från de forna Aquitanska konungarna och dessutom var en
berömd och erfaren fältherre.

— Här, svarade Nero, lyssna grekerna till mig, de som ensamma förstå
att lyssna och ensamma äro värdiga min sång.

Han sade, att hans enda plikt var att tjäna ryktet och konsten. Först
när han fick höra, att Vindex förklarat honom för en dålig konstnär,
samlade han sig och begav sig till Rom. De sår, som Petronius givit
honom, och som nu ärrat sig i Achaia, gingo åter upp i hans hjärta, och
i senaten ville han söka rättvisa mot en så oerhörd nedrighet.

Under vägen lade han märke till en bronsgrupp, som framställde en
gallisk-krigare, vilken besegrats av en romersk riddare. Detta ansåg
han som ett gynnsamt förebud, och när han framdeles tänkte på de
upproriska legionerna och Vindex, så gjorde han det blott för att håna
dem. Hans intåg i staden fördunklade allt, som man dittills hade sett.
Han besteg samma vagn, på vilken Augustus en gång hållit sitt
triumftåg. En båge i cirkusen revs ned för att lämna plats för tåget.
Senaten, riddarna och en oöverskådlig mängd strömmade ut för att hälsa
Cæsar. Murarna darrade av de dånande ropen: "Var hälsad, Augustus,
Herkules! Var hälsad, gudomlige, oförliknelige, olympiske, pythiske,
odödlige!" Bakom honom buros kransar och tavlor med namnen på de
städer, där han triumferat, och på de mästare, som han besegrat. Nero
själv var berusad av hänförelsen och frågade rörd de omgivande
augustianer-na: "Vad var Cæsars triumf, jämförd med denna?" Den tanken,
att någon dödlig kunde våga höja sin hand mot en sådan konstnär och
halvgud, ville han inte tro på. Han kände sig i själva verket som en
gud och ansåg sig redan därigenom skyddad för alla faror. Mängdens iver
och hänförelse endast stegrade hans egen galenskap. På den dagen kunde
det tyckas, som om inte blott Cæsar och staden utan hela världen hade
förlorat besinningen.

Ingen märkte avgrunden under blommorna och kransarna. Men redan samma
dag betäcktes pelarna och murarna i templen med anslag, där Cæsars
skändligheter uppräknades, hotelser utslungades mot honom och hans
konstnärsskap förhånades. Från mun till mun gick det: "Han har sjungit
så länge, att han har väckt tupparna (gallos)!" Olycksbådande
underrättelser gingo genom staden och antogo oerhörda dimensioner.
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av oro. I osäkerheten otn vad framtiden kunde medföra vågade
människorna inte tillkännagiva sina önskningar och förhoppningar och
vågade inte känna eller tänka.

Men Nero fortsatte att leva för teatern och musiken. Han intresserade
sig för nyuppfunna musikinstrument och en ny vattenorgel, med vilken
försök gjordes på Palatinum. Hans ande, som blivit barnslig och varken
dugde till råd eller dåd, utmålade för sig, att hans planer på
skådespel, som grepo långt fram i tiden, av sig själv skulle avvända
faran. Då hans närmaste omgivning såg, att han i stället för att
försöka skaffa medel och trupper blott sökte efter uttryck, som
återgåvo faran och förskräckelsen, tappade de huvudet. Andra ansågo
däremot, att han endast försökte bedöva sig själv och andra med citat,
medan han i själen var ängslig och orolig. Och hans handlingssätt blev
i själva verket feberaktigt överilat. Varje dag flögo tusen planer
genom hans huvud. Ibland sprang han upp för att gå emot faran och
befallde, att cittror och lutor skulle packas på vagnarna, unga
slavinnor utrustas som amazoner och dessutom legionerna hemkallas från
Orienten. Ibland tänkte han emellertid, att upproret skulle kunna
undertryckas inte med krig utan med sång. Han log inom sig vid tanken
på den syn, som det skulle erbjuda, när soldaterna försonades genom
sång. Legionerna skulle omgiva honom med tårar i ögonen, och han skulle
uppstämma ett epinikium för dem, varpå en gyllene tidsålder skulle
börja för honom och för Rom. Men mången gång ropade han på blod, och
förklarade, att han nöjde sig med överhögheten över Egypten. Han mindes
de spåmän, som lovat honom herraväldet över Jerusalem, eller blev rörd
vid tanken, att han skulle förtjäna sitt dagliga bröd som sångare och
länder och städer inte mer skulle dyrka Cæsar i honom utan skalden, som
var utan sin like i mänsklighetens historia.

Så vacklade han, rasade, spelade, sjöng, ändrade sina planer, bytte om
sina citat, förvandlade sitt liv och världens till en vansinnig,
fantastisk och samtidigt hemsk dröm, till ett larmande narrspel, som
bestod av fulltoniga uttryck, dåliga verser, snyftningar, tårar och
blod, medan molnen samlades allt tätare i väster. Måttet var rågat, och
narrspelet led mot sitt slut.

Då underrättelsen kom att Spanien hade slutit sig till upproret, fick
Nero ett anfall av raseri. Han krossade pokalerna, välte bordet vid
gästabudet och gav befallningar, som varken Helius eller Tigellinus
vågade utföra. Det tycktes honom vara ett storslaget och lätt arbete
att mörda de galler, som bodde i Rom, sticka staden i brand än en gång,
släppa loss djuren ur arenarierna och förlägga sitt residens till
Alexandria. Men hans makts dagar voro redan förbi, och till och med
deltagarna i hans forna skändligheter började nu betrakta honom som en
vansinnig.

Vindex' död och oenigheten mellan de upproriska legionerna tycktes åter
sänka vågskålen på hans sida. Redan tillkännagåvos i Rom nya gästabud,
nya triumftåg och nya dödsdomar, då en natt ett ilbud anlände på en
löddrig häst från prætorianlägret och bragte underröttelsen, att
prætorianerna i själva staden höjt upprorsfanan och utropat Galba till
Cæsar.

Nero sov, då budet anlände, men då han vaknade, ropade han förgäves på
sin livvakt, som höll vakt vid dörrarna till hans gemak. Palatset var
redan tomt, och blott slavar plundrade i all hast, vad de kunde. Men
hans åsyn skrämde bort dem. Ensam irrade han omkring i huset och
uppfyllde det med rop av ångest och förtvivlan.

Slutligen kommo de frigivna slavarna Phaon, Spirus och Epaphroditus
honom till hjälp. De ville endast förmå honom till flykt, i det de sade
honom, att inget ögonblick var att förlora, men han trodde dem
fortfarande inte. Hur skulle det vara, om han höll ett tal till senaten
i sorgdräkt? Kunde denna motstå hans tårar och hans vältalighet? Om han
tog hela sin talekonsts och skådespelarkonsts kraft i bruk, fanns det
någon i världen, som kunde motstå honom? Skulle man inte låta honom
behålla åtminstone prefekturen över Egypten ?

De tre, som voro vana att smickra, vågade inte direkt säga emot
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men de varnade honom, att folket skulle slita honom i stycken, innan
han kunde uppnå Forum. Om han inte genast ville stiga till häst, måste
också de lämna honom.

Phaon erbjöd honom en tillflyktsort i sin villa, som låg utanför Porta
No-mentana. Efter en stund bestego de två hästar, betäckte sina huvuden
med mantlarna och skyndade i sporrsträck mot stadsgränsen. Natten led
mot sitt slut. Men på gatorna rådde ett liv, som lät förstå
ögonblickets ovanlighet. Soldater tågade genom staden, än ensamma och
än i grupper. Ej långt från lägret sprang hästen plötsligt åt sidan vid
åsynen av ett lik. Manteln gled ned, och en förbigående soldat kände
igen härskaren, men han blev så överraskad av det plötsliga mötet, att
han hälsade på militäriskt sätt. Då de kommo förbi prætorianernas
läger, hörde de dånande rop till Galbas ära. Nero insåg slutligen, att
dödens stund var kommen. Ångest och samvetsagg överväldigade honom. Han
sade, att han såg framför sig ett mörker, som hade formen av ett svart
moln, och ur detta tittade hans moders, hans systers och hans broders
ansikten fram. Hans tänder skallrade av skräck, och likväl fann hans
komediantsjäl en viss njutning i ögonblickets förfäran. Att vara
ensamhärskare över hela världen och förlora allt, det tycktes honom
vara höjdpunkten i tragedien. Trogen sig själv, spelade han sin roll
till slut. Ett citatsraseri kom över honom och det lidelsefulla behovet
att få alla de närvarande att inprägla hans ord för evigt. Än sade han,
att han ville dö, och ropade på Spiculus, som förstod att lättast döda
av alla gladiatorer. Än deklamerade han: "Moder, maka och fader kalla
mig till döden!" Gnistor av ett dåraktigt, barnsligt hopp tändes likväl
förfarande i honom då och då. Han visste, att han gick mot döden, och
likväl trodde han inte på det.

De funno den Nomentanska porten öppen. De redo vidare förbi Ostrianum,
där Petrus en gång hade lärt och döpt. Vid morgongryningen voro de i
Phaons villa.

Där dolde de frigivna inte mer för honom, att det var tid att dö. Han
lät alltså gräva en grav för sig och lade sig på marken, så att man
skulle kunna taga noggrant mått. Men vid åsynen av den uppkastade
jorden grep honom skräcken på nytt. Hans feta ansikte blev blekt, och
svettdroppar trängde fram på hans feta ansikte. Han tvekade. Med
darrande och samtidigt skådespelar-aktig röst förklarade han, att
stunden ännu inte var kommen och började under tiden framsäga citat.
Slutligen bad han, att man skulle bränna honom.

— Vilken stor konstär dör icke nu! upprepade han i häpnad.

Emellertid kom ett ilbud till Phaon med underrättelse, att senaten
redan

hade fällt sin dom, och att fadermördaren måste straffas efter gammal
sed.

— Vad är det för en sed? frågade Nero med bleka läppar.

— En högaffel sättes om halsen på dig, man piskar dig till döds och
kastar ditt lik i Tibern, svarade Epaphrodites barskt.

Nero slog manteln tillbaka över bröstet.

— Det är alltså tid! utropade han och såg upp mot himmeln.

Sedan upprepade han än en gång:

— Vilken stor konstnär dör icke nu!

I detta ögonblick hördes slagen av hästhovar. Det var en centurion i
spetsen för soldater, som kommo för att utföra domen.

— Skynda dig! ropade de frigivna.

Nero satte kniven till halsen, men han skar blott med darrande hand,
och man såg, att han aldrig skulle våga låta eggen tränga djupare in.
Då stötte Epaphroditus omärkligt till hans hand och kniven trängde in
ända till fästet, varvid offrets ögon trängde ut ur sina hålor, hemska,
stora och förfärade.

— Jag bringar dig liv! sade centurionen, då han kom in.

— För sent! sade Nero med hes röst.

Sedan tillfogade han:

— Det är trohet!

Ögonblickligen grep döden honom. Ur den tjocka nacken sprutade
blodetned på trädgårdsblommorna i en svart stråle. Fötterna grävde i
marken, och han dog.

Den trogna Acte svepte nästa dag hans lik i kostbara tyger och brände
honom på ett bål, som var fyllt med doftande kryddor.

*

Så försvann Nero, liksom en storm, en brand, ett krig eller en pest
försvinner, och den helige Petrus’ basilika behärskar ännu i dag staden
och världen från Vatikanens höjder.

Men inte långt från den forna Porta Capena reser sig i dag ett litet
kapell med en redan något utplånad inskrift:

Quo vadis, Domine?
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